
PREFAȚUUNE.

Vețjându necessitatea unei Gi'am-inatice Italiane compuse în lim-
ba română și accomodate intelligențiel discipuliloru mei din Gim-
nasiulu S-tului Șaya, amu compus’o după cuinii esperienția de pro*
fessore ml a suggeritu, spre a le facilita studiulu limbei italiane.

Acdstă grammat-ică, deși compusă pentru școlarii gimnasiall, po-
te fi utilă și celloru-F-alțl Români înaintați în etate, carii aru voi
a studia uă limbă atotu de neceșsariă studieloru filologice și lite-
rarie, quotu.de . indispensabilă purificării și amplificării limbei ro-|
mâne, cu care c soră primogenită.

în qualitate de Italia nu și de professore attragu attențiunea
diligentei juventuțl Române asupra studiului limbei italiane așia de
neglectiî în România, unde, mai multu de quotu în celle-l’alte părți
ale Europei, merita de a fi. predilecții; căci, considerându-se iden­
titatea etimologică și affînițațea filologică, cari esistu entre limbă i-
taliană și română, se vede necessitatea și indispensabilitatea acestui
studiu din causa immensei utilități ce pote adduce reformării și cul­
tivării limbei române.

Mal bine, într’adevăru, este a adopta de la limba italia­
nă (atotu de similă cu limba română) acelle vocabule de cari es­
te necessitate, spre a le romaniza în cellu mai propriu modu, de
quotu a adopta de la limba francesă. (atotu de nesimilă cu limba
română) acelle vocabule de cari este necessitate, spre a le. roma-..
niza în cellu mai inpropriu modu.

Prin studiulu limbei italiane se ajunge a tesauriza cu cogni-
țiunile enciclopedice propagate de Italianil cu atota sollicitudine;
căci Italia, ja regina mundulul, s’a făcutu magistra națiuniloru, spre
a domina cu idee, după ce dominasse cu arme.

Acestu studiu, prin urmare, merită, în România, uăattențiune
particulară și uă preferențiă justă asupra celloru-l’alte limbe odi- 
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erne; căci printr’ensulă se vede nemărginirea câmpului scientifică-
literariu-artisticu cultivată cu atotă diligențiă de Italianii cei mai
insignl și mal illustri.

Tesaurulu neprețuita alu sciențieloră, alu litereloru și ală ar-
teloru ce conținu librii compuși în limba francesă și în alte limbe
ale Europei, este fructulă acellui câmpii nemărginită, adecă mani-
festațiunea sublimului ingeniu alu Italianiloru; și acei carii voescu
a profitta de acellă tesaură mai bine cu ajutorulă limbei francese,
de quotă cu ajutorulu limbei italiane, preferă traducțiunile nefidele,
originalelor^ fidele.

Primatulu morală și civilă alu Italiei, demonstrată, cu atâta
claritate și evidenția, de celeberrimulă filosofă italiană Vincenzo
Gioberti, e basată asupra istoriei civilitățil, și recunoscută de totă
Europa.

Națiunea Italiană, perindă autonomia sea din causa discor-
dieloră și lupteloră intestine, nu perdu sublimitatea ingeniului seă.
Ea, fiindă superioră ori-cării vicissitudim calamitose, conservă totă
vigorea intelligenției sele și începu, în cellă mai mirabilă modă, a
domină prin puterea adevărului, a formo sulul, a justului și a one­
stului atotă de bine, în quotă acelle națiuni, cari astățli pară a se
distinge în filosofiă, în etică, în literatură și în scienție în generală,
fură împinse de uă pre nobilă emulațiune a fi instruite și erudite
de ingeniosa Italia, triunfatricea oppressoriloră sei, educatricea po-
puliloră liberi, și inspiratricea acțiuniloră magnanime și virtuose.

Assemenea și Națiunea Română se pote instrui și erudi mal
multă prin studiulă limbei și literaturei italiane, spre a demonstra
pe, de uă parte zelulă seă pentru sciențele, literele și artele for-
mose conținute de librii italian!, și pe de altă parte ’estimațiunea
sea pentru Națiunea Italiană, regenerată într’ună modă așiade glo-
riosă.

Afară de necessitatea scientifîcă-literariă-artistică a studiului
limbei italiane, este convenienția patriotică-națională-politică acea
care mal multă pote împinge pre Românii a studia limba și litera­
tura italiană; căci pe quândă România, reintegrată în dreptele se­
le, aspiră, în virtutea sentimentului seă națională, la ună futură
mai prosperă și mal gloriosă, Italia, cu eroismulă seă, se face gran-
dă și potentă. Așia România pote aștepta protecțjune și ajutoriă
dejibera și indipendenta 'Italia,primogenită a seasmT^^
Piemontele, singura parte din Peninsula Italică, în care libertatea
Italianiloră remase neatinsă în urma catastrofei politice din annulă
1848, a patrocinată, cu atotă energiă, causa frațiloră Români, Italia
forță și influentă va coopera, cu efficacitate, la'liberarea completă
a României.

Pentru acesta Romanii simtă datori de a studia, cu diligen­
țiă, limba italiană, și a tesaunza cu neprețuitele tesaure ale itali- 
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cel literature, nu numai spre a amplifica limba română și a o puri­
fica de vocabulele eterogene de cari e plină, și spre a da incepeto-
rei literature române uă direcțiune mai nobilă, mai sublimă, mai
națională, mai patriotică, mai eroică, ci ancă spre a accresce pros­
peritatea intellectuală și morală a Țerre'i, și spre a emula cu ac­
țiuni magnanime și virtuose pentru onorea și gloria patriei loră.

Așia făcendu, Românii voru pute stringe mal bine legăturcle
fraternității, cari esistă entre ei și Italianii.

Origina și progressulu limbei și literature!
italiane.

După ce cățlu Imperiulu Rom/miloru, și literatura Lațiuluî per-
du totă a sea vigore, acea limbă, care precurmi și armele Romei
dominasse mundulu, începu a se stinge puțină quote puțină; căci
numai esisteau acel omeni eminențl, carii o arii fi putută vivifica.

în acelle timpuri de decadențiă, literalii nu aveau nici uă no­
bilă inspirațiune, fiindu că splendorea epocei gloriose a Imperiului
Romj&u, se obscurasse. Șentimentulu naționalității și amorulu pa­
triei, carii producă grandele ingenie în sfera literariă, craă atunci de­
bile și limitate.

Stingenduse limba latină cea illustră, remasecea vulgară. En-
să invasiunile barbariloră, cari din nefericire fură flagellulă formo-
sel Italie, o modificară atotă de multă, în quotă nu se mai putea
vorbi și scrie precumă se vorbia și se serica mai înainte; căci lim­
ba subjugatoriloră, ammesticânduse cu limba subjugațiloră, defor­
ma vorbele latine, și dote origine unei none limbe, care cu quotă
se appropia de limba latină, cu atotă semăna cu densa.

Ensă acea nouă limbă era de totă necultivată, fiindă că nu­
mai omenii cei ignoranți o vorbiau și scrieaă.

Friderică II o întrodusse la Curtea-sea din Neapoli și Pa-
lermă, cultivând’o cu Pietro delle Vigne: ensă nu făcu nici ună
progressă penă la începutulii secuiului XIII, pentru că nu esistea
ancă nici uă literatură. . ; . ‘ v . - . ' •. ,

Poeții numiți Trovatori o înaintară pre multă cu poemele loră,
și atunci începu uă grandă cultura pentru litere.

Pe urmă străluciră Guittone d'Arezzo, lacopo da Lentino,
Chiaro Davanzati, Guido Lapo, Cecco Angiolieri și Brunetto Lati- 
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m, care fu preceptorulă lui Dante Alighieri, alu ingeniului acellui
supremii, trimissfc.de Providenția Divină entr’uă epocă atotu de pro-
pițiă unei literaturo începStore, ale carii regiile principale eraă i-
maginațiune și sentimentă.

Acestîi omă estraordinariă o Îndreptă la unii scopu religioșii,
moralii, și politicii pentru prosperitatea, fericirea și gloria Italiei.

Ellu, avendă necessitate de frase pline de vivacitate și de ar­
monia, spre a convince și a încânta, cullesse dorea totoru dialecte-
loriî italiane, și formă uâ limbă națională de totu comună acellora,
carii de la Moncenisio păne la Faro respiră dulcile aure doi bel
Paese che Kppennin parte, il mar circonda e VAlpe.

Este adevărată că uă limbă se formasse inaintea nascerii lui
Dante Alighieri: ensă ea nu manifestasse âncă nici uă cugitațiune
generosă. Fridericu II, Pietre delte Vigne, Ciullo dAlcamo, Oddo
delte Colonne, Mazzo di Ricco indicasseră, cu poemele lorii, numai
înaintarea cea lentă a limbei și a versificațiunii italiane.

Acellu Orneră alu Italiei, a cărui fantasia era immensă, și a
cărui inimă era prd nobilă, vețlendu, din istoriă, virtuțile și vițiele
seculeloru precedente, sciendu gloriele și nefericirile Patriei săle,
observândă deliriele timpului seu și discordiele fraterne, ale compa-
trioțiloru sei, imagină uă Dramă grandiosă spre a monstra genera-
țiuniloru presente și future nenumerații ei actori cei virtuoși și cei
vițioși, cei veneranțll și cei esecranțu, cei cu famă bună și cei cu
famă rea; uă Dramă alu căni primii actu este în bulgele damnați-
loiiî, și alu carii ultimii actu este în circululă cellu estremă alu
cerului; uă Dramă, în care s’aude ululatulă (urletuhi) imprecâtiunii,
cânticulă speranței, și ininulu benedicțiunii către Domnulă Uni­
versului.

Magnifica poemă a lui Dante Alighieri este unu tesauru ne­
prețuită de scienție vechie și noue, de observațiuni istorice și cro­
nice contimpuranee. Scopulă acestei poeme este triunfulu Religiu-
nii prin Evangeliă, autonomia Italiei, reformațiunea sistemului poli­
ticii dupo equitatea și justiția naturale.

Acestă sublimii poetu nu a imitată pe nimene: ellu a espusii
cugetările și sentimentele șele cu unii caractere de admirabilă ori­
ginalitate, si prin puterea imaginațiunii sele a dominații vorbele cu
cari narră, descrie și depinge tripticele (intreitulă) subjectu alu
Divinei Comedie în modă atotu de viu și atotu de armoniosă.

Acestă admirabilă producțiune a ingeniului eccelsă alu lui' Dan­
te Alighieri este testulu cellîî mai formosă alu limbei, tipulii cellu
mat bunii alu< pocsieî, și specululu cellu mai lucidă ală moralei e-
vangelice și alu virtuțiloru civile.

FrgncesciLPețrărca fu demnulă successoru ală acestui incom­
parabilă, poetu. Sublimitatea fantasiei, și nobilitateă sentimentului
se manifestă, în poemele lui, entr’ună modă prodigiosă. Ellă este 
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cellu mal amabilii poeții, pe care connaționalii și străinii admiratori
’lii recunoscu ca divinulă magistru de amorfi.

Provida natură dete acestui grandă Italiană uă imaginațiune
prd viuă și uă sensibilitate prd esquisită, cu cari ellă, fiindă inspi­
rată de amorală cellu mal nobilă și cellu mal pură, magnifică pre
Laura sea cu atotă veemențiă de passiune, în quotă face din densa
uă ființă cerdscă înfățișiată pre pămentii spre a spiritualiza amorulu.

Acestă pră puru și prd nobilii șentimență ală seu, nu era es-
clusivă în inima sea; căci ellu nu se margihia la esaltarea divinei
formosețe a Laurel, ci ancă se înflamma cu sântulă amorți de pa-
triă, care onoră grandele ingenie pline de sentimente de libertate
și de independențiă.

Asia poemele lui Francesco Petrarca ajungă la adevăratulă
scopă alu poesiel; căci elle, cooperândă la meliorațiunea morală a
societății umane, contribuă, cu efficacitate, la propagațiunea sântu­
lui principiu alu naționalității, atotă de necessariă fundamentului și
consolidațiunii edificiului majestosu alu libertății si ală indipenden-
țiel Italiei.

Francesco Petrarca, precumă Dante Alighieri^ și alți mulți
carii înfloriră în seculele subsequente, merită de a fi enumerată ân-
tre acel divini poeți, cărora este confidată nobila missiune de a re­
genera populi, și de ai conduce pe callea onorii, a gloriei,a erois­
mului și a virtuții.

îm urma'acestoră. doul părinți al poesiel italiane, vină Ludo-
vico Ariosto cu poema sea Orlando Furioso, Torqiiato Tasso cu
poema sea Gerusalemme Liberata, Puici cu ală seă Morgante, Ma­
rino cu ală seă Adone și cu a sea Strage degVInnocenti, Boiardo
cu ală seă Orlando Innamorato, Trissino cu Italia Liberata, Pa-
rini cu il Mattino, il Mezzodi, il Vespro e la Notte, Bbndl cu i
Poemeiti, Perticari cu il Prigioniero ApostMico, Mascherbni cu il
Poemetto, și c. 1. entre poeții epici; Costanzo, Alamanni, Filicaia,
Chiabrera, Testi, Bedi, Menzini, Zappi, Frugoni, Guidi, și c. I.
entre poeții lirici; Salvatore Bbsa, Berni, PuriceUi, Pigndtti, Udei,
și c. 1. entre poeții satirici; Sanriazzwo, Bota, Bertola, Guarini,
Soave, și c. 1. entre poeții pastorali; Apostolo Zeno și Pietro Me-
tastasig ântre poeții dramatici; Maffei, Alfieri, Monti, Pindemonte,
Pellico, Niccolini, Manzoni și c. 1. entre poeții tragici; Casti, Cesari,
Boberti, Passeroni, JDe Bossi. și c. 1. entre poeții novelliști; Boc-
caccio, Spefoni, Lollio, Della Casa, Tolomci, Varchi, Segneri, Dati,
Bossi, Bandiera, Corticelli, și c. 1. entre prosatoril oratori; Are-
tino, Bembo, Mamtzio, Annibale Caro, Bentivoglio, Algarotti, Betti-
nelli, Bonfadio, Zanotti, Gozzi, și c. 1. entre prosatoril epistolari;
Genoveși' Nicolai, Valsechi, Verri, Gesarotti, Oastiglione, Gicognara
șT c. 17 entre moraliștii și filosofii; Guicciardini cu VIstoria dilta-
lia, Giovanni Villani cu le Istorie Fiorentine, Varchi, idem, Dino 
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Compagni cu a sea Cronaca, Părută cu V Istoria di Venezia, Gian-
none cu VIstoria di Lapoli, Muratofi cu gli knnali d'Italia, Dc-
nina cu le Rivoluzioni d'Italia, Or si cu V Istoria Ecclesiastica, Ti-
raboschi cu V Istoria della Letteratura Italiana, Pallavicino cu Vic­
toria del Concilio di Trento, Botta cu la Istoria degli Stati-Uniti
di America, și cu la Continuazione della Istoria d'Italia del Guic-
ciardini, Lanzi.cn VIstoria della Pittura Italiana și c. 1. entre pro-
sațorii istorici; și Bazzoni, FalconettL Campiglio, Chiar i, Varese,
Bertolotti, Brizzolara. și c. L entre prosatorii romanzierî.

Mai suntu și alți scriptori illustri ai secuiului nostru, entre carii putemă
enumera, cu Manzoni, Pellico, Niccolini, și Grossi, Leopardi. Gi-
ordani,^. Capponi entre poeții și prosatorii distinși, precumă și Pietro
Colletta cu a sea celebră Istoria del Reame di Napoli și Cesare
Cantu cu a sea Istoria Universale.

Suntu, în fine, și Gioberti, Rosniini, Mamiani^ entre filosofii
mai insigni, demni de mențiune.

în opurile acestora autori classici, se vede cama fantasia și
inima, fiindă regulate prin puterea ingeniului, au contribuită la în­
ălțarea, edificiului literariă, care coprinde atote idee sublime și no­
bile, atote principie bune și juste, atote sentimente patriotice . și
generose.

Amîî însemnată aci numai pre autorii cei literari, pentru că
se tracta de limba șf de literatura: ensă mai numeroși suntu au­
torii cei scientifici, carii se distingă în tote ramurile arborelui sci-
entifică, și umplu bibliotecele Europei.

Analogia între limba italiană și română.

Românii au aceași origină cu Italianii; căci, după istoriă, și
unii și alții suntu discendențiî cetățdniloru celloră eroici ai anticei
și gloriosei Rome. Ensă ceea ce mai multă demonstra că Națiunile
Română și Italiană au uă origină comună, este comparațiunea lim-
beloră lorii; cari, derivându amendoue de la limba latină, s’au for­
mată și desvoltată în acellașiă modă.

De nu ar fi așia, nu s’ar pute esplica acea pre mare assemă-
jnare, care esiste. entre limba română și .italiană, cu tote ca se vede
ântr’ensele ore-care differențiă proveniență din barbarisme. întrodus-
se în elle.
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Acea identitate de origină se face mai evidentă observânduse
posițiunea geografică a României și a Italiei; căci frasele loru suntu
acelleașl, pe quându Elle nu au nici uă relațiunc de vicinitate en-
tre sine.

Putemu dară conclude că Romanii și Italianii suntu frați, și
se esprimu în modu egualu; căci, fiindu membrii unei singure fa­
milie, ei au uă comunitate de sentimente, de caractere, și de în-
clinațiuni.

’Cu tote aceste, c necessariu de a se observa că limba care
astă-țli se vorbesce și se scrie în România, semănă mai multu cu
dialectele celle vulgare ale Italiei, de quotu cu limba literariă, ce
Italianii cei mai culțî vorbescu și scriu cu atotă puritate; căci lim­
ba română nu a fostu âncă cultivată cu sufficienț-iă spre a fi com­
parată cu dulcea și armoniosa limba a lui Danie Aligliieri și a lui
Francesco Petrarca.

Limba ce literații Români cultivă cu unu studiu pre diligentă
în acestu seculu, este entr’aceași stare de progressu, în care era
limba italiană quându se născu Danie Aligliieri.

Fiindu dară că uă differențiă positivă csiste în Italia, entre
dialectele celle vulgare și limba cea literariă, din causa succes-
sivei culture, îmi pare că, spre a se obține acellașiu resultatu
în favorea limbei literarie a .Româniloru, aceștia suntu datori de a
studia limba italiană cu acellașiu. zelu, cu care studia limba latină;
căci, după părerea mea, numai’prin filologia italiană se. potc puri­
fica și amplifica, limba română.

Așia dară, spre a se elimina, din acesta, tote vorbele etero­
gene, și a se pune, în locuiți loru, alte vorbe de derivațiune latină,
metoda cea mai filosofică, după a mea părere, este de a se.regula
după limba italiană; care fiindu uă limbă ’viuă jițata de.șimilă cu
limba română, pote pre bine, ca unică și adevărată ausiliariă, contri­
bui la reformațiunca ei.

Studiulu limbei italiane va aduce uă immensă utilitate limbei
române, și sublima literatură a îtalianiloru, produsă de șăse secuii
de civilitate, va facilita pre multu înavuțirea începetorei literature
a Româniloru.
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CAPU I.

Alfabetulu.

Alfabetulu ităiianu coprinde următorele litere majuscule și mi­
nuscule cu prommgiaț-iunea lorii:

Aa Bb Cc Del Ee Ff Gg Hh Ii*)  LI Mm
a bi ci di e effe gi acea i elle dmme

Nn Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu.Vv Zz
enne o pi cu erre Asse ti u vi zeta

SECȚIUNEA I.

Pro nun&ațiunea r ocalelor îl.

Vocalele italiane se pronungiă entr’imu inodu distinsă, chiaru a-
tunci quându doue seu trei d’într’ensele se află una după alta în 

*) Este în alfabetulu italiana și j lungo care, după ortografia cea vechia, se pu­
nea laînceputulu unora vorbe, precumu jeri (ieri) jemale (de iarnă) juniâre (cel­
la mai june) și între doue vocale, precumu ajulante (ajutantă) ajutare ța a-
juta) ajut o (ajutora) gioja (bucuria) noja (urîtu) și c. 1. Aceste vorbe, după
ortografia cea nouă, se scriu cu i scurtă, precumu ieri, iernate, iuniore, aiu-
lanțe, aiutare, aiulo, gioia, npia.

Așia j lungo trebuc citită ca i scurta, după ortografia cea nouă, în tote a-
celle vorbe, cari au aedsta literă după ortografia cea vechia, pronunțiânduse nu
ca j francesu, ci ca i română. Trebuc, prin urmare, să se scria i scurtă în
locu de j lungo, precumu '"calamaio (călămară) libraio (librară) și c. 1. la sin­
gulară, calamai, librai la plurală, în locu de de calamajo, librajo, calamaj-
libraj.

Ensă numele de origină latină cari aă terminațiunea brevă Ia singulară, pre­
cumu principia (principiu) studio (studiu) comizdo (comițiă) suffragio (suffragiă)
și c. 1. șe scriă cu doui ii scurți (seu cu unu singură î scurtă pe de asupra
căruia se pune accentulu circonflessu) la pluralu, precumu principii, studii,
comiții, suffragii sdu principi, stxidi, comiți suffragî în locu de principj, slu,
dj, comitj, suffragj cumă se află în multe cărți vechie.
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aceași sillabă, precumă ciclo (ceru) uomo (omă) fuoco (focii) ludgo
(locu) și c. 1.

Sunetulă lorii particularii este assemenată cu alii vocalelorii
române, afară de e, care nu se pronunția ca e românii în vorbele
cilii, este și c. 1. ci ca e românii în vorbele vede, crede și c. 1.

Sunetulu vocalelorii române însemnate cu accentulă circon-
flessîi, precumu â e î o u seu cu semnă de abbreviâțiune, precumu
ă ă i o îi, nu este cunoscută în limba italiană cea literariă seu cul­
tivată de literați.

Așia a e i o u se pronunția italianesce ca a e i o u româ-
nesce în vorbele următore: casă, pcsce, fine, locu, punții, și c. 1.

Din vocalele italiane, e și o aii. fiă-care, doue sunete dif-
ferente.

Vocala e are sunetulu închișii în mețlioloculă vorbeloru, pre­
cumă petto (peptii) appello (appellîi) și c. 1. — Are sunetulu des­
chișii în me(lioloculu vorbeloru, precumu peste (ciumă) fcrmezza (tă­
rie) și c. 1.; și la finitulu vorbeloru, precumu die (dette) perdc (per-
du) si c. 1. în locu de die.de și perdciie.

’ Vocala o are sunetulu închișii în me(lioloculă vorbeloru, pre­
cumu colombo (columbă) bbsco (pădure) și c. 1. — Are sunetulu
deschisă în mețliolbculă vorbeloru, precumu roșa (roșa) cosa (lucru)
și c. 1.; și la finitulă vorbeloră, precumă osservo (observa) amo (iu­
bi) și c. 1.

Vocalele e și o nu potă ave sunetulu deschisă quândă accen-
tulă tonică nu este asupra loru. Așia, în vorbele verâce (adevărată)
lontâno (depărtată), cel doui e și cei doui o n’aă sunetulă deschisă,
pentru că accentulă tonică este asupra lui a.

în tote- vorbele unde e și o aă sunetulă deschisă, quândă, prin
lungirea vorbei, accentulă tonică se transmută la vocala care ur-
meză pre acea asupra caria era, aceste doue vocale scâmbă sune­
tulă loru cellă deschisă cu sunetulu închisă. Așia, în vorba bello
(formosă) e are sunetulă descliisă, și în vorba bellissimo (pre for-
mosă) are sunetulă închisă din causa transmutării accentului tonică,
care numai este asupra lui e, ci asupra lui i. Assemenea în vorba
dbtto (învățată) o are sunetulă deschisă, și în vorba dottissimo (pre
învățată) are sunetulă închisă din causa transmutării accentului to­
nică, care nu mal este asupra lui o, ci asupra hu i.

Ensă pronumele personale, cari se pună la terminulă vorbe­
loră, nu adducă nici uă dată transmutarea accentului tonică, pre­
cumă de la fâte (faceți) fâtemi (faceți-mi) de la credete (credeți)
credetegli (credeți-i) și c. 1.

Spre a face mai bine cunoscută differenția sunetului închisă
de sunetulă deschisă ală vocaleloră e și o, punemă aci în prospectă
multe vorbe, cari de și se scriă cu acellcași litere, aă ună înțel- 
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lesă diffcrentă; căci accentul ti tonicii este acută asupra unora, și
gravii asupra altora d’intr’ensele.

PROSPECT#

E închisu

Accetta ftoporă)
Bei în locti de Mv? (bei)
Cera (cără)
Dessi (denși)
fisca (dsca)
Fero poeticii (făcură)
Legge (lege)
Jfe'te (mere)
jVeiartic. nei templi (în bise-

ricele)
Pere (pere)
Sete (sete)
Tema fem. (temere)
Veglio în locu de vegghio(ve-

gliieză)

O închisu

Accorre (allărgă)

Botte (butte)
Colt o (cui tivatti-în v ețattl)
Foro (gaură)
Indotto (împinsă)
Loto (noroiă) .
Noce (nucă)
Ora (oră)
Porto de la porgere (presen-

tatu)
Bocea, (furcă)
Scop o (mătur ă-verbă)
Torre (turnă)
Volto (chipă)

E deschisu

Accetta (priimesce, acceptă)
Bei (formoși)
Cera (căutătură)
Dessi (se cuvine)
Esca (să essă)
Fero poeticii (ferosu)
Legge (citesce)
Mele (miere) /
Nei (nisce petre negre de o-

brazti)
Pere în locu de pcrisce (piere)
Sete poeticii (sunteți)
Tema, mase, (tema)’

Veglio poeticii (bătrânii)

O deschisu

Accorre sincopată de laaccogli-
ere (a priimi cu plăcere)

Botte (loviture)
Cblto (cullessu)
For o (Forum)
Indotto (neînvețatu)
Loto (lotus-yAantâ)

; Nbce (vâtemă)
poeticii (se rogă)

Porto (portă de mare)

Bocea (forteretă)
Scbpo (scopă-țintă)
Torre (a scote-a lua
Volto de la volgere (întorsu)
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SECȚIUNEA n.

r c... a / < ia[i t i nea consonantelor  u.

Consunantele b d f l m n p r tv, în tote combinările loru
cu celle cinci vocale, au unu sunetă egualu cu alu consunanteloră
române: ensâ c g li q s z au uă distințiune de sunetă pră de în­
semnată în differentele loru combinări cu singurele vocale și cu li­
nele d’entre elle ensăși însoțite de aceste.

. Așia consunanta c se pronunția înaintea lin a lui o și lui u
ca în vorbele române capă, consiliu, cugetă, și înaintea lui e și
lui i ca în vorbele române cenșoră, citesce.

Quândă, înaintea acestora două vocale din urma, se pună
doui cc, atunci una și alta din aceste două litere au unu singură
sunetu,. .adecă amendoue se pronunția ce înaintea lui e, precumu
accento (accentii) eccesso (eccessă) și ci înaintea lui precumă
occidente (apusă) uccisione (omorire).

Che și Chi se pronunțiă ca que qui franțusesce, precumu che
(ce) chi (cine) cheto (liniștita) chirografo (zapisu) spiche (spice)
fudchi' (focuri) și c. 1.

- CI se pronunțiă înaintea lui a, lui e, lui i și lui o ca în vor­
bele române claponii, clește, clipă, clopotă, precumu classe (classă
clemente (clementa) cliente (clienta) cloaca (cloacă).

Consunanta g se pronunțiă înaintea hu a lui o și lui u, ca
' în vorbele române garantă, golii, gustă, și înaintea lui e și lui i ca
în vorbele române generațiune, ginte.

Quându, înaintea acestora două vocale din urmă, se pună
doui gg, atunci și una și alta din aceste două litere au unu singura
sunetu, adecă amendoue se pronunțiă ge înaintea lui e, precumii
aggentilire (a înnobili) și gi înaintea lui i precumu aggirare (a în­
conjura).

Glie glii se pronunțiă ca gue gui franțusesce, precumu gher-
mire (a apuca ce-va) ghignare (a areta surrisu) piaghe (rane) ver­
gile (verge) alberghi (otelluri) libghi (locuri) și c. 1.

Gl înaintea lui a., lui e, lui o și lui u, se pronunțiă ca în
vorbele române glassă, glesnă, glonțu, glumă, precumu glândula
(glandulă)- gleba (glebă) gloria (gloria) glutine (glutină: ensă înain­
tea lui i are doue sunete, unulu dulce, ca în vorba francesă ’bouilli
precumu articulele plurale gli,' degli, agii, dâgli, pronumele perso­
nală gli, în locu de (a)Z?4 de casă dativu singulară, numele plurale
figli (fiii), artigli (labe), și cellu-1-altu asprii ca în vorba francesă
glisser, precumu negligere (a neingrigi) negligenza (neingrigire) ne-
gligente (neingrigitoru) și c. 1.

Gn înaintea lui a, lui e, lui i, lui o și lui u se pronunțiă
ca în vorbele francese campagnard, regner, magnifique, agneau, 
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gnou (guadrupede d" Afrique,} precumă aceompagnare (a însoți) a-
gnello (mielă) significare (a însemna) signore (domnă) ognuno (fiă-
care) și c. 1.

‘ Crwa, gub, gui și gub se pronunțiă ca cumu . arii fi scrisse
franțusesce gouă, gotte, goui și goub, precumă guadagnare (a câș­
tiga) guerra (resbellă) guiderdone (resplătire) tânguire (lango-
re) și c. 1.

H nu are nici unu sunetă, și nu este nici uâ dată aspirată.
Este numai unu semnă ortograficii, care se pune entre c și e, entre
c și i, entre g și e, entre g și i quăndă pronunțiațiunea acestorti
consunante cată a fi aspră, precumu formiche (furnice) spechi (peș­
teri) leghe (poște) roghi (grămada *de  lemne asupra cărora se ar­
deau cadaverile în timpurile antice) și c. 1.

Se pune âncă h ca unu semnă dc diștințiune înaintea vorbe-
lorii ho (amu) hai (ai) ha (are) hanno (au) din pres’entulă indica­
tivă ală verbului avere (a ave) spre a nu se confunde cu o (său)
ai articulu dativă plur. a (la) anno (armă).

. Ne avendă h nici unu effectă, mulți scriitori nu ’lă pună. îna­
intea acestoră patru vorbe, ce ei scriu, precumu Metastqsio și alți
autori au scrissă, cu unu accentă gravă pe dc asupra: băi ă ănno.
Ensă acesta ortografia nu s’a adoptată cu generalitate.

Se pune h și la interjecțiuniîe ahil, ah!, ahime,ehl, ehi!,'oh!,
ohe!, ohime! uh! spre a s’areta prelungirea sunetului și ore-care. as-
pirațiune ce s’aude quăndă cine-va este întristată seă strigă.

Consunau ta g', fiindă unită din necessitate cu vocala w, se pro-’
nunțiă înaintea lui a, lui c, lui î, și lui o ca cumă ar fi scrissă
românesce, cuă, cue, cui, cub, precumu quale (care) questo (acestă)
quivi (a colo) quotidiâno (din tote (lilele) și c. 1.

Consunau ta s quăndă este însoțită dec, adecă sc, se pronun­
țiă înaintea lui a, lui o și lui u, ca în vorbele române scaunu
scopu, scutii, și înaintea lui e, și lui i ca în vorbele șervetu, șiru
și. c. 1.

Sdă, scib, știu se pronunțiă ca vorbele francese chat, chose,
chou, precumă sciagura (nenorocire) stiocco. (nerodă) sciupare (a ri­
sipi) și c. 1.

Scia și știe în vorbele liscîa (leșiă) costienza (conștiință) și
c. 1. se pronunciă astă-felă, în quotă s’aude cu diștințiune sunetulă
particulară ală fiă-căria din vocalele i și a, i și e. Assemenea se
pronunțiă scia și la a doăa personă plurală a presentelui subjunc-
tivă din verbele lasciare (a lăssa) și con6scere (a cunosce), precumă
che lastiate (să lăssați) tihe conosciate (să cunoscețî).

Schc și schi se pronunțiă ca cumu ară fi scrisse franțusesce
sque ^i squ/i, precumă scherno (despreță) schifoso (scârbosă) pesche
(persicî) boschi (păduri) și c. 1.

Schia, sclvie, schi'o, schiu se pronunțiă ca cumă ară fi scrisse 
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fraiiQUsesce- squiâ 'sqitie squib squiît. precumtî scliiavitu (sclaviă)
schiera (brigata) schioppo (pușcă) schiudere (a deschide) și c. 1.

Consunanta s are.dune sunete, umilii aspru la începutuluvor-
beloră, precumu sangue (sânge) serpe (șerpe) sincer Uă (sinceritate)
sospiro (suspină) sudore (sudore), si cellu-l’-altu dulce quându se
pune entre două vocale, precumu roșa (roșa), riposo (repausu), ris-
pose (respunse), pose (puse) și c. 1.

Quându în unele vorbe se află douî ss acești au uă pronun-
$iațiune aspră, precumu tosse (tusse) possanza (putere) assis-
tenza (assistență) assimilazione (assimilațiune) possedere (a pus-
sede) și c. 1.

Consunanta z are două sunete, unulu aspru și cellă-l’altu
dulce.

Fiindu pre difticilu de a s’areta tote vorbele în cari s’aude
unulu său altulti din aceste două sunete, ne mărginimu a da două
regiile generale.

1. Are sunetulu aspru quându este îndoită, precumu spazzare
(a matura) disprezzo (desprețu) contentezza (mulțumire)pozzo (puțu)
mazzo (legătură erroruzzo (mică gresială) și c. 1.

Simtă esceptuate unele vorbe, precumtî autor izzare (a autori­
za) solennizzare (a solemniza) rozzo (prostii) mezzo (mețjiolocu) gaz-
zeița (gazzeta) dozzina (duzzină) și c. 1. cari au pronuiiQiațiunea
dulce.

2-a,Are sunetulu dulce quându nu se îndoesce, precumu per-
fezione (perfecțiune) ammirazione (admirațiune) zero (nullă) zelo
(zelu) ablondanza (abundanța\ speranza (speranță) pranzo (prânțlii)
și c. 1. t.

Suntu esceptuate unele vorbe, precumu zucchero (zaharu) zuc-
ca (dovlăcu) zitto (taci-tăcutu) și c. 1. cari au uă proinm^iațiune
mai aspră*)

Este de indispensabilă necessitate ca cohsunantele îndoite să
se pronunție cu atâta precisiune, în quotu să se cunosca îndoirea
"loru; “adecă'lîpgsăm^^^ pe*  vocala .d’înainte, căci altu-
niiriterea ș’âK face; adessea oii, uă mare confusiune, precumu în vor­
bele cari se yedu în tabula următoră:

*) Suntu multe vorbe, cari se potu scrie șeii cu z seu cu c, adecă acelle ce la-
tinesce se scriu cu c, precumu benefizio seu benefici-o (beneficiu) offizio sdu
officio (officiu) edifizio seu edificio (edificiu) și c. 1.
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Aceto (ogetă)
Anelo (dorescă pră multă)
Brute (dobitocă)
Cacio (cașiă)
Capello (firă de pără)
Caro (scumpii)
Casa (casă)
Bona (dărueșce)
Fato (ursită),.
Gemă (șăr^gemă)
Mese (lună)
Note (note)
Pena (penă)
Sano (sânotosă)
Sete (sete)
Sono (simtă)

Accetto (accepții)
Anello (anellă)
Brutto (urî tu)
Caccio (gonescu)
Cappello (păllăria)
Carro (carră)
Cassa (cassă)
Donna (domnă).
Fatto (faptă) I - a /
Gemma (pătra prețiosă)
M&se (secerișiă)
Notte (nopte)
P&țșna (pennă)
Sanno (sciă)
Setfr (șepte)
Sonno (somnă)

n ■ ■ CAPU II.

Accentulu

Limba italiană are două âccenturî, unulu gravă și cellă-l’-altă
acută.:

Accentulu gravă se pune asupra vocalei cellei din urmă a u-
nei vorbe, de la care s’a truncată uă sillabă, precumă bonta., (bu­
nătate) verită (veritate) virtu (virtute) servita (servitute) pentru
bontâte, veritate, virtute, servitute și c. 1. cari se întrebuințeză nu­
mai în poesiă.

Acestu accentă se pune âncă asupra yocaleloră unoru vorbe,
de la cari nu se trimcă nici uă sillabă, spre a se distinge de alte
vorbe a cărora significațiune e differentă, precumă di (de) di (di)
meta (țintă) metă (jumătate) pero (arboră de pere) pero (ensă) yglto
(chipă) voltb (întorse) și c. 1.

Accentulă acută, care se numesce ancă acccntă tonică, căci
este ca uă transifiune de voce de la ună tonă la altă, nu se obi-
cinuesce a se pune italianesce. Ensă noi ’lă vomă însemna în totă
cursulă acestei grammatice, spre a facilita citirea pârțiloră dis­
cursului.

Acestă accentă locuesce asupra vocaleloră vorbeloră numite
italianesce piane (încete), sdrucciole (iute) bisdrucciole (mai iute)

2 
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adecă asupra sillabeloru țlise penultimă, antepenultimă și ante-ante
penultimă.

Studiulu acestoru accentul! este de uă mare necessitate pen­
tru correcta și buna citire a autoriloru italian!; și noi, spre a ’lu
facilita, punemu mai joșii, entr’uă tabulă sinoptică,’ celle patru clas-
se de vorbe.

TABULA VORBELOR.tr

Trânche (truncate)

Parlb (vorbi)
Passo (trecu)
Patteggib (se învoi)
Perdono (ertâ)
Porterb (voiii adduce)
Scoprirb (voiu descoperi)
Scrîverb (voiu scrie)

Sdrucciole (iute)

Innâlzano (înaltă)

Interessătevi (interessațive)

Lâgnisi (să se plângă)

Lacrimi (să lacrime)
Oppongomi (mă opuiu) .

Ottengano (să obțiă)
Mostralo (arată-lâ)
Muțiși (să se mute)

Piane (încete)

Pariate (vorbiți)
Passândo (trecenclu)
Patteggiâva (se învoi a)
Per dona (ertă)
Portâsti (adusseși)
8copriâmo (descoperimu)
Șcrîvo (scriu)

Bisdrucciole (mai iute)

Innalsândovelo (înăltândulu a-
colo)

In teressândosene (interessându-
se de acesta)

Lagnândomene (plângendume
de acăsta)

Lâcrimino (să lacrime-plur.)
Opponganvisi (să. se opuiă la

acesta)
■ Oltenganlomi (să mi’lu ' obțiă)
Mostraglielo (arată-i-lu)
Mutinmivi (să me mute (plur.)

acolo).

capu ni.
Regule generale pentru accențulu tonicu.

I. Tote , vorbele compuse de doue sillabe, cari nu suntu în­
semnate cu accențulu gravii asupra vocalei cellei din urmă, au accen- 
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tulii tonicii asupra penultimei sillabe, precumă pane (pane) mente
(minte) denie (dinte) mano (mână) și c. 1.

U. Tote vorbele piane (încete), la finitulu cărora s’a truncatu
uă vocală pentru eufonia, aii accentulu tonică asupra cellei din ur­
ma sillabe, precumu amor (amorți) dolor (durere) cantâr (a cânta)
temerfj (a tăme) sinter (a sen ți) .în locu de amore, dolor e, -cântare,
temere, sentire și c. 1.

Suntu esceptuate infinitele verbeloru din conjugațiunea ITT a
cărora din urmă sillabă e brevă; căci aceste au accentulu tonicii
asupra penultimei sillabe, precumu creder (a crede) perdcr (a perde)
vender (a vinde) dipender (a depinde) în locu. de credere. perdere.
vendere. dipenderc și c. 1

III. Tote vorbele terminate în ia lungă aii accentulu tonicii a-
supra lui • precumu tirannia. (tiranniă) armonia (armonia) me­
lodia (melodiă) melancolia (melancoliă) profezia (profețiă) maes-
tria (dibăcia) compagnia (compagnia); ar di a (endrăsnia) vcnia (ve-
nia) udîa (audia) dormia (dormia) pentru ardiva. veniva.udiva.dor-
rniva și c. 1.

Suntu esceptuate. multe vorbe de origină latină și puține nu­
me proprie de femee, de națiuni seu de țerre și de cetăți termina­
te în ia brevă, cari aii accentulu tonicii asupra penultimei sillabe,
precumu istoria (istoria) gloria (gloria) memoria (memoriă) vittoria
(victoria) letizia (vesselie) mestizia (mâhnire) și c. 1. — Virginia.
Lavinla. Cecîlia. Cornelia. Gii'dia. Emilia și c. 1. — Italia, Gal-
Ha. Anglia. Ispânia. Grecia. Germania. România. Polonia. Riissia
și c. 1. — Allessândria. Varșovia, Grâcovia. Manfredonia.- Vene-
zia și c. 1.

IV. Tote vorbele terminate în ea eo aii accentulu tonicii asu­
pra lui e. precumu leggea (citia) ședea (ședea) vedea (vedea) facea
(făcea) în locti de leggcva. sedeva. vedeva. faceva^i c. 1.— Alfeo
(fluviu din Peloponnesii) trofeo (trofeu) torneo (jocu cu arme la uă
solemnitate publică); feo (făcu) poteo (putu) în locu ‘de fece. pote
șeii potctte și c. 1.

Suntu esceptuate unele vorbe de origină latină, cari au accen­
tulu tonicii asupra penultimei sillabe, precumu nucleo (sâmbure) a-
culeo (un ce acută) cuneo (figură geometrică solidă, care de la basă
se urcă, făcenduse acută-cuiu, și c. 1.

V. Tote vorbele terminate’ în io, lungii aii accentulu tonică a-
supra lui i, precumu io (eu) mio (alu meu) lavorio (muncă) tintin-
nio (micii sunetii) fio (penă) zio (unchiii); scoprio (descoperi) ddem-
pio (împlini).în locu de scopri adempi și c. 1.

Suntu esceptuate tote vorbele de origină latină, caii au accen­
tulu tonicii asupra penultimei sillabe, precumu vizio (vițiu) empw
(nelegiuită) esempio (esemplu) tempio (templu) matrimânio (câsâto-' 
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rie) vaticinio (vaticmiu) patrocinio (patrociniu) raziocinio (rațioci-
niu) și c. 1.

VI. Tote vorbele terminate în âio și aia s6u ajo și tija, dupo
ortografia cea vecchiă, aă accentulă tonică asupra hu d d’ânteiă,
precumu macelldio seă macellâjo (mâcellaru) portinâio sâă portinâjo
(portarii) lavanddia seu lavandăja (spâllătoressă) massdia seujnas-
săja (femea care se ingrigesce de economia prbducteloru pământu­
lui) și c. 1..-

VII. Tote vorbele, cari la singularii au termin ați unea în
priimescu accentulu tonicii asupra vocalei sillabei precedente, pre­
cumu requie (repausă) superfiele (superficiă) effigie (iconă) și c. 1-

VIII. Tote vorbele terminate în dglio, cglio, iglio, oglio uglio
au accentulu tonică. asupra penultimei sillabe, precumu serrâglio
(haremu) meglio (mai bine) consîglio (consiliu) cordoglio (durere ma­
re) cespuglio (mârâcină) și c. 1.

Assemenea și celle terminate în agila eglia și oglia, precumu
pdglia (paiă) maraviglia (mirare) spoglia (spoiă) germoglia (ger-,
mină) și c. 1.

IX. Tote vorbele terminate în uola uole uoli uolo au accen­
tulu tonicii asupra lui o sillabei precedente, precumu scuola (școlă)
duble (dore) fagiuoli (fasole) cagnuolo (câțellu) și c. 1.

Assemenea tote substantivele terminate în orie și în ione aii
accentulu tonicii asupra lui 6, precumu guiderdone (recompensă) ser-
mone (sermonu) și c. 1. — disposizibne (disposițiune) unione (u-
niune) și c.-1. • -

X. Tote augineritâtîvele terminate în dccio.otto și tote dimi-
nuitivele terminate în dme ăstro alto ello ctto hio uccio au accen­
tulu tonicii asupra penultimei sillabe, precumu tempdccio (timpii u-
râtă) leproito (iepurii gi'assti) și c. 1. — legndme (collectivă de lemnii)
polldstro (puișioră) cervidtto (cerbii micii) fumicello (gârlă) lîbretto
(cărticică) fanciullmo (bâiațellu) omiiccio (omii micii) și c. 1.

XL Tote vorbele terminate în are ere ire ore lire au accen­
tulu tonicii asupra penultimei sillabe, precumu colldre feuleru) cra­
tere (gura vulcanului) ardîre (îndresnela) coldre (culore) secure (se­
cure) și c. 1.

Suntu esceptuăte nettare (nectaru) vomere (vomeru) martire
(martiră) arbore (arboră) vulture (vultură) și c. 1. cari aă accen-
tulă tonică asupra antepenultimei sillabe.

XII. Tote substantivele sdrucciole (iute) aă accentulă tonică
asupra antepenultimei sillabe, precumă pdssero (passeră) cocomero
(castravete) strepito (sgomotă) giudice (judicâtoră)' giubilo (bucurie)
merito (merită și c. 1.

XIII. Tote substantivele piane încete) au accentulă tonică a-
supra penultimei sillabe, precumă ignordnza (ignoranța) vestimento
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(vestimentu) tessitura (țessitură) corona (cunună) tribnfo (triunfu)
cavdllo (callu) cortina (collină) și c. 1.

XLV. Tote adjectivele sdrucciole au accentulii tonicii asupra
antepenultimei sillabe, precumu nobile (nobilii) amabile (amabilii)
nocevole (vătemâtoru) benefico (bine-făcetoru) comico (comicii) placido
(liniștită) și c. 1. .

XV. Tote adjectivele piane au accentul tonic asupra penulti­
mei sillabe, precum macstoso (majestos) lontdno (depărtat) felice (fe­
rice) clemente (clement) positivo (positiv) comune (comun) generale
(general) giocondo (plăcut) cogitabondo (cu cugete) și c. 1.

XVI. Tote superlativele absolute terminate în issimo și errimo
au accentul tonic asupra antepenultimei sillabe, precum dottissimo
(pre învățat) fortissimo (pre tare) celeberrimo (pră celebru acerrimo
(pre acru) și c. 1.

Assemenea și prossimo (pre apropiat) bttimo (pre bun) pcssi-
mo (pre reu) infimo (pre jos) mâssimo (pre mare) minimo (pre
mic) și c. 1.

XVII. Tote vorbele, cărora se unesce un pronume personal,
au accentul tonic asupra antepenultimei sillabe, precum ddtemi(te-
tl-me) preparați (pregătesce-te) esponigli (spune-I) difendesi (se a-
pară) convinccrsi (a se convince) armidmoci (să ne înarmăm) amd-
țevi (iubițl-ve) conosconsi (se cunoscu) și c. 1.

Quând se pun două pronume în urma verbelor, atunci accen­
tul tonic locuesce asupra vocalei acellei, care se află înaintea an­
tepenultimei sillabe, precum ditemelo («jicețl-mi-lu) concedeteglielo
(concedețl-i-lu) fâcciaselo (facă-ișl-l). comunicherdnnocelo (ne’l vor
comunica) donerânnovelo (ve’l vor dărui) intenderannosela (se vor
înțellege asupra acestui lucru)

XVIII. A trea personă plurală din presentul, imperfectul, per­
fectul indicativului, din condițional, din imperativ, din presentul'și
și imperfectul subjunctivulul verbelor, are accentul tonic asupra an­
tepenultimei sillabe, precum âmano (iubesc) temono (tem) credono
(cred) sentono (sent),. amdvano (iubiau) temevano (temeau) credeva-
no (credeau) sentivano (sențiaă), amarono (iubirii) temerono (temură)
crederono (crezură) sentirono (sențirîî) amerebbero (ar iubi) temereb-
bero (ar teme) crederebbero (ar crede) sentirebbero (ar sențl^awwno
(să iubescă) temano (se temă) credano (să crețjă) sentano (să sență)
amdssero (să iubescă) temessero (se temă) credessero (să crețlă) sen-
tissero (să sență) și c. 1.

Spre a se înțellege cari sunt, vorbele piane și cari sunt vor­
bele sdrucciole^ e necessariu de a se sci pre bine limba Jatină; că­
ci tote vorbele latine, întrebuințate în limba italiana, au entr’acesta
ca și entr’acea uă singură pronunțiațiune, fiă lungă, fia brevă.

Așia, făcend cunoscut că mal tote substantivele și adjectivele
italiane, de origină latină, se.fomeză.de la ablativ latin, vom are- 
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ta cum vorbele acelle, cari, dupo posițiunea lor ortografică, suntd
lunge s6u breve latinesce, sunt lunge s£u breve și italianesce.

VORBE PIÂNE.

Substantivele.

Amare de la amor oris ablat. ămoră.
Ampolla — âmpullă ăc — ămpullâ.
Ardtro — ărătiTun î — ărătro
Consorte —r consors tis — consorte
Gorruttela — corruptelă âe — corruptelă
Colono — colonus î — colono

Adjectivele.

Dannoso — dâmnosusăum— dămnoso
Decâno — decânus î — d£căno
Decente — dăcens tis — decente
JEfficăce — efiicâx ăcis — efTicăc£’
Eloguente — eloquens tis — eloquente
Enorme — endrmis Is — enorme

VORBE SDRXJ-CCIOLE.

Substantivele.

Fdllâcia ' de la fâllăciă âe ablat. fâllâciă
■ Farrâginc

Fastidio
G audio
Gemito
Grândinc

k

— fărrăgo inis —
. — fâstidium ii —
— gaudium iî —
— gemitus us —
— grănăo inis —

Adjectivele.

fârragină
fastidio
gaudio
gemîtu
grândină

Illaudabile — îllaudăbUis îs — illaudâbilă
Illecito . —- . ■ îllîcitus ă uni — îllîclto
Imităbile — . ImităbUis îs — imităbile
Lânguido — lângiiidusăum— lânguido
Libero — • liber a um : libero
Livido — lîvîdus ă um . livido
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CAPU IV.

Semnele pentru cașuri (segnacasty

Limba italiană nu are declinațiuni, căci terminațiuneâ unui
nume nu se scâmbă în mai multe cașuri, cum în vecinele' limbe
ellenă și latină, ci remâne nescâmbată în tote cașurile, din cari trei
sunt distinse prin semne, și celle 1’alte trei prin înțellessul dis­
cursului /

Așia quând numele comune sunt întrebuințate cu un înțelles
nedeterminat, atunci la cașurile genitiv, dativ și ablativ se punu
nesce semne numite italianesce segnacăsi (însemnă-casurî).

Aceste sunt preposițiunile di a da, adecă di pentru genitivul,
a pentru dativul și da pentru ablativul.

: Ensă acelle-l-’alte cașuri, adecă nominativul, accusativul și
vocativul n’au nici .‘un semn; căci.fiind distinse dupo înțellessul
discursului, nu se . confund nici uădată.

Spre esemplu: Cittadini, amor di patria impone cli,e, a yirtu
e ad eroismo mente e cuorc consacrândo, per la via delVonore e.
delta gloria procediâmo, da concordia e prudcnza oqnor guidâti.*)
Aci se înțellege că cittadini este vocativ, că amor este nominativ.,
și că mente c cuorc este accusativ; cum se vede că di pair ia prin
preposițiunea di, este genitiv, că a virtu e ad eroismo y prinprepb-
sițiunea a, este dativ, că dg concordia e prudenza, prin preposițiur
nea este ablativ. ; ‘

Aceste semne se pună așsemenea la genitiyiil, dativul și abla­
tivul numelor proprie de omeni și de cetăți:

*.) Cetățenilor, amor de patriă impune că, la virtute și{lă eroism minte și inimă
consacrând, pe callea onorii și a gloriei, să procedăm de concordia și pru-
dențiă tot d’auna însoriți. ’ •
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ESEMPLU

N. — Cesare Roma

G. di------------- — —

D. aJ i ---------

Ac.------------- — —

V. o------------- ---------

Ab. da------------- — —

Quând, la dativ, numele începu cu vocală, atunci se adaugă
d pentru eufonia, precum ad Aristide, ad Atone și c. 1.

Assemenea, la genitiv, se' pote face elisiune, precum ftAristi-
de} d'Atene și c. 1.

La ablativ nu se pote face; câcî, făcenduse, s’ar confunde cu
genitivul.

Acelle semne se pun în fine la genitivul, dativul și ablativul
pronumelor possessive, quând aceste sunt urmate de un nume de
rudenie: ensă numai la singular, precum di mio pâdre, di tua mâ-
dre, di suo figlio, a mio pâdre, a tua mâdre, a suo figlio, da mio
pudre, da tua madre da suo figlio și C. 1.

TEMA I.

1. Molier a luat de la Aristofan comicul, de la Plaut focul și
activitatea, de la Terențiu pictura moravurilor.

2. Acella, care se occupă cu lucruri frivole, este necapabil de
mari desemne.

3. Liniștea passiunilor adduce, adesse ori, bune reflessiunL
4. Aleșsandru țjicea: eu nu sunt mal recunoscător lui Filip,

pâren telul meu, de quot lui Aristotele, preceptorului meii; câcl u-
nula i sunt dator viata, și cellui l’alt, virtutea.

5, Șocului lui Ludovic XZF, scris de Voltaire este mai mult
istoria spiritului și a moravurilor, de quot narrațiunea luptelor' în­
semnate și faptelor gloriose.

6. Domnul president Henault a . scris cea mal bună istoriă a
Franciei.

7. Singurul elogiu demn de un rege este cel ce s’aude prin
vocea unui popul liber.

8. Este rușinos de. a cina entr’un mod măreț quând pauperii
orfani sunt la porta vostră și nu au ce să mânince.
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VOCABULARE.

1. Molier-JfoZm-e-a luat-Aa preso-dQ ](i-da-Anstoîa.n-Aristofa-
«e-comicul-Z» co?Hzca-Plaut-P?d?/?o-focul-iZ-/?<oco-și-e-activitatea-Z,aZ-
tw^d-Tereiițiu-Ter^^w-pictura-Z» ^/ttdra-moravuriior-de/ cosiumi.

. 2. Acella-^we/Zo-care-?? quale-st occupă-s?' occupa-cxt lucruri-d/
coșe-frivole-/r woZe-este-fc-necapabilu - incapace-^di-Ta^Y\--grandi-d^
swnte-âisegni.

3. Liniștea-?» cdZw a-passiunilor^ge passiom^^^adduce-
adesse OY\-spessc voZ/e-bune-Z>?w??c-reflessiunl-?7/Zessm?îZ.

4. Alessandru-J.?m»ncZro-(licea-^cea: eti-w-nu-non-sunt-sono
mai-^w-recun  o scetor-nconoscen te-lul Fi lip- a F 7Z?$po-pârin telul-p»-
cZre-meu-mw-de quot-c/ze-luî Aristotele-ad ^4?7’s/6?e?e-preceptorului-
precettore -căci -perocche- uppi&jify vita,-
cellui-Falt-»??’»Z?ro-virtutea-(ZeZZa virtu.

5. Secuiul-/? &?eo?o-lul Ludovic-cZi Lziigi-sms-scritt o-de Volta i-
re-da Voltaire-mtâ mult-jpmftosZo-istoria- Z7sZdr/»-spiritului-(Ze?Zo spi-
rito-% moravurilor-^’ cosZwnZ-narrațiimea-la •n»/-?*»^mne-luptelor-de?-
le l6tteAnw\mtâ>-scgnc^ .

G. Domnul-?? s/t/^wr-preșident-pî-es/cZ^e-Hdnanlt-a- șcris-Ă»
scritto - cea mai bună - la migliore - istoria - istoria - a Francel-t/eZZ»
Francia.

7. Singurul-/? g6Zo“elogiu-eZor/?o-demn-fZg<7?20“imuI-cZ’?m-rege-rg-cel-
quello - ce - clic - s’aude - s'ode - prin-j;er-vocea-Za wc^popul-j^oZo-liber
libero.

8. Rușiuos-?;e?77o(7noso-de a cina-cZ? ctmdre-entrim mod-w un
?n6cZo-mâreț-.sd«Z?665o-quând- quân do-pauperii -po ver i - orfani - orfani - la
porta-»??» ^or/a-vostră-vosZra-nu au-wo?z- hanno^Q să..mânince-cAe
nicmgiâre.

CAPU V.

Anticului.

Articulele italiano sunt ii și lo pentru genul masculin, la pen­
tru genul feminin.

II face la plural i și se pune înaintea numelor cari începă
cu uă consunantă, precum il capo (capul) i capi (capetele) il petto
(peptul) i petti (peptele) il libro. (carta) i libri (cărțile) și c. 1.
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Lo face gli la plural și se pune:
1. înaintea numelor cari începu cu vocală, precum lo esempio

(esemplul) gli es&npii (esemplele) lo esercizio (esercițiul) gli eserci-
zii (esercițiele) seu cu elisiune Tcsempio, V esercizio si c. 1.

2. înaintea numelor cari încep cu s impura (nepura) adecă cu
s însorită de altă consunantă, precum lo spirit-o (spiritul) gli spiriti
(spiritele) lo scânno (scaunul) gli scânni (scaunele) și c. 1.

Se pune il sdu lo la sigular, i ,sâu gli la plural înaintea nu­
melor, cari încep cu z, precum il zingano, (țiganul) i z îngâni (ți­
ganii) lo zio (unchiul) gli zii (unchii) și c. 1.

La face le la plural, și se pune fora distințiune, înaintea nu­
melor, cari începu cu vocală seu cu consunantă, precum V anima
(sufletul) le anime (sufletele) la fiâmma (flacara) (le fiamme) (fla-
cărele) și c. 1.

§ 1.

Contracțiunea preposițîunilor cu articolele.

Spre a se evita sunetul neplăcut, care resultă de la unirea
preposițîunilor cu articulele, se face contracțiunea acestor părți ale
discursului, precum se vede în prospectul următor:

MASCULIN.

Sing. — — — — --------— Plur. —

N. — il — ------------- i —

G. di il — del — di i--------dei de’ —

D. a il — al — ai-------- ai a’ —

Ac. — — il — ------------- i —

V. o —-------------- ------------- —

Ab. da il — dai — dai--------dai da’ —

MASCULIN.

Sing. — — — —■ ------------- Plur. —

N. — — lo — -------- — gli —

G. di lo — d£llo— di gli — d6gli —
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D.alo— — alia — a gli — agii —

Ac. — — lo — ------- ----- o-li __

V. o — — . — — -- - --- --- ---

Ab. da lo — dăllo — da gli — dâgli —

FEMININ. .

Sing. — — — — ------------ Plur. —

N. — — la — -------------]e —

G di la— — della — di le------- delle —

D.ala— — alia - a le--------ălle —

Ac. — — la — ------------ le _

V. o — — —. — — — —■

Ab. da la — dalia — dale--------dalie —

Quând gli, degli, agii, clâgli se punu înaintea numelor, cari
începu cu atunci se face elisiunea vocalei i, precum: gVItaliâni,
clegl’Italiâni, agl’Ităliâni dagV Italiani, gl’ingegni, degTingegni, agl’-
ingegni, dagl’ingegni (ingenii) și c. 1.

Asseinenea quând le, delte, alte, dalie se punu înaintea nu­
melor, cari începu cu e, atunci se face elisiunea vocalei e, precum
Vedizioni, delTediziom, âll’edizioni, dall’ed/izidni (edițiunl) l’enume-
razioni, dell’enumerazioni, all’enumerazioni, dalVenunierazloni (enu-
merațiuni) și c. 1:

Ensă quând numele, cari începu cu e, aii aceiași terminațiune
la singular și la plural, atunci elisiunea vocalei e nu se face, spre
a nu se confunde pluralul cu singularul, precum, l’etă, le etâ
Teffigie, le effigie (effigia) și c. 1.

Afară de aceste regale, elisiunea vocalei articolului șe pote
face după armonia frasei și după plăcerea■ șcriptorului; ensă ea este
obligatoriă quând numele începu cu vocala articolului.

’ jVo/tt. Se pot scrie, fără contracțiune, în poesiă, urinătdrele preposifiuni și
articule de la, de le.

Contracțiunea articolelor se face asseinenea cu preposițiunile
in (în) con (cu) per (pentru) su (asupra), precum se vede în pros­
pectul următor; s
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Nota. Se <pce și se scrie mai bine per lo, per gli, per la, per Ic în Ioc do
pello, pegli, pella pelle.

In il —jiel Su il — sul

In i — n£i ne’ Su i — sui su’

In lo — nâlo Su lo — sullo

In gli — irâgli Su gli — sugli

In la — nflla Sîi la — sulla

In le — nelle Su le — sulle

Con il— col

Con i — coi co’

Per il — pel

Per i — pei pe’

Con lo— collo Per lo— pello

Con gli— cogii Per gli— pegli

Con la— colia Per la— pălla

Con le— colic Per le — pălle

Se $ice și se scrie assemenea bine, fora contracțiune, sui,
sulo, sugli, sula, sule, esceptuânduse suil, precum și corii,, con lo,
con gli, con la, con le, esceptuânduse eon ii.

Prepositiunile tra și fra (entre printre) se pot uni cu acelle
articule, cari începu cu l, precum tralld scoglio el ftume (entre
stînca și fluviul)frâlle montagne e le valii (printre munții și
vâile)

Quând aceste preposițiuni sunt urmate de nume, al căror ar-
ticulu este i atunci acesta vocală s’elide, precum tra'nemici (prin­
tre inimicii) fra'parenti (entre părinții) și c. 1.

Elisiunea vocalei i se face assemenea quând articulul este il,
precum trai sonno e la veglia (entre somnul și veghiarea) frai si
el no (entre da și nu) și c. 1.

o ■ ■ /

întrebuințarea articululuî,

Articulul se întrebuințeză înaintea numelor comune, caii figu- 
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reză în discursu cu un înțelles determinat, precum Vuomodotto e sem­
pre modesto, poiclie esso sa che rimane ognor molto a sapere: al
conlrdrio Tuomo indotto e sempre presuntuoso, perocche crede di
saper iutto. (Omul învățat este tot-d’auna modest, pentru că ellu
scie că remâne la fiă-care oră mult a sci: din contra, omul neînvâ-
țat este tot-d’auna presumptuosu, căci ellu crede a sci tote).

înaintea numelor proprie de omeni și de cetăți nu se pune*).
Sunt esceptuate unele nume de femee însemnate, precum la Fiam-
metta, la Corilla și c. 1.

Assemenea unele nume de cetăți, precum il Cairo, laMirdn-
dola și c. 1.

Articulul se pune înaintea connumelor însemnate, precum VA-
lighieri (Dante, care din_ esceptiune, șe dice. și il Ddnțe\ ilPetr ar­
ca (Francesco) VAriosio (Ludovico) il Tasso (Torquăto) il Metas-
tâsio (Pietro) TAlfieri (Viltorio) il Parini (Giuseppe) il Foscolo
(Ugo.) și c. 1.

Quănd numele proprie de omeni însemnați sunt precedute de
un adjectiv qualificativ, precum il giusto Aristide, il clemente Tito
Veroico Viltorio Emmanuele, il glorioso Garibdldi și c. 1. d’un ti­
tul, precum Vimperatore Napoleone, il re Leopoldo. il principe Um-
berto și c. 1.

Sunt esceptuate din titule, la singular, santo (sânt) monsignore
(titul de episcopi) don (titul de preoți, de nobili și de omeni înve-
țați, precum Santo Ambrosio, Monsignor Enea Silvio, Don Ab-
bondio*).

Assemenea quănd numele de cetăți sunt precedute d’un ad­
jectiv qualificativ, articulul se întrebuințeză, precum la prodigiosa
Gerosolima, la sapiente Atene, la possente Roma și c. 1.

Se întrebuințeză assemenea înaintea numelor de State, pre­
cum l} Italia, l'Ellade, la Gâllia, V Anglia, Tlspânia, la Germania
la Polonia, la România și c. 1. Ensă aceste se pot-u întrebuința și
fora articul, mai cu semă în poesiă.

Articulul se întrebuințeză înaintea adjectivelor cari figurezăîn
discurssu ca nume substantive, precum il buono non discompagndto
dall’utile e sempre da ricercdrsi. (Bunul nedespărțit de folositorul,
este tot d’auna de căutat.)

Articulul nu se întrebuințeză înaintea adjectivelor, cari nu sunt
urmate de substantive s£u nu figureză în discurssu ca nume substan­

*) înaintea numelor proprie de omeni, se pune articulul numai la plural, precum
t Cesari, gli Alessândri, i Ciceroni, i Dcmosteni (Toți acel, carii sunt însemnați
ca Casare, Alessăndro, Demostene, Cicerone').

*). Acestu din urmă titulu correspunde cu titululu românescu coconii, și se pjine
numai înaintea numelui de botezii.
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tive, ensă se pune înaintea unor adjective de qualitate, precum An-
tonino il pio (Antonin cel piu) Napdleone il grande (Napoleon cel
mare) Filippoil Bello (Filip cel Formos) Venezia la magnifica (Ve­
neția a magnifică) Fiorcnza la deliziosa (Florența a delițiosa) Nâ-
poli Vincantevole (Neapoli a încântatoră) și c. 1.

Se pune articulul înaintea superlativelor absolute, de și aceste
nu sunt însoțite de substantive, precum Vottimo tra i re (cel pre
bun între regi) il pessimo tra i tirămi (cel pre reu entre tiranii!) il
mâssimo tra i mali (cel pre mare entre relele) il ininimo tra i pe-
ricoli (cel pre mic entre peri cui ele) și c. 1.

Se pune assemenea înaintea superlativelor relative, precum il
migliore dFdiscepoli (cel mai bun d’entre discipuli) il peggiore de'
militi (cel mai reu dintre miliți) il maggiore de'fratelli (cel mai
mare din frați) il minore de'figli (cel mai mic d’entre fii).

Asia se pune și înaintea piu și meno, quând sunt urmate de
adjective positive spre a fi superlative de relațiune, precum Pietro
e il piu sMioso tra tutt'i snoi condiscepoli (Petru este cel mai
studios entre toți condiscipulii sei) Pâolo e il mono diligente tra
tutti gli școlari (Paul este cel mai puțin diligent entre toți șco­
larii) și c. 1.

Quând pronumele possessive sunt urmate de nume de rudenie,
articulul nu se întrebuințeză: quând ensă sunt precedate de aceste
nume, atunci se pune, precum’ il pâdre mio (părintele meu) la md-
dre tua (muma tea) il figlio suo (fiiul seu) și c. 1.

Articulul se întrebuințeză ancă:

1. înaintea adjectivelor ordinale, precum ilprimo (cel d’ânteiu)
il seconclo (cel d’al doilea) și c. 1.*)

, 2. înaintea adjectivelor multiplicative, precum il duplice șeii
il doppio-il duplo (de doue ori) il triptice seu il triplo (de trei o-
ri) și c. 1.

3. înaintea adjectivelor collective, precum la decina (decimea)
la dozzina (duzina) și c. 1.

4. înaintea prenumelor distintive dltro (alt) ăltra (altă) dltri
(alți) ăltre (alte) quând aceste figureză în discurssu cu un înțelles
determinat, precum âmo questi due școlarf poiche Vuno e Valtro
sono diligentf (iubesc pre acești doui școlari, câci și unul și altul
sunt diligent!) ammiro (pieile due fanciiille, perocche Vuna e Văltra
sono piene di candore e di modestia (admir acelle doue fete, câci
și una și alta sunt pline de candore și de modestia), pidccionmi
quei librf i quăli rotești ddrmi a leggere. ma preferisco gli altri 

*) Articulu se pune de multe ori și înaintea adjectiveloru cardinale, precumu Vu­
no, il due, il tre și c. 1.
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ch'io lessi teco in vili a Vesta passâta (îmi plac acelle cârti ce voiși
a mi da, spre a le citi, ensă prefer altele ce le citii cu tine la
terra în vera trecută) quellc penne, le quăli fu mi scegliesti l’altr'-
ieri, non iscrivono bene: sareb'bero state migliori le dltreraccoman-
datemi dai venditorc, qualora io le avessi comprâte (acelle penne
ce îmi aleseși a-l-’altă-ierî, nu scriu bine: ar fi fost mai bune al­
tele recumandate mie de vențlătorul, de Ie ași fi cumperat.

Se întrebuințeze, în fine, articulai.

1. înaintea țlilelor septemânei, precum il lunedi Q\\n\)ilmar-
tedi (marți) și c. 1.

2. înaintea lunelor annului, precum il Gennăio (lanuariu) il
Febbraio (Februariu) și. c. 1.

Assemenea înaintea adverbielor de loc și de timp dove, quân-
do, precum spero di rivcderti,...ma n.onso_meJLdove.ne il quândo
(sper de a te revede, ensă nu sciu nici unde, nici quând), și îna­
intea conjuncțiunilor come și perche, spre esemplu: vorret riuscire
in quesVaffdre, ma il come non so\ (ași voi a reuși în acesta aftâ-
cere, ensă cum nu sciu) vedo clic non sei piu mio amico, ma igno-
ro il per clic (veți că nu mai ești amic al meu, ensă nu sciu pem
tru ce.)

TEMA II.

1. Fisionomia este oglinda ininiel.
2. Tranquillitatea spiritului este culminele felicitâții.
3. Eroul triunfă de inimicii: magnanimuT triunfă de inimicii

și de sine ensușl. •
4. Virtutea este preferibilă bogațielor, amiciția, aurului, și u-

tilitatea, plăcerilor.
5. Interessul, plăcerea și gloria sunt celle trei motive ale ac­

țiunilor și conductei omenii or.
G. Educațiunea este pentru spirit ceea ce curățirea este pen­

tru corp.
7. Ipocrisia este un omagiu ce vițiul face virtuții.
8. Ințollepciunea lui Socrate și valorea lui Acliil sunt celebre

în opurile poeților și ale istoricilor.
9. Omenii nu sunt statornici nici în amor, nici în ură: ei nu

sunt statornici de quot în nestatornicie.
10. Este uă eloquențiă în ochii și în aerul personei, care nu

persuade mal puqin de quot eloquențiă vorbei.
11. Omul trebue să petrecă cea d’ânteia parte din viața cu cei

morțl, cea d’a' doua cu cei viul, și cea din urmă cu sine ensușl.
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12. Prin prodigalitate veți fi generoși quot-va timp; prin în-
țellepta economiă veți fi generoși totă viata.

13. Lumea e plină de ingrat!; viețuim cu ingrat!; lucram pen­
tru ingrațl; avem a face tot-d’auna cu ingrațl.

14. Religiunea este compagna fidelă, îngeniosa și nefatigabila
amică a nefortunatului.

VOCABULARIU.

1. Fisionomia-/?swwonwa, fem.-este-e-oglinda-specc7wo mas.-ini-
ma-dmww, mas. ‘

2. T’ranquillitate.-7m«^tt7Z?7d, fem.-spirit-S7>?n7o, fam.-culmine-
cidniine, mas -feliei ta te-felicita, fem.

3. Erou-eroe, mas.-triunfă-Zn'on/a (de la trionfâre) inimic-w-
mico mas. (la plur. inimici') magnanini-ma^MdnZîno-și-e-sine se-ensușl
stesso seu medesino.

4. Virtute-fem.-preferibil-^re/en&iZe-bogăția-ncc/ie^a, fem.
(la plur, r.icchezze) amiciția-a»w’cîm-fem.-aur-dro, mas,-utilitate-uîîz-
lită, fem.-plâcere-j?iacere, mas. (la plur. piaceri):

5. Interes-mter&se, mas.-gloriă-^Zdna, fem.-sunt-sdno (de la es-
sere) wi-quel înaintea unei consonante, quello înaintea unul snepuru seu
înaintea unei vocale (la plur. epici și cpie\ quelli și (/zfer/Zi-aci se tra­
duce i la plur.)-treI-Zre-motiv-wo£wo (la plur. wzoZw^-acțiune-a^one
fem. (la plur. azioni.

6. Educațiune-edwea^wzze, fem.-pentru-^er-ceea-cw-ce-c/ie- cu-
rățire-neZZ^a, fem. corp-corpo, mas.

7. Ipocrisia-^ocmaa, fem.-un-îino-omagiu-oma^w-vițiu-vmo,
mâs-face-fa (de la fdre).

8. Ințellepciuue-sane^a, fem.-Socrat-/SocraZe-val6re-i;aZore, mas.
Achil-AcMZe-celebru-ce'Ze&re (la plur. celebri) în opurile-n$te ope-
re-pwt-poeta, mas.-(la plur. poeți) istoric-istorico, mas.-(la plur.
istorici.

9. Omeni-uomini-nu-non-statornic-cosfcmte (la plur. costânti)
nicl-^zâ-în-in-amor-awore-ură-ddw, mas.-el-ei seu eglino si ess^-de
quot-c7?e-nestatoniiciă-mcosMn^a, fem. ,

10. Este-e-uă-wza-eloquențiă-eZogweiz^a-occhiu-occZwo, mas. (la
plur. occlii) aer-dere, mas. seu aria fem.-pers6nă-persdj?a, fem.-care
pieile mas. și fem.-persuade-^erswdde (de la persiiadere) mal pu^in
m'eno-acea-qiiella--VQYbQ.parola, fem.

11. Trebue-deve (de la dovere) șă petrecă-^Mssdre-cea d’ânteia
la prima-paTte^arte fem.-cu-con-cel. morțiu wwr^'-cea d’a doua-Za
seconda cei viul-â vii'i-cea, din urmă-Z’wZ/wiîa.

12. Prin-con-prodigalitate-^rod^aZiZd, fem.-vețl h-saretc (de la
essere) ^nuros-generoso (la plur. generoși) epiQt-N^-qual-che seu alcu-
n o-i n țellep tii-sclvia-e con omiă-eco no mia, fem. -totă- tutta.
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13. Lume mondo, mas.-plin-^eno-îngrat-w^ra^-(la plur. in-
grdti) N\Q\mxi-viviâmo (de la vivere} Xixzi'wsi-lucriâmo (de la lucra­
re} aNQm-abbidmo (de la avcre)-^ face-/are-tot d’auna-smpn? seu
ognora.

14. ReligiuneJfaZ^wne, fem. compagnă-cowpa^wa, fem. fidelă
/bdeZe-îngeniosă-wî^Mdsa-nefatigabilă-in/aZ^a ’̂Ze-amică-ameca-nefor
tunat-w/brtoaZo seu sfortundto. ;

CAPU VI.

Genulu numeloru.

Limba italiană are doue generl, masculin, și feminin.
Numele terminate în d sunt, de genul feminin, precum la casa

(casa) Za pagina (pagina) Za vigna (via) Za pietra (pietra) și c. 1.
Sunt esceptuate urmâtoreîe de genul masculin:
1. Numele proprie de bărbați, precum Enea, Numa, Pitâgora,

Epaminonda și c. 1.
2. Numele de. digiiitâțl și de professiunl esercitate , de băr­

bați, precum il monârca, il patridrca. il profeta,' il poeta, il le­
gist a și c. 1.

3. Numele următore derivate de la ellinesce:

il dogma seu domina

Tanagrămma l’idioma

l’anatema l’ipocrita

l’apostasia. il planeta seu pian6ta

l’așsioma il poema

11 clima il problema

il diadema il progi’âmma

iljdilemma lo scîsma

il diploma il sistema

il sofi'sma
3
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il drămma lo stămma

Femblăma lo stratagămma

l’enigma său enimma • il tema*)

l’epigrărama il teorema

il fantasma il timfama

în fine și urmâtorele, cari nu se pot enumera în categoriele
escepțiunilor precedinte, sunt de genul masculin:

il calvinista il baccală

Fer emită il pasciă

il fratricida il podestă

l’omicida il sofa

il parricida il taffettâ

Este pre difficil de a dauă regulă positivă pentru numele ter­
minate în e\ câci din aceste unele sunt masculine și altele sunt
feminine.

Acei, carii sciu limba latină, pot fi încredințați că numele ter­
minate în e ce sunt, dupo etimologia lor, masculine seu feminine
latinesce, aii acellași genul italianesce.

Cu tote aceste, eccă quote-va regule ce se pot observa. Așia
sunt de genul masculin:

1. Numele terminate în me, precum il fiunie (flumen) il lume
(lumen) il verrne (vermele) și c. 1.

Sunt esceptuate doue nume de genul feminin, la fame (fâmea)
și la speme (speranță) poetic, în loc de sperânza.

2. Numele terminate nte, precum il gigante (gigantul) il dente
(dintele) il ponte (puntele) il monte (muntele) și c. 1.

Sunt esceptuate patru nume de genul feminin, la mente (min­
tea) la gente (gintea) la sorgente (sorgintea) la corrente (curge­
rea apei.

3. Numele terminate'în iore și ore, precum il fiore (florea) il
dolore (durerea) și c. 1.

*) La tema (temerea) este de genul feminin.
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4. Numele terminate in re, precum il mare (marea) il carât-
tere (caracterul tl nettare (nectarul și c. 1.

Sunt esceptuate următârele de genul feminin:

la febre (febris

la polvere (pulvis)

la secure (securis)

la torre (turris)

Numele urmatore sunt masculine și feminine:

il și la carcere (carcer)

il și la cenere (cinis)

il și la fine (finis)

il și la fonte (fons)

il și la fronte (frons)

il și la trâve (trabs)

Numele terminate în ione sunt de genul feminin, precum Za
nazione (națiunea) Vunione (uniunea) Za significazione significatiu-
nea) Teducazione (educațiunea) Voblivione (uitarea) și c. 1.

Sunt esceptuate următorele nume de genul masculin:

il caporione (capul unei mulțimi de omeni)
l’istrione (actor de teatru)'
lo storione (pesce care trece de la mare la flumine)
il torrione (turnu pre înalt)

Numele terminate în one sunt de genul masculin, il cor dane
(cordonul) il guiderdorie (resplâtirea) il sermone (semionul) il timo­
ne (timonul și c. 1.

Se esceptuă Za canzone (cânticul) care e feminină.
Tote infinitele verbelor, întrebuințate ca substantive, sunt de

genul masculin, precum il mangidre seu mani'cdre (mâncarea) il
ședere (șederea) il bevere setî il bere (beerea) il dormire (dormi-
rea) și c. 1.*)

Următorele nume sunt de genul masculin:

l’abete (abies) il cece (cicer)

l’ădipe (adeps)' il cimice (cimix)
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l’âpice (apex) il colle (collis)

l’aridte (aries) il covlle (cubile)

1’artâfice (artifex) il ditâle (digitale)

l’ăspide (aspes) il duce (dux)

il bdmbice (bombyx) l’embrice (imbrex)

il bovile (bovile) l’erpice (hyrpex)

il bure (buris) il fele (fel)

il calice (calix) il fenile (foenile)

il căile callis) il fomite (fomes)

il canale (canalis) il frutice (frutex)

’ il câne (caniș) l’mdice (index)

il caprile (caprile) il margine (rnargo)

il cărdine (cardo) il mele (mei)

il monfle (monile) il sâle (sal)

l’ovile (ovile) • il salice (salix)

il pane (panis) il sedile (sedile)

il pârâte (paries) il seme (semen) •

il pede (pes) lo stfpite (stipes)

il pedule (pedule) il termine (termen)

il pepe (piper) il trămite (trames)

il pettine (pecten) il vate (vates)

il pollice (pollex) il ventre (venter)

il presdpe (praesepes) il vertice (vertix)
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il pulce (pulex) il vortice (vortix) .

Am însemnat aci tote aceste nume masculine, fiind că e prd
difficil de a face regule spre a se distinge genul lor.

Următorele nume sunt de genul feminin:

l’albugine (albugo) la bipenne (bipehnis)

l’appendfce (appendix) la .caligine (caligo)

l’ărte (ars) la carne (caro) •

l’ăsse (assis) • la cervice (cervix)

la bile (bilis) la chiâve (clavis) ■

la classe (classis) la mole (moles)

la comice (cornix) la morte (mors)

la dote (dos) la nave (navis)

la dose (dosis) la neve (nivis)

l’elce (ilex) la noce (nnx)

la face (fax) la notte (nox)

la fălce' (falx) la hube (nubes).

la farragine (farrago) lă pace (pax)

la fede (fideș) la palude (palus)

la felce (filix) la.pece (pix)

la ferrugine (ferrugo) la pelle (pellis)

la fraude (fraus) la peste (pestis) .

la fuligine (fuligo) la plebe (plebs)

la fune (funis) la pomice (pumex)
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Timăgine (imago) la prolc (proles)

l’incude (incus) la quiete (quies)

Tindole (indoles) la rădice (radix)

l’iride (iris) la rete (retes)

la laude (laus) la rupe (rupes)

la lanugine (lanugo) la salute (salus)

la lite (lis) la sartăgine (sartago)

la luce (lux) la văile (vallis)

la selce (silix) Ia vece (vicis)

la sepe (sepes) la veste (vestis)

la sorte (sors) la vite (vitis)

la stirpe (stirps) la voce (vox)

Ia strage (strages) la volpe (vulpes)

la testudine (testudo) la prece (prex)

Am însemnat assemenea-t6te aceste nume feminine, pentru ca
e pre difficil de a face regule spre a se distinge genul lor.

Acelle nume terminate în i
de genul feminin.

cari derivă de la ellinesce, sunt

ESEMPLU:

l’anălisi l’estasi

Ia diăgnosi la genesi

Ia diocesi la metamorfosi

l’ellissi la metempsicosi

l’enfasi la metropoli
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la parâfrasi la teși

la perifrasi la tisi

Se ecceptuă:
1. Numele filelor septemânel, precum: il lunedi (luni)?7war-

tedi (marți) il mercoledi (mercur!) il giovedi (joii!) il venerdl
(vineri).

2. Numele proprie de omeni și de cetăți terminate în i, pre­
cum : Dionigi, Giovânni, Luigi, Parîgi, Asti', Pari, București, las-
si, Algeri, Ticniși și c. 1.

3. Numele de flumini terminate în î, precum; il Tigri, HTa-
migi și c. 1.

4. Numele compuse din un verb și un nume, precum il guar-
dasigîlli (ministrul justiției) il gictirdaportoni (portarul) il guarda-
boschi (pădurarul) lo stuzzicadenti (scobitorul de dinți) il cavadenti
(dentistul) il leccapiâtti (linge talere) și c. 1.

Numele terminate în ie sunt de genul feminin, precum la su-
perficie (superficies) la specie (species) la seric (series) Veffigie (ef-
figies) la requie (requies) și c. 1.

Numele terminate în o sunt de genul masculin, precum ilma-
estro (magistrul) il Tiscâpolo. (discipulul) il libro (librul) și c. 1.

Sunt csceptuate următorele nume de genul feminin, la ma­
no (mână) Vimâgo, la vor ago, la testudo, nume poetice, în loc de
Viniâgine, la vorâgine, la tesiudine- nume prosaice.

Asseipenea și următorele nume proprie de cetăți și de femee
celebre, precum Cartâgo, Saflb, Erăto și c. 1.

Numele terminate în ă și ic accentuate sunt de genul feminin,
precum la libertă (libertatea) la prosperi ta (prosperitatea) la si-
curta (sicuretatea) la.gioventic (juventutea) la virtu (virtutea și c.l.

Se esceptuă il Perie de genul masculin.
Assemenea și următorele nume proprie; Bsaic, Ferraic, cari

sunt de genul masculin.

TEMĂ EL

1. Citesc, cu plăcere, versurile ce încântâtricea Laur a inspira
amorosului Petrarca.

2. Omer este reputat părintele epopeei; Escliil al tragediei;
Esop al apologului; Pindar al poesiei lirice, și Teocrit al poesiel
pastorale.

Aliglvieri) Metastâsio și Alfieri sunt reputat! Omerul, Euripi-
dele și Sofoclele Italiei.

4. Speranța este visul omului deștept.
5. Passiunile sunt tirannî artificioșl, cari încarcă de catene, și 
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abandonă la tormentele celle mai nesuferibile, pre aceia ce sunt
seduși de elle prin amăgirea, plăcerilor.

6. Recompensa meritului nu trebue să fia nici uă dată prețul
întrigelor.

7; Diamantul câțlut în gunoiu, nu este mai pugin prețios, și
pulberea ce velitul înalță până la cer, nu este mai pugin vilă.

8. Mâna bine-făcetoră a bogatului este pentru pauperi ca roa
ce cade asupra florilor.

VOCABULARltT.

1. Cîteșc-Ze<7<70 (de la leggerej-cu-caw-plăcere^iacere vers-ver-
so-ce-c7i-Mncântâtrice-mcd«fa^;ice-jLdwa-înspira-^Zmfa (de la is-
qnrâreyQ.YRQWS-amor6so-Peirarca. • .

2. Qmer-Owî&ro-este-e-reputat-î-^î^a^-pârinte-jpdcZ-re-epopea- e -
jpo^ea-Eschil-JEWwZo-al tragediei-cZ<?ZZa Zra^edm-Esop-jE/56790-al apo-
logului-fZeZZ^^orzo-Pindar-PintZaro-al poesiei-cZeZZa ^oes/^-lirică-Zm-
ca-Teocrit-TeocnZo-pastorală-^qsZordZe.

Aligliieri (Dante) Bleiastâsio și-e--4Z/?6n-sunt-so?w-reputațI-re-
j9«Z«Z?-Omerul-Z’O?nero-Euripidele-Z,i’2(?7);/cZe-Sofoclele-îZ Sofocle-lta-
]iei-cV Italia.'

4.- Speranță-s^erd^a-vis-s^-no• om-mo-deștept-svj t^Zidfe..
5. Passiune^«5sw??e-tirannu-firănno (plur. tirânmyartificios-

artifcioso (la plur. artificiosiym'e-quâle (la plur. quăli) îucarcă-
câricano (de la cancdre)-xatenă-cateH«-abandonă-a&&a«donaHO (de la
a^and^drej^orment-tomento' (la plur. tormcnti) ^W\\-quello (la
plur. quei seu que-quelli. seu quegli) mai nesufferibil-2?m insoffnbile
(la plur. insoffubili)-pre aceia-ț/wcZZZ-ce-c^e-sedus-secZoZZo (la plur.
sedottîyte, elle-cZa esse-prin-co^i-amâgirea-Z’a/^zjnaZ^ne/î/o.

6. Recompensă-ncom^ensa-merit-?«en7o-nu trebue să fiă-noîi
(W&sere-nici uă dată-mdi--preț7pre^o-întrigă-??2/rz/7o (la plur. in-
trighi.

7. Diamant-cZZawîdwZe-câ^lut-cad-zfZo (de la cafZere)-gunoiu-Z<?Z«-
wdzo-mai pugin-7^o-prețios-2^*̂oso-pulbere-29oZt/-e-vent-ve??Zo-înalță-
innălza (de la innakâre)-^Q^-sino-lâ. cer-al cielo-Nil-vile.

8. Mână-7«d7zo-bine-făcâtor-îiea£/iciZ (la fem. beneficayn boga-
tului-deZr/ccq-pentru-^er-pauper^oi’ero (la plur. poveri) xo^-rugiâda-
asupra-sq29ra-fl6re-/?02-e (la plur. fiori).
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■ CAPU VII.

Piuralulu numeioru.

To'te numele masculine, terminate la singular în au termi-
națiunea în i' la plural, precum il poeta (poetul) i poeți (poeții) il
poema (poema) i poeml (poemele) il profeta (profetul) iprofeți' (pro­
feții) il patriărca (patriarcul) i patridrclbi (patriarcliii) și c. 1.,

Tote’ numele feminine, terminate la singular în a, aii termi­
nați unea în e la. plural, precum la scienza (scienția) le sciepze (sci-
ențiele) la doitrina (doctrina) le dottrine (doctrinele) la biblioteca
(biblioteca), le ■bibliotecile (bibliotccele) și c. 1.

Tote. numele terminate la singular în e, atotu-celle masculi­
ne, quot și celle feminine, au terminațiunea în i, la plural; precum
il pddre (părintele) i pddri (părinții) la mddrc (muma) k mâdri
(mumele) il pesce (pescelc) i pesci (pescii) la vblpe (vulpea) le volpi
(vulpile) il fiore (Horea) i- fiori (florile) la nbee- (micea) le nbei (nur­
cile) l'bspite (liospes) gli bspiti (hospites) la Vite (lis) le liti (lites)
lo stipite (stipes) gli stipiti- (stipites) la pclle (pellea) le pelli (pelli- ‘
le) și. c. 1.- . ’

Tote numele terminate la singular în atotu celle mascu­
line, quot și celle feminine, nu scâmbă terininațiinie la plural-.pre­
cum 'il guardabbschi (pădurarul) i guardabbscM (pădurarii). la me-
trbpoli, le metropolă il cavadenti (dentistulu) t cavadcnti (dentiștii).
Vipbtesij le. ipbtesi, și c. 1. .

Nota. Tote regiilelc aceste asupra formațiunii pluralului substantivelor, sunt
applicabilc .și la adjective. ' ■

T6te numele terminate la singular în ie nu scămbă ternii na­
țiune- la plural, precum la specie (species) le specie (species) la se­
rie (șirul) le serie (șirurile) și c. 1.

Tote numele terminate la singular în o, au terminatiunea în
i la plural, precum il cdmpo^ (câmpul) i cdmpi (câmpurile) l'^'d-
tro (aratrul) gli ardtri (aratrii) il colb no (colonul) i colb ni (colonii)
șic. 1.
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Tote numele terminate la singular cu vocalele ă și u accen­
tuate, nu scâmbă terminațiune la plural, precum la cittă (cetatea)
le cittă (cetățile) la proprietă (proprietatea) le proprietă (proprie­
tățile) la virtu (virtutea) le virtu (virtuțile) și c. 1.

Âssemenea și numele monosillabe, precum il pic (piciorul) i
pie (piciorele) în loc de il piede i piedi; ilre (regele) i re (regii)
în locu de il rege i regi care se întrebuințeză în poesiă, și c. 1.

în fine și urmâtorele polisillabe cu vocala accentuată, precum
il luned\ (luni) il martedi, (marți) il merooledi (mercur!) și c. 1.

Âssemenea și monosillabul nulnc, il di (țlioa) i di (rlilele).
Substantivele urmâtore au uă terminațiune neregulată la plu­

ral, precum Dio seu Idăio*)  (Dumnezeu) gli dei (țleii) Vuomo (o-
mul) gli uomini și nu uomi (omeni) il buc (boul) i buoi} (bouii) la
moglie (soQÎa) le mogli (soqîele) miile (uă mie) due,. trey qziattro
mila (mii) și c. 1.

Numele terminate Ia singularii în ăio și bio formeză pluralul
lor lâpâdând o final, precum il vasaio (vasarul) i vasăi (vasarii) il
mîtgnâio (morarul) i magnat (morarii) Pavoltbio (vulturele) gli a-
voltoi (vuiturile) U rasoio (briciul) i rasoi (briciurile) și c. 1.

Numele latine terminate la singular în io brevu, formeză plu­
ralul lor, scâmbând o final în precum il precipizio (prepastfa) i
precipizii (prepăstiele) il matrimonio (căsătoria) i matrimonii (câsâ-
toriele) l’ospnzio (ospițiul) gli ospizii (ospițiurile) Tavversario (ad-
versariul) gli adversarii (adversarii) lo stipendio (stipendiul) gli sti­
pendii (stipendiele) lo spâzio (spațiul) gli spâzii (spațiurile) și. c. 1.

Quându înaintea lui io este c, eh g. gl, se, adecă quând nu­
mele au singularul în cio, chio, gio, glio, scio, formeză plural lor,
lăpîdând o final, precum il caprîccio (capriciul) i capricci (capriciu-
rile) Vocchio (uocchiul) gli occhi (uo cehii) il poggio (delul) i poggi
(delurile) il figlio (fiul) i figli (fiii) il făscio (legătura) i făsci (le­
găturile) și c. 1.

Din numele terminate la singular în cio, sunt esceptuate il
benefido. Vofficio^ il gutdicio și c. 1, cari scâmbă o final în i la
plural, precum i beneficii^ gli oftici^ i gizidicii.

Este assemenea esceptuat, din celle terminate la singular în
gio, adjectivul regio (regeseu) care scâmbă o final în i la plural,
precum regii (regesci) spre a se distinge de regi poetic (regi).

Numele terminate la singular în eo cu accentul tonic asu­
pra lui î, formeză pluralul lor, scâmbând o final în i precum il
mormorto,, (murmurul) i mormorii (murmurele) il calpestio, (sgo-
rnotul piciorelor) i calpestii} il desio poeticii (în locu de desiderio-
(dorința) i deșii; lo zio (unchiul) gli zii (unchii) și. c. 1.

*) Iddlo se întrebuințeză numai la nominativ și la aeusativ.
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Asse menea și adjectivele următore, pio (pius) pii (pii) națio
(nativ) nații (nativi) și c. 1.

Tote numele terminate la singular în ca și ga, au terminați­
unea în clic și glie la plural, precum la mânica (mânica) le mâniche
(mănicele) la piâga (plaga) le piaghe (plagele) la formica, (furnica)
le formiche (furnicele) la biga (carru cu doue rote) le bighe și c.l.

Sunt esceptuate numele masculine terminate la singular în
ca, cari au terminațiunea chi la plural, precum il monârca, i mo-
nârchi, il patriărca, i pairiarchi, il diica*)  i duchi și c. I.

Numele terminate la singular în cia, gia scia scâmba ia în e
lă plural, precum la Uncia (lancia) le lance (lancele) la spiâggia
(țermul) le spiâgge (țermurile) la coscia (cossa) le cosce (cossele)
și c. 1.

Numele terminate la singular în la cu accentul tonic asupra
lui i, formeză pluralul lor, scăinbând a în e, adecă ia în ie, precum
la farmacia, le farmacie, V elegia, Velegie și c. 1.

Numele terminate la singular în co, cari sunt de doue sillabe,
au terminațiunea în chi la plural, precum Vârco (arcul) gli archi

, (arcurile) il gibco (jocul) i giochi (jocurile) și C; 1.
Sunt esceptuate doue nume terminate la singular în co cari

au terminațiunea în ci la plural precum il Greco (Grecul) i Greci
(Grecii) il pbrco (porcul) i porci (porcii)

între numele terminate la singular în co, cari sunt de mai
multe sillabe, aceia ce au uă consonantă înainte de co, fac chi la
plural, precum il catâfalco (catafalcul) i .catâfalchi (catafalcurile)
Vobelisco (obelscul) gli obelischi (obeliscurile) Valmanâcco (almana-
ccul) gli almanacchi (almanaccurile) il Tedesco (Nemtul) i Tedeschi
(Nemții); și aceia ce au uă vocală accentuată înaintea’ co, precum
il beccafico (ficedida) i beccafichi (ficedule) il bellico (buricul) ibel-
lichi (buricele) și c. 1.

Assemenea și adjectivele urmatore. antica (vechio) antichi
(vecin) caduco (caduc) caduchi (caduci)’și c. 1.

Sunt esceptuate următorele nume, terminate la singular în co
cari au terminațiunea în ci, precum V amico (amicul) gli amici (a-
va\c\\) Vinimico (inimicul) gVinimici (inemicii) il mendico (cerșito-
torul) i mendici (cerși tor ii) și c. 1.

Din numele de mai multe sillabe terminate la singular în co
precedute de uă vocală și cu accentul tonic asupra antepenultimei
sillabe, unele au terminațiunea în chi la plural, precum il trâffico
(trafficul) i trâffichi (traficurile) lo stomaco (stomacul) gli stomachi
(stomacurile) il fondaco (prăvălia de neguțător) i fondachi (prevâ-
liele) il pdrroco, (parocul) i pârrochi (parocil) il rammărico (măhni- 

*) II duca (căpitanul face) i duci (căpitanii)
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rea) i rammârichi (mâhnirile) il cârico (sarcina) i cdrichi (sarcinele(
il risico (riscul) i risichi (riscurile) il mânico (mănunchiul) i md-
nichi (manunchiurile) intr^ (intrinsec)); și
altele au terminațiunea în ci la plural, precum il-medico (medicul)
i medici (medicii) il canonico (canonicul) i canonici (canonicii) il
comico (comicul) i comici (comicii) V Austriaco (Austriacul) gli A-
ustriaci (Austriacii) politico (politic) politici (politicii) fanâtico (fa­
natic) fanatici (fanaticii) chirurgico (chirurgie) chirurgiei (chirurgiei)
scolastice (scolastic) scolastici (scolastici) chimerico (chimeric) chi-

' merici (chimerici).
Urmâtorele nume terminate la singular în co, au terminațiu­

nea în ci și în chi la plural, precum il monaco (monacul) i monaci
și i monachi (monacii) V etico (eticul) gli etici și gli etichi (eticii)

■ il tîsico (ftisicul) i tisici și i tisichi (flisicii) il melancolice. (molan-'
colicul) i melancolici și i melancdlichi (melancolicii) il sindaco (sin­
dicul) i sindaci și sindachi (sindicii) prătico (pratic) pr atici. șiprâ-
tichi (pratici) publico (public) publici și publichi (publici) selvătico
(«elbatic) 'selvâtici și s>elvatichi (selbaticr).

Numele terminate la singular în go, au terminațiunea în glii
la plural, precum il lâgo (lacul) i lăghi (lacurile) il luogo (locul)
i luoghi (locurile) l’albergo (otellul) gli dlberghi (otellurile) Vim-
piego (aplicarea) gVimpieghi (aplicările) Vobbligo (datoria) • gliolMi-
glii (datoriele) il eastigo (pedepsa) i castighi (pedepsele)..// ripiego
(eșpedientul) i ripieghi (espedientele) il diălogo (dialogul) i didloghi

■ (dialogii) il catalog o (catalogul) i catâloghi (catalogele) și c. 1.
Sunt esceptuate două nume terminate la singular în go\ cari.

aii terminațiunea în gi la plural precum Văsparago (sparagul) gli as-
. pâragi (spafagii) il mâgo (magul cell învețat în astrologia) i magi

(magii) spre a nu se confunde cu i maghi (aceia ce se ocupă cu magia).
Urmâtorele nume terminate la singular în go^ au terminațiu­

nea gi și glii la plural, precum Vantropofage (antropofagul) gli an­
tropofagi și antropofaghi (antropofagii) il sarcofago (sarcofagul) i
sarcofagi și sarcofaghi (sarcofagiî) il teologo (teologul) i .teologi și
teologhi (teologii) 7’ astrolog o • (astrologul) gli. astrologi și astrâloglvi
(astrologii) ?7 filologo (filologul) i filologii fildloghi (filologii).și c. 1.

Multe nume terminate la singular în o au terminațiunea mas­
culină în i și terminațiunea feminină în a la plural. Ensă termi­
națiunea în a este mai mult întrebuințată. K .

Aceste sunt urmâtorele:

Singular. Plural.

l’anello (anellul) gli audlli și le anella '

il brăccio (bracul) i brăcci și le braccia.
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(1 Se dice Ja plural: frutta seu friille quând e vorba de fructe de arbori: ensă
cu unu înțellossu generala seu figurații se (Jice tot-d’auna frulli la plural;
precum i frulli delta lerra (fructele pâroentuluî) i' frății del lavoro (fructele
muncel. ‘ ,

il budello (mațul) i budelli și le buddlla

il calcâgno (călcâiul) i calcăgni și le calcăgna.

il cârro (carrul) i cărri și le carra

il căstello (castcllul) i castelli și le casfella . . .

il ciglio (c^m-gâia) ■ i cigli și le ciglia;

il coltello (cuțitul) . i coltelli și le coltella.

il comandamente (porunca) i comandam6nti și le comanda-
menta

il corno (cornul) i corni și le coma

il dițo (degetul) i diti și le dita

il filo (firul) i fiii și le fila

il fondamento (fundamentul) i fendamenti și le fondamenta

il fruttol) (fructul) i â’utti iși le frutta

il fuso (fusul) • i fusi și le fusa’

il gesto2) (gestul) i gesti și le gesta

il ginâccliio (genuccliiul) i ginocchi și le ginocchia ’

il grido (strighetul) i giidi și le grîda.

il lâbbro (buza) i lăbbri și le labbra ,

il legno3) (lemnul) i legni și le legna

2) Quând acesta, vorbă. însemneză isbenda sdii acțiune eroică face la plural gesta.
3) Quând acdsta vorba însemneză lemnu în generală seu l'resura sdă nave, face

la plural lignit ansă quând e vorba de lemne pentru foc, face la plural legna
seu legne. '• ■ • .
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Singular. Plural.

il lenzuolo (ciarciaful) i lenzuoli și le lenzuola

il membrol) (membrul) i membri și le membra

il muro2) (zidul) i muri și le mura

l’or£cchio3) (urecchia) gli orecchi și le orecchia

l’osso (ossul) §Ji ossi și le ossa

ir porno (pomul) i pomi și le poma

il pugno (pumnul) i pugni și le pugna

il quadrello (segetta) i quadrelli și le quadrella

il riso (risul) i risi și le risa

il săcco (saccul) i săcchi și le săcca

lo strîdo (strigbetul) gli strîdi și le strida

il vestigio (urma) i vestigi și le vestigia

il vestimento (vestimentul) i vestimenti și le vestim'enta

Urmâtorele nume masculine, terminate la singular în o, au
terminațiunea feminină în a la plural:

1) Se dice membri s6ă membra Ia plural quându e vorba de părțile corpului; ensă
vorbinduse de persdne cari compună uă societate însemnată, precum u unu Par­
lamentă, unu Consiliu, uă Academia și. c. 1. se (Jice membri.

2) Se 4ice la plural ă mura quând e vorba de zidurile unei cetăți seu unei lor-
.terețe.

3i Se $ice ancă l'orecchia femin. la singulară, și le orecchie la plurală.

il centinăio (sutimea) le centinăia

il migliăio (millimea) le migliăia

il miglio (millul) ie nifglia

il moggio (modiul) le moggia
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il păio (pârecchia)

lo stăio (chila)

l’uovo seu l’ovo (oul)

Numele feminine terminate
minaț.iune la plural, precum.

la barbărie (barbaria)

l’efffgie (effigies)

I’esâquie (îmmormentarea)

la requie (repausul)

Unele nume aii numai

la mâne (demaneța)

il mele seu miele (mierea)

Altele nume au numai

le fâuci (gutui)

le forfici (forfecele)

le nozze (nunta)

le pâia

le stăia

le u6va său le ova

la singular în ie, nu scâmbă ter-

la sdrie (șirul)

la specie (species)

la superficie (superficies)

la temperie (temperies)

singularul, precum

la prole (prole)

la stirpe (neamul)

plural, precum

i reni (renes)

gli sponsâli (sponsalia) ■-

i vânni, poetic (aripele)

Numele masculine terminate la singular în iero seu în iore
scâmbă finala o seu e în i la plural, precum:

il cavaliero și il cavaliere (cavalerul) i cavalieri

il destriero și il destriere (calini) i destrieri

il forestiero și il forestiere (străinul) i forestieri

il pensiero și il pensiere (gândul) i pensiâri

Assemnea il' consolo și il console, lo scolăro și lo școlare
c. 1. făcu la plur. i consoli, gli școlări.

Numele terminate la singular în âro se scriu cu douî ii la piu- 
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ral,. precum il câlzolaro (cismarul) i calaolâ/i (cismarii) il caprâro
(căprarul) i caprâi (căprarii) și c. 1.

Nola Unele nume feminine cari au âofie termin ațiuni Ia singularii, le au și Ia
plural, precum l-armași l'arme (arma) le arme și le arini (armele).și c. 1. en-
să se întrebuințează mal mul tu 1'ârma la singularii și le ârmi la piuralu.

Trebue să însemnăm aci că numele feminine terminate la sin­
gular în ă și u accentuate, sunt, prescurtate; că a lor adevărata
termin ațiune era mai înainte în âte și ute seu în âde și ,wde; și că
prin urmare, la plural terminau în i. precum la beltaie seu beltâde
(frumusețea) la virtute seu virtude (virtutea) le beltâti seu beltadi
(frumusețile) le virtuti seu virtiidi (virtuțile)

Astă-(li se • întrebuințeză terminațiunca în âde și ude numai în
stilul poetic.

TEMA IV.

1. Romanii cei v-ecclu desprețuiau bogariele și molliciumle
vieței.

2. Omenii locuiau la început în păduri; se preumblat! prin
văl; și se nutriau cu fructele pământului.

3. în zadar acei bogați, carii sunt rei seu nefolositori, locu-
escîi, ca nesce țlei, în templuri magnifice: ei nu vor fi adorați fora
a fi binefăcători:

4. Onorea cea solidă nu este variabilă; căci nu depinde nici
de timpuri, nici de locuri, nici de prejudiciul!, ci are sorgintea sea
cea eternă în regula neșcâmbată a datorielor proprie.

5 Mărirea și bogațiele sunt lucruri caduce și comune cellor
buni, și cellor rei; gloria și virtutea sunt lucruri solide. , sigure și

. durabile. •
6. Amiciția este un contract tacit între doue p'erșone virtuose:

(iic virtuose, căci cei rei au complici, cei voluptuoși au compagni
de desfrânâri, cei înteressați au asso^iațj, cei politici adiină facțibșl,
cei oțioși au legăture, cei mari au curtisani, și omenii virtuoși
au amici. ;

7. Remușcârile sunt fructele crimei.

VOCABULAR!#.

1. Romanii cei vecchi-^Zi antichi Româm-d^YQ\v\^i\-disprez-
zâvano (de la disprezzdre) bogațiă-nccZ^^a-molliciune-w^oZZe^a-
viața-vita.

2.- Oixi-îcdmo-lociieaii-abitdvano (de la abitare) la început-aZ
principio-])?Ld\iY^bosco-^ preiunblau-^a^s^zaz’fwzo (de X^pas&eggid- 
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re) prin-j9er-valle-vaZZe-se-s?-iiutriau-w?^wa??o (de la nutrire) cu-
Con-fruct-fn^^-pâment-/crr«.

3. în zadar-m i’dno-acel bogațl-gwZ ?7cc7Z2-cariI-? 72?mZZ-suht-
so?îO-reutperz;ezr5o-seu-o-nefolositori-ww/^77-locuesc-6^?7a??o (de la a-
bitâre) ca nesce ^șl-come deZ-tonipl&-/e?njp/o-inagnific-?w(7i7?<?)5.co-eI-e7-
s£u essr-nu vor fi-wow sarânyio-dAQxM-adorâti-îbYu-se-nza-^ fi-cssere
}n\\Q-ii\e^v\-bc)iefatt6ri seu benefacitori.

4. Onorea cea solidă-# solida o??orc-nu-^o;?-este-e-văriabil-?vz-
rZdZ>?7e-câcI-2;erocc7ie-depinde-d2jpen(?e (de la d^e»d€?^)-nicl-ne-dc-da-
tinxp-tempo-loc-hiogb-in'ejudiciu^regitidicio-ci-nia^Ye-ba (de lâ ara­
re) soYginteTSorgente-sa~sua-.cea. eternă-c/enztt-în-?«-regiilă-7/#oZ«-ne-
scâmbata-wa?terd&#e-a datorielor sele-cZe’swo?’ dovcri.

5. Mârire-#7W<?e^a-lucru-cosa-caducfi-caduco- comune-cowuni-
cellor bnni-ai Zwow’-cellor rel-aZ 7>crrcrsz-gloria-#7or7a-virtuțe-t,?r/w
solide-sdZ?‘de-durabile-d?wd677?.

6. Amiciția-aw#c/^za-un-îM2-contract-co«/r«#o-tacit-/dc//o-între-
fra-seu fra-doâe-dwe-personă^er^o^a-virțuose-w^e&e-câcl-jperocc/fe-
cei rel-i perversi-au-hănno (de la avere) complici-tw#Zw?-ceI vohip-
tuoșl-â voZ?#Z2<6s7-coinpagni-co?;y?d#?îî-desfrenare-dî$soZt#toa-cei în-
teressațl-#? Weresa^assoQiațl-sdcn-cel politici-^o??7/cZ- adună- adu-
nano (de la adunare) facțioșl-/?^wsz-cel oțioși-#?/ azwsMegătură-
legânie~etâ mari-7 grândi ‘ seu wî«#-wd/4-curtisanI-cor^a?i(-6m.enii-
gli î«d?;w?27-virtuoșI-yw7?wsZ-amic-an«’co.

7. Remușcare-rîwdr5o-fruct-/r«ZZo-cnmă-crZwZwe.5 . • J

CAPU VI1L

Femininulu substantiveloru.

Numele masculine terminate în o seu e au terniinatiunea în a
la feminin, precum U cogndto (cumnatul)- la 'dognâtec1 (cumnata) ii
cuoco (bucătarul) la cuoca (bucataressa) il signore (domnul)- la 's-igno­
ra, (domua) ii padrone (stepenul) la, padrona, (st6pena). și c. 1.

Sunt esceptuate următorele nume de omeni și de dobitoce,
pentru cari nu se pote da nici uă regulă: . r

DE OMENI.
il'r:-- .. ■ ••■•... .■ • --q ’i

.Masculin. Femipin*

Barone (baron) Baronessa
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Conte (comite)

Principe (principe)

Re (rege)

Sacerdote (preot)

Uomo (om) *

Marito )MaschioJ (Barbatu)

Contesa

3 ' Principesa

Regina

Sacerdotfesa"

Donna (domna)

. Moglie ț (nevdstă)
Feminaj (femeă)’ ;

’ Fratdllo (frate) Sorella (sora) .

DE DOBITOCE.

. Ariâte (berbece)

Bue (bou) .... |
Toro sâu tâuroj

Pecora (oie)

Vacca

Câne (câne) Căgna (cațea)

Elefânte (elefant) Elefantessa

Găllo (cocoșiu)

Leone (leu)

Pavone (pâun)

Galllna

Leonâssa

Pavondssa

. Urmâțorele nume nu scânibă terminațiune la feminin. Spre
esemplu:

il consorte (consortele)

il nipote (nepotul)
- îz

il parente (părintele)

il Francese (Fraricesul)

l’Inglese (Englesul)

la consorte (consortea)

la nipote (nepota) ■

la parente (pâfintea)

’ la Francese (Francesa)

la Inglâse (Englesa)
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lo Sved&e (Svedesul) la Sved^se (tfvedesa)

Numele masculine terminate în a, aii terminațiunea în essa
la feminin. Spre esemplu.

il duca (ducele) la duch&sa

il podta (poetul) la poetessa

Numele masculine terminate în tore au terminațiunea în trice
la feminin. Spre esemplu:

l’attore (actorul) Fattrice

Fautore (autorul) Fautnce

il cantatdre (căutătorul) la canttrfce

il direttore (directorul) la direttrice

il servitore (servitorul), la servitrîce

Este esceptuat il fatfore (vataful) care face fattoressa la fe­
minin.

Multe nume de arbori roditore terminate în o la masculin,aii
terminațiunea în a la feminin, și însemneză finetul lor.

Spre esemplu:

l’albicocco (caisul)

il castăgno (castanulu)

il ciridgio (cireșiiil)

il mândorlo (migdalul)

l’albicocco (caissul)

la castagna (castana)

la ciriSgia (cir6șia)

la măndorla (migdala)'

il npcciuolo (alunul) la nocciuola (aluna)

il pdro (perul) , la pera (p6ra).

il prugno (prunul) la.prugna (pruna)

Numele urmâtore au uă singură terminațiune în o, și însem-
rieză atot arborul, quot și fructul, precum il cedro (lemuiul și le-
muia) il fico (smochinul și smochina)t
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Sunt unele nume de dobitoce, cari au numai masculinul, pre­
cum ?7 coniglio (iepure de casa); și altele, cari au numai femininul,
precum la rolpe (vulpea) .și c. 1.

Mai sunt unele, caii, fiind terminate la masculin în o, au.ter-
minatiunea în a la’feminin, precum Vâshw (asinul) Vdshia (asina);
și altele, cari nu scâmbă terminațiunea la feminin/ precum ii si la
lepre (iepure) și c. 1.

TEMA IIL

1. Baronessa Poerio strâlucia entre nobilele domne din Nea-
poli prin amorul seu de patria cel mal viu și prin sentimentul seu
de virtute cel mai rar.

2. Contessa Confalonieri dete uă probă pre însemnată de af-
fectiune conjugală quând prin lacrimele sele scape viața consor-
telui seu.

3. Principessa Pignatelli se distinse, prin a sea înțellepciune
si modestiă, întfuă societate prd corruptă.

4. Regina Maria Cristina de Savoia, în scurtele sele (Iile,
merite titul de sântă prin neîncetata practicare a virtuților e-
vangelicc.

. 5. Poetessa Saffo. dupo ce se. înalțe pe aripele .geniului seu
celhii sublim, câdu, prin înfluința amorului, la piciorele lui Faon.

G. Intre quadrupede, oia, vacca și gaina sunt pre folositoreo-
menilor; câci elle le dau lâna spre a se îmbrăca, laptele și oule
spre a se nutri.

VOCABULAR1O.

1. Baronessa-Z?«ro»e55tt-Poerîo-strălucia-Z>rz7Zava (de la brii-
lâre) entre-Zra-nobile-î^)6/Z?-d6mne - signore- din - di - Neapoli - Nâpoli-
yxi\\-per-^^^ patriă-cZZ patria-^} mai viu-?7 piu
viTO-și prin-c ^er-sentiment-s^/weeu/o-de virtute-rîZ virtu-cel mai
rar-?7 piu rar o.

2. Contessa-Contessa-Confcdo^^ diede-vti pro-
bă-wza ;nwa-pre 'însemna[^notabilissimă-dQ affecțiune-cZ'i affesiâne-
conjugală-co;r/«/7^-qiiând-Q2(rtAY?o-scâpe-$caw^o-viață-vz7a-consorte-
lui-ffcZ consorte-stâ\~sîîo.

3. Princ.ipessa-Pr/’7?c27;c6-5a-P/>72?ttZcZZi-se- distinse-si distinse-în-
țellepchme-sdvic^-niod^ti^^
pre corruptă-eorro^/s5w««.

4. lle^in<i-Ilegina-Jllaria Cristina-de Savoia-rZ^ SavoiaAn scur­
tele sele (Iile-'Hei brcri suoi giorm-iiiente-merito (de la m&idtâre)
tîtul-frZoZtf-de sânta-tZZ sZwzZtz-prin neincetata-jpcr P^zccs^anZe-practi-
care-praZA^/d;?e-a virtuților-tZeZZe rzr^-evangelice-cya/i/yeZzc/ee.
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5. l^etessa-Poe/em-S?#o-dup6 ce-dopo che-so înalțe-^’innalzb-
pe aripele-.??^ ah’-geniulul seu-deZ gemio .sua-cel sublinwu&Zzme-
câțlu-cadWe (de, la cădere) prin .înfiuinta-per Z’zn/Zii^^-amoniluI-deZ-
l’amore-}^ piciorele ai piedi-\w\ Faon-dz*  Faorie.

G. Intre quadrupede-fra z tiuadrupedi-bia-pecora-\’iiccci-vdcca-
gaina-^rzZZzwa-sunt pre folosit6î,c-.$O2?o-?/Zz7/.$.$^»^-6nienilor-ai^Zz nomini-
câci-jperocc/ze-elle-esse-le dati-rfdwzo Wro-lână-Zcwaa-spre a se îmbrăca
^r-rc.$/z?-s^]apte-?d/Ze-ou-zz6ro-seu ow-spre a se nutri-per mitrirsi.

CAPU IX.

Femininul» adjectivelor».

Adiectivele terminate la masculin în o. au terminațiunea în ă
la feminin, precum onesto (onest) onesta (onestă) virluoso (vir-
tuosă) si c. 1.

Adjectivele terminate la masculin în c nu scâmbă terminați ti­
ne la feminin, precum un porno nobile, nonper nâscita, ma per senti-
menti, e senipre estimabile} una donna nobile, per elev a zitme di men­
te e per affettuosita di cuore, divicnc. ognora ammirabile (un om
nobil, nu din nascere, ci din sentimente, este tot d’auna r stimabil:
uă domna nobilă prin înălțare de minte si prin affecfubsitate de i~
nima, se. face tot d’auna admirabilă).

Regulele formațiunci pluralului substantivelor, suntapplicabile
la formațiunea pluralului adjectivelor, adecă masculinele terminate
la singular în o, au terminațiunea îir i la plural, și femininele ter­
minate la singular în a. au terminațiunea în e la plural, precum
prezibso libro, (prețiosă cartă) preziosi libri (prețiose cârti) lurni-
nosa stdnza (luminosă odaia) luminose stdnze (luminase odăi) șic. 1.

Assemenea masculinele'terminate în e la singular, au termi-
națiunea în i la plural,-precum verde prdio (verde li vede) verdiprâti
(vergii livezii) verde frbndd (verde frunda) verdi fronde (vergii frun­
te) și c. 1. ’

Adjectivele, terminate în ? sunt. Invariabile pentru ambele ge-
neii și ambele numere, prectmi assdi. vino (mult vin) âssai âcqita
(multă pui) assăi case (multe case) și c. 1
Assemenea și pari in ambeT-^geîi&fî 'șî"ti^a■îî^b>eIFnuinT^^<,

Tote celle-l’-alte regule, cari determină pluralul substantive­
lor, sunt applicabile la pluralul adjectivelor, '•
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TEMA VI.

1. Un judecător integru, înstruițu. și neinteressat,. uă femeă
frumosă, amabilă și virtuosă, un amic:. sincer, discret și affectuos,
sunt rari: Ansă aceste..tesaure esistu și se pot găsi.

2. Aceia, carii guvernă, sunt ca corpurile ceresc!, cari au mul­
tă strălucire și nici un repaus. .

3. Victoria este.gloriosă quând se mârginesce a dobori pre un
inimic; ensă ea se face odiosă quând opprime pre nefericiți.

4. Nimica nu se dâ, cu liberali tate și cu facilitate' ca con-
siliurile. . • a A . .

5. Nu se pâte esplica, cum omenii entr’unesc atâta mărire și
atâta înjosire, atâte virtuți și atâte vițiuri.

6. Acella, care scie să renungie la ambițiune, se liberă en-
tr’un moment de multe ostenele, de multe veghiâri, și quâte uă
dată de multe crime.

7..Un filosof-al Greciei, fiind înterrogaț subt care guvernu 6-
menii potu viețui cu mai multă securitate și mai-pugin pericul,
respunse: subt acella unde virtutea are mul ți amici, și unde vițiul
are pugini partișanî seu nici unul. — Quâte virtuți sunt necessarie
în nefericire! ’

VOCABULARlU

1. Unu-îWî-judecâtor-^^wfZZcc.-întegru-wz^ro-însti’uitu- instruito
și-e-neinteressatu-d?‘smZ^ssdZo uă feme.ă-wza. donna-frumosă-M/Za
amabilă- a«2a&iZervii‘tu6sărV2r/-w-osa- un amic-un amico-sincex-sincer o
discret-dicsreto affectuosu - a^btooso-sunt-sono-rar/mro-ânsă-ma-a-
ceste tesaure-gwesft tesdn’-esistu-es/sZcmo- (de la esistere) se pot-sZ
p6ssono-^s>i-U*ovâre.

2- Aceia-^feZZZ-carii-?/ guâli^ixN^yia-governano (de la gover-
nare) sunt-sdno-ca-cowe-corpurile cerescw corpi celest i-a^hânno
(de la avere) multă strălucire- molto splendore-mti un repaus-mțm
riposo. ’^‘-*'.'7 ......

Victoriă-î/^o^a-este-e-glorio.s-^orZoso-quând-ț/udndo-se rîiâr-
ginesce-si limita (de la limitare-a dobori-a domâre-w inimic-un i-
nimico-^a-ma-Qa-essa-'&Q. face-sZ fa (de la fare) odios-odwso-op-
prime-q^;nn?e (de la opprimere) pre nenorociți-^Z’wi/bZwi.

4. Nimică-?îîeWe-nu-?io%-se'’Si-dâ-da (de la dâre) cu-co-n-libe-
ralitate- Z^^r«Z?Zd-facilitate-/dc?7?7d c&-c6me- consiliu- consiglio.

5. Pote-^wo . (de, la. potâre) esplica-. sjp?e^dr^-într’unesc-riums-
cono (de la riunire) atâta mărire tanta grandezza-vtâte înjosire-Zan-
ta dasse^a-atote virtuțî-towZe ^irtu-atdte.yițiui'l-tanti vizii.

Acella-guegli-zaY^-il ^aZe-șcie-sa (de la sapere) să renungie
rinunziâre-\a ara\)\^\i^-alVaml)izi6ne-^ liberă-si' libera (de la li- 
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berăre) entr’un moment-in un momen^-da-da-mult-mqWo-ostendlă
fatica-.veghi are -vegliiâre-^ote uă d^-qudlclie roZfa-crimă- criniine.

1. Filosofu-^oso/b-al Greciel-ddîa Grecia^hid-essendo (de Ia .
essere) ixAexvogoXrinterrogâțo - subt- sotto- caxe-guâle - guvern - governo
pu^oxL-pqțevano- (de la potire) viețui-wWe-mai miilt-wa^ore-se-
ciu’itate-sîCu^a-maipuQin-mznorc-pericul-2)erico?o-respunse-rZ5pd$e  (de
la risponde-re) acella-^eWo-unde-dove-virtutea-vZWw-are-Zia (de la avere)
vițiu-'W^io-puQin^oco-partisan-partigidno-seii-ovvero-mcl unul -niuno-
Quo.te virtuțl-gudnte v.w'^-necess.ariu-ziecessdrio-in nefericfre-weWVn/e-
licitd.. ’■

CAPO X.

Augmentative și diminuitive

. Nici uă limbă nu este așia de avută în augmentative și di-.
minuitiye ca limba italiană; și nici uă limbă, ca limba italiana, po-
te, cu una sdu mai multe sillabe, îmmâri seu micușiora. t6te sub­
stantivele și adjectivele, adverbiele și quote uă dată chiar verbele.
Ea. este.pre elastică pentru aceste modificațium, :carl adaugă putere.
sdu grația vorbelor, și esprimu despreț șeii desgust...— Vorbele a-
șia modificate, producu .nesce sunete de uă veritate și de uă varie­
tate admirabilă. — Ensă de sunt regule (precum se va vede) spre
a forma desinențele augmentative, diminuitive și pejoratfve, nu este
nici uă regulă, spre a areta în cari circumstanție vorbele pot fi scâm-
bate, și care scâmbare se întrebuințeză mal mult.

Numai prin studiul diligent și îndelungat asupra classicilor
italian! pote ajunge cine-va la cunoscința acestei părți importante
a limbei italiane.

.• 1;- v ... î SECȚIUNEA.!. ■.: .

Augmentative.

Augmentativele terminate în cmc esprimfi uă ideă de mărime, și
sunt de genul-.-masculin, chiar atunci .quând sunt făcute din nume
feminine. Spre esemplu:

de la capo (cap) mase. câpone (un cap mare)
\tk; i. /IM.'; u

de la brâccio (bravii) mase. bracetone (unu brațfi mare)
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de la cdssa (cassă) feniin.

de la porta (portă) femin.

de la l)ello (formosu)

de la ricco (bogat)

Augmentațivele terminate
și de tăria. Spre esemplu:

de la lepre (iepure)

de la cavâllo (calin)

de la giovine (june)

de la reccliio (betrănu)

‘ de la grapele (mare)

■ de, la grâșso (grdssft)

Augmentativele terminate
și sunt numite pejorative. Spn

de la cârpo (corpii)

de la 'Tibfo (carte) :

de la blno (om)

de la tempo (timpii)

Aceste augmentative au
feminine. Spre esemplu:

de Ia donna (femea)
' ? d)i to ' ■
d e -1 ă casa -'(casă) ■ ■ .

de la maniera (maniera)
ev- .u a: v

de la spatia. (spată)

cassorie'-(uă mare cassă)

portone (uă portă mare)

lellone (mult formosu

riccdne (mult bogat)

îii otto esprimu uă ideă de mărime

leprotto- (un iepure grassu)

carallotto (un cal grassu)

g iovi națio (june robustu)

reccludito (betrăn robustu)

granădito (mare, și robustu)

’ grasotio (grassu și grossîi)

în «ccio.aretă uă ideă de desprețu,
j es:

cor pac ei o (corp prostii)

1-ibrâceio (carte prostă)

omăccio (om prostă și reu)

tempâccio (timpii' urît) ■

‘termibațiimea în âccio pentru numele

. clonnâccia (femea prostă)

casâccia (ctâsă prostă)

■manierâccia (maniera prostă)

spallaccia (spatămare si lată)
% r •• - • ;, 4 - .. 5 r > -
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Se pot pune, în categoria pejorativelor augmentativele termi­
nate în astro. Spre esemplu:

de la medico (medic) medicâstro (medic de nimica)

de la giovine (june). giovinâstro (junededesprețuit)

de la p<?e7a (poetă) poetastro (poeții de nimic)

de la verde (verde) verdâstro (verde urîtl)

de la bidnco (alb) bidncâstro (alb urît)

de la rosso (roșiii) rossăstro (roșiii urît)

de la ' nero (negru) * nerâstro (negru urît)

de la giăllo (galben) giaUastro (galben urît2)

Quând augmentativele terminate în âccio se unesc cu acelle
cari au terminațiunea în âne} atunci idea desprețului se maresce.
Spre, esemplu de la (avar) ararăceio (avar prost) avaraccione (avar
prost și scârboșii) de la bmo (om) omâccio (om prost) omâccione
(om prost, și urît)

Unele nume se pot augmenta prin desinența în dta, și atunci
sunt de genul feminin, chiar qnand se fac din nume masculine.
Spre esemplu:

de la bastone (baston) .

de la maitina (diminăță)

de la coltello (cuțit)

de la sera (seră)'

de la cdnnone (tun)

de la giorno (dio)

bâstonata (lovitură de baston)

maUinâta (matinee) '

■ coltellâta (lovitură'de cuțit) ■ -

" serata (soiree)‘

cannonâta (lovitură de tun)

giorndta (jourhee)

de la Lancia (lănciă)

1) Se dice âucă verdogn'olo.
2) Se dice âncă giallognolo.

lancidta (lovitură de lanciă) ■ >
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de la passcggio (umblet); passeggiâta (preumblare)

de la pidnta (plantă) piăntata (plantare)
; . . .-1 ' • - J. V

de la como (corn) comata (uă lovitură de corn)

de la sciabola (sabia) scidbolâta (uă lovitură de sabie)

de la fâccia (fația) faccidta (înfațișiare*)

de la mano (mână) manâta (poignee)

de la occhio (occhiu) occhiâta (anmcâtură de occhiu)

de la pede (picior) peddta (uă calcare cu picioru)

de la schioppo (pușcă) schioppettdta (lovitură de pușcă)

de la rimprovero (imputare) rimproverâta (imputare)

de la sdsso. (petra) sassâța (lovitura de petră)

de,.la. ritomo (întorcere) ritomata (întorcere)

de la sferz& (biciii) sferzdta (lovitura de biciii)

SECȚIUNEA II.

• ■ , ■ . Dimimâtive.

Diminuitivele terminate în dtto, cello, ello erello, etto, icino,
ino, uolo aretâ uă diminuțiune însorită de ore care frumusețe, și
se numes.cu italianesce vezzeggiativi. Spre esemplu: . . ■

de la cervo (cerbii) tycervidtto (cerbuleț) .

de la. lepre (iepure) lepratto (iepurellu)

de la porco (porcii) . . ^porcello (purcellii)

de (pâun) typavoncello (pâunellii) . jj

*) Aci se infellege înfățișiarea unui edificiu.
1) Se <|ice ancă cerbiâtlo, cervietto, ceroiotto. .
2) Se <Jîce ancă porce.llino-porcelletto-porcelluzzo, porchclto., . . . [
3) Se‘ (jice ancă pavonello, pavonello-fâi pavonino. : fc
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de la contadine. (țerran)

de la pastore (pastor)

de la povero (serac)

de la vecchio (betrânu)

de la libro (carte)

de la giovine (june) , .

de la fiume (rîu)

de la vențd (vent)

de la lume (luminare)

de la cudre' (inima)

de la fanciullo (bâiât) .

de la piccolo (mic) .tf i

de la uscio (ușiă)

de la cane (câne)
" ■!’; • ! t;: i. • î-

contadinello (țerranellu)

pastorello (pastorellu)

X)poverello (serac,uț)

. tyveccliierello ■ (betrânellu)

( • tylibrețto (cărticică).

£)giovinetto (junellu)

. tyfuimicello (rîuleț)

tyoenticello (vîntuleț)

lumicino (luminărică)

cuoricmo (inimioră) •.

l'jfancMino (bâiațel)

piccolino (mititelu)

tyuscvuolo (ușcioră)

tycagnuolo (cățellu).

' Diininuitivele feminine, din acesta categoria, au terminațiunea
în cella, ella} erella, etta, icella, ina, uccia, uola. Spre esemplu:

de Ia passione (passiune) passioncella (passiunică)

de la fune (funea) funicella (funioră)

de la’ compdna (clopot) campanella (clopoțellu)’
’ -P jjH: :: <. ,i

1) Se cpce ancă poverelto și poverino : .
•2) Se dice ancă vecchierellino, vecchiello, vecchiettino. ' J
3) Se (jice ancă libe-rcolo, UbercoUno, UbcrcoleUo^ libercolirțetto, libțetlino,' libric-

cino, libricciuolo, libreltubcîo, libretlicciudlo, libriiccîo. . •
4) Se $ice ancă gioviricello. ’V<
5) Se 4ice ancă fiumelto și fiumicino. ... • m ,
6) Se <Jice ancă venlerello. .. .vAr-.î•.«•»/. V • : . • •'
7) Se (pce âncă fanciulletto. . .... ,r. /.-A
8) Se (jice âncă uscietto, usciolitio, uscioletlo.
9) Se ^ice âncă cagnetio, cagnolinoi^ ... .
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de la villâna (țerană) villanella (terra’nuță)

de la vecchia (betrană) veccliierella (bâtrânică)

de la povera (seracă) typoverella (seracuță)

de la giovane (jună) giovanetta (junică)

de la ragâzza (fată) ^ragazzeta (feti si oră)

de la nave, (nave) navicella (navicică)

de la parte (parte) particella (părticică).

de la signora (domnă) signorina (domnișioră)

de la fanciulla (copillă) ^fanciullina (copilliță)

de Ia cosa (lucru) ^cosuccia (lucruscior)

de la istoria (istoria) 5)istoriuccia (istoricică)

de la figlia (fia) ^)fgliuola (fiică)

de la opera (op) - l^opericciuola (opuscul)

Deminuitivele terminate în iccitiolo, și uccio areta uă idea de
desprețu. și se numesc italianesce dispreggiativi. Spre esemplu:

1) Se (Jice aric^ porereUa șî pâvenda; r; /v-' j- w
2) Se dice anca ragawina și ragaizinetla. > '
.3) Se dice âncă fanciullella și fanciulletlina.
4) Se dice ancă cosellay cosetlma, cosclluccîa. ’ ■
5) Se dice ancă istoriella., istorisita, istoriuzza.
6) Se (Jice ancă figliuolelta, figliuolina, figliuolinella. • . ’ < •'
7) Se (Jice, ancă operetla, operina, opuscolo, opuscolbio, ' opiiscoletlo. ..
8) Se (jice anca omello^ omicciâllo, oniic.ciâ.tlol6, ojnicciuolo.

de la membro (membru) 'inembriccluolo (membruleț)

de la muro (zid) imiricciudlo (ziduleț.)

de la omo (om)
. - j.;?)) ’•

S'jomuccio (omuleț)

de la cavâllo (calin) . cavalluccio (callușellu)-
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Diminuitivele feminine, din acesta categoria, au terminațiunea
în iceiuola și uccia. Spre esemplu.

de Ia donna (nevdstă)

de la porta (portă)

l)donnicciuola (nevestică)

typorticeiuola- (portiță)

de la stânza- (odaiă)

de la capânna (colibă)

tystanzuccla (odăiță)

4)capanmîccia (colibioră)

Diminuitivele collecțive în agii a- aretă assemenea uă idea de
despreț, și se numesc assemenea italianesce peggiorativi. Spre
esemplu:

de la gente (ginte) gentâglia (ginte proștă)

de la plebe (popul inferior) plebâglia (popul, de nimic)

Diminuitivele-terminate in dine și unie, aretă uă idea de quan-
titate seu de abundanță Spre esemplu:

1) Sc (Jice âncă donnillat donnellind, domiina.
2) Sc (jice ancă porlella, por ti na, porlicina.
3) Se dice âncă slanzella, slanzuola, stanziiolina.
4} Se (jice âncă capannella, capannelta, capannuola.
5) Se (jicc âncă salume și salame.

De la bestia (dobitoc) bestidme (dobitoce multe) ■

de la pollo (puiu) pollâmc (pui. mulțl)

de la legno (lemnnu) legname (lemne multe) -

de la dsso (ossu) ossânie (osse multe)

de la carne (came),. carmcvie (carne multă).

de la selvâggio (sălbatic) selvaggiwne (venat mult)

de la sălso. (sărat) ; ^salsume (uscâture)

de la verde (verde) ■ verdwne (zai’zavaturî)
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Mal multe diminuitive, au uă terminațiune neregulată, și a-
ceste sunt, masculine și feminine. Spre esemplu:

de la corpo (corp)

de la casa (casă)

corpiîscolo (corpuleț)

2) casiipola (câsiciâră)

deja bâcio (sărutare)

de la fbssa (gropă)

de la medica (medic)

ba-ciucchio (sârutârică)

tyfossatâlla (gropișioră)

medicon^olo (medic ignorant)

de la frornba (fonda) froribola (fonda)

de la alto (înalt)

de la corto (scurt)

l^alterello (înaltișior)

cortdtto (scurtișior)

de la lungo (lung)

de la grânde (mare)

2)lunghi'no (lunguieț)

' tygrandicello (măricel)

de la largă (tot)

de la biânco (alb)

de la ' nero (negru) "

larghetto ■ (lâtișior)

^)biancuccib (albișior) -

b)nericcio' (negrișior)

de la rosso (roșiii)

de lă giâllo (galben)

^rossigno (roșior)

l)giallognolo (gâlbior)

Se pot forma mal multe diminuitive, din. nume de' genul fe­
minin, cari sunt de genul masculin. Spre esemplu:

2) Se <|ice âncă câselta, caseltina, casuola, casicciuola. ■ •
3) Se <pce âncă fossetta, fossuola, fossicciuola.
1) Se dice anca altetto.
2) Se dice âncă lunghello șv lungheltino.
3) Se dice âncă grandetlo,
4) Se dice âncă bianchetto. ; •‘ ‘i • ,!
5) Se tfice âncă nerognolo.
6) Se $iee âncă rossello și rpssigno. . '
7) Se cjice âncă giallello, giallignoi gialluccio.
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de camera (odaia) camerino (odăiță)

de lă casa (casă) casino (casă de țărră și casin)

de la berretta (câcciulă) berrettâno (căcciuliță)

de la camicia (câmâșiă) camicino (câmâșiută)

Se pot face dimihuitive din alte dimimiitive prelunginduse ter-
minățiunea lor. Spre esemplu:

, ’ ..■>! .r".‘îd

de la căgwuolo (cățel) ' cagnuolino (cațellușiâ)

de la bambino (copillu) bambinello (copillașiu) ■

de la costița (lucrișior) cosettina (lucrișiorel) ■

de la ghioitertila (lâcomidră) glMterellina (lâcbiniorică) ;

Nota. Quote uă dată au terminațiunea diminuitivă . și substantivele și ad-
ectivele concordante. Spre esemplu: boccuccia piccolina (gurița:mititică) manina
ritondelta (mânuță rotun<|ică) și c. .1.

Âdverbiele dimininuitive au mal tot d’auna terminațiunea. în
ino. Spre esemplu: , .

de la fone (bine) , .benino (binișior) .

de la poco (puțin) . \)pochino (puțintel).

de la piâno (încet) pianine (încetișior)

Mai multe verbe se fac diminuitive, prelungind terminațiunea
lor. .Spre esemplu: -

de la caritâre (a. cânta) . 2)canticc7iiăre (a cânta încet)

de la piovere (a ploa) ^pioviccicâre (a .ploa încet)

de.la /’wrard (a fura) . . furacchiâre. (a.ftira puțin)

de -la tagliâre .(a; tâia) . tagliuzzâre (a tâia în bucăți)

1) Se Qice âncă pocheito, pochețlino, pbcolino.
2) Se (pe? âncă canterellăre. ’ .
3) Se țice âncă piovigginare. ’’
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TEMA. Vn.

1. O pâllăriă mare pe cap, uă cartă mare subt bragă, uă pă-
recchiă de occhielari pe nas, cu groși și proști pantofi la piciore,
6ccă retrasul unul pedant. ,

2. Amu fost să veij pre famosul poet în câsiciora sea, unde
doue scaune,-un pat și uă mesicioră compuneau tote mobilele lui.

3. Nimenea nu este mai demn de ajutorul cellor bogați de
quot un serac betrânellă și uă seracă betrânică.

4. Catullu plânge cu versuri pre elegante mortea passericei
Lesbieî.

5 Nimica nu demonstra mal bine superioritatea ce avem asu­
pra cul-va, de quot desprețul îngiurielor.

6. Quot de fericite sunt junele păstorițe! Semplici ca flori-
celleie câmpurilor, elle nu iubesc alt ce-va de quot pe al lor
gnelușei.

7. Dafhă vorbia așia quotră juna sea păstorița: vino de pe­
trece cu mine; uă vieta’tranquillă în seraca mea colibioră ce cu
industria mea am făcut asupra unui pâmentușior, ce un rîulețdes-
pârțesce de câmpul vecin: crângurile mele.se vor face mai frumo-
se prin presența tea, și mie da plântișiore ce elle ascundă la ra­
dele arțletore ale sorelui, vor înflori subt pașii tei.

8. SoldațiI cei rei ajungă numai spre a jefui ca vulturii spre
a devora câdaverile.

9. Este un poet de nimică acella care se acopere cu frumo-
se versuri împrumutate ca asinul cu pellea leului.

10. Acesta fetișioră care sâria, și cânta, ieri încetișior cânti-
celle de amor,, a murit .astă-țli dimineță.

11. Loviturile de pușci și de tunuri sunt un obstacnl pentru
aceia, carii ar pute fi eroi ca Ector și Achillă.

VOCABULARUL

1. O pâllăriă mare-un cappellone-pe cap-swZ capo-uă cartă ma-
re-wn Zf6rone-subt-s6ZZo-bra§-&rdccZo-uă parecchiă-un jxwo-de-tZZ oc-
cliielari-dcc/wdZi pe rias-sztZ nâso-cxi groși și proști pantofl-con is-
carpaccie-\& piciorc-ai i-eccă-ecco-retrasul-nZrd^o-unui  - pedant
di un pedante.

12. Am fost-sono stâto-se vețlă-a vedere-pre famosul poeWZ
famoso poeta-\VL câsiciora sa-neZZa sua caseZZa-unde-cZove-doue-fZwe
scaune-scdwm-un-pată-«m-Ze7fo-și-e-o mesicioră-wn țavolino compu-
nesdî-componeva7io (de l^-coniporreytote mobilele lui-ZwZZ’ i stioi
mobili. .

3. Nimeni-wesstmo-nu este-non e-maI-^w-demn-cZĂ/«o-de a-
jutorul cellor bogați-deZZ’awtZo de ricchi de quoț-c7^-un sârac-îtn-^o- 
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vero -.betrânellii -vecchierello - uă săracă-»»» povera - betrânică - vec-
chierella.

4 Catullu- Catullo-^xi^-piange (de Ia pidngcrc)-\n versuri-?»
versZ-pre clegante-eZef7a??Z?5sZ?»Z-m6rte-w?orZe-passericei-fZeZZ’»cccZZc7Zo
Lesbiei-d?-Zes5?a.

5. Nimică-mente-nu demonstră-non rfZwosZra-maî bine-wej/ZZo-
superioritate-s«^erZon7d-ce-c7?e-avein-$Z ha-asupra cui-m-sopra qudl-
cuno-te quot-c7?e-desprețul îngiurielor-?7 disprezzo delle ingiurie.

6. Quot de îm&guanto /bZ?cZ-sunt-s6??o-junele pâstorite-le
giovani ^asZore7Ze-Semplice-sew7;ZZce-ca floricelle-co?»e forellini-zix^-
campo-e\\v-elle-w iubesc alt ceva-no» dmiano dltro-te quot pe ai
lor gnehișei-c/ie i di loro agnellctti.

7. Dafnă-I>a/î??-vorbia^arZava (de la^arZdre)-așia-co5?-qudtrcju­
na sa pâstorița-aZZ» sua giovane pastorelld-Nș-vieni (de. la venire)
de petrece-apassurc-ex\ mine-weeo-.uă viață-vZZa-tranqul^i-tranguilla-
în seraca mea colibioră-neZZ» mia povera capannetta-ce-ch  e-cu indus­
tria mea-cdZZa mia industriaș fâcut-7^ /dZZa-asupra.unuipămen-
tiișior-sqpra una terricciubla-^-che-m rîuleț un ruscelletto-d^pM^-
ce separa (de la separare) de câmpul vecin-daZ viciu câmpo-cvfa^yte.
mele-? miei boschetti-SQ vor face-sZ fardwno mai-7»76-fruinos-&e7Zo-
prin presența tea-cdZZa tuaprcsenza-mic de plântisi6re-w?7Ze pianticelle-
ce-che-e\}Q-essi-ascmi^\i-asc6ndono (de la ascondere) la radele ar(lc-
tore-ai rdggi ardenti-tâte sorelui-cZeZ soZe-vor înflori-^orZran»o-subt
pașii-tei-sdZZo i tuoi pâssi.

8. Soldați! ce! re!-? soldatdcci-ajmi^i\-giungono (de la giiingc-
rc) numai-soZZd»Zo-spre a jefui-jper sacclieggidre-w vulturij-ccwzc^Z?
awoZZ6?-sprc a devora-^er c/wordre-cadaverile-? cădaveri.

9. Este-e-un poet de nimica-»» 2^c^5^’0“acc^a"7W^”carc‘^
gudle-se acopere-sZ adorna (de la adorndre) cu frumose versuri-cZZ
bei vdrsZ-împrum.utate-?7?&acc/i?dZ?-ca-cowe-asinul dsZno-cu-con-pelle
pellc-leu-leone.

10. Acesta-5«csZa-fetiși6ră-/ancZ?6ZZc;Z/a-care-Za #?<dZc-sâria-sa7-
tcTldva (de. la sdlieUdre)-^\\\.^-caniava (de la cantare) ieri-ZerZ-în ■
cetișior-dda/7Zno-cânticelle-ea»^o»cZ/e-de amor-cZZ amorez murit-e
worZa-astă-(l! d\\w\^-stamattina.

11. Loviturile-?’ colpi-da pușci-d? fucili-de tunuri-d? cannoni-
sunt-șonq-uu obstacul-wi osZacoZp-pentru-^er-aceia-^weZZZ-carii-Z epidli
ar putd ^.-potrebbcro essere-QYOii-eroe-c^-come-^ctoi'-^ttorc-^-e-A.-
chillu-AchiUe. ,

5
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CAPU XL

Comparativele și superlativele.

Studiul comparativelor și superlativelor italiane merită uă di­
ligenta particulară; căci ellu este pre necessariu prin a sea mare
însemnetate. Pentru acesta împârțim comparativele în comparative
de egualitate și în comparative de superioritate și de inferioritate.
Assemenea împârțim superlativele în superfative absolute și în su­
perlative relative.

COMPARATIVELE.

SECȚIUNEA L

Comparativele de egualitate.

Comparațiunea de egualitate se esprime punenduse înaintea
adjectivelor vorbele urmâtore:

cosi s6u sz (așia) care correspunde cu come (cum)

tanto (atot) — — — — — quanto (quot)

altrettanto (cu atot) — — — ' — — idem (idem)

tale (talis-atare) — — — — — guale (qualis)

al pari di — — — — — (ca și)

Nota. Vorbele cosi și si fiind advcrbie, remână invariabile: ensă Uînto, al-
trellănto, quâitlo, tăie, quăle, fiind adjective, concordă în genul și nuiner cu sub­
stantivele ce determină.
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Spre esemplu:
D cosi studioso^ come obbediente.
Este așia de studios cum ascultător.
Avete avuta fanta prudenza, quânto coraggio.
Ap avut atâta prudință, quot curagiu.
Incontrdmmo tanti uomini, qudnte donne.
întilnirem atâția bărbați quote femee.
Dario soggiogb attrettdnte nazibni qudnte ne avea soggiogate

Ciro medesimo.
Dariu supuse atote națiuni quâte supusesse Ciru ensușt

■ Un uomo tale non pub esser quale voi siete.
Un ast-fel de om nu pot să fiă cum sunteți voi.
Tăli cran quelli, quali son questi.
Ast-fel erau aceia, cum sunt aceștia.
Delta al pari di una roșa.
Frumosa ca uă roșă.

De multe ori se subt înțellege cellu d’ânteiu termine al com-
parațiunii, spre a se da discursului uă mai mare râpețliciune. Spre
esemplu:

Siete sâvia come virtuosa. .
Sunteți înțellâpta ca și virtuosa.
Questo școlara cnon ha ingegno. quânto quello

Acest școlar nu are îngeniu quot acella
Lo spettdcolo fu quale ogniîn lo bramdvci.

( . Spectaculul fu precum toți’l doreau.

Vorbele tdnto și qzidnto pot fi însoțite de adverbiele piu
(mal mult) și meno (mai puțin) ast-fel. în quot adesse ori se sup-
primu acelle și remân aceste. Spre esemplu:

Qudnto piu ci pensa, tdnto piu si affligge seu piu. ci pensa,
piu si afffligge.

Quot mai mult se găndesce- la asta, cu atot mai mult se în-
tristeză. ■ .. .

Qudnto piu gli scrivo, tanto meno mi risponde seu piu gli
scrivo, mefoo mi risponde.

Quât mai mult i scriu, cu atât mai puțin îmi respunde.

Vorbele comparative cosi, seu si, tanto, altrettanto, tale se
pot supprime atunci quând suppressiunea este favorabilă armoniei,
și dă mai mult rapiditate discursului. Spre esemplu :

U71 frutto dolce come zucchero.
Un fruct dulce ca zahar.
Pietro e dotto qrtanto Paolo.

. Petru este învețat quât Paul.
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Un uomo quaVegli e.
Un om cum este ellu.

Quând comparațiunea se face cu un pronume personalii, ace­
sta pote fi nominativul w, iu, egli, noi, voi, ei, seu eglino de e-
ste subiectul unui verb subtînțellessu; și pote fi accusativul me te,
lui, noi, voi, loro de este obiectul unui verb subtînțellessu. Spre
esemplu:

Questi non pud esser ricco come io (adecă come sono io).
Acesta nu pote fi bogat ca mine (adecă cum sunt eu)
Ulii ii commendb mâi quanto iu? (adecă quanto ii commen-

dasti tu?)
Cine ’1 mai recomandă quât tine? (adecă quot ’l recuman-

dași tu ?)
Vorrei esser virtuoso qual'egli (adecă quaVegli A)
Ași voi să fiu virtuos ca ellu, (adecă cum este ellu.)
Esso e infelice come noi. (adecă come noi siamo.)
El este neferice ■ că noi (adecă cum suntem noi)
Quegli e buono quanto voi (adecă quanto siete voi)
Aceîla este bun quot voi. (adecă quot sunteți voi)
Non siam forse quali eglino. (adecă quali eglino sono)
Nu suntem pote ca ei, (adecă cum sunt ei)
Io Vamo come me stesso (adecă come amo me stesso)
Eu ’lu iubesc ca pro mine însumi (adecă cum iubesc pe mi­

ne însumi)
Tu Vesiimi quanto te stesso. (adecă quanto estimi te stesso)
îl stimi quot pre tine însuți (adecă quot stimi pre tine

însuti.)
Non ho vcduto mâi giovine studibso quălc lui, (adecă qual'

vedo lui.)
Nu am ve(lut nici uă dată june studios ca ellu (adecă precum

vedîî pe ellu.)
Pâspettiâmli come noi stessi (adecă come rispettiamo noi.stessi)
Să i respectăm ca pre noi înșine (adecă precum respectăm

pe noi înșine) ■ ,.
Trattâteli tanto bene quanto voi stessi (adecă quanto trattate

voi stessi) - 1
Să i tractați atot de bine ca pre voi însive (adecă quot trac­

tați pe voi însive) ■
Non abbiam trovâto piw. udmini 'Onești quali loro. (adecă qua-;

li abbiam travătb loro.)

Quând comparațiunea se face asuptaxdouoru qualitâți untii sin­
gurii subiect, și este affirmativă,. atunci se întrebuințeză 'vorbele
non meno seu altrcttanto cari correspund cu che. • Spre esemplu.
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JEgli e non meno dott'o che modesto.
Ellu este nu mai pugiii învățat de quot modestii.
Eglino sono altrettănto ricchi che benefici.'
Ei sunt atot de bogați quot și binefăcători'.

SECȚIUNEA II.

Comparativele de superioritate și de inferioritate

Comparativul de superioritate se formeză punânduse înaintea
adjectivelor, adverbial piu (mai mult), și comparativul de inferiori­
tate se formeză punenduse, înaintea adjectivelor, adverbial meno
(mai pugin). Spre esemplu:

piu grande (mai mare) meno grande (mai pugin mare)
colo (mai mic) meno piccolo (mai pugin .mic) piu largo (mai lat)
meno largo (mai pugin latu) piu stretto (mai striat) meno stretto
(mai pugin strint) piu lungo (mai lunga) meno lungd (mai. pugin
lunga) piu corto .(mai scurt meno corto (mai. pugin scurt)

Se pote face comparațiunea unei singure qualități între doue
obiecte. Spre esemplu:

II sole epiu grande delta luna (seu che la luna)
Sorele este mai mare de quot luna
La terra e meno grande del sole (seu che il sole)
Pământul este mai pugin mare de quot sorele.

Se pot assemenea compara doue qualități entre un singur o-
biect. Spre esemplu:

• Questa camera e piu lunga che larga.
Acăsta odaiă este mai mult lungă de quot lată.
Questa corle e meno corta che stretta.
Acestă curte este mai pugin..scurtă de quât strintă.

Quâild se face comparațiunea unei singure qualități entre doue
obiecte, atunci se întrebuințeză che seu di (genitiv) singur, decă
înțellessul este nedeterminat, și combinat cu articul,. decă înțelle-
sul este determinat. 1)

Spre esemplu:
II vicino e piu felice che un principe seu d'un principe.
Vecinul este mai ferice de quot un principe.

1) Nu se întrebuințdxă di (genitivulu) din capriciulu linibel, ci din principiulu gra­
maticei; căeî înaintea torminulul secund al conîparațiunil este ellipsă, și vorbe-’
le suppresse .sunt în confronlo, în paragone (în comparațiune.) Așia trasele •
piu [elice d-un principe, piii ricco del duca Sunt ua prescurtare a următorelor:
piu [elice în con[rdnto d'un principe; piu ricco in paragone del duca
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II conte e piu ricco che il duca sdu dd duca.
Contele este mal bogat de quât duca. ‘
La virtu e piu utile che la scienza seu della scienza.
Virtutea este mai folositoră de quot sciința,

■ La mia stânza e meno chidra della vostra seu che la vostra.
Odaia mea este mai puțin lumihosă de quot a vostra.
Questo arbore emeno alto di quello s6u che quello.
Acest arbore este mai puțin înalt de quot acella.
Parîgi e men grande di Londra seu che Londra.
Parisu este mai puțin mare de quât Londra.

Nota. în tdte aceste esemple este ellipsă, și vorbele suppresse suntu totti
d’auna in confronlo seu in paragone.

Quand al doilea termin al comparațiunii este un pronume per­
sonal,'atnn ci se întrebuințeză tot d’auna ‘di și nici uă dată che.

Spre esemplu:
Bgli e piu fetice di me (și nu che io.)
Ellu este mai ferice de quot mine.
Credi tu saper piu di lui? (și nu priit che egli)'.
Creții tu a sci mai mult de quot ellu?
Qztesti e meno diligente di colui (și nu che colui)
Acesta este mai puțin diligent de quot acella.

Quând comparațiunea se face între doue qualitâțî ale unui
singur obiect, atunci se întrebuințeză totu d’auna che. Spre e-
semplu: .

j&sso e piu abile che prudente.!) ■
Ellu este mai abil de quot prudent. . ’ ’
Questa casa e meno larga che lung a.2)
Acesta casă este mai puțin lată de quot lungă.

Acostă regulă este applicabilă la acelle frase, în cari compa­
rațiunea se face între doue substantive de qualitate, seu între doue
infinite, seu între doue adverbie, cari se rapportă la acellași subi­
ecții. Spre esemplu:

£gli e piu milite che capitano.
El este mai mult soldat de quot capitan.
Egli ha meno statue che quadri.
Ellu are mai puțin statue de quot quadre.

1) Aci se supprime frasea in confronlo, adecă în loc de e piu abile in confronlo
di quel che e prudente.

2) Aci assemenea. se supprime in paragone, adecă e meno larga in paragone di
quel che e lunga. . .
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jSglino hanno piu officidli che militi.
Ei au mai mulți oficeri de quot soldați.
tâglino hanno meno fârro che*  oro.
EI au mai puqin ferm de qnot aur.
E piu utile il leggere che lo stare ozioso.
Este mai folositoră citirea de quot a sta oțios.

Nota. Qund piu și meno nu sunt întrebuințați în mod comparativ, ci în mod quan-
titativîî, atunci substantivul, care urmeză, se pune Ia genetiv. Spre esemplu:
piiî di sei mesi\ meno di Ire ănni (mai mult di quot șese lune; mal puțin de quot
trei anni.)

Eiacemi piu qui che li.
îmi place mai mult aici de quât acolo.

Quând comparațiunea se face între dotie verbe, cari se .rap-
portă la nesce persone determinate, atunci se vorbesce și se scrie
în modul următor:

Mi ha dato piu di quel che io voleva
sdu

Mi ha dato piu che io voleva. '
seu 0

Mi ha dato piu che io non voleva.
Mi a dat mai mult de quot nu voiam.
l^sso e men savio di quel che voi credete.

seu
tâsso e men savio che voi credete .

s6u
Esso e men savio che voi non credete
Ellu este mai puțin înțellept de quât credeți.

Spre a se da comparativelor mai multă valore, se ’ pun, îna­
intea lor, vorbele assai, molto^ vie piu, di gran lunga. Spre esemplu:

J&gli e essai piu povero di te.
Ellu este cu mult mai serac de quot .tine. •
tâsso e molto piu alto di me.
Ellu este mult mai înalt de quot mine.
Io sono vie piu contente di lui.
Eu sunt mai mulțumit de quot ellu.
tâssi sono di gran lunga-piu virtuoși di noi.
Ei sunt cu mult mai virtuoși de quot noi.

Unele adjective devin comparative după modul latin. Spre
esemplu:

la positiv buono (bun) la comp, migliore (mai bun)
la positiv malo (reu) lafcompar. peggiore (măi reă)
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la positiv grande (mare) la comp, .maggiore (mai mare)
la positiv piccolo (mic) la comp.,-minore (mai mic)
la positiv alto (înalt) la comp, supcriore (mai înalt)
la positiv basso (jos) la comp, inferiore (mai jos).
Mai sunt și comparativele urmâtore formate de la adverbie:

anteriore (mai înainte)
• posteriore (mai înderet)

citeriore (mai. în qiia).’ ...
idteriore (mai în colo) • '

Adverbiele comparative, dupo modul latin, sunt meglio (mai
bine) peggio (mai reu).

i\Tof«. Quându e vorba de lucruri susceptibile de a fi mesurate •■nu se întrcbuin-
țeză nici uă dată maggiore seu minore, ci piu grande, piit piccolo. Spre esemplu:
il vostro oriiiolo e piu grande o piit piccolo del mio (orologiul vostru este mai
marc seu mal mic quot al meii).

SUPERLATIVELE

1 SECȚIUNEA I

Superlativele relative.

Aceste superlative se formeză punenduse il piu, la piu, il mo­
no, la meno înaintea adjectivelor, și supprimenduse articulai, quând
piu seu mono se pune dupo hume.

în superlativele relative, quând al doilea termin esprime cel-
le-l’alte objecte assemenate, e precedat de preposițiunile ir a seu
fra și di (genitiv) și în general de di quând aretă loc său timp.
Spre esemplu:

II piu forte tra.tutti gli uomini seu di iutii gli uomini.
Cellu mai tare entre top omenii seu de toți omeni. •
77 meno ambizioso fra Mt'i cittadini seu di tutt'i cittadini.
Cellu mai pu^in ambițios entre toți cetățenii seu d’entre toți

cetațeanii.
La piu avventurosa tra tutte le dorine seu di iuttc le donne.
Cea mai ferice entre tote femeele seu d’în tote femeele.
La meno virtuosa fra tutte le cittadine seu di tutte le cit-

tadine.
Cea mai puQin virtuos entre tote cetațenele seu d’în tote

cetațenele.
Pemostene.fu il piu doquente oratore della Grecia seu Z’o-

rătore piu eloguente della Grecia.
Demosteue fu cellti mai eloquent orator din Grecia^ seu ora­

torul măi eloquent din Grecia.
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J^gli e il meno felice uomo del mondo sdu âgli e l'uomo meno
felice del mondo.

Ellu este cellu mai puțin ferice om din lume seu ellu este
omul cel mai puțin ferice din lume.

La virtu e la piu difficilc cosa in una corrotta societă sdiî
la virtu e la cosa piu difficilc in una corrotta societă.

Virtutea este cellu mai difficil lucru într’uă societate corruptă
seu virtutea este lucrul cellu mai difficil într’uă societate corruptă.

Vincostânza del carâtterc e la meno rara qualitâ di un uomo
privo di amor proprio^ seu la incostânza del carattere e la qualită
meno rara d'un uomo privo di amor proprio.

Inconstanța caracterului este cea mai puțin rară qualitatea
unui om privat de amor propriu seu inconstanța caracterului este
qualitatea cea mai rară a unui om privat de amor propriu.

Quând superlativele relative sunt însoțite de pronumele rela­
tive che seu il quâlc, la quâlc, verbul, care urmeză, se pune la sub-
junctiv. Spre esemplu:

Questo e il piu bel quadro che sia in Roma.
Acesta este cea mai frumosă quadră ce se află în Romă.
Questa e la piu insigne pittura clic Raffaello abbia fatta.
Acesta este cea mai însemnată pictură ce Rafiăellu a făcută.
J£sso e il meno difettoso il qualc sia tra noi.
El este cellu mai pnțin defectuos d’entre noi.
J^lla e la meno vana donna, la quâle io abbia conosciuta.
Ea este cea mai puțină vana femeă ce am cunoscut.

SECȚIUNEA II.

Superlativele ah solide.

Aceste superlative se formeză
l-iu. puuenduse molto seu âssai înaintea adjectivelor positive
Spre esemplu:
Questo giovine e molto studios o.
Acest june este forte studios.
Quello școlare e assâi negligentc.
Acellu școlar este pre negligent.
Questa signora c molto sâvia.
Acesta domnă este prd înțelleptă.
Quclla frânciulla e assâi spiritosa-
Acea copillă este pre spirituosă.
2-a adaugânduse, la adjective positive, terminațiunea în fs-

simo pentru masculin și issima pentru feminin.
Spre esemplu:
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Ja positiv dotto (învetat) și la superi. doUissimo (pre învețat)
la positiv colto (cultivat) și la superi, coltissimo (pre cultivat)
la positiv sapiente (sapient) și la superi, sapientissimo (pre

sapient) .
la positiv nobile (nobil) și la superi, nobilissimo (pre nobil)
la positiv onesta, (onestă)’ și la superi, onestissima (pre onestă)
la positiv bella (frumosă) și la superi. beliissima (pre frumosă)
la positiv amabile (amabilă) și la superi, amabilissima (pre

amabilă)
la positiv fedele (fidelă) și la superi, fedelissima (pr6 fidelă)
Așia se pote țlice:
Questo libro e molto seu assdi prezioso și questo libro e pre

ziosissimo.
Acesta carte este prd prețiosă.
QuelV opera e molto sdfi assdi utile și quellopera e uțilissima.
Acellfi op este pre folositor.

Superlativele în îssimo și issima se întrebuințez» mai cu sd-
mă vorbinduse de titule.

. Spre esemplu:
Illustrissimo signbre (pre strălucite domne)
Gentilissima signora (pre gentilă domnă)

Sunt unele superlative, cari se formeză punenduse. înainte sdfi
în urma adjectivelor positive, oltre misura, oltre modo, sopra modo,
fuor di modo, fuor di misura, senza fine, senza modo-, singolarmente.

Spre esemplu:
Questo cdmpo e oltre misura vdsto seu questo cdmpo e vdsto

oltre misura.
Acest câmp este peste mesura întins seu acest câmp este în­

tins peste mesura.
Io son dolente oltre modo di cib seu io sono oltre modo do-

lente di cib.
Eii sunt întristat pre mult de asta seu eu sunt pre mult în­

tristat de asta.
Questa giovane e sopra modo bella șefi questa giovane e bel­

la sopra modo.
Acestă jună este pre de tot frumosă șeii acestă jună este fru­

mos» pro de tot.
J&gli c stolto fuor di modo s£fi egli e fuor di modo stolto.
Ellfi este nebun afară d’in caile, seu este afară d’in caile nebun.
Qztella signora e fuor di misura ricca șefi quella signora e

ricca fuor di misura,
Acea domnă este peste mesura bogată seu acea domnă este

bogată peste mesura.
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fisso e senza fine irritdto său e irritdto senza fine
Ellu este fâră fine înterritat șeii ellu este înterritat fâră fine.
Quegli e un uomo materiale e grosso senza modo seu quegli

e senza modo uomo materiale e grosso.
Acella este fâră margine om material și grossu.
Questi e sing olar mente dotto seu questi e dotto sing olar mente.
Acesta este în mod singular învețat seu acesta este învetat

entr’un mod singular.

Mai sunt superlative cari se formeză punenduse înaintea ad­
jectivelor positive vorbele stra seu ârci.

Spre exemplu: stragrânde (forte mare) straricco (forte bogat)
arcistolto (pre mult nebun) arcibisbetico (pre mult ciudat)

Repetițiunea adjectivelor este equhalentă cu superlativul
absolut.

Spre esemplu:
Un fancUdlo piccolo piccolo (adecă piccolissimo)
Un băiat mic mic (adecă prea mic)
Una fanciuUa bella bella (adecă bellissimd)
Uă copilla frumosă frumosă (adecă pre frumosă)
Elle vorrebbersi vive vive porre nel iuoco.
Ellc ar voi vine vine să se puie în foc.
Sono rimâso solo solo (adecă solissimo)
Am remas singur singur (adecă singur de tot)

Assemenea pentru adverbie. Spre esemplu:
Mi son posto a rider forte forte (adecă fcrtissimâmente)
Mi am pus să ri(l tare tare (adecă pre tare)
L’lio preparate ben bene (adecă benissimo) .
’Lu am pregătit bine bine (adecă pre bine)

Superlativele latine în errimo sunt urmâtorele;
la positiv acre (acru) și la superi, acerrimo (pre acru)
la positiv salubre (sânetos) și la superi, saliiberrimo (pre sâ-

netos.)
la positiv celebre (celebru) și la superi, celeberrimo (pre ce­

lebru)
la positiv integro (întegru) și la superi, integerrimo (prd

integru) - ’' ’ -
Mai sunt și urmâtorele neregulate:
la positiv buono (bun) și lă superi, ottrmo (pre bun)
la positiv mâlo (rcu) și la superi, pessimo. (pre reu)
la positiv grdnde (mare și la superi, mdssimo (pră mare)
la positiv piccolo (mic) și la superi, mînimo (pre mic)

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



76

la positiv alto (înalt) și la superi, supremo (pre înalt)
la positiv băsso (jos) și la superi. înfimo (pre jos)
în fine, precum de la adjectivele positive, asscmenea de la

comparative și superlative se formeză adverbie prin adăugarea ter-
minațiunii în mente și prin scâmbarea vocalei finale o în a în celle
terminate în o, seu prin lâpîdarea vocalei finale e în celle termina­
te în le și re.

Spre esemplu:
de la posit. onesto se face adverbial onestamente.
de la posit. nobile se face adverbial nobilmente.
de la posit. dolce se face adverbial dolcemente.
Assemenea.
de la compar, maggiore se face adverb, maggiormente
de la compar, superiore se face adverb, superiormente
de la compar, inferiore se face adverb, inferiormente
Assemenea
de la superi, grandissimo se face adv. grandissimamente
de la superi, fortissimo se face adv. fortissimamente
de la superi, dttimo se face adv. ottimamente
de la superi, pessimo se face adv. pessimamente
de la superi, măssimo se face adv. massimamente
de la superi, minime se face adv. minimamente.

TEMA VIU.

1. Nimic nu este mai plăcut spiritului de quot lumina a-
devârului.

2. Crima este mal cutezâtoră de quot virtutea.
3. Sunt autori, carii scriu mai bine de quot vorbesc, și mai

sunt autori, carii vorbesc mai bine de quot scriu.
4. Mânia este uă mișcare a inimei atotă de împetuosă, quot

mișcarea compassiunii este de dulce: ensă cu quot una degrada
pe om, cu atotă cea l’altă ’l onoră.

5. Artea de a face să subsistă împreună întemperanță și sâ-
netatea, este atotă de chimerică, ca petra filosofică și astrologia
judiciariă.

6. Vorbirea de reu este de tot timp și de tote țerrele; ea
este atota de vecchiă în lume, quot virtutea.

7. Ar trebui să fiă punită cu mai mare rigorositate vorbirea
de reu de quâtfurtul: ea duce mai mult damnu societății civile, și,
este mal difficil de a se feri cine-va de un vorbitor de reu, de quât
de un fur. Simplicitatea naturci este mai amabil de quât tote în-
frumosițările artei.

9. Este mai bine de a face îngrați, de quât a nu ajuta pre
nefortunați.
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10. Odiul este tot d’auna mai ingenios pentru a face reu, de
quât amorul pentru a face bine.

11. Superstițiunea este, în comparațiune cu religiuneâ, ceea
ce astrologia este în comparațiune cu astronomia, și ceea ce uăfiică
pre nebună este în comparațiune cu uă mamă pre înțellăptă.

12. Eroii cei mai stimabili ai Greciei fură Miltiade, Temisto-
cle și Epaminonda.

13. Mama lui Dariu sufferi nefortuna sea cu pre mare sta­
tornicia.

14. în resbellele celle mai drepte, victoriele traggu după sine
atât de mari calamități pentru un Stat, quât sunt de sângerose
luptele.

15. Quâtă artă spre a reintra în natură! Quât timp, quâte
regiile, quâtă attențiune și quât studiu spre a dansa cu aceașl li­
bertate și cu aceași grația cu care umblăm, și spre a cânta precum
vorbim și a n’esprime precum cugetăm!

VOCABULARIU

1. Nimit-nicmic-este-e- mat plăcut-piu aggradevole-s]nrit-spirito
de quât-c7ze-lumină-Zwce-adever-vero.

2. Crimă-crwnw-masc. mai cutezâtoră-^w maZace-virtutc-vw-Zw.
3. Sunt-sono-autor-a«Zore, carii-z gwdZz-scriiî scrivono (de la

scrivere) mai ^ine-meglio-vorbesc-parlano (de la par tare) și-e.
4. Mânia-eoZZera-uă miscare-w-n flzoZo-inimă-ammo, mascul, a-

tot de împetuosă-ZanZo mp^Zuoso-q’uât mișcarea compassiunii-zZ moto
della wmpassione-QSte de dulce-e dolce-htâb-pero-cu. quât-^er qudnto
\\\\^-lhino-dQ^d^-degrâda (de la degradare) pe om-ZWmo-cu atât-
per attrettdnto-^-\-^\\s\, ’l onoră-Z’aZZro V onora.

5. Artc-arZe-de-cZz-a face-/are-subsiste-sussi stere-împreună-in-
sZcbzze-întemperanță-wzZ^iz^ercm^a-și- e-sanitate- sanitâ- este - e-atâtă de
chimerică-ZazzZo chimerica q.uât-gîzanZo-petră-jpuîZra-filosofică-/î/oso/îca
astrologiă-a^ZroZo^za-judiciariă-^zacZzcur/v’a.

6. Vorbirea de reu-Za maldicenza-Qște de tot timp-e d'ogni
tempo-te tote țerrele-tZZ ZuZZ’i ^acsz-ea-essa-atot de vecchiă-ZdnZo
antica-Xn. lume-neZ viondo-^at-qudnto-Nii'tutQ-virtu.

7. Ar trebui să fiă punită-dowe&&e esser punita-cu mai măre
rigurositâte-con p)iu Ht/are-vorbirea de reu-Za maldic^a-de quât
dze-furtul-zZ furto-es.-essa-Q.ddvicQ-addiice (de la addurre) mai mult-
7zza^<7zo?*e-dainnu-<7an7zo-so,cietate-soc?eZa-civil-cZvzZe-este  mal difficil-e
piu difficile-te a se feri-cZz guarddrsi-de un vorbitor de reu-cZtz wz
maldicente-dQ quât-t*7?e-de  un fur-cZa im Iddro.-

8. Siniplicitate-se^Zzcz’Za-natură-zzaZîzra-este mai amabilă-âpiu
amdbile-dc quât-c7ze-tote înfrumosițârile-ZwZZZ gli abbellimenti-^x-
te~drte.
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9. Este mai bine-e meglio-de a face îngrațl-tZ  fare ingrdti-d^*
quât-cAe-a nu ajuta-non aiutdre-pxQ nefortunați-J/Zî sforhvnati.

10 Odiu-dcZ/o-este tot d’auna-s^npre-mai ingenios-^ inge-
gnoso-n face râu a nuoccre-de quât-e/^-amor-amdre-a face bine-a
giovâre.

11. Superstițiune-^ei's/i^Zane-în comparațiune-m cowpara^i-
dize-religiunereZ^Zoiie-ceea ce-czd c^e-astrologiă-rts/roZof/Za-astrouoiniă
astronomia-\ui fiica-una figlia-pxe nebună-sZoZftsswjm-unei mame-rî*
una mădre-pre înțellepte-saw7ss/wa.

12. Eroii mal stimabili ai Greciei- Gli eroi piu estimabili delta
Grecia-iwxk-furono (de la essere) Miltiade-J/îZtfZarZe-Temistocle-Te-
mistocle-Epaminonda.

12. Mama lui Dariu-Za mâdre di Dârio^u^xi-sofferî-^ la
sofferire) nefortuna sea-îZ suo infortunio-cu pre mare statorniciă-con
grandissmia stabilita.

14. în resbellele-îzeZZe t/werre-celle. mai drepte-Ze piu giuste
victorie-w7Zonc-traggutraggono-(te la trarre) după elle-tOro di
loro~f\tâ.te de mari calamitâți-fanto grandi calamită-qpfa de sânge­
ros© sunt luptele-j)cr cquanto sanguinose sono le lotte.

15. Quât de arte-^/a^iZarZe-spre a reintra în natura -per ri~
entrdr nella natural Quât timp-gwanZo fowțpo-quâte regule-gwnte
recife-quâta attențiune-^fanfaZ/ei?^?o«e-studiu-5ZM<Zw-spre a dan-
sa-j;er dansdre-c\i aceași gratia-colVistessa grdzia-cw care se um-
blă-cow cui si cammina (de la cammindre)-spi'e a cânta-2>er cantd-
re-precum se vorbesce-cow si pariam se esprime^er esprimersi-
precum se cugetă-c<»«e si pensa.

CAPU XII.

Adjectivele numerale.

SECȚIUNEA I.

Numerele cardinale.

Aceste numere sunt invariabile. Numai zin și uno pentru mas­
culin, una pentru feminin concordă cu substantivul. Prin urmare im se
pune înaintea numelor, cari încep cu consunantă simplice șeii cu
vocală; zmo se pune înaintea numelor, cari încep cu s impura, a-
decă însorită de altă consunantă; una se pune, fâră distincțiune,în 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



79

aintea numelor, cari încep cu consunanta simplice. cu vocală și cu
s impura, adecă însoțită de altă consunanta.

Spre esemplu: un libro (uă carte) un anello (un anellu) uno
r scânno (un. scaun) una veste (uă rochia) un'ancclla (uă serventă)

una spina (un spin) și c. 1.
La plural se (lice gli uni pentru masculin, și le une pentru

feminin. Așia gli uni correspundu cu gli dltri (unii și alții) și le
une correspundu cu le âltre (unele și altele).

Celle l’alte numere sunt: due, tre, quâttro, cinquc, sei, sette,
otto, nove, dece seu dieci, undeci, seu iindici, dodeci, seu dodici, tredeci
seu tredici, quattordeci seu quattordici, cjuindeci seu quindici, sedeci seu
sedici, diecisette seu diciassette, dieci otto seu diciotto, dieci nove
seu dicianndve, ventil) trenta, quardnta, cinqudnta, sessdnta, set-
tdnta, ottdnta, novdnta seu nondnta, centoty duecento s£u dugento
trecento, quattrocento, cinquecento, seicento, settecento,. ottocento, no-
vecento, miile, due mila, tre mila, quâttro mila, cinque mila, sei
mila, sette mila, otto mila, nove mila, dieci mila, undeci mila și c. 1.
venii mila, trenta mila, quardnta mila, cinqudnta mila, sessanta
mila, scttanta mila, ottanta mila, novania mila, cento mila, due
cento mila, trecento mila. quattrocento mila, cinquecento mila, sei­
cento mila, settecento mila, ottocento mila, nove cento mila, un mi-
lione, duc milîoni, tre milioni și c. 1. un bilione, due bilioni, tre
bilioni și c. 1. un trilionc, due trilioni și c 1. un quatrilione, due
quatrilioni și c. 1. un quinquilionc, due quinquilidni și c. 1. un ses-
iUidne, due seslilioni si c. 1.

SECȚIUNEA n.

Numerele ordinale

Aceste numere sunt variabile, ca adjective, dupo genul și du-
pd numer; adecă urmeză regiile! adjectivelor terminate la singula­
rul masculin în o, și la singularul feminin în a, precum la plura­
lul masculin în i și. la pluralul feminin în e.

Elle sunt:^79?m, secondo, terzo, quârto, quinto, sesto, settimo, ottdvo,
nono, decimo, decimo primo, dccimo secondo, decimo terzo^) decimo
qudrto, decimo quinto, decimo sesto, decimo settimo, decimo ottdvo,
decimo nono, vigesimo, vigesimo primo, vigesimo secondo, și. c. 1.

1) Venii perde i și Ircnlă, quarânla celle-l-alte perdâ a înaintea imo, una,
ollo, precum venl'iîno, venVuna, Tenl'ollo, trent'uno, Irenl’una, Irent'dtlo, qua-
ranVuno quaranl'una, quaranl’o'Uo, și cele-l-alte, cari se scriu și foră apos­
trofe.

2) Cento este Invariabil în ambele generî și în ambele numere.
3) Se <|ice și ter^o-decimo, quarto-decimo, quinto-decimo, sesto-decimo, sellimo-de-

cimo, ollcioo-decimo, nono-decimo.
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trigâsimo, trigâsimo primo, trigâsimo secondo, și c. 1. guatrigesimo,
guatrigesimo primo, guairigâsimo secondo și c. 1. guinguagcsimo,
guinguagesimo primo, guinguagesimo secondo, și c. ^sessagesimo,
sessagesimo primo, sessagesimo secondo și c. 1. settuagâsimo, . settua­
gâsimo primo, sctiuagâsimo secondo și c. 1. ottuagesimo, ottuagesimo
primo, ottuagesimo secondo și c. 1. nonagesimo, nonagâsimo primo,
nonagesimo secondo și c. 1. un centesimo, duc centâsimi tre centâ­
simi, și c. 1. un millâsimol) duc millâsimi, tre millâsimi, și c. 1.
un mâionesimo, due milionâsimi, tre milionâsimi, și c. 1. un bilio-
nâsimo, duc bilionâsimi, tre bilionesimi și c. 1.

Se țlice assemenea: undâcimo s&î undicâsimo, duodâcimo seu
dodicâsimo, tredicâsimo, quattordiccsimo, guindicâsimo, sedicesimo,
diciassettâsimo, diciannovâsimo, venlâsimo, ventunâsimo, ventiduâsimo
și c. 1. trentesimo, treniuuâsimo, trantaduâsimo și c. 1. guarantâsi-
mo, guarantunâsimo, quarantaduâsimo și c. 1. cingiiantâsimo, cin-
guantunâsimo, cinguantaduâsmo, și c. 1. sessantâsimo, sessaniunesi-
mo, sessantaduâsimo și c. 1. settantâsimo, settantunâssimo, settanta-
ducsimo și c. 1. ottantâsimo, ottantunâsimo, ottantaduâsimo și c. 1.
novantâsimo, novantunâsimo, novantaduâsimo și c. 1.

Sunt assemenea numere ordinale, Vantipenultimo, il penultimo,
Vultimo, cari fac la feminin: Vantipenultima, la penultima, T ultima,

SECȚIUNEA III.

Numerele multiplicative

Aceste numere, fiind adjective, urmeză regulel acellor termi­
nate la singular masculin în e, cari nu scâmbă terminațiune la fe­
minin, și fac pluralul în i pentru ambele generi.

Elle sunt: sâmplice (simplice) duplice#) de doue ori) tri­
ptice#) (de trei ori) guadruplice^) (de patru ori) quintupliceb) (de
cinci ori) și c. 1. dâcuplo (de dece ori) centuplice#) (de sute de ori)

Urmâtorele sunt adverbiale: una volta (uă dată) due volte (de
doue ori) tre volte (de trei ori) guâttro volte (de patru ori) cingue
volte (de cinci ori) și c. 1, diâci- volte (de (lece ori) și c. 1. venii
volte (de douedece de ori) trânta volte (de trei țlece de ori) gua-
rânta volte (de patru țlece de ori) cinquânta volte (de cinci țlece
de ori) și c. 1. cento volte (de sute de ori) duc cento volte (de doue
sute de ori) și c. 1. miile volte (de uă mie de ori) cento mila volte
(de uă sute de mie de ori) și c. 1.

1) U millesimo îutrebuiuțat fiind că nume substantiv, aretă annul mântuire! n6s-
fre, precum ponetwi il millesimo, (puneți annul mântuirii)

2) Se dice assemenea: doppio 3) triplo 4) quadruplo 5) quinlupld.
6) Se dice asemenea: centuplo.
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SECȚIUNEA IV.

Numele collective.

.Aceste numere sunt urmâtorele: âsso (assiî) ârnbo (amb) ter-
nol) (tern) quaterno2) (quatem) quintcrno (quintern) și c. 1.

Asscmenea și urmâtorele. decina (țleciriă) dozzina (duzzină)
quindecina (de cincispredece ori) ventina (de doue țlece de ori)
trentlna (de trei țlece de ori) quarantina^ (de patru tfece de ori)
cinquântina (de cinci țlece de ori) sessaniina (de șeițlece de ori)
settantina (de șepte (lece de ori) ottantîna (de opt țlece de ori) no-
văntina (de noue d'ece de ori) centinâio (sutime) due centinâia (doue
sutime.) și. c. 1. miglidio (uă inia) due migliâia (doue mie) și c. 1.
Asșemenea pdio (parccliiă) duc puia doue pârechie) și c. 1.

Potem pime în acesta categoria și urmâtorele numere de du­
rata (durec) triduo (termen de trei (Iile) novena (termen de noue
dile) bimestre (bimesțru) trimestre (trimestru) semestre (semestru)
■nonimestre (termen de noue lunc), biennio (termin de doul annl)
tricnnio (termen de trei anni) quatriennio' (termin de patru annl)
quinqucnnw (termen de cinci aiuri) sesscnnio (termen de șese annl)
seitcnnio (termen de șepte anrii)' ottennio (termen de noue annl)
decennio (termen de (lece annl) undicennio (termen de unsprezece
anni) dodiceniiio (termin de doisprezece annl) și’ c. 1.

Asscmenea și urmâtorele: lustro (termen de cinci anni) giub-
bileo (jubile) secolo (secul),

SECȚIUNEA V.

Numerele distributive.

Aceste numere sunt urmâtorele: 1 2
Ad uno, ad tino (quote unul, quote unul) a due a due (quote

doiri, quâte doul) a tre, a tre (quâte trei, , quâte trei) a .quâttro a
qiidltro- (quâte patru quâte patru) și c. 1. lametd (jumătatea) una
metă (uă jumătate) un terzo (uă a treia parte) il terzo (a ti’dia par­
te) 'un qudrto (uă a patra parte) il qudrto (a patra parte) im quin-
to (uă a cincea parte) il quinto (a cincea parte) și c. 1.

Quând adjectivul una nu este’ numeric, ci întrebuințat spre, a
însemna speciea întregă, pote fi subtînțellessu, dacă ăcesfa ellipsă
este favorabilă eleganței stilului.

Spre esemplu:
1) So dice la tenia, una ierna feminin quând se propun trei persdne spre a se

alege una dintr’ensele.
2) Se epee quâderno (caet)

6
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In giovanetta la modestia e il piu bell’ornamento.
La uă jună, modestia este cel mai frumos ornament.

personă molto 'estimata.
Este uă personă mult stimată.

Din contra în mai multe frasuri. pentru mai mare concisiune
se subt înțellege numele dupo adjectivul uno.

Spre esemplu:
£ uno che conoseo da circa dodeci anni
Este unul pe care’l cunosc de aprope douesprețlece amu.,
JEra uno clic veniva da me ogni sera a passâre qualche ora.
Era unul ce venea la mine în tote serele să petrecă quâ-

te-va ore.

Eccă quâte-va espressiuni celle mai întrebuințate, cari se for-
meză cu vorba uno, precum tutt'uno seu tuWuna (tot una) tânto
sdu un tânto per uno (atât fia care) in uno (tot de uă dată) andâr
per uno (a merge spre a găsi pe uă personă).

Quând substantivele se punți dupe numerele compuse ventuno.
trcntuno, și c. 1. trebue să fiă de numer singular, căci elle concordă
cu uno.

Spre esemplu: ventuno scudo (doue deci și unul de scuți-mo-
netă) trentun'anno (trei (lece și unul de anni).

Ensă quând substantivele se punu înaintea numerelor, trebue
să fiă de numer plural, câci elle concordă cu venii, trenta și c. 1.

Spre esemplu: scudi ventuno, anni trentuno.

între vorba tutto seu tutte și numerele cardinale se pune con-
juncțiunea e și se supprime articolul.

Spre esemplu:

lutti e tre (quâte și trei) tutte e tre (quâte’șî trcle) în loc de
tutti trey tutte tre.

Acesta. întrebuințare a venit de la prescurtarea espressiuni!,
care ne face să subtințellegem un verb. Spre esemplu, quând se
țlice: vi erano tutti e n6vei eccoci tutti e dicci (erau quâte’șî noue,
eccăne quâte?și (lece) este ca cum am (lice: vi erano tutți, ed erano
nove (erau toți acolo și erau noue) eccoci tutti e sidmo dieci (ec­
căne toți și suntem (lece:)

Quând substantivele unneză numerelor cardinale, a'rticulul se
pune înaintea substantivelor.

Spre esemplu:
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TîM e due i fratelli vennero a visitârmi
Quâte-și doui frați venirii de me visitară
Tutte e tre le sorelle erano belle e modeste.
Quâte-și trcle sorori erau formose și modeste.
Tntte e nove le mnse ispiraron quel poetd.
Quâte-și none muse inspirară acellu poet,

în acest cas se supprime quâte uă dată conjuncțiunea e, și
se pune articulul între tutto și numerul cardinal.

Spre esemplu: ’ ,
Tutt'i. dieci personâggi erano ivi presenti
Quâte și țlece personagi erau acolo de fagiă.
Tutti le dodeci donne furon commosse a tânta calamitâ.
Quâte-și dousprețlece domne fură mișcate la atâta calamitate.

în multiplicatiunea unui numer cu unu alt, în loc de a se țli-
ce: tre volte tre fânno nove, (de trei ori trei face nouă) . se pune
via în loc de- volta.

Spre esemplu:
Tre via tre fânno (seu fa) nove; șeii tre via tre nove.
Assemenea; cinque via cinque fânno vcnticinque seu cinque

via cinque vcnticinque, (de cinci ori cinci douățlece și cinci.)

Vorbele âmbo, âmbi, âmbe, ambodue, ambidue, ambedue, en-
trâmbi, entrâmbe, amendue însemneză ambi, ambe, amendoui, amen­
doue românesce Ambo și ambodue, amendue se întrebuințeză în
ambele generi. Articolul se pune între aceste vorbe și substantivele.

Spre esemplu:
Ambo i piedi (amendoue piciorele)
Ambo le brâccia (amendoue bravele)
Ambi gli ocolii (amendoui ocliiî)
Ambe le mâni (amendoue mânele)
Ambodîic i fratelli. (amendoui frații)
Ambodue le sorelle (amendoue sororile)
Ambidiie i giovini. (ambii juni).
Anibedne le giâvani. (ambele june)
Entrâmbi gli zii (ambii unchi)
Entrambe le zie (ambele mâtușe)
Amendne i nipoti (amendoue nepoții)
Amendue le nipoti (amendoue nepoțele)

Numerele cardinale se întrebuințeză quâte uă dată ca nume
substantive quând sunt precedute de articolul.

Spre esemplu: il duey il tre^ il quâttro^ il .cinque^ ilsei^ ilset-
te, Votto, il nove^ il diecf Vundeci și c. 1. U cinque per cento(z\x\z\ 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



84

la sute); ii dicci per cento (țlece la sute); io ho U nove (adecă io
ho ii numero nove-eti amu numerul noue-seu io ho la carta seu
il biglicito che ha seu che porta il numero nove-oii amu ha; tia seu
billetul ce are șeii portă numerul nouă).

Spre a se respunde la întrebarea: quote ore sunt? (ce se elice
italianesce che ora e? seu che ora fale, șeii fa? seu che ora avele?)
se pote esprime ,seu subtințellege , vorba ora. Ensă în acesta din
urmă cas articulul se pune înaintea numerelor cardinale, cari con­
cordă cu vorba ora. Din contra, în cașul cellu d’ănteiii, articulul
nu e necessariu. Verbul essere (a fi) concordă după numer cu vor­
ba ora.

Spre esemplu: este uă oră, italianesce se dice: e un?ora seu
e Vuna; son due ore seu sono le due; son.’ tre oreed im (puirto so\\
sono le tre cd un quârto; son cpiattr'ore e mezza seu sono le quat-
tro e mezza- și c. 1.

. Manierele de vorbire celle mai întrebuințate, spre a se res­
punde la întrebarea: quote ore sunt? sunt urmâtorele:

JS mezzo giorno seu mezzodi (este mețlă-di).
îi un qiiârto dopo mezzogiorno seu- mezzodi (este un patraru

după -amă(U.)
mezz'ora seu e la mezza (este uă jumătate de ora).

Sono tre quârti dopo mczzogiârno, seu mezzodi șeii dopo mez­
za notte (sunt trei patrare după ameții seu după niedioloculnopții).

îi un" ora seu e Vuna (este uă ora).

î îtn^ora
ed un qitarto (și un patraru)
e mezza (și jumătate)
e tre quârti (și trei patrare)

Sono le due-le tre-le quâttro-le cinque-le sei-le sette-le otto-
le nove-le dieci-le undeci-le dodeei.

Sono suonâic seu battute le solite (a battut . șepte).

Spre a se respunde la întrebarea: la quâte ore? său quând?
se întrebuințăză italianesce dativul, și articulul concordă cu vorba
ora, care este subtințellessă. Spre esemplu: a mezzodi seu a mez­
zogiorno (la amiațli) -alVuna-alle due-alle ire-dlle quâltro-alle cin-
que-alle sei-dlle sette-alle 6tlo-aTle nove-alle dieci-alle undeci-a mez­
za notte (la mețliolocnl nopții).

ATle undici e tre quârti (la unsprezece și trei patrare)
Verso le qualt.ro mezza- (pe la patru și jumătate.
Dopo le cinque e un quri.rlo (după cinci și un patrar) •
Io me ne.andâi alVor.a solită (me dusei la ora obicinuită).
Verrb alVora indicata (voiu veni .la ora aretată),. .. .
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Ti aspctto alia stess'ora (te aștept la aceași oră)
Lo spett acolo eomincia alic scite pomeridiăne precise (specta­

colul începe la -șepte dupo ameții fixe.
Vieni & buon'ora (vino de vreme)'
Vieni per tempo (vino de demeneță)
Ella.si algaseusi leva alte dieci in ponto șeii al tdeeo delte

dieci (ea se scolă la dece tocmai seu quând batte dece). ț
Lo sbglio levarmi seu alzărmi al far seu al romper delVaTba

(cit me scol totd’aiuia la răsăritul zorilor).
Dentro un ora-tra seu f’ra un'ora sârb da tc, seu verrb a casa

lua (peste uă oră voiu fi la tine, seu voiu veni la tine:)

Maniera de a areta dilele lunci este urmâtora:
Qnăntil) ne dbbiâmo del .mese? ai guărdi siămo clei mese?
Quâte avem din luna seu la quâte suntem de ale lunei, seu

în quâte ale lunei?
Ne abbiămo quăttro, dodeci, sedcci. venii- seu siămo ai quăt-

tro, ai dodeci, ai sedcci, ai venti.
Avem patru, dousprețlece, șeisprețlece, douțlece seu suntem

la patru, la doiisprețlecc, la șeisprețlece, la douțlece.
Borna, il primo — Vuttinio di LuglioT)
Roma cea d’ântâiu — cea din urma lui Iul iu.
II due, il tre, il cingue, il setbe, il nove, Vundeci il tredeci,il

quindcci, il diciassette, il diciannovc, il ventuno, il ventitre, il ven­
ti cin gue. il ventiselte, il veniotto, il vqntinove, il trenta di AgostoS)

Ai due, ai tre, ai quâttrq, ai cingue,.-ai sei, ai sctte,agli otto,
ai nove, ai dieci Settenibrc, Năpoli il di 16 (sedeci) Ottobre.

A di seu addi 18 (diciotto) Novembre.
Ai (alli) venii Decembre.
Li 24 (ventiquattro) Gennăio. . ■
Venesia 26 Fcbbrâio.
Bispondo alia roșiră^) de1 2 3 4 9 (nove) di ii\Iarzo.
Respunțl la a vostră de la 9 (noue) lui Martie.
Tio ricevuto la tua de' 29. Aprile'.

• Am priiniit. a tea de la 29 Aprilie
Ai primi de Maggio par tir b per V Italia.
La începutul lui Maiii voiu pleca la Italia.
Al principio di Giugno comin.cerânno gli csâmir

•'• La-.începutul lui luniu vor începe esaminele.,
NelTânno miile ottocento scssahtadiie seu Vanno miile bttocen- 

1) Adecă qiiunfi gîvr.iti abbiamu ? seu ai qiiănli giorni siâino? .
2) Quând s6' scrie dala, binei,. pentru, dilele d’ânteiu’și: din urmă se întrebuințeză

minieri le. ordinale si pentru;celle-î’alțe se •întrebuințeză numerele cardinale.
3) Addcă: il ijiorno duc,' il'gMrno Oț și c. 1. șdu il di duc, il di li'c și c. 1.
4) Aci se subiîuțellege Icltera .(scriseră) 'dJ 1 . "
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to sessanta cinque șeii vel miile ottocento sessantotto (1862—1865
—1868)

în annuluă mia opt sute șeidece și doue șeii annul uă mia
opt sute șeidece și cinci seu în uă mia opt sute șei (lece și opt.

•Spre a se areta etatea unui om, seu spre a se întreba des­
pre etatea lui se întrebuințeză espressiunile urmâtore:

Egli lia șei anni (ellu are șese anni).
Ellae nelVetă di venti anni (ea este în etate de douedece

de anni).
. Che etă ha egli? (Ce etate are ellu?)
Quanti anni ha ella? (Quâți anni are ea?)
Egli e quadragenârio, quinqitagendrio. sessagenârio, settuage-

■nario, ottuagenârio, nonagenârio (ellu este de patru dece, de cinci
dece, de șei dece, de șepte dece, de opt dece, de nouă dece de anni.

Ella e preșso a poco delVeta di mia figlia. (ea este apprope
de etatea fiicei mele.)

Numele de împ oratori,. de regi și de principi sunt quali ficați
cu numerele ordinale, cari corcordă în genul și numer cu substan­
tivul lor, ’ -■

Spre esemplu: Napoleone Terzo (III) Viitor io Emmanuele Se-
condo (H). Alessândro Giovânni Primo (I)

Se dice italianesce primieramente sAuprlmamente, secondaria-
mente seu secondamente numai, și se urnieză in tezzo liiogo, in
quarto luogo., in quinto luogo și c. 1. quând se vorbesce șeii se scrie
în mod adverbial.

. Vorbinduse seu scriinduse de secuii dupo miile (mie) se dice
adessea ori il cento, il duecento, il trecento, il quattrocento, il cin-
queccnto, il seicento, il settecento, l’ottocento, in loc de a se dice seu
de a se scrie: il miile cento, il miile due cento, il miile tre cento,
il miile quattro cento, il miile cinque cento, il miile sei cento, il
miile sette cento, il miile otto cento.

' ' TEMA IX.

Satuniu, cellu mai depărtat din tote planetele, pune douădece
șiuioue de anni, cinci lune, septespredece dilc spre a face cursul
său în juriil sorelui; lupiter, unspredece anni, dece iune Și putru-
spredece țlile; Marte, un annu, (lece lune și douedece si una de di­
le; Pâmentul, un annu; Venus, șepte lune și patruspredece d^;'
Mercuriu, doue lune și douedece și șepte de dile.

2. Cellu d’ânteiu rege al Romei fu Romul, celliî d’al doilea,
Numa; cellu d’al treilea, Tullu Ostiliu; celliî d’alu , patrulea, Ancu 
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Marțiu; cellu d’alu cincilea, Tarquiniu Betrânul; cellu d’al șesselea
Serviu Tulliu; cellu d’al șeptelea și din urma, Tarquiniu, Mândrul.

3. Miltiade nu avea’în Maratonă de quât dece mie de omeni;
Cesar nu întrebuința de quât douețlece și doue de mie .de omeni la
Farsală; Epaminonda se lupta numai cu ș^se mie de omeni la Le-
uctră; și Temistocle nu avea de quât doue sute de galere (corebie)
la Salamina. Ensă acelle mice corpuri de armia s’aîi distins prin
nesce fapte decisive, și gloriose.

4. Enricu alu patrulea privia buna educațiune a junimef ca pe
un lucru, de care depinde fericirea regatelor și a populilor.

5. în junețea sea, omul, fora înquietudine pentru sine ensuși, se
mârginesce a dori ca stremoșiî sei să fia fost mai înț'ellepți. La
trei Zece de anni, bânuesce că a fost ellu ensuși un smintit; la pa­
tru (jece 0 (scie, și face projecte de reformă; la cinci (lece își im­
pută întârzierea și se decide de a pune în lucrare bunele sele pla­
nuri; la șeiZece, renoesce tremurând decisiunile sele, și more do­
rind ca copiii sei să fia mai înțelepți de quât ellu.

G. Serse fiii lui Dariu attaccă pe Grecii cu un milion și uă
sute de mie resbellinici; armia sea navală era de uă mie doue su­
te de navi mari.

7. La cinci spre Zece ale lunci lui Maiu este anniversariul unei
catastrofe • durerose causate de regele Bomba la Neapole în - annul
uă mia opt sute patru Zece și opt..

VOCABULARUL

1. Saturiiii- $«^t-rno-cellu mai depârtat-z? piu lontâno-fâi\ tote
planeteiv-di tutt'i și none de annl-m^-
nove ânni-cinci lunc-anț/zze mcsz-septespreZece (Yile-dicia^sette gior-
nz-s.eu-dfz-spre a face-^er /are-cursul seu-zZ suo corso-in jurul so-
reluî-mZomo a soZe-Iupiter-frzdre unspreZece aiîni-wncZecz-dnm-Zece
lune-duW w&z-patruspreZece Qile-qîiattordeci giorni șqu-dz-Martu-
Mdrle-m\ annu-wz d/zno-Zece lune-dzecz Mcsz-doueZece și una de
Zile-w-nMno //wrnorPâmentul-la .Tcrra-un anirii-zm dnno-Venus-Fe-
nere-șepte lune-sc^e •m&z-patruspreZccc ^iX^cpadtordeci giorni-^x-
ciu’iu-A&rcwrzo-doue lune-dwe w&Z-doue Zece și. șepte de dile-twz-
tisette g torni

2. Cellu d’ânteiu-zZ ^r/mo-rege-rc-ăl Romei- di Roma-î\i-fu
(de. la e6‘.sere)-Romul-7?o7JîoZo-cellu d’al doilea-?? secondo. Numa
cellu d’alu treilea-z? Zer^o-Tullu Ostiliu-T«ZZo Ostilio-cellu d’al pa-
trulea-z? r/ezarZo-Ancu Marțiu-^zco Mdmo-cellu d’al cincilea-il
qidnto-T^(\p\\AxjL ^eXv^ivd-Tarquinio il Prisco-CQ}]u. d’al- șesselea-z?
sesZo-Serviu Tulliu-tferwo Tullio- cellu d’al șeptelea și din iu’ina-?7
settimo ed îdtimo-Tarquiniu Mândrul-Tarquinio il siiperbo.

3. Miltiade-Mil#iâde-m aven-nou avea (de la averd) în Mara- 
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tonă-w Mardtoha-ăe quât-c7?e-(lece mie de omeni-tZwa mila uomini
Q>osn\'-Cesare-w întrebuința-??ion adoperb-clc' quât-c7?.e-douc de ce și
doue mie de omenl-ventidue mila uominiAa Farsală-a Earsâglia-
Epaminon cla-sd luptâ-2? ugn b (de la pu 'gnâre) - numai-soZ/a?? to - cu-coh-
șessemie de omeni-scV mila uominiA^ Leuctra-aLc?u7ra-Temistoclc
Tcmistoclc-mi avea-no?? cwea-de quât-c/?c-doue sute de galere-cZHc-
cento galere-\& Salamina-a &7a????jid-Ensă-_pc?-()-acelle’ mice corpuri de
armiă-g??c? piccoli corpi di ar mat a-s âu distins-si dist'însero (de la
distinguersi)-pY\}i nesce fapte-con fatti rZ’arnzc-decisive și gloriosse
decisivi e glorioși.

’ 4. Enricu al patrulea-Errico guărtd-privi^-riguardava (de la
riguârdarc) buna educațiiine-Za biiona educa.zione-^p\YĂ\\xo\-della gio-
venth-c& pe un liicrU-d(Mze una cosa de care depinde-cZaZZa qualc
dipende (de la dipendcrc) ioncÂvo-felicitd- regat-red??îe-popuLpb)M?o.

5. In juncta soa-nella sua giovinc.z.za-oxw uomo-îoYii înquietu-
dine-se/?ra ?;?2?6?cteZzî2-6,-pentrii sine ensuși-^er se slcsso-se murgi-
nesce-s? limita (de la limitârsi)-o. dori-a dcsiderâre-ca strămoșii sei
chei suoi antenâti-sii Hă fost mai înțcllepțî-/b.$5ero-(de ia esscrc) plu­
sării. La trei țlece de anni-a Z?*e2?7 ’aj?/?Z-l)âiiuesce-so629c7/a. (de la
sospettârc) că a fost elin ensuși-c7?e e stata esso stesso-nn smintit-
wn insensâto-hC patru dcce-a (ptarănta-o scie-Zo sa-făce-/d (de la
fdre) y)YQia^-progettiAQ reforma-cZZ riforma-\îi cinci (lece-a cinqudn-
Ztz-își împută-s’wn-2?2/Za (de la w22??^drs7)-întâr^iarc-î’?yartZ() seu
indugio-3Q decide-sZ decide (de la decidersi) de-a pune în lucrarc-
di porre in qpera-bunele sele planuri-?- luoni suoipiâni-\^. șei dece-
a sessânig-r^o^CQ'-rinnova (de la nm?orare)-tremurând tremdndo
(de la tremâre') decisiunile sele- le suc dccisioni more-muore (de la
inorire) dorind-dcsidcrăndo (de la desiderare) ca copiii se'i-c/ze i
suoi figli-^ Hă mai întellepți de quat (A\u-siano-/)iu savii di lui.

6. Serse-/S'c?-$??-attacc,â-ass,a//-(de. la assalirc) pe Grecii-Z Greci
cu un milion- con um. mitione-și uă sute de mie resbellinici-e ccnto
mila guemm^^ sea navală-Za sua navale ar mata- era-era (de
la c.s.$erc)-de uă mie doue sute de navi marî-cZZ miile dueccnto
vascelli. ' '

7. La cinci spre dece ii-gidndeci seu ai (pvindeci-A\a lunei lui
Maiu-rZd mese di M.âggio-Q^-e (de la essere) anniversariu-a??2wW’-
sâno-unei catastrofe durerose-dÂ una catastrofe dolorosa-tfaxsate-
caiisâta (de la causârc} de regele-2>o?)^a dai re Bomba-]^ Neapole-a
Năpoli în-annul uă mie opt sute patru țlece și opt-nclVanno miile
oito cento guaraniotto. •
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CAPU XIII.

Pronumele personale.

Pronumele personale se împârțesc în pronume conjuncte și în
pronume absolute (congizmti ed assoluti.)

SECȚIUNEA I.

PronumeSe personale conjuncte (congiunti)

Aceste pronume se numesc conjuncte, pentru că sunt unite cu
verbele într’un mod îmmediat și nu se pot aplica singure,

Elle sunt unnătorele:

Pentru anteia și a doua personă.

SINGULAR.

Dativ mi (îmi) ti (îți) .

Accusațiv mi (me) ti (te)

PLURAL.

Dativ, ci seu ne (ni) vi (vi)

Acc. ci șeii ne (ne) vi (ve)

Pentru a treia personă

SINGULARĂ. >

Mascul. Femin.

Dativ! gli (i) (ij

Accusativu il, lo (’lu) la (o)
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PLURAL#.

Mascul. Femin.

Dat. lor o (le) lor o (le)

Ace. li (i) le (le)

Pentru a treia persona singulară și plurală a verbelor nede­
terminate și pronominale seu. reflessiye, se întrebuințeză- pronumele
personalei (se), precum si paria (se vorbesce) ei dicc (se.dice) si
lava (se spallă) si petțina (se peptină) si veste (se îmbracă) șl c. 1.

SECȚIUNEA II.

Pronumele personale absolute.

Aceste pronume se numescu absolute, pentru că pot fi între-
.buințafe .fără verb.. . .

Elle sunt urmâtorele: '

Pentru persona anteia și a doua

SINGULARĂ.

Nom. io (eu) tu (tu)

Gen. di me di te

Dat. a we-me a te-te

Acc. me te

Voc. o me o te

Abl. da me da te

Pentru persona anteia iși a doua

PLURALĂ.

Nom. noi (noi) voi -(voi)

Gen. di noi < . . di voi
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Dat. a noi-ne a voi-ve :

• '■ Acc.’ noi-ne ■ • ■_ • VOl-VO • :

Voc. o noi o voi

Abl. da noi da noi

Pentru a treia personă

SINGULARĂ.

Mascul. Fcmiu.

Nom. tâgli, (elin) . Klla (ea)

Gen. di lui di lei

Dat. a lui a lei

Ace. lui lei

Abl da lui da lei

Pentru a treia persona

PLURALĂ.

Mascul. Femin.

Nom. figlino, ei (ei) ^EllenOy elle (elle)

Gen. di lor o ■ di loro

Dat. a loro • , a loro
- ' r-<_ .i • ;•;:>< rA ’j'-' r’- 'ii*'  j /!;/' i A

Acc. loro loro
; ’> 1 in.î?

A da loro. da loro
Nota. Mulți Italiani, vorbind și scriind, dic • lui în ioc do egli, lei în loc de

ella, loro îh loc de eglinp seu elleno la nominativul ambelor numere: ensă acesta
maniera, cu to’lc că unii autori au întrcbuințat’o,. este pre. vițiâsa,; și prin urmare
trebue să fia evitată cu diligență.

Aceste pronume . de multe ori se supprimu la nominativ.
Quând acțiunea se reflecte asupra personei care o face, atunci
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se întrebuințează se șl nu lui seu lei. Spre esemplu: eyli si fida
troppo a se stesso seu ella si fida troppo a se stessa (ellîi se în­
crede premult în sine însuși seu ea se încrede pre multă în sine
însăși și nu a lui stesso seîî a lei stessa.

SINGULAR#.

Mascul. Femin.

Nom Esso (ensu) Essa (ensă)

Gen. di esso di essa

Dat. ad esso ad essa

Acc. esso essa

Abl. da esso da essa

PLURAL#

Mascul. Feminin.

Nom. Essi. (enși) lisse (ense)

Gen. di essi. di esse

Dat. ad essi. ad esse

Acc. essi. esse

Abl. da essi. da esse

Următorul pronume de a treia personă nu are nominativ.

Gen. di se (de sine)

Dat. a se (la. sine)

Acc. se (pe sine)
hota. în loc de a se (pce con mc (cn mine) con le (cu tine) con'se (cu si­

ne) se pote elice rnnî bine dup# JatinOsce meco^ tcco. seco. Poeții dicu nosco, vos-
* co în ioc de a elice con noi (cu noi} con vâi (cu voi) '
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Abl. da se (de la sine)

Aceste pronume, se pot uni la singular și la plural cu vor­
bele stesso, stessa, stessi, stesse șeii medesimo, medesima, medesimij
medesime, și atunci sunt pronume compuse.

Esemplu:

Persone anteia singulară.

Nom. io stesso-a-medesimo-a (eu însumi).

Gen. di me stesso-a

Dat. a me stesso-a

Acc. me stesso-a

Abl. da me stesso-a

Persona anteia plurală.

Nom. noi stessi-e-medesimi-e (noi enșine)

Gen. di noi stessi-e

Dat. a noi stessi-e

Acc. noi stessi-e

Abl. da noi stessi-e

Fersdna a doua singulară.

Nom. tu stesso-a-medesimo-a (tu ensufl)

Gen. di te stesso-a

Dat. a te stesso-a

Acc. te stesso-a

Abl. da te stesso-a f ’
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Persona a doua plurală

Nom. voi stessi^c-medesimi-c (yoi o)

Gen. di voi stessi-c

Dat. a voi stessi-e

Acc. voi stessî' c,e

Abl. da voi stessi-e

Persona a treia singulară

Masculină.

Nom. Fgli medesimo-stesso (ellu ensuși)

Gen. di lui medesimo.

Dat. a lui medesimo .

Acc. lui medesimo

Abl. da lui medesimo

Persona a treia plurală.

Masculină

Nom. Fglino medesimi-stessi (ei enși)

Gen. di loro medesimi

Dat. a loro medesimi

Acc. loro medesimi -

Abl. da loro medesimi.
i

Persona a treia singulară.

Feminină

Nom. Fila medesima-stessa. (ea ensași)
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Gen. di lei medesima.

Dat. a lei medesima.

Acc. lei medesima

Abl. da lei medesima.

Persona a treia plurala .

Feminină.

File medesime, steșse (elle enseșî)

Gen. di lor o medesime

Dat. a loro medesime

Acc. loro medesime

Abl. da loro medesime

Pronumele ■ desso, dessa, dessi, desse se întrebuințeză numa .
cu verbele cssere (a fi) și părere (a pard). Elle se rapporță totf
d’auna la persâne, șl esprimu ce va mai mult de quât egli seu esso,
eîla seu, essa, eg'lino seu essi, elleno seu esse.

Spre esemplu: e desso (este ellu) mi pâr dessa (ml se pare
că este ea) son dessi (sunt ei) mi paion. desse (mi se pare că
sunt elle).

Quâud ne nu este accentuat, atunci e pronume, șl correspun-
de cu relativul frances en. Spre esemplu: un vizio ne attrâe un
ăltro. (un vițiu attrage alt vițiu).

CAPU XIV.

întrebuințarea prenumelor conjuncte.

Pronumele corijnnete se pun înaintea verbelor la, indicativ și
la conjunctivi , - .

Spre esemplu:
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LA SINGULAR#.

J&gli său ella mi dice (ellu șeii ea îmi ții ce)
— — ti dice ( — —j îți țlice)
— — gli dice ( — — i țlice)
— — le dice. ( — — — )

LA PLURAL#

— ci său ne dice ( — — ni dice)
— — vi dice. ( — . — vi țlice)
— — dicclorol^ — — le țlice)

LA SINGULAR#.

tâgli seu ella mi chiâma (ellu seti ea me chiamă)
— — ti chiâma ( — — te chiamă)
— . — Io chiâma ( — — ’lu chiamă)
— — la chiâma ( — — ne chiamă)

LA PLURAL#

— ci său ne chiâma ( — — ne chiamă)
— — vi chiâma ( — — ve chiamă)

■ —- — li chiâma ( — — i chiamă)
— — le chiâma ( — — le chiamă)

LA SINGULAR#.

Ch’ egli seu eh1 ella mi dia (ca ellu scit ea să îmi dă)
— — ti dia ( — — să îți dă)
— — — gli dia ( — — să i dă)
— — — le dia ( — - _)

LA PLURALtJ

— — ci său ne dia ( — — să ne dă)
— — — vi dia ( — — să vi dă)
— — — lor dia ( — —. să le dă)

LA PLURAL#

Cti egli seti ella mi aiuti (ca ellu seu ea să me ajute)
— — ti aiuti ( — — să te ajute),

1) Loro se întrebuințeze în' ambele generi, și sc pune înainte seu în urma ver­
belor, după armonia discursului,
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— să ’l ajute)
— să o ajute)

— să ne ajute)
— să ve ajute)
— să i ajute)
— să le ajute)

Mi, ti gli, ci, seu ne, wl) la imperativ se punți în urma ver­
belor : însă la persona a tre, în ambele numere, se punu înainte
seu în urma. La imperativul negativ se punți înaintea verbelor:
ânsă la persona a doua singularului se punu înainte seti în urmă.

Lo, la, li, le se punu totîi d’auna în urna verbelor la impe­
rativ : ensă la a trd personă, în ambele generi, se punu înainte
seu în urma.

La imperativul negativ se punu înaintea verbelor: ensă la a
doua persona singularului se punu înainte seu în urma.

Spre esemplu:

Jnperativ affirmativu. . ,

Dâmmi (dă mi)
Frenati (înfrendză te)
Fâcciagli (să i facă)
Gli dica (să i țlică)
Consoliâmoci-ne (să ne consolăm)
Astenetevi (ăbsțineți-ve)
Adducgngli (să i aducă)
Gli scrivano (să i scria)

imperativ negativ.

Non lasciârmi sdti non mi laseiâre (să nu me lassi)
Nori perderti seu non ti perderc (să nu te perțli)
Non gli dîa (să nu i de)
Non gli dicand (să nu i țlică)
Non ci scoraggiamo (să nu ne descuragiâmu)
Non vi turbate (să nu ve turburați)
Non si adirino (să nu să supere)

1) Aceste pronume, precum și celle l’alte, cari se punu în urma verbelor, se u-
nesc cu astea într’uă singură vorbă.

7

— Io aiiiti ( —
— V aiiiti ( —

LA PLURALtJ

ci seu ne aiiiti ( —■
— vi'aiuti ( —
— li aiiiti ( —
— le aiiiti ( —
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Imperativ affirmativ.

Pbnilo (pune-’lii)
Tengalo (să ’lu țiă)
Lo rispetti (să ’lu respecteze) , .
Abbracciâmolo (să ’lu îmbraQăsiâm)
Mangiatelo (mâncați-’lu)
Bevdrilo (să ’lu beă)
Lo tengano (să ’lu țiă)
Coprarilo (să ’lu accoperă)
Lo vendano (să le venală)
Vedila (vețli-o)
Osservila (să o observe)
La consoli (să o console)
Paccomandiâniola (să o recumandâmix)
Proteggetela (să o proteggeți)
Suffranla (să o sufferă)
La compatiscamo (să o compatim^sca)
Numerali (să i numeri)
Tâglili (să i taie)
Li porti (să i porte)
Scotiâmole (să le scutiu’âmu)
Coglietele (să le cullegeți)
Cocarile (să le cocă)

'Le uniscano (să le unescă)
Pângărite (să le puia)
Le allontănino (să le depărteze)

Imperativ negativ.

Non tradirlo seu non lo tractire (nu ’lu trăda)
Non lo compri (să nu ’lu cumpere)
Non la offendiânio (să nu o oftendemu)
Non la disgustâte (să nu o disgustați)
Non la publichino (să nu o publice)
Non negligerli seu non li negligere (nu i neglige)
Non li disprezzi (să nu i desprețuescă)
Lon le compromettiârno (să nu le compromitemu)
Non le battete (să nu le battețî)
Non le rompano (să nule rupă)

Aceste pronume se pun în urma verbelor la infinit, la gerun-
diu și la participiu, formând uă singura vorba cu densele.

Spre esemphi la infinit:
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Non posso decidermi a far  questol') (Numepotu decidea fa­
ce acesta).

Desidero di abbraccidrti (Doresc a te îmbrațâșia)
Egli viene a vederci spessamente (Ellii vine să ne vețlă a-

desse ori) , , . .
Ella vorrebbe pregdrne d'uri favore (Ea ar voi să ne roge

de uă favore)
Vo'persuadervi di questa verif ă (Voesc a ve persuade de a-

cdstă veritate.)
Vorrei aiutărlo. se potessi (Ași voi să ’lu ajut de ași pute).
Sono disposto ad onordrla (sunt dispus a o onora.)
Vâdo ad avvcrtirli (Me duc să i însciintezu)
Permettetemi di esamindrle (Permiteți-mi a le esamina)

Assemenea cu gli și le la dativ. Spre esemplu:
Vo'narrargli qualche cosa (Voesc a i narra ce-va)
Vo’raccoman darie un pover'wmo, (Voesc a i recomanda un

om serac.)

La gerimdiu. Spre esemplu.-
Dichiarândonvî libero ed indipendente. (Declarândume liber

și îndipendent)
Vedendoti povero (Vețlendu-te serac)
Occupdndoci di cib (Occupându-ne de asta.)
Maravigliândone ognora (Mirândune la fia care oră)
Consider dndovi quai profettori (Considerânduve ca protectori)
Udendolo parlar con giustizia (Auțlindu-1 vorbind cu dreptate)
Amdndolo di tutto cuore (lubind’o din totă inimă)
ConsigliândoU con paterno affetto (Consiliându-i cu părintes-

ca iubire) .
Rispettdndole come sorelle (Respectându-le ca pre sorori)

Assemenea și cu si} precum: Vedendosi amal partito (Vețlen-
duse încurcat).

La-participiu. Spre, esemplu:
Fattomi animo, dissi (După ce luai curagiu, țlisei)
Pentîtoti del tuo fullo potesti sperdre (Dupo ce te câiși de

greșelă.tea, putuși spera)

1) Quând pronumele conjuncte se pun în urma verbelor, aceste perdu tofu-d’auna
vocala lor finală, spre a da' cspressînnîT maî multă rapiditate și tăria.

Quând vocala finală a verbului este preced ută de doiie rr. atunci se sup-
prime .sillaba finală, precum : ridurmi, condurii, ciddurne produrci în loc de
ridurremi, condiirreti, addurrene, produrrevi. și c. 1.
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Affiddtosi ad un falso amico, fu tradito (Dupo ce se încre­
dința la un amic fals, fu trădat)
Unltici tutti, fummo piu forti (Dupo ce nesunifeiri toți fiirem mal tari)

Vediitine în pericolo. pensammo allo scdmpo (Dupe ce ne
vețlurem în peticul, ne găndirem la scăpare)

Spintivi oltre, arrivaste al luogo indicdto (Dupo ce ve îm-
pinsereți mai departe, ajunserețî la locul aretat.)

Postisi a ședere principidronG a favellare., (Dupo ce șe(luru,
începură a vorbi)

Vcdutolo solo, accompagnollo (Dupo ce ’l vedu singur, ’l însori)
Vedutala cosi modesta, non cessb di laitdârla (Dupo ce o vețlu

așia de modest, nu încetă de a o lăuda.
CondoUili a casa, și ritirb (Dupo ce i condusse a. casă, se

retrasse)
Osservătele attentamente, le riconobbe (Dupo ce le observe cu

attențiune, le recunoscu)

Assemenea și cu gli, le la dativ din gerundiele și participi-
ele; precum: dandogli (dându-I) offerendole (offerindu-i) rapporta-
togii (dupo ce i rapporte) espdsțole (dupo ce i spuse)

§§. UMCtf

Construcțiune de doue pronume.

Quâiid doue pronume, din cari unul este relativ la personă,
și cellu-l-alt relativ la lucru se întîlnescu, atunci pronumele perso-
nei se pune înaintea pronumelui lucrului. Ensă, pentru eufonia,
cellu d’ânteiu pronume scâmbă i în e de quâte ore celld d’alu do­
ilea începe cu una din consunantele liquide l, gl, seu n. Asia îh
loc de mi lo, ti lo, si lo, ci lo, vi lo, mi la, ti la, si la, ci la, vi
la, mi li, ti li, si li, ci li, vi li, mi le, ti le, si le, ci le, vi le, se
țlice me lo, te lo, se lo, ce lo ve lo, me la, te la, se la, ce la,ve la
me li, te li, se li, ce li, ve li, me le, te le, se le, ce le, ve le.

Mi, ti, ci seu ne, vi, ’lo, la, li, le, se pun assemenea în ur­
ma vorbei ecco, care este ca un verb la imperativ, și uă singură
vorba cu densă. Spre, esemplu: eccomi, eccoti, eccbci, eccone, ccco-
vi, eccolo, eccola, eccoli, eccole, (dccă-me, eccă-te, dccă-ne, eccă-ve,
eccă-lu, dccă-o, dccă-i, eccă-le.)

Assemdnea, în loc de mine, tine, sine, cine, vine, serice:
mene, te ne, sene, ce ne. ve ne.

Quând pronumele gli se pune înaintea lo, la, li, le, ne, o.-
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tune! i se adaugă e, și face uă singură vorba cu acellu pronume
care urmdză, precum glielo, gliela, glieli, gliele, gliene.

Pronumele ne se pune înaintea . Zo, Za, Ze, li, precum ne lo,
ne la, 'ne Ut ne le.

Spre esemplu:
Me lo dară (îmi ’lu va da)
Te lo diră (îți ’lu va (lice)
Se lo porră (își ’lu va pune)
Gielo presento ’ (i ’lu presentu)-
Ce lo immaginiâmo (ne ’lu imaginăm)
Ve lo fate (ve ’lu faceți)
Me la spiegheră (îmi o va esplica) . .
Te la resUduiră (îți o va întorce)
Se la compreră (își o va cumpera)
Gliela mostro (i o arretu)
Ce la dividiâmo (ne o împârțim)
Ve la insegno (ve o înveț) ' .
Me li reccomandb (îmî i recumandâ) ,
Te li presto (îți i împrumută)
Se li prese (își i luă)
Glieli nende (i i vendu)
Ce li prometteva (ni i proinittea)
Ve li donava (vi i dăruia)
Me le inmereb'be (îmi le ar trimitte)
Te le addurrebbe (îți le ar adduce)
Te le mangerebbe (își le ar mânca)
Gliele pvocurereb'b'e (i le ar procura)
Ce le pâghi (să ni le plâtescă) ’ .
Ve le cambii (să vî le șcâmbe)
Me ne parlo (îmi vorbi de asta)
Te ne indice ii modo (îți arețe modul astui-lucru)
Se ne r allegro • (se bucure de asta)
Ce ne farebbe d'uopo (ni ar face, trebuința de asta)
Ve ne darebbe la metă (vî âr da jumătatea astor lucruri)

' Gliene facililor ebbe la via (i ar facilita callea pentru asta)

Quând aceste pronume de. personă și de, lucru se . pun în urma
verbelor, atunci se unesc într’uă singură vorbă cu aceste.

Spre esemplu: - -
DarâmmeloV) (îmi ’lu va da)

1) Quând aceste pronume se unesc într’z/ă singură vorbă cu persdneJe ânteia și
a treia din futur, precum cu a treia din trecutul indicativului, cari sunt accen­
tuate, atunci consunanfa pronumelui d’ânteiii se îndoesce. Este esiceptuat gli ca­
re se compune de două'consonante..
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Dirattelo (îtî ’lu va dice)
Porrâsselo (își ’lu va pune)
Presentaglielo (presentă-i-’lți)
Immagi/niâmocelo (să ne ’lu imaginam)
Fâtevelo (să ve ’lu faceți)
Spiegherămmela (îmi o va esplica)
Pestituirâttela (își o va întorce)
Comprerâssela (îți o va cumpera)
Mostragliela (arată-i o)
Dividiamocela (să ne o împârțim)
Insegnovela (ve o învețu)

Roccomanddmmeli (îmi i recumandâ)
Prestotteli (îți i împrumute)
Preseseli (iși i lua)
Vendeglieli (i i vendu)
Promettevaceli (ne i promittea)
Donâvaveli (vă i dăruia)
Invierebbemele (îmi le ar trimitte) .
AddurrebbMe (îți le ar adduce)
Mangerebbesele (își le ar mânca)
Procv.rerebbegliele (i le ar procura)
Pâghicele (să ni le plătescă.)
Cambiivele (să vi le scâmbe)

Parlommene (îmi vorbi de asta)
Indicottene il modo (îți arata modul astiiî lucru)
Rallegrossene (se bucură de asta)
Farebbecene duopo (ni ar face trebuința de asta)
Darebbevene la metă (vi ar da jumătatea astor lucruri)
Faciliterebbegliene la via (i ar facilita callea pentru acesta)

CAPU XV.
A

întrebuințarea pronumeloru absolute.

Pronumele absolute sunt întrebuințate foră a fi unite cu veri
un verbu,

1-iuquând  e vorba de mai multe persone differente s6u. de
opposițiune entr’ensele, și în general quând se aretă personele cu
maniera cea mai precisă și cea mai particulară, manifestânduse es-
clusiunea ori-cârui.alt individuu; precum:
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L’ha promăsso a me, a te ed a Iui.
’Lu a promissu mie, ție și lui.
La dără a noi e non a voi.
O va da nouă ci nu vouă.
Lo comunicheră a loro ed a niuu altro.
’L voiu comunica lor și nici unui alt.

2-a  în frasele înterrogative; precum:
A chi dite cio? a me?
Cui țliceți asta? mie?
Chi avete chiamăto? me o lui?
Pe cine ați chiâmat? pe mine său pe ellu?

3-a  în urma preposițiunilor; precum:
Tra me e te (entre mine și tine)
Venite con me seu meco (venițî cu mine)
Questo libro non e per lui
Acesta carte nu e pentru ellu.
Verso di noii) senza di voi Cotro noi, fora-voi)
Dirimpătto a lui (vis-a vis cu ellu)

§§. UNICtJ.

Vorbele relative w, ci (y) ne (en)

Vorbele vi și a, afară de significațiunea de voi, noi, au âncă
uâ altă significațiune, care correspunde cu y frances, și atunci
sunt adverbie de loc, prescurtate de quivi (a colo) quici (aici); rap-
portânduse la un substantiv, precedut de una din preposițiunile,
cari aretă un rapport de loc; a (a, la) in (în) ^4 (pe sus) sopra (a-
supra) dietro (peste, înderet) dinânzi (dinainte) dentro (în entru)
sdtto (subt) și c. 1.

Spre esemplu:
Andrete- voi a Roma questa primavera?
Merge veți la Roma acestă primăvară?
Si, vi andro senz’alcun dubio tra pociri giorni.
Da, voiri merge acolo fora îndoială peste puține (Iile.
Non e egli piu in cittă in questo momănto?
Nu mai este ellu în cetate în acest moment?'
Non ci e piu (nu mai este aici)

1) Iii urma preposițiunilor, care regii pe accusativul, cum: verso il fratello, senza
la sorella (cotrd fratele, fora sora) pronumele personale se punu, pentru eufo­
nia, la genitivu cum: verso di lui (cotră ellu) senza di lei (fora ea). Aceste
locuțiuni sunt elliptice, și se subt înțellege accusativul. Spre esemplu: verso
țla persdna) di lui, senza (la compagnia) di lei.
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•II calamâio era sul tavolino, ed ora non vi e piu.
Câlâmarul era. pe messiciorâ, și acum nu mal este a colo.
Sopra questo scânno posso sedermi, poiche non ci e niente,
Pe acest scaun poț să șe<J căci nu e nimic asupra lui.
Dietro la porta posi ieri sera ii mio bastone, cd ora, in ve­

ce^ vi vedo tuWaltro.
Dupo .porta pusei a sera bastonul meu și acurau ve^ a colo

alt ceva în locul lui.
Parmi d'avere una benda dinânzi agii occhi, ma ponendoci le

mâni, non trovo niente.
Ml.se pare că am ce-va înaintea occhiloru, ensă punând ma­

nile aci, nu găsesc nimic.
Jfî qulcuno la dentro la sala ad aspettare?
Este cine-va a colo în sala așteptând?
Non vi e alcuno, se bene osservo.
Nu e nimenea a colo, dacă bine observ.
Vedi tu qualche cosa qui sotto la mensa?
Vețli tu ce-va aci dedesupt massa?
Non ci vedo niente, o signor mio.
Nu vet) nimic aci, domnul meu.

Adverbiul relativ ci aretă un loc aprope de persona care vor-
besce; precum: non ci e (nu este aici.)

•Adverbiul relativ vi aretă un loc departe de persona care
vorbesce; precum: non vi e (nu este a colo).

Ensă acestă regulă nu se urmeză cu esattitate.
Spre esemplu:
Trovandomi qui, ci pranzerd, poiche cosi volete.
Aflâhdume aici,' voiu prânzi, acia, dacă asia voițl.
Sono stăto in America; non vi tornerd piu.
Am fost în. America, nume voiu mal întorce a colo.
ÎL.d’uopo che io stesso ci văda, în loc de, vi văda.'
Trebue ca eu ânsuml să merg a colo.
Questo giardino .â sempre aperto, e percib v’ântrano i porci,

în loc de, ci entrano.
Acestă grădină e tot d’auna deschisă, și pentru asta ântră

porcii acia. ’
Poneteci ăcqua vi prego, în loc de, ponetevi.

- Puneți apă acia ve rog.

Pronumele relativ ■ ne (en) se rapportă la un substantiv pre-
cedut de preposițiunea di'(genit.) seu de da (ablat,)1 și ține locul
pfonumelor: di quâsto (acestui) di quâllo (acellui) di esso’(lul) seu
da questo (de acest) da quello (de acellu) .da esso (de ellu).

Spre esemplu:
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Io non ve ne potro dâre, în locu de, non vi potro dâre di
questo.

Nu voiu pute să vi dau de astă.
Ne vengo ora, in loc de, vengo ord da quel luogo.
Viu acum d’in acellu loc.
Non me ne parlâte piu, în loc de, non mi pariate piu di que­

sto seu di cid.
Nu ini mai vorbiți de ellu seu de asta).
Le păcore ne âscono a due a due, în loc de, âsconodal chiu-

so a due a due.
Oile es quote doue quote doue din locul închis.

Vorba ne este și pronume personal, și se întrebuințeză în
loc de ci (noi său pe noi seu nouă) atât în poesiă quot și înpro-
sa elegantă.

Spre esemplu:
Colui che a te ne invia, în locu de, a te ci invia.
Acella, care ne trimitte la tine.
Sole in fanta affizione ne han lasciâte, în loc de, ci han lasciâte
Singure entr’atota afilicțîune ne aii lasatu.

Spre a se da frasei mai multă grația, se întrebuințeză ades-
se ori il pentru lo înaintea verbeloru, cari nu încep nici cu vo­
cală, nici cu s impura.

Spre esemplu:
il chiamd (’lu chiame) pentru lo chiamd
il saluto (’lu salute) pentru lo saluto.

Quând il ăste precedut de un pronume conjunct, atunci se
face elisiunea vocalei i, și se pune în locul ei un apostrof.

Spre esemplu:
Me ’l disse (mi o disse) pentru mi il disse
Te ’l promise (ți ’lu promise) pentru ti il promise
Se ’l bevve (își ’lu beu) pentru si il bevve
Ce ’l narro (ni ’lu narre) pentru ci il narro
Ve ’l fece (vi ’lu făcu) pentru vi il fece.

Quând il este precedut de negațiunea non, se unesce cu den­
sa astei-fel, în quot n finală de non și i de il se lâpedă.

Spre esemplu:
Noi vide (nu ’lu vedu) pentru: non il vide
Io noi nego (eu nu ’lu tâgâduesc) pentru: io noii il nego.
Spre a se da frasei ore care frumusețe, se pun pronumele

conjuncte w, ti, si, ci, seu ne, vi în urma verbelor.
Spre esemplu:
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Dispongomi (me dispuiu) pentru:mi dispongo.
Quetâimi (me liniștii) pentru: mi quetăi.
Deciderommi (me voi decide) pentru: mi deciderb.
Piacerebbemi (mi ar place) pentru: mi piacerdbbe.

Ensă quând pronumele conjuncte se punu în urma unui verb,
care are accentul grav asupra vocalei finale, s£u în urma unui
verbîî monosillabti care trebue să ’lti aibă, atunci se supprime ac-
centulu, și se îndoesce consonanta inițială a pronumelor conjuncte
afară de gli\ 

Așia în loc de:
vi e, ci e (este a colo, este aici)
vi ha seu v’ă (este a colo)
lo so, lo sa (o sciu, o scie)
lo ho, la ho (’lu am, o am)
li ho, le ho (’lu am, o am)
lo am o, la amo (’lu iubi, o iubi)
se ne pentiră (se va cai de asta)
gli scrivero (i voiu scrie)

se^lice: evvi, ecci
» » hawi seu ăvvi
» .» sollo, săllo
» » hollo, holla
» » holli, holle
» » amollo, amolla
» . » pentirâssene
» » scriverogli

Punem aci neșce esemple de combinatiuni differente ale pro­
numelor conjuncte cari se află în classicii îtaliam, mai mult spre
a facilita lectura acestora, dequot.ale imita. Elle sunt urmâto rele:

il ti dico (Iți ’lîi dic^) il ti ho detto (îți ’lu am dis)
dicotelo i< ’__ - )i hottelo d6tto ( — — )
dfcoloti ij - 1 holloti detto ( — — )
dicolti ir __ __ >l holti detto ( — - )

Se întrebuințeză adesse-ofi gli în loc de U în aintea verbe­
lor cari încep cu vocală seu cu s impura. .

Spre esemplu:
gli stima e gli ama (i stimă și i iubesce) în loc, de li stima

e li ama.
Pronumele conjuncte ww, ti, si, ci seu ne, vi sunt întrebuin­

țate adessea ori ca pleonasme.
Spre esemplu:
Io mi credeva che voi foste un sânto.
Credeam che voi erați un sântă.
Mi e caro che tu ti rimanga con noi questa sera
Îmî place ca tu să reinâi eu noi astă seră.
Non sapea ne che și făre, ne che si dire.
Nu sciea nici ce să facă, nici ce să (lică.
Noi ci pensiămo le piu belle cose del mondo.
Noi ne gândim la cele mai frumose lucruri din lume
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Noi ne stiâmo sempre tranquilli.-
Noi stârnii tot-d’auna tranquilli.
Che vi state dicendo voi lassu.
Ce țlicețl voi acolo sus.

întrebuințarea pronumelui relativ la care ține locul de cosa
(lucrul) offere mai multe italianisme, cari cată a fi esaminate.

Spre esemplu:
Te la fard piăngere (me voiu resbuna în contra ta pentru a-

cestu lucru)
Ve la fard vedere (vi voiu areta acest lucru).
Ce l’ha fatta (ne a încellat)
Finiămola (să isprâvimă uă dată)
Me la sapro veddre (voiu șei a me apâra)
Intendiâmocela tra noi (să ne înțellegem .amendoul asupra a-

cestul lucru)

CAPE XVI. •

Maniera de a se vorbi și a se scrie persone-
lor însemnate.

Vorbinduse și scriinduse entre persone, cari au relațiune de
intimitate, se întrebuințeză dupo grammatica a doua persona singu­
lară; precum:

Figlio mio, sii savio e prudente hei consorzio sociale.
Fiule, meu. fii înțellept și prudent în societate.
Fratello mio, raccomăndoti l’innocenza oppressa, e la virtu

sventurâta. ‘ .
Frate, îți recumand innocența apesată și virtutea nefericită.
Amico, mio, vedo che, non ostănte la lontanănza, șerbi vivo,

nel tuo cudre, il sentimente di amicizia che ambi ne unisce.
Amice, veclti că, cu totă depărtare, păstrezi viii în inima tea

sentimentele amiciției, ce pe amenduoi ne unesce.

Vorbinduse și scriinduse între persone îndifferente,'se între*
buințdză, dupo obi’ceiu, a doua persona plurală’; precum:

Vogliate istruirmi a tempo di tutto cio.
Voiti a me instrui la timp de tote astea.
Abbiate la bontă de procurărmi un buon cavăllo.'
Aveți bunetatea de a mi procura un bun callu.
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Se ini permettete, posso darvi un consfglio a voi necessario.
Decă mi permitteți, poțu să ve dau un consilii! ce ve este

necessariu.

Ensă vorbinduse și scriinduse personelor cari merită de a fi
respectate, se întrebuințeză a treia personă feminină a singularului,
dupo rangul lor, cu titurile: Vostra Signoria (Domnia Vostre) care
prin contracțiune se face: Vossignoria, și se esprime, de multe ori,
cu inițialele ’ V. S. și Vostra Eccelldnza (Escellenția Vostră), care,
de multe ori se esprime cu inițialele V. E.

Assemenease întrebuințdză: Vostra Altezza (înălțimea Vostră)
vorbinduse seu scriinduse unui Principe Domnitor seu unul Prin­
cipe, care face parte de uă familia de Imperatori seu de Regi, și
Vostra Maestă (Majestatea Vostră) vorbinduse și scriinduse unul
împerator său unui Rege.

Se pote (lice ancă: 1’Altezza Vostra și la Maestă Vostra.

Quând se vorbesce seu se scrie despre Principii Domnitori
șeii despre Principi, cari fac parte de uă familia împeratescă seu
regăsea, și despre Imperatori seu Regi, atunci se țlice: Sua Altezza
seu l’Attezza Sua, și la plural: le Loro Altezze seu le Altezze Loro,
și Sua Maestă seu la Maestă Sua, și la plural, le Loro Maestă seu
le Maestă Loro.

Spre a se evita repetițiunea numelor substantive feminine»
quănd, precum s’a țlis mai sus, pentru aceste se obicinuesce a treia
personă, se întrebuințeză pronumele feminine ella (ca) la nomina­
tivul singular, și elle seu elleno la nominativul plural pentru am­
bele generi; căci elle au relațiune cu vorba personă, care se subt-
înțellege, și nu cu vorbele bărbat seu femeă; precum:

Ella come sta: (Domnia Vostră cum sunteți-?)
Elle seu elleno hanno ragione (Elle au dreptate)

Ensă pronumele possessive se întrebuințeză cu distincțiune de
gen,-afară de titurile sus menționate; căci ele au relațiune cu vor­
ba lucru, care se subtînțelege, și nu cu personă; precum:

Ho veduto il suo delizioso orto, pentru: il vostro și c. 1.
Amu vețlut plăcuta vostra grădină
La sua lettera mi annunzia qualehe cosa di prdspero e di fe-

lice, pentru: la vostra lettera.
Scrisorea vostra îmi anunciă ce-va bun și fericit.
I suoi libri le giungerănno tra pochi giorni, pentru: i.voștri

libri și c. 1.
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Cărțile vostre ve vor sosi peste puține țlile.
Le sue raccomandazioni erano inutili, pentru: le vostre racco-

mandazioni și c. 1.
Ale vostre recumandațiuni erau inutili.

Quând se vorbesce sdu se scrie cui-va la a treia personă, ad­
jectivul seu participiul se pune la feminin, căci au relațiune cu
signona (dumnia) care se subînțellege. Asia atât unui bărbat quât și
unei fenice se țlice:

Ella e molto benevola per me in ogni tempo.
Dumnia Vostra sunteți pre binevoitoră pentru mine în tot timp.
Ella e assâi modesta, e cio le fa onore
Dumnia Vostra sunteți pre modesta, și asta ve face onore.
Ella si e impietosita di me, vedendomi aflitto.
Dumniei Vostre ve a fost milă de mine, vețlendume întristat.
Ella si e deguâta di ascoltarmi, ed io ne la ringrâzio.
Domnia Vostra ați bine voit a me asculta, și eu ve mulțu­

mesc de asta.

Spre a faccilita mai bine întrebuințarea pronumelor ella la
singular și elle seu elleno la plural în tote cașurile, punem aci e-
semplele urmâtore:

LA NOMINATIVE.

Che vuole ella da me? (ce voiți de la mine)
Sile seă elleno sono molto amabili.
Dumnia Vostra sunteți pre amabile.

LA GENITIVE.

Le di lei osservazioni sono giuste.
Observațiunile D-vostre sunt juste.
La di lor madre non e ancor veriuta.
Muma D-vostre nu a venit ancă.

LA DATIV.

Verrd a chiederle un favore.
Voiu veni să i ceru uă bunetate,
Fard noto a lei tutto cid che pud interessaria.
Ve voiîi face cunoscut tot ce pote sa ve înteresseze.
Indirizzerd loro una preghiera.
Ve voiu adressa uă rugăciune.
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LA ACUSATIVtF.

Scusi se Ia importuno colla mia insolita visita.
Perdonați decă ve super cu a mea neobicinuita visită.
Ringrăzio lăi di tănta bontă.
Ye-mulțumesc de atâta bunetate.

LA ABLATIV.

L’affare fu da lei spedfțo con somma sollecidudine,
Affacerea fu de D-vostră espedita cu uă prema.re sollicitudine.
Cid dipănde da lăi, e nou giă da me.
Asta depinde de la D-vostră, și nu de mine.

La dativ se pote uni pronumele personal le îu loc de a lei,
cu relativele Zo, la, li, le, ne în ambele generl și în ambele numere.

Spre esemplu:
Le lo daro subitamente, se lo desidera.
I ’lu voi da in dată, dacă ’lu doresce.
Le la fard pervemre in breve tempo.

■ Io voiu trimitte în scurt timp.
Le li apporterd io medesimo quando verrd.
I i voiu adduce eu ensumi qnând voiu veni.
Le le mostrerd tutte, se cosi vuole.
I le voii! areta tote, dacă așia voesce.
Le ne parlero a suo tempo, e con tutta sinceritâ.
I voiu vorbi despre asta la timpul seu și cu totă sinceritat e

La accusativ se pote uni pronumele personal la, în Ioc de
lei, numai cu relativul ne, de care cată a fi precedut.

Spre esemplu:
Ne la informai, siccome dovevo, subitamente.
O înștiințai despre asta, precum eram dator, fora înterdiare.
Ne la ringrăzio infinitamentc.
O mulțumesc pentru asta foră fine.
Se pote întrebuința, în loc de ella la singular, și de elle la

plural, la, le. Spre esemplu:
La mi perdoni seu la mi scusi.
Să ine perdonați seu să me scusați.
Le veglion disputăr meco di tio che nou intendono.
Voițl a ve disputa cu mine despre ceea ce nu înțellegcți.'

Spre a se vorbi și a se scrie cu cuviința personelor înse­
mnate, se întrebuințeză a treia persona singulară său plurală a sub-
junctivului.
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Spre esemplu:
Se Vostra Signorial) desidera di farmi conoscere l’amore che

mi porta, mi șcriva quănto piu spăsso Ella pud, e viva lieta.
Dacă D vostra doriți a mi face cunoscut amorul ce ’lu sen-

țițî pentru mine, să mi scrieți quot mai dessă puteți și să trâiți
vesselu. . - .

Mi permătta di dirle una parola soltănto.
Să mi permittețl dc a v£ spune uă vorbă numai.
Non se ne offenda. la prego, poiche non fo allusidne a lâi.
Să nu ve offendeți de asta, ve rogu, căci nu fac allusiune la

d-vostră.
Abbia la bontă di chiamărmi, quando sară tempo.
Să aveți bunetatea de a me cliiâma, quând va ti timp.
Favorisca. di accompagnărmi sino al Tribunale. •
Faceți bine de me însoțiți peno la Tribunal.
Venga, dopo pranzo, da me, poiche ho a dirle qualcho cosa

interessănte.
Să veniți, după, prânfl, la mine, căci am să ve spuiu ce-va

interessantu.
Stiano attente le signorie loro, se vogliono intender bene di

che si trătta.
Să faceți attențiune D-yosră, dacă voiți a înțellege' bine des­

pre ce e vorba.
Si quietino e si consolino, signore, poiche tutto andră bene.
Să ve liniștiți și să ve consolați, domne, căci tote vor mer­

ge bine. ’
Ci făcciano questa grazia, poiche posșsono.
Să ne faceți acesta grația, căci puteți.

TEMA X.

1. Uă regină dicea, vorbind de un istoric: scriind despre
errorile predecesspriloru noștri/ elin ne arătă datoriele nostre. A-
ceia, cari îucongiură, ne ascund veritatea. Numai istoricii ne o dică.

2. Natura ne a dat doue ureccliie și uă singură gură, ca să
ascultăm mult și să vorbim puțin.

’ 3. Autorii’cei mai culți nu se mulțumesc de ânteile lor gân­
diri : ei consideră ca suspecte tote acelle, ce li se offeră de sineșl.

4. Gândirile sunt ale nostre penă qiiând le ținem în mintea
nostră; ensă quând le lâssâm să essă, elle sunt ale altora, cari pot
să se servescă cu elle spre a ne face râu.

5. Este uă debilitate să fiă cine-va pre nemulțumit de sine
ensuși; și este uă stultițiă să fiă cine-va pre mulțumit de sine ensuși.

6. De amu pute să ne persuadem, că lingușitorul nu crede

1) La plural ae obicinuesce: le siguorîe loro seu lor siguori. 
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nici uă vorbă de ceea ce ne (lice,- și câ ellu mi ne lingușesce de
quât pentru trebuința ce ellu are său pote să aibă de noi, ne am
supera de lingușirile lui.

7. Să fim convinși că defectele nostre supera pe alți, precum
defectele altora ne sup’eră pe noi.

8. Virtutea legă omenii', inspirând lor uă încredere recipro­
că. Vițiul din contra, i despârțesce, ferind, pe unii de alții.

9 ’ Imperatorul Titu plicea: decă cine-va vorbesce râu de mine,
să nu ’lii puniți; căci decă a vorbit cu legeritate, trebue să’l des-
prețuim, decă a vorbit din nebunia trebue să avem pietate de ellu,
și decă a vorbit spre a ne îngiuria, trebue să’lu perdonâm

10. Omul este ca uă trestia,' ființa cea mai debilă din natura.
Nu trebue ca universul întreg să se înarmeze. spre a ’l strivi. Un
vapor, uă picătură de apă ’l pote uccide. Ensă quând universul
’lu ar strivi, omul ar fi ancă mai nobil de quât ceea ce ’l ar uc­
cide, pentru că ellu scie că more.

VOCABULARltf.

1. Uă regină-(una regina)-țjicea-(dicea)-de la (dfcere) vorbind
(parlăndo)-de la (parlăre) de un istoric-(d’uno-storico)-scriind-(scri-
vendo)-de la (scrivere) despre erorile-(degli errori)-predeccssor-(pre-
decessore)-nostru-(nostro)-ellu-(egli)-ne aretă-(ci mestra)-de la (mo-
străre) datoriele nostre-(i noștri doveri)-Aceia, cari-(quelli, i quali-
ne încongiură-(ne * circondano) de' la (circondăre)-ne ascundă
(ci ascondono) de la (ascondere) veritate-(verită)-Numai-(soltan-
to seu solamente)-istoricii-(gristorici)-ne o $ică-(ce la dfcono)-de
la (dire).

2 Natură-(natura)-ne adat-(ci hadăto-de la (dare)-doue urec-
chie-(due orecchia)-uă singură gură-(una sola bocca)-ca să ascul-
tâmu-(perche ascoltiămo)-de la (ascoltăre)-mult-(molto)-să vorbim
(parliămo) de la (parlăre) puqin-(p6co).

3. Autorii cei mai culți-(i piu colți autori)-nu se mulțumesc-
(non si contentano)-de la (contentărsi)-de ânteile lor gândiri-(de’
primi lor pensieri)-ei consider-(dssi considerano) de la (considerare)
ca suspecte-(come sospette)-tote ceea ce-(tutto cid cbe)-le se of-
feră de sineși-Qor si offre)-de la (offrire) (da se).

4 Gândirile-(i pensieri)-sunt ale nostre-(sono nostri)-penă quând
(fîuche)-le ținem-(li teniămo) de la £tendre)-în mintea n6stră-(nella
nostra mente) ensă quând-(pero quando)-le lâssâm-(li lâsciămo) de
la (lasciăre)-să essă-(uscire)-elle sunt ale altora-fsono degli ăltri)
carii,-(i quali)-pot-(possono) de la (potere) să se servescă cu elle-
(servirsi di essi)-spre a ne face reu-(per fârci mâle)

5. Este uă debilitatele una debolezza)-să fiă cine-va (l’essere
prd nemulțumit--(troppo scontdnto)-de sine ensuși-(di se medesimo)
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este uă stultițiă-(e una stoltezza)-să fia cine-va-(l’essere)-pre mulțu-
mit-(troppo contento)-cu sine ensuși-(di se stesso).

6. De amti pute-(se potessimo)-de la (potire) să ne persua-
dem-(persuaderci)-călingușitorul-(che l’adulatore)-nu crede-(non cre-
de)-de la (credere) nici uă vorbă-(neanco una parola)-dc ceea ce ne
țlice-(di quel che ci dice)-că ellu nu ne lingușesce-(ch’esso non ne
adula)-de la (adulăre)-de quât pentru trebuința-(che per la necessită)-ce
ellu arc seu pote să aibă de noi-(ch’esso lia o puo aver di noi)-ne
amu supera de lingușirile lui-(ci adireremmo) de la (adirărsi) (delle
sue adulazioni).

7. Să fimu conviiiși-(siămo conyinti)-că defectele nostre-(che i
noștri difetti)-superă pe alți-(dispiăcciono) de la (dispiacdre) (agii
ăltri)-precum defectele altora-(siccome i difetti degli ăltri)-ne su-
peră pe noi-(dispiăcciono a noi).

8. Virtute-(virtu)-legă-(lcga) de la (legare) 6menii-(gli uomi-
ni)-înspirând lor-(ispirăndo) de la (ispirare) (loro)-uăîncredere reci-
procă-(una fiducia reciproca)-Vițiu-(vizi o) din contra-(al contrărio)-
i dispărțesce-(li separa) de la (separare) ferind pe unii de alții-(te-
nendo in guărdia gli uni contre gli altri).

9. Imperator-(Imperat6re)-Tit-(l'ito)-(,iicea-(dicea)decăcine-va-(se
alcuno) vorbesce reii de mine-(paria măle di me)-să nu ’lu puniți-
(non lo punite) de la (plinire)-câci-(perocche)-d6ca a vorbit cu le-
geritate-(se ha parlăto con leggerezza)-.trebue să ’lh desprețuim-
(dobbiămo) de la (dovere) . (disprezzărlo)-dacă a vorbit din nebu-
niă-(se ha parlăto per istoltezza)-trebue să avem pietate de ellti-
(dobbiamo aver pietă di lui)-dacă a vorbit spre a ne îngiuria-(se
ha parlato per ingiuriărci)-trebue să ’lu perdonâm-(dobbiămo per-
donărlo).

10. Om-(u6mo)-cste ca uă trestie-(e come una cănna)-fiinta
cea mai debilă din natura-(il piu debole essere della natura)-Nu
trebue ca universul întreg-(Non e necessario che l’intero universo)-
să se înarmeze-(si ărmi) de la (armărsi) spre a ’lu strivi-(per is-
chiacciărlo) de la (schiacciăre) un vapor-(un vapore)-uă picătura de
apă-(una goccia d’acqua)-’lu pote uccide-(pud ucciderlo) de la (uc-
cidere) ensă-(perb)-quând-(quândo)-univers-(universo)-’lu ar strivi-
(loschiacciăsse) ar fi-(sardbbe) de la (essere) âncă-(anc6ra)-mai no-
bil-(piu nobile)-de quot ceea ce ’lu ar uccide-(di cid che l’uccide
rdbbe)-pentru că ellu scie că more-(poiche dsso sa che muore).

8
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CAPU XVII.
Pronumele Possessive.

. Pronumele possessive^ filndii întrebuințate ca adjective, pot,
precum adjectivele qualificative, fi puse înainte sdu în urma sub­
stantivelor cu seu fora articul.

Spre esemplii:
il mio libro seu il libro mio (cartea mea)
in sua presenza șeii în presenza sua (înaintea sea).

Geniul limbei italiane,-precum se vede, nu determină adjec­
tivele possessive ast-fel în quot sa însemneze, într’un mod esclu-
siv, objectul (personă seu lucru); și prin urmare se pune înaintea
substantivelor, însocite de adjectivele possessive, articulul de quâ-
te ori voesce cine-va a esprime idea de proprietate, legată de li­
nul seu de mai multe objecte determinate.

Spre esemplu:
II capo mio (capul meu).
La bocea tua (gura tea).
II petto suo (peptul seu)
Gli ocehi noștri' (occhii noștri).
Le mani vostre (mânele vostre).'
I denti loro (dențil lorii.)

§§■ I-

Declinațiunea possessivelor cu articul.

Singidar masculin.

N. il mio (al meu) il tuo (al teîî) il suo (al șeii).

C. del mio — del tuo — del suo —

D. al mio — al tuo — al suo — ■

A. il mio — il tuo — il suo — '
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Ab. dai mio — dai tuo — dai suo —

PlurM masczdin

N. i miei (ai mei) i tuoi (ai tei) i suoi (ai sel)

G-. dei miei — de’tuoi — de’ suoi —r

D. ai miei — a’ tuoi — a’ suoi —

Ac. i miei — i tuoi — i suoi —

Ab.. dai midi — da’ tuoi — da’ suoi —

Singularii femininii.

N. la mia (a mea) la tua. (a tea) la sua (a sea)

G-. della mia — della tua — della sua —

D. alia mia — alia tua — alia sua —

Ac. la mia — la tua — la sua —

Ab. dalia mia — dalia tua— dalia sua—

PlziralH femininii •

N. le mie (ale mele) le tue (ale tele) le sue (ale sele)

G-. dălle mie — delle tue— delle sue —

D. ălle mie — ălle tue — ălle sue —

Ac. le mie — le tue — le sue —

Ab; dalie mie — dălle țue — dalie sue —

Singular masculin.

N. il nostro (al nostru) il vostro (al vostru) il loro (al lor)

G. del nostro — del vostro — del loro —

D. ăl nostro —. ăl vostro — ăl loro —
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Ac. il nostro, — il vostro — il loro —

Ab. dai nostro — dai vostro — dai loro —

Phvralii masculinii.

N. i noștri (ai noștri) i voștri (ai voștri) i loro (ai lor)

G. dei noștri — de’ voștri — de’ loro —

D. ăi noștri — ăi voștri — ăi loro —

Ac. i noștri — i voștri — i loro —

Ab. dai noștri — dai voștri • — dai loro —

Singularii femininii

N. la nostra (a nostra) la vostră (a vostră) la loro (a lor)

G. dălla nostra — della vostră — della loro —

D. alia nostra — ălla vostră — ălla loro —

Ac. la ndstra — la vostră — la loro —

Ab. dalia nostra — dalia vostră — dalia loro —

Plural feminin

N. le nostre (ale nostre) le vostre (ale vostre) le loro (ale lor)

G. delle nostre — delle vostre — delle loro •—

D. ălle nostre — ălle vostre — alle loro —

Ac. le nostre — le vostre — le loro —

Ab. dalie nostre — dalie vostre — dalie loro —

Pronumele possessive priimesc tot-d’auna articulul quând sunt
întrebuințate ca*  nume substantive.

Asia Ia singular se țlice: (ii mio) al meu (il tuo) al teu (il
suo) al seu și c. 1. subtînțellegânduse (avere) avere adecă stare, 
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precum: (il mio avere) averea mea (il tuo avere) averea tea (ii suo
avdre) averea sea.

Assenienea la plural se țlice: (i miei) ai mei (i tuoi) ai tei
(i suoi) ai sei și c. 1., subtințellegenduse (pârdnti) părinți, precum:
(i miei parenti) părinții mei (i tuoi parenti) părinții tei (i suoi pa­
renti) părinții sei.

înaintea possessivelor însoțite de substantive, se întrebuin-
țeză de multe ori urmâtorele determinative: (qudsto) acest (quello)
acellu (certo) nesce (ogni) tot (niuno) nici uiiă (qualche) ver un
(qualunque) ore care.

Spre esemplu:
Questo mio câmpo (acest câmp al meu)
Quel vostro vicfuo (acellu vecin al vostru)
Certo vostro amico (un amic al vostru)
Ogni suo detto (totă țlicerea sea)
Niun vostro fatto (nici uă faptă a vostră)
Qualche vostro libro (veri uă carte a vostră)
Qualunque nostro aflare (ore-care afacere a nostră.

§§■ n.

Declinațiunea possessivelcru fără articulu.

Singzdaru masculinu.

N. mio (meii) tuo (teu) suo (șeii)

G-. di mio- — di tuo— di suo —

D. a mio — a tuo — a suo —

Ac. mio — tuo — suo —

Ab. da mio — da tuo — da suo — • ■

Plural masculin.

N. miei (mei) tuoi (tei) suoi (sei)

G. di miei — di tuoi — di suoi —

D. a miei — a tuoi — a suoi —

Ac. miei — tuoi — suoi —
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Ab. da miei— da tuoi — dasuoi—

Singular feminin.

D. a noștri

N. mia (mea) tua (tea) sua (sea)

C. di mia — . di tua — di sua —

D. a mia — a tua — a sua —

Ac. mia — tua — sua —

Ab. da mia— da tua— da sua —

Plural feminin.

N. mie (mele) tue (tele) sue (sele)

G. di mie — di tue — di sue —

D. a mie — a tue — a sue —

Ac. mie — tue — sue —

Ab. da mie— da tue— da sue —

Singular masculin.

N. nostro (nostru) vostro (vostru) loro (lor)

C. di nostro — di vostro — di loro —

D. a nostro — a vostro — a loro —

Ac. nostro - vostro — loro —

Ab. da nostro -— da vostro — da loro —

. Plural masculin.

N. noștri (noștri) voștri (voștri) loro (lor)

G. di noștri — di voștri ~ di loro —

a voștri a loro
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Ac. noștri — voștri — loro . —

Ab. da noștri — da voștri —

Singular feminin. ■

da loro —

N. nostra (nostra) vostra (vostra) loro (lorii)

G. di nostra — di vostra — ' di loro —

D. a nostra — a vostra — a loro —

Ac. nostra — vostra — loro —

Ab. da nostra — da vostra —

Plural feminin.

da loro —

N. nostre (nostre) vostre (vostre) loro (lor)

G. di nosre — di vostre — di loro —

D. a nostre :— a voștre — a loro —

Ac. nostre — vostre — loro —

Ab. da nostre — da vostre — da loro —

Pronumele possessive se întrebuințeză fâră articul quând, fi-
indu însocite de substantive, esprimu uă idea de possessiune lega­
tă de objecte nedeterminate, seu aretă numai possessiunea unor
s6u a mai multora objecte. Spre esemplu :

Egli paria di suoi affari seu di affari suori
Ellu vorbesce de affaceri sele.
Queste sono mie terre seu terre mie.
Aceste surit pământuri ale mele.
Sono tuoi parenti seu parenti tuoi.
Sunt parenti tei.
Sono nostre sorelle seu sorelle nostre.
Sunt sorori nostre.

Quând pronumele possessive sunt întrebuințate într’un mod
adverbial nu priimescu articul; câci numele de cari sunt însorite
au un înțellessu nedeterminat.

Spre esemplu:
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figli fa tutto a sua voglia șeii a voglia sua.
Ellu face tote după voia sa.
A modo mio seu a mi'o modo.
După maniera mea.
A parer mio seu a mio părere.
După părerea mea.
A favor mio seu a mio favore.
în favorea mea.
A suo piacere șeii a piacer suo.
După plăcerea sea.
A tuo riguărdo seu a riguărdo tuo.
în privința tea.
In sua presenza seu in presenza sua.
înaintea lui,
Sta in nostro potere șeii In poter hostro.
Stă în puterea nostră.

Quând pronumele possesstve sunt întrebuințate la vocativ și
în urma substantivelor, nu priimesc articul.

Spre esemplu:
Amico mio (amicule meu)
Figlio mio (fiule meu)
Padre mio (părintele meii)
Fratello mio (fratele meu)
Caro mio (scumpule meu)
Dio mio (Dumnezeule meu)

Ensă de multe ori ’1 priimesc, pentru frumusețea frasei, ade­
că quând sunt insolite de un adjectiv și de un substantiv propriu
seu de un connume.

Spre esemplu:
Caro il mio Pietro seu il mio caro Pietro
Scumpul meu Petre.
Caro il mio Perretti seu il mio caro Perretti.
Scumpule meu Perretti.

Quând pronumele possessive se pun înaintea numerelor de ru­
deniei) nu priimesc arti cuiul.

Spre esemplu:
Onora tuo padre e tua mâdre.
Onoreză pe tatăl teu și pe muma tea

1) Numele de rudenie sunt urmâtdrele: (pădre) tată (mâdre) mamă (figlio) fiu
(figlia) fiica (fratello) frate (sordlla) sora (zio) unchi u (zia) matușiă (nipdte)
nepote m. și f. (cugino) verii (cugina) vară (marito) bărbat (mâglie) nevdsta
(cognâto) cumnat (cognâta) cumnată.
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Rispetta tuo fratello e tua sorella.
Respecteză pe fratele teu și pe sora tea - ,
Egli ama toppo suo figlio
Ellîî îubesce pre mult pe fiul seu.
Nostro zio e assente.
Unchiul nostru este absente.
Vostro nipote e partito.
Nepoțele vostru a plecat.

Ensă pronumele possessive priimesc articolul

l-iu Quând se pună în urma numelor de rudenie.
Spre esemplu:
II pudre mio (tata meii)
La madre mia (mama mea)
II figlio mio (fiul meu)
II fratello mio (fatele meii)
Lo zio mio (unchiul meu) ' z ' .
La figlia nostra (fiica nostră)
La sorella vostra (sora vostră).
La zia sua (matușea sea)
II nipote suo (nepoțele seu)

2-a Quând sunt însoțite de un adjectiv și de un nume de
rudenie.

' Spre esemplu:
II mio caro pădre seu il caro mio pădre
Scumpul meu tată.
La mia affettuosa madre seu l’affettuosa mia madre.
Affectuosa mea mama.

.11 diletto mio figlio seu il mio diletto figlio
Iubitul meu fiu.
L’amăfiile tua sorella seu lâ tua amabile sorella
Amabila tea soră.
II suo rispettabile zio seu il rispettabile suo zio
Respectabilul seu unchiu.
La nostra ottima cognăta seu l’ottima nostra cognăta
A nostră pre bună cumnată
Lâ vostra obbediente nipote seu l’obbcdiente vostra nipote.
A vâstră ascultătore jiepote.

o-a Quând sunt însoțite de nume de rudenie de numer plu­
ral seu diminuitive.

Spre esemplu:
- I noștri pădri (părinții noștri)
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Le vostre mădri (mumele vostre)
I voștri figli (fiii seu copii voștri)
I noștri nipoti (nepoții noștri)
1 voștri fratelli (frații voștri)
1 miei zii (unchii moi)
Le tue sorellfno (soreșiorele tclc)
1 suoi nipotini și le sue nipotine
Nepoțișiorii sei si nepoteșiorclc sele.

4. Quând numele de rudenie sunt. însorite de possessivulu
loro, care nu se pote întrebuința fără articul.

Spre eseniplu:
II lor padre (tatal lor).
La lor mădre (muma lor)
La lor figlia (fiica lor).
La lor sorella (sora lor).
II lor zio (unchiul lor).
11 lor fratello (fratele lor).
Ii lor cognăto (cumnatul lor).
La lor nipote (nepota lor).

Quând pronumele possessive, puse înaintea numelor de ru­
denie, aretă mai bine hițellessuliî determinat al numelui, seu ’lu
individualizezi! entr’un mod mai' precis și mai particular, atunci
priimescu articuiul.

Spre eseniplu:
fîcco il vostro figlio.
Eccă fiiulu vostru.
Viene il. tuo. padre (vine tatal teu).
Vado dai mio cognăto (merg la al meii cumnat).
Vedo la miamădre (vedii pre mama mea).

Quând numele siguorc (domn) signora (domnii) se. unesc cu
numele de rudenie, se pun înaintea acestora și în urma posses-
siveloru, cu articul și fâră articul.

II vostro signor padre seu vostro signor pâdrc,
Domnul, tată al vostru.
La sua signora mădre seu sua signora madre.
Domnii mama sea (lui).

Quând possessivele se punii înaintea numelpr, cari aretă
un Citul de onore și de digiiitațe. Iu singular, atunci nu • priimescu
articul.

Spre eseinplu:
Vostra Maestă (Majestatea Vdstră).
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Vostra Altezza (înălțimea Vostra).
Vostra Eccellenza (Excellonția Vostra).
Vostra Signoria s6u mai scurt Vossignoria (dumnia vostra).
I decreti di Sua Maestăl).
Decretele Maestâții Sole.
Scrivo a sua Altezza Imperiale.
Scriu înâlțimel S'ele Imperiale.
Sono stato da Sua Eccellenza.
Am fost la Excel]enția Sea.
La lettera di Vostra Signoria seiPdi Vossignoria.
Scrisorea Domniei Vostre.

Ensa quând possessivele se pun în urina numelor de digni-
tate, seu quănd aceste sunt de nuiner plural, atunci primesc ar ti cui.

Spre esemplii:
La Maesta Sua (Maiestatea Sea).
L’Altezza Vostra (înălțimea Vostra).
Le Loro Maesta (Majestâțile Lor).
Le Vostre Altezze (înâlțimele Vostre).

Qând objectul despre care se vorbesce nu appartiene sub-
jectulul propositițiunii, se întrebuințeză pronumele personale dilm,
di lei în loc de suo, sua. suoi. suc. car! ani causa un equivoc.

Spre csemplu:
Luigi ama suo fratello ed i figli di lui seu i di lui figli.
Ludovic iubesce pe fratele seu si pe fii! seu copi! hi!.
Pietro ama sua sorella ed i figli di lei seu i di lei figli.
Petru iubesce pe sora sea si pe copii el.

De se ar ^lice i suoi figli, s’ar pute înțellege că Luduvic și
Petru iubesc pe copii Iot și nu pe aceia a! fratelui si a! sorei lor.

De multe ori' pronumele possessive sunt supplinite de pronu­
mele personale: mi, ti, si, ci, vi, gli, lo și c. 1. maieu seinăquând
se rapportă la părțile corpului seu la îmbrâcâment.

Spre esemplu:
Me lo prendo in brâccio (me :liî iau în bravii). -
Gli el o posi în capo (i ’lu am pus pe cap).

1) Quând possessivele se află înaintea numelor de fitul urî, și se vorbesce. despre
persona, caria- se dâ fitului, nu priimescu articol, precum Sua Maeșțâ . Sua
Altezza și c. 1. • -

Quând ansă se vorbesce de numele do digniîâțî, despărțite, ca să dicem
așia, de persona, caria se dâ, și nu de persona, care ’lu are, sc dice cu ar-
ticul: Considerd quando sia grande la Sua Maestră*  (Consider quât să fia dg
mare Maiestatea Sea. <
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Se lo pose sulle ginocchia (își. ’lu puse pe g,nucchic).
Tăgliati i capelli (raiățl perul)
Levâtevi il cappello (scotețive pâllâria).
Mettfamocelo in tâsca (sa ne ’lu punem în puzunar).
Egli gli si gettb ăl collo (ellu i se aruncă pe gât).
Io non gli son o amico (eîi nu i sunt amic).

TEMA XL

1. Roșa are frumusețea sea, frăgezimea sea și odorea sea,
ensă ea are și spinii sei.

2. Strălucirea gloriei strămoșilor noștri nu se reflecte asupra
nostră de quât spre a lumina mai bine vițiurile și virtuțile nostre.

3. Un om căruia amicul seu i refusasse uă grația injustă, i
țlisse că ellu nu avea ce sa facă cu amiciția lui pentru’ că i era
inutilă. — Nici eu cu a tea, i respunse ellu, căci nu se pote con­
serva de quât prin injustiția.

4. Versurile mele me constă puqin, di cea un poet prost. El-
le ve constă atât, quât prețuesc, i respunse cine-va.

5. Domnul regentă, prin ordinul caruia Voltei  se afla laBas-*
tillă quănd se representa Edipul acestui celebru autor, fu așia de
mulțumit de acea representațiune, în quât dete libertate prizonie­
rului. Voltei*  se duse în dată spre a mulțumi înălțime! Sele, care
i (lisse: fiți înțellepti, și eu me voiu îngrigi de voi.’ Eu ve sunt pro
obligat, respunse autorul: ensă eu rog pe înălțimea Vostra de a
nu ve mai însărcina cu locuința mea.

6. Eu prefer, Zicea Leonida, mai bine uă morte gloriosă de quât
• uă vieță obscură; căci viața mea este a maturei și gloria morții mele
este a mea.

7. Cornelia, fiica marelui Scipion și socia consulului Sem-
proniu, se afla într’iiă compagniă de domne Romane cari aretau
ale lor petre prețiose, ale lor juvaricale și ale lor ornamente. Cor­
nelia, fiind invitată a aretape ale sele, ca înțellcptă Romană, cliiâ-
mâ pe copii sei ce ea i crescusse cu îngrigire pentru gloria pa­
triei sele, și Zisse aretându-i: eccă ornamentele melc. •

8. Esiliatul geme neîncetat pentru că este depărtat de pa­
tria sea, și nu pote să mai respire aerul cerului subt cârc se nâscusse.

VOCABULARltJ.

1. Rosă-(rdsa)-are-(ha) dc la (avere; frumusețe-(bell'ezza)-sea
(sua)-frâgeZim^-(freschezza)-od6i‘c-(od6re)-ânsă-(perb)-ea- (essa)spi-
nii sei (le sue spine)-și-(ancoraY.

2. Strâlucire-(șplend6re)-stremoșiu- (aptenăto)-gloriâ. (gloria) -nu
se reflecte-(non si riflette)-asupra nostră-(sopra di noi)-dequât spre 
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a lumina-(che per illuminăre)-ina! bine-(meglio)-vițiurile și virtuțile
nostre-(i noștri vizii e le nostre virtu).

3. Un oni-(un udmo) câruia-(al qualc)-ainiciil seu-(il suo a-
mico)-i refusas.se uă grația-(rifiutd una grazia)-înjustă-(ingiusta) i țlis-
sc-(gli disse)-că ellu-(ch’ egli)-nu avea ce să facă-(non avea che
farsi)-cu amiciția lui-(della. sua a (micizia)-pentru că i era inutilă-
(poiche gii- era inut-ile)-Nici eu cu a tea-(ne io della tua)-i respun-
se ellu-(gli rispose egli)-câci-(perocche) nu se, pote conserva-(non
pud conservârsi)-de quât prin injustiția-(che con ingiustizia).

4. Versurile mele-(i miei verși)-mi constă puțin-(mi costan
poco)-țlicea-(dicea) de la (dire) unu poet prost-(un poetastro)-Elle
ve constă atât, quât prețuesc-(essi vi costano tanto, quănto vâlgo-
no) de ]a (vaiere) i respunse cinc-va-(gli furisposto) de la (ris-
pondere).

5. Domnul regent-(il signor regente)-prin ordinul câruia-(per
ordine del quale)-Voltcr-(Voltaire)-se afla la Bastillă-(si trovăva
alia Bastigiia)-quând se representa-(quândo rappresentavasi)-Edipul-
(l’Edipo) acest-(quosto)-celebru autor-(celebre autorc)-fu • așia de
mulțumit-(fu cosi contento)-de acea representațiune-(di quella rap-
presentazi6ne)-în quât dete libertate prisonieruluî-(che diede) de la
(dâre) (la liber tă al prigioniero)-se duse în dată-(ando) de la (an-
dâre) (subito) spre a mulțumi înălțime! Sele-(per rinpraziare Sua
,Altezza)-care i țlisse-(il quăle gli disse)-de la (dire)-fiți înțellepti-
(siăte sâvio) și eu ine voiiî îngrigi de voi-(ed io avrocura di voi)-
eu vi sunt pre obligat-(io vi sono infinitamente obligâtoj-respunse
autorul - (rispose l’autorc) - ensă- (perd) - rog pe înălțimea. Vostră)
prego Vostra- Altezza)-de a nu ve mai însărcina cu locuința mca-
(di non piu incaricarvi della mia abitazione).

6 Eu prefer- (io prefensco) de la (preferiră) ^licea-(dicea-Leoni-
da) mai bine uă morte gloriosă (una gloriosa morte)-de quât uă yieța
obscură-(ad una vita oscura)-căci-(perocche)-vieța mca-(la miavita)-
este a nature!-(e della natura)-gloria morțh mele-(la gloria della
mia morte) este a mea-(e ima/ '

J Cornelia, fiica marelui Scipion-(Cornelia, figlia del grande
Suipione)-și soția consulului Semproniu-(c moglie del Console Sem-
pronio)-se afla într’uă compagnia de domne Roniăne-(trovăvasi in
compagnia di signore Române), cari aretaiî ale lor petre prețiose
(le quâli mostrâvano le di lor pietre prezidse)-ale lor juvaricale
(i cli loro ornamenti)-Cornelîa., fiindJnvitata-(Cornelia essendo stata
invităta-(a areta pe ale sele-(a mbstrare i. suoi)-.ca înțellepță Ro­
mană (da săvia Roinăna)-chiâinâ pe copiii sei-(chiaind i suoi fîgli)
ce ea i crescusse-(cb'ella cducd)-cu ingrigire-(con sollecitudine)-pen-
tru-gloria patriei scle-(per la gloria della sua pâtria)-și țlise aretân-
du-i-(e disse inostrăndoli)-eccă ornamentele mele-(ecco i miei or-
namenti.
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8. Esiliatul-(l’csule)-genie-(geme) de la (g<5mere)-neîncetat-(in-
cessantemente)-pentru că-(poich'e)-este depârtat-(e lontăno)-de pa­
tria sea-(dâlla sua pătria)-și nu pute să mai respire-(e nou pub)
de la (potere)piu respirăre)-aerul cerului-(l’ăere del cielo)-subt ca­
re se nâscusse-(sotto del quale năcque)-de la-(nâscere).

CAPU XVIII.
Pronumele demonstrative

Pronumele demonstrative suntu următorele:

Singulară masculi) i ă. Plurală masculină.

N. questo (acest) N. questi (acești)

G. di questo. G. di questi

D. a questo. D. a questi.

Ac. questo Ac. questi

Ab. da questo Ab. da questi.

Singulară femininii. PIiirală feniininii

N. questa (acesta) N. questo (aceste)

G. di questa. G. di queste

D. a questa D. a queste

Ac. questa Ac. queste

Ab. da questa. Ab. da queste

Singulară- masculină. Plural-ă masculină.

N. quello (acellu) N. quelli (acei)

Nota Aceste pronume sunt întrebuințate fora arficul: câcbarefă si determi­
na adjectivul mai bine de qudtu eusuși articuh:!.
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G. di quello. G. di quelli.

D. a quello. D. a quelli

Ac. quello. Ac. quelli

Ab. da quelli Ab. da quelli

Singiilarii femininii. Pluralu feminii iii.

N._ quella (acea) N. quelle (acelle)

G. di quella G. di quelle

D. a quella 0. a quelle

Ac. quella Ac. quelle

Ab. da quella Ab. da quelle.

Singularii masculinii. Phirdlil masculinii.

N\ Cotesto șeii codesto (estii) N. cotesti seu codești (ești)

G. di cotesto G. di cotesti ’ -

D. a cotesto D. a cotesti

Ac. cotesto Ac. cotesti.

Ab. da cotesto Ab. da cotesti.

Singularii femininii Pluralu femininii.

N. Cotcsta seu codestâ (astă) N. coteste șeii codește (aste)

G. di cotesta. G.di coteste

D. a cotesta D. a coteste

Ac. cotesta. Ac. - coteste

Ab. da cotcsta Ab. de coteste
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Singularii masculinii. Plurdlu masculinii'.

N. costui seu cotestui (estu) N. costoro seu cotestoro (ești)

. G. di costui G. di costoro

D. a costui D. a costoro

Ac. costui. Ac. costoro

Ab. da costui. Ab. da costoro.

Singularii femininii. Plurdlii femininii

No. costei seu cotestei (astă) N. costoro șeii cotestoro (aste)

G. di costei G. di costoro

D. a costei D. a costoro

Ac. costei Ac. costoro

Ab. da costei. Ab. da costoro

Singularii masculinii. Pluralii masculinii.

N. colui (ellu) N. coloro (ei)

G. di colui G. di coloro

D. a colui D. a coloro.

Ac. colui Ac. coloro

Ab. da colui. . Ab. da coloro.

Singular fenwnin. Plural feminin.

N. colei (aia) N. coloro (alle)

G. di cotei G. di coloro z

D. a colei D. a coloro

Ac. colei Ac. coloro
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Ab. da colei Ab. da coloro

Elitre pronumele demonstrative este, și cid (asta), care se de­
clină cu preposițiunile di, a da, numai la singular, și se întrebu-
ințeză, în loc de questo, spre a se areta unu lucru ore care. Spre
esemplu:

Ci o nou ista bene (asta nu e bine)
Di cid non vo’udir pariate (despre asta nu voiîi să aud

vorbind.
A cid pensero piu târdi (la asta me voiu gândi mal târziu).
Non vedi tu cid? (nu vedi tu asta?)
Da cid dipende il mio avvenire(de la asta depinde viitorul meu)

Pronumele' cid se pote uni cu l-utto (tote) chc (ceea).
Spre esemplu:
Tutto cid che e necessario alFtiinăiia felicită, trovisi difficil-

mente sulla terra. (tote ceea ce este necessariu fericirii umane, se
gâsesce cu difiilcultate pre pâmentl).

Pronumele cotesto, cotcsta, cotesti, cotesto^ întrebuințeză spre '
a se areta un object care este vecin cu acella căruia se vorbesce
seu se scrie.

Spre esemplu:
Cotesto paese, che io vidi l’ăn passato, non mi piacque (astă

țerră, ce eu vețjui annulu. trecut, nu îmi plăcu).
Cotesta vostra cittă e assăi bella (astă cetate a vostra e

pre formosă).
Cotcsti câni lătrano sempre (ești! câni latră tot d’auna.)
Coteste vigne sono molto buone (aste vie sunt pre bune).

Pronumele demonstrative: qiiesto-cotesto-f[ucUo, se întrebuin­
țeză său ca nume, adjective seu ca șustantive - .

Quând se întrebuințeză ca nume adjective înaintea sustanti-
velor, atunci urmeză regula adjectivelor, și concordă în genii și
numer cu substantivele. Spre esemplu:

Questo libro (acesta carte).
questa casa (acesta casă)

Nota. "(Questo, questa-quello, quelhi-questi-queste-quelli quelle-cotesto-co*
testa-cotesti-coteste) se întrebuințez» atoțu vorbinduse seu sciiinduse de persone,
quâte de lucruri: ensă (costui) seu (cotestui;-(costci) seu (cotestei;-(costdro) seu co-
test6ro;-(colui-colci-coloroj se întrebuințez» numai quând se vorbesce seu .se scrie
despre persone.
1) Cid se unesce eu preposițiunile in. per , con, su, si se dice : in ciu, prr cid,

con cid, su cid seu șu di cid.
9Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



130

questi uomini (acest! omin!)
queste doime (aceste femee)
quello spdcchio (acea oglindă)

- quell’amico (acellti amic)
quell) tempo (acellti timp)
quella via (acea caile)
quegli2) scănni (acelle scaune)
quegli obbietti (acelle objecte)
queio) câvălli (ace! cai)
cotesto câmpo (estu câmp)
cotesta universitâ (asta universitate)
cotesti- discepoli (est! discipuli)
coteste fanciulle (aste fete).

Quând se îutrebuințeză ca nume substantive, aretă persone si
lucruri: ensă vorbinduse seu scriinduse despre un om se dice tot-
d’auna (questi) acesta (quegli) acella la nominativ singular; si în
celle-l’-alte cașuri se dice (questo) acest (quello) acel.

Spre esemplu:
QuSsti e ricco, quegli e povero
Acesta e bogat, acella e serac.
Egli paria di questo, non di quello.
Ellii vorbesce de acest (lucru) nu de acellti (lucru)

Questo și quello intrebuințânduse la nominativul singular, a~
retă un lucru, ci nu uă personă.

Spre esemplu:
Piacemi questo, non quello.
îmi place acest (lucru) nu acellti (lucru)

S’ar pute țlice tot așia de (cotesti) vorbinduse seu. scriinduse
despre un om la nominativul singular, și (cotesto) quând se vor­
besce s6u se scrie de lucruri: ensă nu se întrebuințeză.

Vorba (questa), înaintea numelor (mane) seu (maftina) deme-
nefa (sera) seră (notte) nopte/pote perdecca d’ânteia sillabă, și prin
urmare se (lice într’uă singura vorba: (stamăne) astă dimineță seu
(stamattiiia) (stasera) astă seră (stanotte) astă nopte, în locde(que-
sta mane) seu (questa mattina, questa sera, questa notte).

1) Înaintea numelor, cari începu cu consunantă simplice, se întrebuințeză
precum articulai determinaț i?, cel nedeterminat un, adjectivul 6eZ(formos) și rela­
tivul quălf (care).

2) Pentru eufonia se întrebuințeză quegli în lob de quelli înaintea numelor cari
începu cu s însoțită de alta consună.

3) Precum se întrebuințeză r/weZla singular, așia se întrebuințeză quei la plural.
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Pronumele demonstrative (costui, costei, cotestui, cotestei, co-
lui colei), fiind sustantive, cari se înbuințeză numai quând se vor-
besce seu se scrie despre persone, în discursul familiar aretă des-'
preț, astă-fel în quât nu trebue să fia întrebuințate vorbindusc său
scrîinduse personclor respectabile.

Numai (colui) și (colei) quând sunt urmate de pronumele re­
lative (il quăle) și (la quale) seu (che) nu aretă despreț.

Spre esemplu:
Chi e costui? clii e costdi? (cine este estu-astă)
Non mi pariate di colui; obliate coldi.
Să nu mi vorbiți de acella; uitați acea
Mandate via costoro (dați druinu estora)
Fuggite coloro (fuggiți de la aceia)
Colui che troppo vuole, nuli a ottiene.
Acella ce pre mult voesce, nimic nu dobendesce
La for turna corre spcsșo dietro a coloro che la fuggono.
Fortuna alergă adesse, ori dupo aceia cari fug de ea.

Spre a se da frasei mai mult grația se pune genitivul (di
costui, di colui, di costei, di coldi, di costoro. di coloro,) între ar-
ticul și sustantiv, supprimenduse preposițiunea (di).

Spre esemplu:
II costui pădre, în loc de (il pădre di costui) tatăl estuia.
la costei bellezza, în loc de (la bellezza di costei) frumusețea

asteia.
il colui figlio, în loc de (il figlio di colui) fiul- elluia.
la colei modestia, în loc de (Ia modestia di colei) modestia

asteia.
la costoro inimicizia, în loc de (la inimicizia di costoro) ini­

miciția estora.
’ la coloro amicizia, în loc de (l’ainicizia di coloro) amiciția

ellora.

Aceașl regula cată a fi observată pentru*  tote pronumele ter­
minate în (ui); precum (di cui, d’altrui) căruia, altuia.

Espressiunile: (in questo, in questa, iu quello, in quella)suut
elliptice și se subtînțellegu însoțite cu elle numele: (tempo, mo-
mento, punto, ora, circonstănza, occasione).

Spre esemplu :
In questo, suo pădre sopravvenne, în loc de (in questo mo-

mento) în acest moment, veni tatăl seu.
în questa, mia mădre mi chiămd, în-loc de (in questa ora)

in acesta oră mama mea me chiămă.
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In quello, il mio amico parti, în loc de (in quel tempo) în a-
cellu timp amicul meu pleca.

In quelia il poeta disse, în loc de: in quella’occașione (în a-
cea occasiune poetul disse).

Espressiunile: (in questo mentre, in quel mentre) sunt pres­
curtate de (in questo momento mentre, in quel punto mentre
dicea, parlâva, faceva, scrivea) și c. 1. (pe quând plicea, vorbia, tă­
cea, scriea). ,

TEMA XII.

înțelleptulu se gândesce mai înainte de a vorbi la ceea ce
trebue să țlică; nebunul vorbesce, și pe urmă se gândesce la ceea
ce a dis.

2. Modestia este pentru meritul cea ce umbrele sunt pentru
figurile unei quadre.

3. Un .magistrat integru și un brav ofițer sunt de uă potri­
vă stimabili; câci acella face resbellu cu inimicii din entru, și a-
cesta ne protcge încontra inimicilor din afara.

4. Acella care începe un processu plantă un arbor ce nu dă
nici uă dată fruct acellora, cari Tu au plantat.

5. Priviți ca pe un amic sigur pe omul sincer, care ve face
cunoscute errorile vostre, ci nu pe acella, care approbeză tote cel­
le ce diceți si tote celle , ce faceți.

6. Nu sunt titiirile, ci moravurile, cari decid de merit; căci
acestea depindă de noi, și acelle depindă de întâmplare.

7. Atenienii refusară de a arde flotta Lacedemonienilor, spre
a da un esemplu de equitate.

8. Un țerrenu tăia un arbor pe țermul unei gârle: din neno­
rocire securea sea cățlu în apă, și nu putu să o gâsescă. Mercu-
riu i se presentâ, și i dise: «este asta securea tea, bunul om?
aretândui una de aur«. — Nu, asta secure nu este a mea. — Es­
te do re asta? aretându-i una de argint — Nu este nici aia acea
care îmi appârține — Este deră acesta? aretăndu-i una de ferru,
care eraîntr’adeveru acea ce ellu perdusse — Eccă într’adeveru acea
secure a carii perdere me întristeză-Ține acesta și ancă celle doiîe
de mai înainte ce eu îți le am aretat; priimesce-le ca premiu pen­
tru buna tea credință. «Probitatea este a mai bună politică.«

9. Acella nu a voit să lucreze. Vai de aceia carii nu lucreză!
10. în acellu moment tatală arrivâ. Durerea sea era a.șia de

mare, în quât în zadar me uitai la densul, câci nu mi se parea
că era ellu.
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VOCABULARUL

înței’pptu-(săvio)-se gândesce-(pensa) de la (pensăre) mai în-
aintc-(pria)-de a vorbi-(di parlăre)-la ceea ce trebue să țlică-(a
quel che) seu (a cid che deve) de la (dovere) (dire)-nebuml-(stolto)-
vorbesce (părla)-pe urma-(poi)-seii-(dopo)-segândesce-(pensa)-la ceea
ce a dis-(a quel che) șeii (a ci o che ha detto).

2. Modestia este pentru merit, (la modestia e pel merito)-
ceea ce umbrele sunt-(quel-che) seu (cid che le ombre sono)-pen-
tru figurele unei quadre-(per le figure di un quădro).

3. Un magistrat întegru-(un magistrate int6gro)-un brav ofi-
gieru.-(un valoroso ufficiâle) sunt de uă potriva stimabili-(sono egual-
mente stimăbili)-câci aeella-(perocche quegli)-face resbellu-ffaguer-
ra)-cu inimicii din entru-(inimici interni)-acesta ne protegc-(que-
sti ci protcgge) de la (proteggere) încontra inimicilor din afară-
(contro i nemici es terni.

4. Acella, care-(colui che)-începe-(comincia)-un processu-(una
lite)-plântă un arbor (pianta) de la (pi an tare) un arbor-(un arbore)-
ce nu dâ-(che nou dă) de la (dâre) nici uă dată-(măi)-fruct-(frutto)-
acellora cari ‘Iu au plântat-(a coloro che l’hăn piantăto),

5. Privițî-(riguardătc) de la (riguardăre) ca pe un amic-(co­
me un amico)-sigur-(sicuro)-pe omul sincer-(l’uomo sincero)-care­
ul quălc)-vi face cuiioscute-(vi fa noti)-errorile vostre-(i voștri er-
rori)-ci nu pe acella-(ma nou colui)-approbeză-(apprdva) de la (ap-
provăre)-t6te celle ce diceți(tutto cid che di te) de la (dire) și tote
celle ce faceți-(e tutto cid che fa te).

6. Nu sunt titlurile-(non sono i titoli)-ci moravurile-(ma i cos-
tumi)-cari decidă de merit-(i quali decidono del merito)-câci (pe-
rocche)-aceste depindă de noi-(questi dipdndono da noi)-și acelle
depindă de întemplarea-(e quelli dipendono)-de la (dipendere) (dai
caso).

7. Ateniehii -(gli Atenidsi)-refusară-(rifiutărono)-de la (rifiutare)
de a arde-(di ărdere)-fiotta Lacedemonienilor-(la flotta de’Lacede-
moni)-spre a da un esemplu de equitate-(per dare un esempio di
cquită).

8. Un țerren-(un contadino)-tăia-(tagiiăva)-de la (tagliăre) pe
fermul unei gârle-(sulla riva d’un fiume-(din nenorocire-(sventurata-
mente)-securea lui-(la sua scure)-cădu în apă-(cădde nelPăcqua)-și
nu putu să o gassescă-(e nou pote trovărla)-Mercuriu-(Mercurio)-i
se presentâ-(gli si presento)-și i țlise-(e gli dfsse)-este asta securea
tea? (e questa la tua scure?)-bunule om-(buon u6mo)-aretându-i una
de aur-(mostrăndogliene una di oro) Nu, asta secure nu este a mea
(no, cotesta scure non e mia)-Este doră asta? (e forse questa)-are-
tându-i una de argint-(mostrăndogliene una di argento) Nu este nici
aia-(non e neanco- co des ta)-acea, care ml appârține-(quella, la .qua- 
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le mi appartiene) de la (appartenere) Este deră acesta-(e dunque
questa.)-aretându-i una de ferri';-(mostrăndogliene una di ferro)-care
era-(la quale era)-entr,adever-(davvero-(acea ce. ellu perdusse-(quella
ch’esso avea perduta). Eccă entr’adever-(ecco veramdnte) acea se-
cure-(quclla scure) a carii perdere-(la cui perdita)-me întristeză-
(mi rattnsta) de la (rattristăre).Ține-(tieni)-de la (tenere) acesta-(que-
sta.)-și celle doue de mai înainte-(e le prime due altre)-ce eu ți
le ani aretat-(che io ti ho mostrate)-priimescele ca premiu pentru
buna tea credmță-(ricevile în premio della tua buona fede)-Probi-
tatea este a mai bună politică-(la probita 6 la miglior politica).

9. Acella nu a voit să lucreze-(e eolui che non ha voluto lavorăre.) Vai
de aceia, cari nu lucreză! (Guăi a coloro che non lavorano!) de la
(lavorăre).

10. în acellu moment (iu quella) tatăl arrivâ-(il pădre giunse)
de la (giugnere)-durerea sea-(il suo dolore)-era așia de mare-(era
cosi grănde)-în quât în zadar-(che invăno)-me uitai la densul (lo
guardăi) de la (guardăre)-câci-(perocche)-nu mi se părea că era
ellii-(non parevami desso.)

CAPI XIX.

Pronumele relative și interrogative.

SECȚIUNEA I.

Pronumele relative,.

Aceste pronume sunt urmâtorele patru: (il quale) mase, (la
quale) femin. (che) mascul, si femin. (cui) mascul, si lemin. (onde) 
mascul, și femin.

Singularii masculinii.

N. il quale (care)

G. del quale

I). al quale

Ac. il quale

Ab. dai quale

Phtral'ii masculin ii.

N. i quăli (cari)

G. dei seu de’ quăli

D. ai seu a’ quăli.

Ac. i quăli

Ab. dai șeii dă quăli
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Singzdar feminin.

N. la quăle (care)

G- della quăle

D. alia quăle

Ac. la quăle

Ab. dalia quăle

Pl/ural feminin.

N. le quăli (cari)

G. delle quăli

D. ălle quăli

Ac. le quăli

Ab. dălle quăli

Quăle, precum se vede, are doue generi) și face la plural
quăli după regula adjectivelor terminate în e.

Quand quăle e pronume relativ este însocit totud’auna de articul:
(il quăle), (la quăle), (i quăli), (le quăli).

Spre esemplti:
l’uomo, il quăle ragiona.
omul, care raționa.
ella, la quăle era formosa.
ca, care era formosa.
gli amici, i quăli c’invitano.
amicii, carii ne invită.
le fanciullc, le quăli educate.
fetele, pe cari educați.

Pronumele relativ che (ce) este invariabil. Se întrebuințeză
în ambele generi și în ambele numere: ensă numai la nominativ
și la accusativ, spre a supplini (il quăle) seu (la quăle), Ci quăli)
său (le quăli).

Spre esemplti:
Un pădre che ha cura della sua prole, în loc de: il quăle

(un părinte ce se îngrigesce de copii seî).
Una donna che attende. alia economia domestica șeii della

cesa, în loc de: la quăle (uă femeă ce se îngrigesce de economia
casei). .

Gli școlări che studiano, în loc de:,i quăli(școlarii,ce studia).
Le lettere che ti furono interccttate, în loc de: lequăli (scri­

sorele ce îți fură interceptate).

Pronumele relativ (cui) care se întrebuințeză în loc de (il

Nota. Relativul (che) se află întrebuințat quât uă dată cu preposițiunăa (di)
la genitiv; precum: (gli dcchi di cli’io pârliți) Petrarca — occhiî de carii vorbii
în loc de (di cui) seu (de quăli): ensă noi nu consiliâm întrebuințarea acesta,
mai cu seină quând se vorbesce.
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quale, la quale) seu (che) în tote cașurile, afară de nominativ,
pentru ambele generî și ambele numere: ensă numai quâiid se vor-
besce seu se scrie despre persone. fîccă declinațiunea lui.

Singular. Plural.

G. di cui (căruia) di cui (cărora)

D. a cui a cui

Ac. cui cui

Ab. da cui da cui

Acest pronume, se unesce cu prepositiunile (in) în (per) pen­
tru (con) cu (sopra) său (su) asupra-pe.

Spre esemplu:
l’uomo di cui voi pariate, ed a cui avete dăto la vostra fidu-

cia, în loc de: del quale, al quale (omul de care vorbiți și caruia
ați dat încrederea vostra).

quello cui rispettiamo ed onoriămo, în loc de (il quale seu
(che) acella pe care ’l respectam și ’l onorăm.

gli eroi da cui egli trăe la sua origine, în loc de (dă quali)
eroii de la carii elin trage originea sea.

nello stăto, in cui io sono, în loc de (nel quale) în starea în
care eu sunt.

la porta per cui sidte entrăto, în loc de (per la quale) porta
prin care ați entrat.

l’amico con cui veniste a vedermi, în loc de (col quale) ami­
cul cu care yenirețî să me vedeți

la mensa sopra cui seu su cui vedonsi tante pietănze, în loc
de (sopra) seu (sul) la'quale) mesa pe care se ved atâte bucate.

Quănd genitivul (di cui) se unesce cu un nume substantiv,
se pune pentru eleganță (cui) entre substantivele si articolul care
’l însoțesce, și se supprime preposițiunea (di)

La dativ preposițiunea a înaintea cui se pote assemenea sup­
prime.

Spre esemplu:
la luna il cui splendore, în loc de (lo splendore di cui) lunei

a carii splendore-strâlucire (la signora, ciii avete detto)’, în loc de
(a cui) domna, carii ați (lis
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Pronumele relativ: (onde) de care, se întrebuințeză numai quân-
du se vorbesce său se scrie de lucruri, în loc de (quăle) seu (cui)
precedute de preposițiunile di, da, con, per, în ambele generi si în
ambele numere.

Spre esemplu:
La cittă onde și paria, în loc de (della quăle) său (di cui)

cetatea, de care.se vorbesce
gli 6cehi, onde mi viene tânta dolcăzza, în loc de (dai quali)

seu (da cui) ochii de la carii îmi vine atâta dulcăță.
- - l’uscio, ond’io entrâi, era troppo augusto, în loc de (pel quale)
ușia prin care eu entrai, era pră augustă.

le gioie ond’elle si adornano, sono rare, în loc de (colle quăli)
juvaericalele, cu cari elle se orneză, sunt rare.

Relativul: (donde) seu (d’onde) de unde, se întrebuințeză, spre
a se areta puntul plecării, și derivațiunea unei lucru său fapt.

Spre esemplu:
Non so donde său d’onde vănga, adecă (da quâl luogo) nu

sciu de unde vine.
Nou so donde său d’onde proceda, adecă (da quâl cosa)' nu

sciu de unde procede

Adverbiele de loc ove seu dove se întrebuințeză spre a se
supplini pronumele il qiiâle, la quăle, i quali, le quali său cui pre­
cedute de preposițiunile in, da quând aceste se rapportă la un no­
me de loc. Spre esemplu:

A clii appartiăne Porto dove noi andiămo: în loc de (nel quă­
le), său (in cui) a cui este gradina unde noi mergem?

Mostrătemi la casa dov’ăgli ăbita, în loc de (nălla quăle), seu
(in cui) aretațimi casa unde ellu locuesce.

Che avete osservăto ne’ paăsi da dove venite? în loc de (da’
quăli) ce ați observat în țerrele de unde veniți

Le diverse regioni da dove ritorno, mi han fatto una viva im-
pressione, în loc de (dalie quali). deosebitele părți de unde me
întorc mi au făcut uă viă impressiune.

Ensă pentru aceste doue din urma esemple este preferabilă
(donde său (d’onde) de unde. j

(Colui che) cellu ce, său (quăgli che) quând se întrebuințeză cu
un înțellessu general și nedeterminat; fără a se areta un individ
particular și determinativ, pote fi supplinit de vorba (chi) cine, ca­
re atunci este pronume relativ, și se declină cu preposițiunile di,
a, da, unenduse ancă cu con, per, in.

Spre esemplu: . -
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Clii non lavora, s’infastidisce, în loc de (colui che) cine nu
lucrezăi suferă uritul)

Non guardate al carațtere di chi vi prăga, în loc de (di colui
che) să nu priviți caracterul acelluia, care ve rogă.

Credi a chi ti ama, în loc de (a colui che) să credi pe cine
te iubesce.

Rispetta chi ti rispetta, în loc de (colui che). respectă pe ci­
ne te respectă.

Queste, da chi le osserva, devono esser tenute quali donne
ammir abili, în loc de (da colui che) aceste de pre care le observă,
trebue să fiă socotite ca femee admirabile

Dimmi con chi văi, e ti dird che făi, în loc de (con colui che).
spune cu cine mergi, și îți voiu spune ce faci

Per chi non ha sentimente d’umanită, gl’infelîci sdno indif-
ferănti, în loc de (per colui che). pentru cine nu are sentimente de
umanitate, nefericitii sunt îndifferinți.

La virtu alberga in chi ama l’onestă e la giustfzia, în loc de
(in colui che) virtutea locueșce în cine iubesce onestatea și justiția

Vorba (chi) pote însemna ancă (uno che) seu (alcuno che, ta-
luno che) Spre esemplu:

C’e chi dice cose incredibili, în loc de (uno che)-este care
elice nesce lucruri de necrezut.

Non v’e chi protegga e difenda questa giovane orfana e sven-
tui’ăta, în loc de (alcuno che) 'seu (taluno che) nu este cine să prote­
jeze seu să apere pe juna acesta orfană și neferice.

Trebue să observăm aci că, quând în întrebuințarea relative­
lor (il quale, la quale) seu (che) la accusativ, va fi ambiguitate, în
înțellessul frasei, atunci pentru claritatea acestei, trebue să supli-
riescă (cui).

Spre esemplu:
Ah! ben id son l’infelice cui Pascal chiăma empio! (ah! simt

eu nefericele pe care Pascal ’l numesce nelegiuit!
Conosco la signora cui loda tuo fratello (cunosc domna pe ca­

re laudă fratele teu)

Precum se vede, în aceste, doue esemple nu este nici uă am­
biguitate; căci (cui) neavând nominativ, nu ' pote să fiă de quât
accusativ, și prin urmare objectul discursului.

Din contra de se ar țlice:'
Ah!- ben io son l’infelice il quale șeii che Pascal chiama

empio!
Conosco la signora, la quăle seîî che loda tuofratălld.— Nuse 
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ar sci decă sunt eu, care numesc nelegiuit pe Pascal, șeii este Pas­
cal care me numesce pe mine nelegiuit; și'dăcă domna laudă pe
fratele teu, seu fratele teii laudă pe domna.

Pronumele relativ (clie) se întrebuințează adessea ori la sin­
gular .ca substantiv cu articul și cu preposițiuni; precum:

N. il che seu lo che (ceea ce) în loc de (la qual cosa)

G. del che d<Șlla qual cosa — —

D. al clie — alia qual cosa — —

■ Ac. il che — • la qual cosa — —

Ab. dai che — dalia qual cosa ’ —. . — ■

nel che — nella qual coSa — —

con che — colla qual cosa — —

per il she seu per lo che (per la qual cosa)

su dl che seu sopra di che (sulla qual cosa.)

oltre di che — oltre la qual cosa.

i- , senza di che — senza la qual cosa.'

Spre esemplu:.
Mia mâdre e ammalăta; il che seu lo che mi obliga a par-

tire, în loc de: la qual cosa, (mama mea este infirmă, ceea ce me
îndatoreză a pleca).

II disăstro e grănde; del che .sono sommamente affltto, în
loc dedella qual cosa, (desastrul este mare; ceea ce me întriste-
ză pre mult) •

L’indigenza di questo popolo crdsce ognor piu; al che il go-
verno non provvede, în loc de: alia quâle cosa. (îndîgenția acestui
popul creșce totd’aună mai mult; ceea ce este neingrigit de guvern).

Una giierra generale preparași ; dai che l’umanită sară deso-
lăta, în loc de: dalia qual cosa, (un resbellu general se pregâtesce;
.ceea ce va desola umanitatea). . .

Ar ticului se jîote supprime la genitiv și. la dativ. Spre e-
semplu: '
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Di che seu del che si meraviglid, în loc de: della qual cosa.
(de care ellu se mira.)

A che seu al che gli fu risposto, în loc de: alia qual cosa-
(la care i se respunse).

Cesare desidero di regnare; a che seu al che giunse per sua
sventura. (Cesaru dori a domni: la care ajunse pentru a sea ne­
fericire).

.La ablativ trebue să se clică tot d’aună dai che seu dalia qual
cosa; căci da che seu dacche însemndză de quând.

Spre esemplu:
Pietro tracii l’anilco suo; dai che năcque la loro inimicizia.

(Petru tradâ pe. amicul seu; de unde se născu inimiciția lor).

Articulul se supprime tot d’aună quând pronumele che^ între­
bam țânduse ca substantiv, este însorit de preposițiunile m, con,
oltre^ senza.

Spre esemplu:
In che io differisco da voi, în loc de: nella quâle cosa, (ceea

ce me distinge de voi).
Con che volle dire, în loc de: colla qual cosa (prin care voi

să (lică).
Oltre di che voi șarete ânche beftăto, în loc de: la qual cosa

(afară de asta veți fi și batjocorit).
Senza di che morreste di făme, în loc de: senza la qual co -

sa. (afară de asta ați muri de făme),

Pronumele întrebuințat ca substantiv, se află precedat,
de uno^ seu repetat fără articul.

Spre esemplu:
Ho sentito un non so che (am sințit un nu sciu ce).
Mi parea un bel che Fessere. . . . .
Mi se parea unu ce formos a fi
Che che possa accadere (ori ce să se întâmple).
Che che si di ca, non pud farmi cambiâr pensiâro (oii' ce să

țlică, nu pote face să me scâmb idea).

SEBȚIUNEA H.

Pronumele interogative.

Pronumele cili (cine) che (ce) quâle (care) se întrebuințeză
și pentru înterrogațiuni, — chi? însemnâză personele — che? în-
semneză lucrurile — quâle ? înscmneză personele și lucrurile.

Monosillabele chi? și che? sunt invariabile în ambele genuri 
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și în ambele numere. Quăle? masculin și feminin face quali? la
plural, și nu priimesce articul.

DECLINAȚIUNE.

(Personaj

N. chi? (cine?)

G. di chi? (de cine?)

D. a chi? (la cine?)

in chi? (în cine?)

con chi? (cu cine?)

per chi? (pentru cine?)Ac. chi? (pe cine?)

Ab, da chi? (de la cine?)

(LUCRU).

N. che? (ce?) seu che cosa? (ce lucru?)

G. da che? (de ce?) di che cosa? (de ce lucru?).

D, a che? (la ce?) a che cosa? (la ce lucru?)

Ac. che? (ce?) che cosa? (ce lucru?)

Ab. da che? (de la ce?) da che cosa? (de la ce lucru?)

in che? (în ce?) in che cosa? (în ce lucru?)

con che? (cu ce?) con che cosa? (cu ce lucru?)

per che? (pentru ce) per che cosa? (pentru ce lucru?)

(PERSONE ȘI LUCRURI.

Singular, Plural.

N. quăle? (care?)

G. di quăle? (de care?)

D. a quăle? (la care?)

quali ? (cari ?)

di quali? (de cari?)

a quăli? (la cari?)
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Ac. quale ? (pe care ?) quali ? (pe cari ?)

Ab’. da quale ? (de la care ?) da quali? (de la car

Spre esemplu:
Chi e.quel signore? — quella signora?
Cine este acellu domn? — acea domna?
Chi e quella gentildonna?
Cine este acea nobilă domna?
Chi sono quei signori ? — quelle signore ?
Cine sunt acei domni? — acelle domne?
Chi sono quelle gentildonne?
Cine sunt acelle nobile domne?
Di chi pariate? — di me'forse?
Despre cine vorbiți? — de mine pote?
A chi debbo chi&ler consiglio ?
De la cine trebue să cerii consiliu?
Da chi avete riceyuto cotdsto libro?
De la cine ați priimit astă carte?
In chi trovero io compassione?
în cine să găsesc compassiune?
Con chi sei stato? — con chi sei andăto?
Cu cine ai fost? — cu cine ai mers?
Per chi mi hai preso? per uno stolto?
Cu cine me al semuit? Cu un nebun?
Che voldte? — che pretendete?
Ce ’voiți? — ce pretindeți?
Che cosa desiderâte? — che bramăte?
•Ce doriți? — ce poftiți?
Che tempo fa? — che tempo e?
Cum se.aretă timpul? — ce timp este?
Che uomo e? — che carattere ha?
Ce om este? ce caracter are?
Che affari avete? — che occupazioni?
Ce affaceri aveți? ce occupațiuni?
Di che vivrdmo noi? — di che ci nutrirdmo?
Cil ce să trăim noi? — cu ce să ne nutrim?
Di che cosa si trâtta? — di fare un negozio?
De ce.lucru este vorba? — de a face un negoțiu ?
A che pensăte? — all’av venire?
La ce ve gândiți?. — la viitorii?
In che consiste? — in che sta?
în ce consiste ?. — în ce stă ?
Con che si fa? — con che si forma?
Cu ce se face? — cu ce se formeză?
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•Qual giudizio e il vostro, signore?
Care judiciu este al vostru, domnule?
Qual colpa ho io ? — in che son io colpevole ?
Ce culpă am eu ? — în ce sunt culpabil ?
Quăi libri son questi cli’io vedo?
Ce cârti sunt aceste ce vețju?
Quale studio hai fătto tu su di cid?
Ce studiu ai făcut tu în privința asta?
Quali amici hai tu in questa citta?
Ce amici ai tu în acesta cetate?
Quali doime hai onorate tu in vita tua?
Cari femee ai onorat tu în viâța tea?
Di qual’uomo tu pârli ?
De care omu tu vorbesc! ?
Di qual figlio piânge questi la morte?
De care fiu plânge acesta mortea ?
A qual de’due dai la preferenza?
La care din doui dâi preferința?
A qual partito dovvd io appigliârmi?
Care partită trebue să allegu?.
Quale di questi duc oggetti voi scfegliete?
Cari dentr’aceste doue objecte allegeți?
Da qual parte d’Itălia venite ?
De care parte din Italia veniți? .
Da quale Italiano foste ammaestrâto? .
De la care Italian fureți învețat?'
Per qual cagione non vi ho piu veduto ?
Pentru care causa nu ve am mai vețjut

Che și chi se întrebuinteză și quând se face uă esclamațiune
seu admirațiune, în ambele genuri și în ambele numere. Spre es.

Oh cîie bel fanciullp! — che’bella fănciulla!
Oh ce frumos băiat! — ce frumosă fata!
Oh che grazioso ragazzoi — che graziosa ragazza!.
Oh ce grațios cupillu! -- ce grațiosă cupillâl ; ’•
Che bei fiori! — che belle piânte!
Ce frumose flori! — ce frumose plante! • • .
Che deliziose collnie!' — che ameni poggi ! • ■
Ce delițiose colline 1 — ce plăcute deliu!!
Oh chi l’avrebbe mâi creduto! ' -
Oh cine ’lu ar mai fi crețlut! .
Oh chi viene!1— chi giunge! — chi arriva!
Oh cine vine.! — cine ajunge! — cine ’sosesce!
Oh da chi hâi tu Udito questo!
Oh de la cine ai auțlit tu astă!
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Quale se întrebuințezi! în esclamațiunile spre a designa și a
distinge qualitatea unei persone seu unui lucrii.

Spre esemplu:
Oh qual sublime e nobile spirto1
Oh ce sublim și nobil spiritul
Oh quai sorprendenti prodigii 1
Oh ce surprindente prodigie (minune)

Quale se întrebuințeză de multe ori în loc de: in qualită (în
qualitate) seu come (ca).

Spre esemplu:
Qual mădre piu che affettuosa, prese ognora diligente cu­

ra di me.
Ca muma mai mult de quât affectuosă, se îngrigi cu dili-

dența de mine.
Qual figlia rispettosa ed obbediente.
Ca fiica respectuosă și ascultătore.

Quale se întrebuințeză și spre a se areta uă qualitate săti uă
assemenare în comparați’uni, și al seu correlativ este (tale), care,
spre a se da mai multă eleganța fraseî, pote fi suppressă.

Spre esemplu:
Qual vlsse, tal mori lo sciagurato!
Precum trăi, așia muri nenorocitul!
Tale, quale io la vidi un di, ell’e tuttora.
Așia, precum o vețlui într’uă ții, ea este ancă
Spero che sarănno quâli io li voglio (tăli-quăli)
Sper che vor fi precum eu i voesc.
Un uomo qual voi sie te. (tăie-quale)
Un om precum voi sunteți.

Quale și (tale) se întrebuințeză assemenea, repetenduse, în e-
numerațiuni; ceea ce dâ fraseî mai multă concisiune.

Spre esemplu:
Qual se ne ando.in campăgna, qual qua, qual lă.
Care se duse la țerră, care ici, care cole.

Tale e ottimo, tale b pessimo.
Cutare este pră bunii, cutare e pre reu.
Quale e buono, qual e catti'vo in questo mondo
Care e bunii, care e reu în lumea acestă.
Tale e troppo timido, tale e troppo ardito.
Cutare e pre timid, cutare este pre ardit.,

Assemenea și chi, cui. Spre esemplu:
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Chi e felice, chi e infelice sulla tdrra!
Care e ferice și care e neferice pre păment!
Didde a cui tre, a cui quăttro fiorini
Dete cui trei, cui patru florine.

TEMA XIII.

1. Filippu țlisse fiului seu Alessandru, dându-i pe Aristotel de
preceptor: «înveță subt un învățător așia de bun a evita errorile,
cari le am fâcut eu.«

2. Nu voiu uita nici uă dată pe omul generos, bunetâțil că­
ruia sunt dator fericirea mea.

3. Socrat învețâ eloquenția de la uă femeă al quâril nume
era Aspasiă.

4. Acest băiat era serac și ignorant: ellu nu avea pe ni­
menea care ar fi putut să i de pane și cârti.

5. Ellu lâssâ tote celle ce avea ospitalelor, spre a viețui tot-
d’auna prin acea binefacere care atât de bine consolă.

6. Cine are mai mult orgoliu și mal puqină umanitate, de
quât un ferice nerod?

7. Ce utilitate pentru un smintit să aibă multe bunuri, decă
cu aceste nu scie să cumpere înțellepciune ?

8. Consciența este vocea inimei; passiunile sunt vocea corpu­
lui; dintr’aceste doue voci care trebue să ascultăm?

9. Quând eii veți passerl formând cuiburi cu atâta artă, eu
me întreb care învețâtor i a învețat matematica și architettura?

10. Ce este adevărata comediă? artea de a înveța buna cu­
viință și virtute în dialoge și în acțiune.

11. Cellfi d’ântăiu studiu al omului, este ensuși omul. La ce
i servu celle mai frumose cunoscințe, decă nu cunosce nici pre sine
ensuși, nici pre semenii sel?

12. Nu a lipsit Iul Terențiu de quât a fi malpuqin frigid. Ce
puritate! ce esactitate! ce caracter!! Lui Molier nui a lipsit nimic
Ce foc! ce naturalitate! ce sorginte de bună glumă! ce imitațiune
de moravul!! ce imagini, și ce flagellu pentru ridiculul!

VOCABULARIU.

Filippfi-(Filippo)-țUsse-(dIsse) de la (dire)-fiulul seu Alessan-
drii-(al suo figlio Alessandro)-dând-i (dăndogli)-pe Afistotele-(Aris-
t6tele)-de preceptor-(per precett6re)-învăță-(impăra)-de la (impară-
re)-subt-(s6tto)-un-(uno)-învețător-(madstro)-așia de bun-(cosi buono)
a evita-(ad evităre)-erroriler(gli errori)-cari le am făcute eu-(ne’quă-
li son caduto Io.

2. Nu voit! uita nici uă dată-(non dimentlcherd măi)-pe omul
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generos-(l’uomo gener6so)-bunetâț-ii căruia sunt dator, fericirea mea-
(ălla bonta del quale devo la mia felicită.

3. Socrate-(S6crate)-învețâ-(apprese) de la (apprendere)-eloquen-
ța-(rcloquenza)-de^ la uă femeă-(da una donna)-al carii nume era
Aspasia (il cui nome era Aspăsia).

4. Acest băiat-(questo ragăzzo)-era serac și ignorant-(dra po-
vero ed ignorănte-(ellu nu avea pe nimenea-(egli non avea alcuno)
care ar fi putut-(il quale potesse)- să i dea-(dărgli)-păne și cărți
(pane e libri).

5. Ellu lassâ-(egli lascio)-de la (lasciăre)-tote celle ce avea
(tutto cib che avea)-ospitalelor-(agii ospităli)-spre. a viețui-(per vivere)
tot-dîauna-(sempre)-prin acea binefacere-(con quel ben iăre)-care a-?
tât de bine consolă-(che tauto ben consola)

6. Cine are mai mult orgolii! și mai puqină umanitate-(Chi ha
piu orgoglio e meno umanită)-de quât un ferice nerod? diunfelice
sciocco ?

7. Ce utilitate-(Che utilită)-pentru un smintit-(per un demen-
tăto)-să aibă multe bunurl-Q’aver molti beni)-dccă cu aceste (se con
questi) nu scie să cumpere-(nonsa comprăre)-înțellepciune?-(savidzza?)

8. Consciența este vocea inimei-(la conscienza e la voce dell’
anima) passiunile sunt vocea corpului-(le passioni sono la voce del
corpo) care dintr’aceste doue voci trebue să ascultăm ?-(qual di que-
ste due voci. dobbiâm noi ascoltăre ?)

9. Quând-(quăndo)-ve(lu-(vedo)-de la (vedere)-passeri-(uccelli)
fonnând-(formăndo)-cuiburi-(nidi)-cu atâta artă-(con tânta arte)-eu me
întreb-(io mi dimando)-care învețator (qual maestro)-i a învețat
matematica și architectura? (lord ha insegnăto le matemătiche e.
l’arhitettura.

10. Ce este adevărata comedia?-(che cosa e la vera comădia?)
artea de a înveța buna cuviința și virtute-(l’arte, d'insegnăre ]a dc-
cenza e la virtu)-în dialoge și în acfiune-(in diăloghi ed in azione).

11. Cellii d:ânteiu-(il primo)-studiu al omului-(studio dell’uomo
este ensuși omul-(eliiomo istesso)-la ce i serv-(a che gli servono)
de la ;(servfre)-celle mai frumose cunoștințe-(le piu belle cognizioni)
decă nu cunosce-(se non conosce) de la (conoscere)-nici pre sine
ensuși-(ne se stesso-(nici pre semenii sei?-(ne i suoi simili?)

’ 12. Nu a lipsit lui Terențiii-(non ha mancăto a Terenzio)-de
quât a fi mai pucin fn'gid-(che î’esser meno freddo.) Ce puritate!
(che puritâ!)-ce esactitate!-(che esattezza !)-ce•-caracter! !-)che carăt-
teri!)-lui Molier-(a Moliere-)-nu i a lipsit ,nimică-(non ha mancăto
niente). Ce focî-(che fuoco!) ce naturalitate!-(che naturalezza!) ce
sorginte de bună gluma !-(che sorgente di buona facezia!) ce imi-
tațiune de. moravuri !-(che imitazionerdi costumi!)-ce imagini !-(che
imagini !)-ce flagelii pentiu ridiculul !-(che flagello pel ridicolo!)
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CAPU XX.

Pronumele distinctive.

nedeterminate și negative.

SECȚIUNEA I.

'Pronumele distinctive.

’ Pronumele cari aretă distincțiune seu differință sunt urmâto-
rele: (ăltro) alt’(ăltra) altă la singular, (ăltri) al ți (ăltre) alte la
plural.

Aceste pronume pot ti adjective seu substantive.
Quând sunt adjective se întrebuințezi fără articul înaintea nu­

melor a căror significațiune este nedeterminată.
Spre esemplu:.
Avete ăltro vino ? (aveți alt vino?) • ’
Ho ăl tri libri. (am alte cărți)
Volete altra ăcqua? (voiți altă apă)
Vengono altre. persone (vin alte persone)
Pieno d’ăltri pensieri (plin de alte gânduri)
Sono effetti d’altre cause questi che vedete..
Sunt eftecte de alte cause aceste ce vedeți.

Se întrebuințeză cu articul înaintea numelor a cărora signifi-
cațiune este determinată.

Spre esemplu: : ■ -■■■■
, Dov’e l’altro, figlio? (unde este cellu-l-alt fiu?)

Ecco l’altra fanciulla (eccă cea-l-altă fată) •
Questa e l’altra camera, di cui ti bo parlăto,
Acdsta este cea-l’altă cameră, despre care îți am vorbit.
Prăndi l’altro șcanno, se vuoi ședere, e siedi. . . .
Ia cellu-l’alt scaun, de voesci să șețli, și șețle.
Vădi gli altri. cavălli lă nel fondo della stălla.,
Ve(li cel-l-alți' căi, acolo in fundul grașduîui.
Hai chiuso.l’ăltra portă della. sala?
Ai încuiat cea-l-âltă uș;ia a saleî.
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Aceste adjective pot fi precedate de alte vorbe determinative

adecă de numere cardinale și de pronume.
Spre esemplu:
Un âltro scolăro (un alt școlar)
Un âltro suo servitore, un âltro suo domestico.
Un alt servitor al.seu-un alt domestic al seu.
Un’âltra sperânza (uă alta speranța)
Un’âltra cosa (un alt lucru)
Bue âltre parole, (doue alte vorbe)
Tre âltri amici, (trei alp amici)
Quest’altro fanciullo (acest l’alt bâiat)
Quegli âltri oggâtti. (celle-l-alte objecte)
Ogni âltra cittâ (totă altă, cetate)
Alcune âltre fanciulle (nesce alte fete)
In qualunque âltro luogo egli sia.
în ori ce. alt loc ellu să fia.
Niun âltro uomo. (nici un alt om)

Declinațiunea acestor pronume este urmâtora.

Singularii masculinii Phiralii masculinii

N. un âltro (un alt) N. âltri (alț-I)

G. d’un âltro G. di âltri

D. ad un âltro D. ad âltri

Ac. un âltro Ac. âltri

Ab. da un âltro Ab. da âltri.

Singularii femininii. Pluralil femininii.

N. un’ altra (uă altă) N. altre (alte)

G. d’un’ âltra G. d’âltre'

D. ad un’ altra D. ad âltre.

Ac. un’ âltra. Ac. âltre

Ab. da un’ altra Ab. da âltre.

La nominativul masculin din numerul singular, în loc de (un
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ăltro), spre a se areta uă persona în general, se întrebuințăză (ăl­
tri) fâră articul, care însemnăză (ăltro uomo) alt om (altra persona)
altă persona.

(Âltra-ăltra) fiind precedate de (uno, una,) (se întrebuințăză pen­
tru persone și pentru lucruri

Spre esemplu:
Ne tu ne ăltri potră piu ingannârmi, în loc de: un ăltro.
Nici tu, nici alți nu vor pută să me înșele.
Questo non si pud făre senza aiuto d’ăltri, în ibc de: di un

ăltro.
Asta nu se pote face fără ajutorul altuia.
Io non mi fido ad ăltri, în loc de: ad un altro.
Eu nu me încred la alți.
Non vuol vedere ăltri che lui, în loc de: un ăltro.
Nu voesce a vede alți, ci numai pe ellu.
Non potendo da ăltri ăsser veduto, în.loc de: da un ăltro.
Neputând să fia vedut de alți.
Paria d’un ăltro, d’un ăltra.
Vorbesce de un alt, de uă altă.
Lo diede ad un ăltro, ad un’ ăltra.
’Lu dete la un alt, la uă altă.
L’ha ricevuto da un altro, da un ăltra,
’L a priimit de la un alt, de la uă altă.

ÂUrOy fiind întrebuințat într’un mod absolut și rapportânduse
la una seu mai multe persone, săă lucruri determinate, priimesce
articulai.

Singularii masculinii. Singulară femininii.

N. l’altro (altul) N. l’âltra (alta)

G-. dell’altro G-. dell’ăltra ■

D. all’altro. D. all’altra.

Ac. l’altro Ac. Taltra

Ab. dell’altro Ab. dell’ăltra

Pluralii masculinii. Pluralii feunMnă'.:

N. gli ăltri (alții) Ni le âltre (alteia

G. degli ăltri. G. delle ăltre
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D. âgli âltri D. ălle altre

Ac. gli âltri Ac. le altre

Ab. dăgli âltri. Ab. dalie altre.'

Spre esempl:
L’uno legge, l’âltro scrive.
Unul citesce, altul scrie.
L’una piânge, l’âltra ride.
Una plânge, alta ride.

Altro și dltra se întrebuințeză ancă, într’un mod substanțială
la singular fora articul; și atunci âltro însemneză altra cosa, șl
dltra esprime dltra donna:

Spre esempl:
Non c’e âltro che pane ed âcqua.
Nu este alt ce-va aci de quot pane și apă.
Vuoi altro? (Voesci alt ce va?)
Parliămo d’âltro (să vorbim de alt ce-va).
Non fa altro che cantâre
Nu face alt ce-va de quot să cânte.
Non pregăva altra se non lei.
Nu ruga pe alta, de quot pe ea.
L’ei piu che altra egli amâva.
Pe ea mai mult de quot pe altă ellu iubia.

Quând âltro, dltra, âltri, altre, correspundu cuwno, una, uni,
une, priimesc tot d’auna articul.

Singular masculin

N. l’uno e l’âltro (unul și altul

G. dell’uno e dell’âltro.

D. all’uno ed âll’ăltro.

Ab. l’uno e l’âltro

Ab. dălFuno e dall’altro

nell’ uno e nell’ âltro (în unul șl în‘ altul) ' ,

coli’ uno e coli’ âltro (cu imul și cu altul)
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per l’uno e per Tăltro (pentru unul șl pentru altul)

Plural mascnlin

N. gli uni e gli ăltri (unii șl alții)

G degli uni e degli ăltri

D. agii uni ed ăgli ăltri

Ac, gli uni e gli altri

Ab. dâgli uni e dagli altri.

negii uni e negii ăltri (în unii și în alții)

cogli uni e cogli ăltri (cu unii și cu alții)

per gli uni e per gli ăltri (pentru unii și pentru alții)

Singular femenin

N. Tiuia e lătra (una șl alta)

G. dell’ uno e dell’ ăltra

D. all’ una ed all’ ăltra

Ac. Tuna e Tăltra

Ab, dall’ una e dall’ ăltra

Coll’una e coll’ăltra (cu una și cu alta)

Nelluna e nelTăltra (în una și în alta)

Per Tuna e per Tăltra (pentru una și pentru alta)

Plural feminin . > •/ r :

N. le une e le ăltre (unele șl altele).

G. delle une e delle-ăltre

D. ălle une ed alle ăltre . '
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Ac. le une e le altre

Ab. dalie une e dâlle Altre

Colle une e colle altre (cu unele șl cu altele)

Nelle une e nelle altre (în unele și în altele)

Per le une e per le altre (pentru unele și pentru altele)

L’un Tăltro fora conjuncțiunea e esprime uă idea de recipro­
citate.

Ringular masculin

N. l’un l’ăltro (unul cotră altul)

G. l’un dell’âltro

D. l’un all’altro

Ac. l’un l’altro

Ab. l’un dall’âltro

l’un coll’âltro (unul cu altul-

Plural masculin

N. gli uni gli âltri (unii cotro alții)

G. gli uni de gli âltri

D. gli uni agii âltri

Ac. gli uni gli âltri

Ab. gli uni dâgli âltri

gli uni cogli âltri (unii cu alți) .

Singularii femininii j

N. l’una l’âltra (una câtro alta)
Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



153

G. l’una dell’ăltra

D. l’una âll’ăltra

Ac. l’una l’ăltra

Ab. l’una dall’ăltra

l’una coll’âltra (una cu alta)

Phwalu femininii

N. le une le altre (unele câtrb altele)

G. le une delle ăltre

D. le une alic ăltre

Ac. le une le altre.

Ab. le une dalie altre

le une colle altre (unele cu altele)

Spre esemplu:
Si aiutano l’un l’âltro (se ajută unul pe altul)
Dobbiâmo amarei gli uni gli ăltri.
Trebue să ne iubim unii pe alții.
L’una l’ăltra si odiano.
Se uresc una pe alta
Le une le altre si consolano
Unele pe altele se consolă •
Abbian cura l’un dell’ăltro
Să aibă grigiă unul de altul.
L’una dall’ăltra sta lunge ognora ■
Una de alta departe stă tot d’auna

Altrui.

Altrui cohsiderânduse ca sustantiv, se rapportă la persona, șl
nu are nominativ.

N. ■ — —

G. di altrui seu d’altrui (altuia)
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D. ad altrui

Ac. altrui

Ab. da altrui

Per altrui (pentru alt cine-va)

Spre esemplu: . ■ > •
Egli non dice mai male d’altrui.
Ellu’ nu borbesce nici uă dată reu de altf.
Fece ognor bene ad altrui.
Făcu tot d’auna bine altuia
Io non v’o dipendere da-altrui.
Nu voiu să depind de la alfi.

Quând (di altrui, ad altrui) sunt precedate de nume substan­
tive, proposițiunile di a se supprim.

Spre esemplu:
(Egli non merita il favore altrui,) in loc de (il favore di

altrui.)
Ellu nu merită favorea altuia

' (Non făte male altrui,) în loc de (male ad alfrui.
Să nu faceți reu altuia■>

Genitivul (d’altrui) se pune anco intre articul și nume, sup­
prim enduse p r ep o si țiune a di.

Spre esemplu:
(L’altrui bene preoccupa sempre. il filantrop:),) în loc de: (il

bene d’altrui) seu (il bene d’altrui) seu (il bene altrui).
Binele altuia preocupă tot d’aima pe filantropul.

Espressiunea (l’altrui,) cu articula, este elliptică, și însemneză
(l’avere altrui) seu d’altrui (averea altuia).

Spre esemplu:
(Io non dimăndo l’altrui, ma il mio,) în loc de: l’altrui avere

seu (l’avere altrui.)
Eu nu ceru averea altuia, ci a mea.

SECȚIUNEA II.

Pronumele nedeterminate

Entre pronumele nedeterminate sunt unele cari se întrebuin-
țeză entr’un mod adiectiv.
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Spre esemplu;
Ogni uomo, ogni cosa (tot om, tot lucru)
Quălclie animale, quălche piănta.

Un dobitocii, uă planta.

Mai sunt alte cari se întrebuințezi ca adjective șl ca sub­
stantive. ' ■

Spre esemplu:
Nessun uomo, nessuna idda.
Nici un om, nici uă idea.
Alcuno amico, alcun nenrico.
Un amic, un inimic.
Non vedo alcuno (nu ve(l pe nimene).
Nessuno vicne a disturbărmi.
Nici unu nu vine să me turbură.

Sunt, înfine, alte cari se întrebuințezi entr’un mod substantiv.
Spre esemplu:
Ognuno ha i suoi difetti.
Fie-care are defectele sele.
fî’venuto qualcheduno? (a venit cine-va?)
Chiunque sia (ori cine să fii).

Ogni.

Ogni (tot, fie-care) este invariabil, se întrebuințezi la mas­
culin și la feminin, și nu are plural. Ellu determină fiă-care indi­
vidul!, care compune uă clăssă seu uă societate.

Singularii masculinii.

N. ogni uomo (tot omu)

G. d’ogni uomo

D. ad ogni uomo

Ac. ogni uomo

Ab. da ogni uomo

in ogni uomo (in tot omu)

con ogni uomo (cu tot omu)
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per ogni uomo (pentru tot omu)

Singularii femininii,

N. ogni cosă (tot lucru)

G. d’ogni cosa ‘

D. ad ogni cosa

Ac. ogni cosa

Ab. da ogni cosa

in ogni cosa (în tot lucru)

con ogni cosa (cu tot lucru)

per ogni cosa (pentru tot lucru)

Spre esemplu;
Ogni uomo ha la sua passione dominante.
Tot omu are passiunea sea dominantă.
Ogni uomo e mortale.
Tot omul e muritor.
Ogni donna prudente e stimata.
Tota femea prudentă este stimată.
Ogni cosa ha due aspetti.
Tot lucru are doue fâțe.
Tu starăi pronto ad ogni mio cenno.
Tu trebue să fii gata lă totă puruncă a mea.
Guatăndo da ogni parte.
Uitânduse în tote părțile.
Vi scriverd in ogni occorrenza.
Ve voiu scrie în totă occasiune.
Con ogni arte (cu, totă artă)
Ogni mattina, ogni sera, ogni di, ogni settimana, ogni me­

se, ogni ănno. (în tote demenețele, în tote lunele, în toții, anni).

Quând (ogni) se pune înaintea unui nume numeral, substan­
tivul care urmeză, pote să fia de numer plural.

Spre esemplu:
Ogni due giorni (pe fia care doue (Iile)
Ogni tre mesi (pe fiă-carc trei lune)
Ogni cinque ănni (pe fiă-care cinci anni)
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Assemenea în vorba compusa: Ognissănti (la Toussaint) adică
țlioa totor sân ții or.

Cu vorba (ogni) se formeză italianismele urmâtore;
Ognora (ogni ora) — (pe fia-care oră)
Ognora che seu ognorche (ogni ora che) — (pe fiă-care oră

quând).
Ogni volta și ogni volta che (de quote orî-de qudte ori

quând)
Da per ogni dove (orî-unde)
In ogui luogo (în ori ce loc)
In ogni parte (în ori ce parte)
In ogni tempo (în oi! ce timp)
In ogni casa (în ori ce casă)
In ogni paese (în ori-ce țerră)
In ogni modo seu ad ogni modo (în ori-ce mod)
Ognuno (ogni uno) — (fiă-care)

Tutto.

Tutto (tot) tutta (totă) tutti (toți) tutte (tote) aretă totalita­
tea neîmpârțită a unei classe seu a unui lucru, și esprime entr’un
mod collectiv, toți individul seu tote părțile. Sunt urmate de ar-
ticul, și se accordă în geniul și în numer cu numele. .

Spro esemplu:
Tutto il paese (totă țerra) sdu il paese tutto.
Tutta la cittâ (tota cetatea) seu la citta tutta.
Tutti gli uoinini (toți omenii) seu gli uomini tutti.
Tutte le nazioni (tote națiunile) seu le nazioni tutte.

(Tutto) se pote ancă întrebuința, ca substantiv, cu articui în­
ainte seu fâră articul.

Spre esemplu:
Esămina il tutto con attenzione șeii attentamente.
Esamină tote cu attențiune.
figli sa tutto. (ellu scie tote).

Totă lumea, dup o franqusesce, se țlice italianesce: tutti (toți)
și ognuno (fiă-care).

Spre esemplu:
Tutti lo conoscono (toți ’lu cunoscti)
Ognuno lo disprezza (fiă-care ’lu disprețuesce)
Egli e lodăto da tutt'i buoni cittadini.
Ellu este lăudat de top bunii cetățeni. •
Ognuno lo compatisce, poich’esso mdrita compatimdnto.
Fiă-care ’lu compatimesce, câci ellu merită compătimire.
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Esprcssiunile: tutto quânto (tot-întreg) tutta quanta (totă-în-
tvegă) tutti quanti (toți-întregi) tutte quănte (tote-întrege) sunt
prescurtate de: tutto quânto v (este) său era (era) de: tutta quanta
e (este) seu era (era.) de: tutti quanti sono (sunt) seu erano (erau)
de: tutte quănte sono (sunt) seu erano (erau).

Spre esemplu.
Tutto quânto il popolo seu il popolo tutto quânto.
Tot popului soli popului întreg.
Tutta quanta la cittă seu la citta tutta quanta.
Totă cetatea seu cetatea întregii.
Tutti quanti i cittadini seu i cittadiui tutti quanti.
Toți cetățenii.
Tutte quănte le doime seu le doime tutte quănte.
Tote femeele.

Quând (tutto), (tutta), (tutti), (tutte), esprimu totalitatea unui
object seu unei classe, sunt adjective, și se accordă în genu șinu-
meru cu numele qualificate prin unirea lor cu dînsele.

Spre esemplu:
Egli era tutto spaventăto a causa di quel mostro.
Ellu era cu totul șpâinientat din causa acellui monstru.
Ell’era tutta liet-a in quel inomento.
Ea era cu totul vesselă în acellîi moment.
Essi son tutti fanciulli bene educați.
Ei sunt toți copii bine crescuți.
Essc sono tutte graziose fanciulline.
Elle sunt tote grațiose copillițe.

(Tutto și tutta) se potu întrebuința fora articul în urmâto-
rele uniuni de vorbe.

Spre esemplu:
Tutto Egitto (tot Egiptu)
Tutta Italia (totă Italia)
în loc de (tutto l’Egitto — tutta ITtâlia).

OGNUNO.

Ognuno masculin (fia-care) și (ognuna) feminin compuse de
(ogni) și (tino), de (ogni) și (una,) ‘ aretă totalitatea îndividuilor
entr’un înțellessu collectiv și general, și se întrebuinteză ca sub­
stantive pentru persone, în loc de: ogni uomo (fiă-care om) ogni
donna. (fiă-care femeă) numai la singular, fără articul.
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Sigzdar mascidiwu. Singiilar femininii

N. ognuno ognuna

G. d’ognuno d’ognuna

D. ad ognuno ad ognuna

Ac. ognuno ognuna

Ab. da ognuno da ognuna

in ognuno (în fia-care) in ognuna
con ognuno (cu fiă-care) con ognuna
per ognuno (pentru fiă-care) per ognuna

Spre eseniplu:

Ognuno paria della guerra.
Fiă-care vorbesce despre resbellu.
Ognun crede che avremo la pace
Fiă-care credo că vom ave pace.
In ognuno irovasi un po’di vani ta
în fiă-care se gâsesce nițică vanitate.
Con ognuno e necessăria la prudenza.
Cu fiă-care este necessariă prudința.
Per ognuno possiămo abbondăre in bontă.-
Pentru fiă-care putem abunda în b’inetate
Ognuna vuole essere amăta.
Fia-carc voesce a fi iubită
Ognuna desidera d’esser felicc.
Fiă-care doresce de a fi ferice.
In ognuno vediănio un po’di sensibiliiă
în fiă-care vedem nițică sensibilitate
Con ognuna dobbiămo essere amabili.
Cu fiă-care trebue să fim amabili.
Per ognuna dabbiămo aver rispetto.
Pentru fiă-care trebue să avem respect.

CADA UNO- CIASCILED UNO- CIASCUNO.

(Cadauno, ciaschcduno, ciascuno) masculin, (cadauna, ciasche-
duna , ciascuna,) feminin (fiă-care) aretă fiă-care individu
unei specie seu unei societăți entr’un mod distins, si se întrebuin-
țeză numai la singulară, fora ar ticul.
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Singiilarii masculinii. Singularii femininii.

N. cadauno. cadauna

G. di cadauno. di cadauna .

D. a cadauno. a cadauna

Ac. cadauno. cadauna

Ab. da cadauno. da cadauna

masculinii. femininii.

N. ciascheduno . ciascheduna

G. di ciascheduno. di ciascheduna

D. a ciascheduno a ciascheduna

Ac. chiascheduno ciascheduna

Ab. da ciascheduno da ciascheduna

masculinii femininii.

N. ciascuno ciascuna

G. di ciascuno di ciascuna

D. a ciascuno a ciascuna

Ac. ciascuno ciascuna

Ab. da ciascuno da ciascuna

Preposițiunile w, con, per, preced assemenea aceste pronume.

Spre esemplu:
In cadauna di quelle quattro sțanze e un letto.
în fiă-care din acelle patru odâl este un pat.
Con ciaschedana di quelle due doime fece all’ainore.
Cu fia-care din acelle doue domne a foștii amorezat.
Per ciascuno di loro egli vi prega, o signore.
Pentru iiă-care dintr’enși ellti ve- rogă, domnule
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Cadauno și cadauna se întrebuințeză și atunci quând se vor-
besce sdu se scrie despre lucruri. Spre esemplu:

Cadaun paese ha le sue usănze.
Fia-care țerră are obiceurile sele.
Cadauna cittă ha le sue bellezze.
Fia care cetate are frumusețile sele.

Assemenea și (ciascuno, ciascuna.) Spre esemplu:
Ciascuno ha un po’ di presunzione.
Fiă-care are nițică presumțiunc.
Ciascuna ha un po’ de rossore.
Fiă-care arc nițică rușine
Ciascun lup o e rapace, per sua natura,
Fiă-care lupii este din natura sea rapace (care râpesce)
Ciascuna volpe e naturâlmente astuta.
Fia care vulpe este naturalicesce astută (șiretă)

(Ciascheduno și ciascheduna) se întrebuințeză nu mai quând se
vorbesce seu se scrie despre persone. Spre esemplu:

Ciascheduno di noi hă un po’ di amor proprio.
Fiă-care din noi are nițel amor propriu.
Ciascheduna di queste signore e ammirabile
Fiă-care din aceste domne este admirabilă.

Alcuno.

(Alcuno, alcuna, alcuni, alcune,) întrebuințânduse, fâră a fi în­
soțite de uă vorba negativă, ca substantive, se rapportă la persone
și însemneză la singular (cine-vă) și la plural (unii, unele;) 6nsă, în­
trebuințânduse ca adjective, servii pentru persone și pentru lucruri,
și însemneză în acest din urma cas: un. una, nesce, nescare.

Singularii mascidinu.

N. alcuno (cine-va, un) D. ad alcuno.

G. d’alcuno . Ac. alcuno

Ab. da alcuno

Pluralu niascxdinu

N. alcuni (unii, nescari) D. ad alcuni

G. d’alcuni. Ac. alcuni
11
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Ab. da alcuni.

Singularii femininii

N. alcuna (cine-va-una) D. ad alcuna.

G. d’alcuna. Ac. alcuna.

Ab. da alcuna.

Plurălu femininii.

No. alcune (unele, nescari) D. ad alcune.

G. d’alcune - Ac. alcune

Ab. da alcune.

Spre esemplu:
Alcuno entra in casa, alcuno esce di casa..
Cine-va intra în casă, cine-va ese din casă.
Avete veduto alcuno de’ noștri amici?
Ați vedut veri unul din amicii noștri?
Părlo di alcuni che voi conoscete ’
Vorbesc despre unii pe cari i cunosceți.
Alcuni signori: alcune signore
Nesce domni; nesce domne.
Alcuna di quelle franciulle distinguevasi per la sua vivacită.
Unele din fetele acellea se destingea prin a sea vivacitate.
Alcuna osservazione potrebbe fărsi.
Uă observațiune s’ar pute face.
Ho letto soltănto alcune leftere
Am citit numai nesce scrisori.
Alcune sono capricciose quanto măi.
Unele sunt capricciose quât nu se măi pote.

Quând (alcuno și alcuna.) sunt însoțite de uă negațiune, atunci
se pună în urma verbului si însemneză: nici un, nici una; între*
buințânduse numai la singular, fără articul. Spre esemplu?

Nou vedo alcuno (nu ved pe nici un).
Non conosco alcuna di queste signore
Nu cunosc nici una dintr’aceste domne.
Non ho parlâto ad alcuno.
Nu am vorbit cu nici unu.
Egli nou pud dssere amăto da alcuna donna.
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Ellu nu pote fi iubit de nici' uă femeă.
Senza esser conosciuto da alcuno.
Fora de a fi cunoscut de ci ne-va.

■ Alquanto.

(Alquanto), (alquănta), (alquănti), (alquănte), întrebuințânduse
ca adjective, la singular, însemneză: nițel, nițică, uăquantitate ne­
determinată a unui lucru; ensă întrebuințânduse - la plural, însem­
neză: quâți-va- quâte-va.

(Alquanto), întrebuințânduse ca substantiv său ca adverbiu,
însemneză nițel.

Singular u mascul inii,

N. alquanto (nițel) . D. ad alquanto

G. d’alquănto . Ac. alquanto

Ab. da alquanto

Pluralu mase ulinu.

N. alquănti (quoti-va) D. ad alquănti

G. d’alquănti z Ac. alquănti

Ab. da alquănti

Singularu feminină.

Spre esmplu:
Mi diede alquanto oro (îmi dete nițel aurii)
Abbiate alquănta compassione.
Să vi fiă nițică milă.
Eravi alquănta gen te. (erau a colo quoți va omeni).
Dopo alquanto spăzio di tempo ritorno.
După quotîi-va timp se întorse.
Vedo alquănti uomini (ved quoți-va omeni).
Poiche alquănte giornăte viaggiăte avemmo, a Roma arrivănmio.
După ce calatori rem quote-va «Iile, ajunserein la Roma.
Con alquanto di buon vino (cu nițel vin bun).
Ragioniămo alquanto insieme.
Să raționăm nițel amendoui.
Făttosi alquanto indiătro (retragenduse nițel).
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Facendosi alquănto avânți (înaintând nițel).

Parecchio.

(Parecchio) și (parâcchia) se pot întrebuința ca adjective și
ca substantive pentru persone și pentru lucruri’ spre a însemna
(egualu), egualâ, assemenat, assemenată): ensă, în locul acestor,
sunt preferabile (pâri) seu (simile) (egualu-â) seu (assemenatu-
ă) pentru masculin și feminin la singular. La plural se întrebu-
ințeză (parecchi), (parecchie) pentru persone și pentru lucruri spre
a însemna quoți-va-quâte-va, mai mulți-mai multe.

Pluralii mase. Plural fem.

N. parecchi (quâțî-va) parecchie (quâte-va)

Gr. di parecchi di parecchie

D. a parăcchi a parecchie

Ac. parecchi parecchie

Ab. da parâcchi da parecchie

Spre esemplu:
Spero trovarne uno che sia parecchio (egualu)

Sper de a gâsi un care sâ fia egualu cu astă.
Ne vidi una parecchia (pari-eguâle-simile)
Vețlui una assemenea asteia
Parecchi miei amici son venuti a vedermi
Quâți-vă amici ai mei- au venit să me vedă
Passâron di qua parecchie doime.
Trecură pe aici quâte-va femee.
fi in Nap oii da parecchi ânni
Este la Neapoli de quâțî-va anni.
LJho veduto parecchie volte.
’L am vețlut de quâte-va ori

Qualche.

(Quălche) este invariabil, șl se întrebuințeză, pentru persone
șî lucruri, ca adjectivele terminate în e, în ambele generi, numai la
singular.

însă de une ori se întrebuințeză și la plural în loc de (alquan-
ti) și (alquânte)-.
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Masculinii: Femininii.

N. quălche uomo (veri un om) quălche donna (veri uă muere)

G. di qualche uomo di quălche donna

D. a qualche uomo a qualche donna

Ac. qualche uomo qualche donna

Av. da qualche uomo da qualche donna.

■ Masculinii. femininii.

N. quălche libro (vezi uă carte) quălche camera (veri uă cameră)

Gr. di quălche libro di quălche camera

D. a quălche libro a qualche camera

Ac. quălche libro quălche camera

Ab. da quălche libro da qualche cămera

Spre esemplu :
Vorrei comprăr quălche libro.
Ași voi să - cumper vre uă carte.
Avete qualche camera seu stănza locabile?
Aveți vre uă odaia de închiriat?
Quălche cedro seu limone — qualche arăncia
Veri-un citru seu lemâe-veri-un portocaliu
Mangiăi quălche fichpquâlche noci.
Mâneai quâte-va smochine — quâte-va nuci.
Prahzăi con quălche signori— con quălche signore
Prânzâi cu quâ.ți-va domni — cu. quâte-va. domne.

Qualcheduno, gualczmo.

(Qualcheduno, qualcheduna), qualcuno. qualcuna compuse de
quăle che uno, sunt equivalentî cu: alcuno.

(Qualcheduno, qualcheduna) se întrebuințeză ca substantive,
pentru persone, numai la singular.

(Qualcuno, qualcuna) se întrebuințeză assemenea pentru persone
la singular și la plural. ’ - 1
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Masculinii* femininii.

N. qualcheduno (cine-va) qualcheduna

G. di qualcheduno di qualcheduna

D. a qualcheduno a qualcheduna

Ac. qualcheduno qualcheduna

Ab. da qualcheduno da qualcheduna

Singzdaru masculinii. Pluralii masculinii.

N. qualcuno (cine-va) qualcuni (unii)

G. di qualcuno di qualcuni

D. a qualcuno a qualcuni

Ac. qualcuno qualcuni

Ab. da qualcuno da qualcuni

Si) igidaru f en tininii. PUirdlii- femininii.

N. qualcuna qualcune

G. di qualcuna di qualcune

D. a qualcuna a qualcune

Ac. qualcuna qualcune

Ab. da qualcuna da qualcune

Spre esemplu:
E venuto qualcheduno? seu qualcuno?
A venit cine-va?
Chiamâte qualcheduna seu qualcuna di quelle donne
Chiamați vre-una din acelle fenice.
Conosco qualcuni assăi piu coraggiosi degli ăltri.
Cunosc pe unii cu mult mai curagioși de quât cei-Falți:
Qualcuno son veramente oneste, ma le altre son disoneste.
Unele sunt entr’adever oneste, ensă celle-l’-alte sunt neoneste
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Qualunque

(Qualunque) compus de (quăle și unque) se întrebuințeză pen­
tru ambele genuri, numai la singular. întrebuințânduse singur, se
subtînțellege tot-d’auna un nume suppressu prin ellipsă.

De multe ori este însogit de nume.

Masculinii. Femininii.

N. qualunque uomo (ore-care om)

G. di qualunque uomo

D. a qualunque uomo

qualunque donna (ore-care muiere)

di qualunque donna

a qualunque donna.

Ac- qualunque uomo qualunque donna

Ab. da qualunque uomo. da qualunque donna

Spre esemplu:
Qualunque sia, io v’o largii giustizia.
Ore-care să fia, eu voiu să i-fac justiția
Qualunque venga da me, sară sempre accolto.
Ore-care să via la mine va fi tot-d’aună priimit.
Qualunque tempo făccia voglio andăr fuori.
Ori ce timp să fia, voiu să me duc afară.
Qualunque ragione io gli adduca, sară difficile il persuaderlo.
Oi’i-ce rațiune să i aduc, va fi difficil a’l persuade

Chitingue.

(Chiunque) cpmpus de (chi și unque) este invariabil, și seîn-
trebuințăză pentru persone în ambele generi', și în ambele numere.
Elin este ca un substantiv, si înscmndză ori'-cine.* £

N. chiunque D. a cbiunque.

G. di chiunque. Ac. chiunque.

Ab. da chiunque

Spre esemplu
Chiunque vuole, venga-vădă-făccia.
Ori-cine voesce, să viă-să se ducă-să facă.
Chiunque 611a sia, dobbiamo aiuțarla.
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Ori-cine ea să fia, trebue să o ajutam.
Ghiunque voi siăte, nou potete passăre per di qua.
Ori-cine să fiți, nu puteți să treceți pe aici.
Ghiunque elle siăno, fănno qualche bene.
Ori-cine elle să fiă, fac ore-care bine.

O/wcc-AessZal)

(Chiccliessia) compus de (clriche- sfa) se întrebuințeză, ca sub­
stantiv, pentru persone, în ambele generi. La plural face (chicches-
siano) compus de (chi che si'ano).

N. chicchessia (fiă-cine) ’ .0. a chiccliessia

G. di chiccliessia Ac. chiccliessia.

Ab. da chiccliessia.

Spre eseuiplu:
Venga chicchessia, io stard qui.
Să viă fia cine, eu voiu sta aci.
Chiccliessia questa signora, essa dev’esser rispettăta.
Ori-cine să fia acesta domna. ea trebue să fia respectată.
Chicchessfano costoro, io vo difenderli.
Ori cine să fia aceștia, eu voiu să i defend.
Chicchessfano quelle fancîulle, noi siamo disposti a proteggerle

ognora.
Ori-cine să fiă accelle fete, noi suntem dispuși a le protege

tot-d’auna.

Chi si voglia.

(Chi si voglia) se întrebuințeză assemenea, ca substantiv, în
ambele generi pentru persone. La plural face: chi si vogliano.

N. chi si voglia (ori-cine să fiă) D. a clii si voglia

G. di chi si voglia Ac. chi si voglia

Ab., da clii si voglia

Spre esemplu:
Sia chi si voglia, egli e un uom dabbene.

1) Se dice ancă: chi che si sia.
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Ori-cine să fia ellu este im om de bine
Sia chi si voglia, ella e una donna benefica
OrI-cine să fia, ea este uă femea binefâcetoră
Siano chi si vogliano, essi meritano la nostra estimazione.
OrI-cine să fia, ei merită a nostra estimațiune.
Siano chi si vogliano, csse son tali da attirăre l’attenzione di

tuttti.
Ori-cine să fia, elle sunt ast-fel, în quât attrag attențiunea

totoru.

Qual si sia sdtî qualsisia

(Qualsisia) ori-care să
buințeză ca adjectiv pentru
siano:

fiă, compusă de quâlc si si sia se între-
ambele generl. La plural face: qualsi-

Singularii. 'Plur cilii.

N. qualsisia N. qualsisiano

G. di qualsisia G. di qualsisiano

D. a qualsisia D. a qualsisiano

Ac. qualsisia Ac. qualsisiano

Ab. da qualsisia Ab. da qualsisiano

Spre esemplu:
Qualsisia il tuo progătto, io non vo’saperlo.
Ori-care să fiă projectul teii, eu nu voesc a ’l sci
Qnalsisia l’offensione a te fatta, e d’uopo il perdonârla.
OrI-care să fiă offensiunea ce ți s’a făcută, trebue să o per-

donezl.
Qualsisiano i suoi errori, tu devi obliârli.
OrI-cari să fiă errorile lui, tu trebue sa’ le uiți.
Qualsisiano le sue ragioni, noi dobbiămo rispettarle.
Orl-carl să fiă rațiunile sele, noi trebue să le respectăm.

Qual si voglia seu qualsivoglia

(Qualsivoglia) ori-care să voescă, compusă de quâlc si
voglia se întrebuințeză ca adjectiv pentru ambele generl. La plu­
ral face: qualsivogliano.
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Singularii. Pluralii.

N. qualsivoglia •N. qualsivogliano

G. di qualsivoglia G. di qualsivogliano

D. a qualsivoglia D. a qualsivogliano

Ac. qualsivoglia Ac. qualsivogliano

Ab. da qualsivoglia Ab. da qualsivogliano

Spre esemplu:
Gli si dia qualsivoglia premio.
Să i se de ori-care premiu să se voesca.
Qualsivoglia risoluzione prenda, essa sară escguita.
Ori-care resoluțiune să ie, ea va fi esecutată.
Siano qualsivogliano i suoi aflări, esso nou pud negligerli.
Să fiă ori-cari să voescă affacerile sele, ellu nu pote să le

neingrigescă.
Qualsivogliano le mie richieste. devi udirle.
Ori-cari să fiă cererile mele, trebue să le aurii.

Checchessia seu checche si sia.

(Checchessia seu checche si sia) ori ce să fiă, se întrebuințeză
ea substantivă pentru lucruri, numai la singular, în ambele generi.

N. checchessia seu checche si sia

G. di checchessia di checche si sia

D. a checchessia a checche si sia

Ac. checchessia checche si sia

Ab. da checchessia da checche si sia

Spre, esemplu:
Checchessia il risultamento del giudizio, io l’aspetto contran-

quillită di spirito..
Ori-ce să fiă resultatul judiciului, eu ’l aștept cu tranquilli-

tate de spiritu.
Checche si sia la căusa di tănto male, io ne vedo condolore,

l’effetto.
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OrI-ce să fia causa unul ast fel de r6u; eu vețliî, cu durere
effectul lui.

Talc- Cotatei)

(Tăle-Cotăle) atare-cutare, sunt, ca adjectivele terminate în e,
de genul masculin și feminin. Se întrebuințezi seu îhtr’un mod ad­
jectiv cu ar ti cui și fără articul, precum: il tal signore (cutare domn,)
tal libro (cutare carte) seu într’un mod substantiv, precum: il tăie,
la tăie (cutare) quel tăie, quella tăie.

Singularii masculinii.

Plural masculin.

N. il tal signore tal libro

G. del tal signore di tal libro

D. al tal signore a tal libro

Av. il tal signore tal libro

Ab. dai tal signore da tal libro

*) (Cotale) se infrebuințeză în Ioc de (tale) spre a se da mai mare putere espressiunii.

N. i tăi signori tăi libri

G. de’ tăi signori di tăi libri

D. ai tai signori a tăi libri

Ac. i tăi signori tăi libri

Ab. da’ tăi signori da tăi libri

Singularii femininii.

N. la tale signora la tale cosa.

G. della tăie signora della tale cosa

D. ălla tale signora ăllă -tale cosa
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Ac. la tale signora la tale cosa

Ab, dalia tale signora dalia tale cosa

PZuraZu femininii.

N. le tâli signore le tali cose

G. ddlle tâli signore delle tali cose

D. ălle tâli signore alle tali cose

Ac. le tâli signore le tali cose

Ab. dalie tâli signore dalie tali cose

Sing, mase. Plwr. mase.

N. il tale (cutare) i tâli (cutări)

G. del tale ‘ dei tâli

D. al tale ai tâli

Ac. il tâle i tâli

Ab. dai tâle dai tali

Sing. fem. Plur. fem.

N. la tâle (cutare) le tâli (cutări)

G. della tâle delle tâli

D. alia tăie ălle tâli

Ac. la tâle le tâli

Ab. dalia tăie dalie tâli

Sing. mase. Plur. mase.

N. quel tăie (cutare) quei tâli

G. di quel tăie di quei tâli
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D. a quel tăie a quei tăli

Ac. quel tăie quei tăli

Ab. da quel tăie da quei tăli

Singularii /ew ? ininu. Pluralit femininii.

N. quălla tăie (cutare) quelle tăli (cutări)

C. di quella tăie di quelle tăli

D. a quella tale a quelle tăli

Ac. quella tăie quelle tăli

Ab. da quella tăie da quelle tăli

(Tăie) se pote uni cu pronumele nedeterminate (uno), (una),
(uni), (une), precum (taluno), (taluna), (taluni), (talune).

Singularii masculinii. Pluralu masculinii.

N. taluno (cine-va) taluni (unii)

G. di taluno di taluni

D. a taluno a taluni

Ac. taluno taluni

Ab. da taluno da taluni

Singulară femininii. Pluralu femininii.

N. taluna (cine-va) N. talune (unele)

G. di taluna. G. di talune.

D. a taluna. D. a talune.

Ac. taluna Ac. talune

Ab. da taluna Ab. da talune.
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Assemenea ccrto se pote uni cu pronumele nedeterminate uno
una, uni, une precum certuno. certuna, certuni, certune.

Singularii masc ul inii. Phiralu masculinii.

N. certuno (un) N. certuni (unii)

G. di certuno. G. di certuni

D. a certuno D. a certuni

Ac. certuno Ac. certuni

Ab. da certuno Ab. da certuni

Singularii femininii. Plurdlii femininii.

N. certuna (una) N. certune (unele)

G. di certuna. G. di certune

D. a certuna D. a certune

Ac. certuna Ac. certune.

Ab. da certuna Ab. da certune

Spre esemplu:
H tal signore distinguesi per la sua prudenza
Cutare domn" se distinge prin prudența sea
La tăie signora e ammirâbile per la sua saviăzza.
Cutare domnă este admirabilă prin înțellepciunea sea.
Tal libro e scientifico, e quiiidi molto utile
Cutare carta este scient.ifică, și prin urmare pre utilă.
Tăi Jibri son troppo rări nel nostro paese
Ast-fel de cărți sunt pre rare în țerra nostră.
Cotăle e il suo părere- in quest’affăre.
Ast-fel este parerea sea în acesta affacere
Cotăle e la sua condotta verso di noi.
Ast-fel este conduita lui câtro noi.
II tăie merita disprezzo a causa del suo vil carăttere.
Cutare merită dispreț din causa caracterului seu cellui viu.
La tale ispira compassione per le sue afflizioni.
Cutare ispira compassiune pentru afflicțiunile sele
Quel tale sa conciliarsi l’estimazione di tutti.
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Acella scie a se concilia stima totor.
Quella tale raccomăndasi per la sua onestă.
Acea se recumandă prin onestatea sea.
Taluno vorră, forse, cliiederti un consiglio.
Un va voi, pote. să îtt.ceră un consiliu.
Taluna sară, forse, piu sensibile a tânto ambre.
Una va fi, pote, mai sensibilă la atât amor.
Certuno, che voi ben conoscbte, pensa altramente
Unul, ce voi bine cunbșceți gândeșce ast-fel.
Certuna, trbppo defbrme, vorrebbe cli’io l’amassi.
Una, pre urîtă ar voi să o iubesc.

Se țlice assemenea (un tale, una tăie,) precum (un tale ubmo)
un cutare om (una tal donna) uă cutare femeă, numai la singular.

Singidaru mascidinii. Singidaru femininii

N. un tale ubmo N. una tăie donua.

G. di un tale uomo. G. di una tale donna.

D. ad un tale uomo. D. ad una tăie donna

Ac. un tale ubmo. 0 Ac. una tăie donna.

Ab. da un tale ubmo Ab. da una tale donna

Assemenea și un certo ubmo, una certa donna (un bărbat,. uă
femeă).

N. un certo uomo N. una certa donna.

G. di un certo ubmo G. di una certa donna

D. ad un certo ubmo. D, ad una certa donna

Ac. un certo ubmo. Ac. una certa donna

Ab. da un certo ubmo Ab. da una certa donna.

(Tăie) unenduse cu (ăltro,) se face: altrettăle, (alt-cutare) la sin­
gular, și altrettăli (alt! cutări) la plural.

Spre esemplu:
Cotăle arriva bra, ed altrettăle arriveră piu tărdi.
Cutare' sosesce acum, și alt cutare va sosi mai târziu.
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Cotali son partiti oggi, ed altrettăli partirănno domăni.
Cutări au plecat astă-țll, și alțl cutări vor pleca mâne.

Tânto, cotânto, altrettanto, quânto

Vorbele de quantitate nedeterminată, cari sunt:
(Tânto, tănta, tanti, tănte-cotănto*)  cotănta, cotanti, cotante.
Altrettanto, altrettanta, altrettânti, altrettănte.
Quânto, quânta, quănti quante) se întrebuințeză ca adjective

ca substantive și ca adverbie.
Spre esemplu:
Tănto tămpo (atât timp)
Tănta sollicitudine (atâta sollicitudine)
Tanti modi (atâte moduri)
Tante persone (atâte persone)
Cotănto dolore! (atâtâ durere!)
Cotănta predilezione! (atâta predilecțiune!)
Cotanti desiderii (atâte dorințe!)
Cotante afflizioni! (atâte afflicțiunl!)
Altrettanto compatimento (altă atâta compătimire)
Altrettanta consolazione (altă atâta consolatiune)
Altrettânti ostăcoli (alte atâte obstacule)
Altrettănte occupazioni (alte atâte occupațiuni)
Quânto studio si richiede! (quât studiu se cere!)
Quănta capacită e necessaria! (quâtă capacitate este ne-

cessariă!)
Quănti măli si soffrono! (quâte rele se sufferu!)
Quante osservazioni si fănno! (quâte observațiunl se fac!)
Per quânto questo giovine e dotto, per attrettânto e modesto
Quât acest june este învețat, atât este modest.
Per quânto questa giovane e bella, per altrettanto e vîrtuosa.
Quât acesta jună este formosă, atât este virtuosă.
Vedo tanti căni, quănti cacciatori.
Vețlu ațâți câni, quâțl venatori.
Egli prende tante risoluzioni, quante sono le idee che gli

vângono.
Ellu face atâte resoluțiuni. quâte sunt ideele ce i vinii.
fîcco frăgole, prendetene quănte volete. adecă tante quante

volete.
fîccă fragi, luați quâte voiți.
Io ho tanti denări, quănti ne avete voi.
Eu am ațâți bani, quâțl aveți voi.
La Frância nou ha tanti fiumi, quănti ne ha l’Italia.

1) Cotâuto se întrebuințeză spre a se da mai mare putere espressiunii.'
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Frangia nu are atâte fluvie, quâte are Italia.
Ogni tânto tempo si fa vedere.
La quât un timp se ardtă.
Quânti piâceri, altrettănti dispiaceri.
Quâte plăceri,, alte atâte neplăceri.
Quânte sollicitudini, altrettănte inquietudini.
Quâte sollicitudini, alte atâte nequietudini,
Tant’e, tu hai ragione, ma io nou ho torto.
Atât este, tu ai dreptate, și eti assemenea
Colui, di cui mi pârli, nou e da tânto.
Acclla, despre care-mi vorbesc! ilu are atâta capacitate,
Dâtemi un tantino, un tantinetto di hirte.
Lățimi nițellu, nițellușiu lapte,
Viene a visitarmi di tânto in tânto
Vine să me visiteze d’în quând în quând.
Egli e stimăto piu di ogni âltro.
Ellă este stimat mai mult de quât alt cine-va.
Nou per tânto, fard quânto desiderâte.
Cu tote aceste voiu face quât doriți.
Sara tantosto in cittă, în loc de: subitamente, immantinente.
Va fi îndată în cetate.
Infinattantocche sârb ritornâto.
Pene quând me voiu fi întors.

Spre a se da frasei mal multă energia, se întrebuințeză (tânto
și cotânto) în loc de (si grânde) ensă trebue să observăm că în a-
cest castî se face uă comparațiune, și că proposițiunea correlativă
se supprime prin ellipsă.

Spre esemplu:
Farebbesi torto alia virtu di tant’uomo, ^adecă quânto egli era.
Se ar face nedreptate virtuții unui ast-tel de bărbat.
All’idea di cotanta infamia, adecă quânta e quella.
La ideă unei ast-fel de înfamiă.

SECȚIUNEA JH.

. Pronumele negative '

(Niuno, niuna sâu nessuno, nessuna, veruno, veruna, . nullo,
nulla) sunt pronume negative, cari însemneză (ne uno), nici un, și se
întrebuințeză ca substantive și ca adjective, afară de (nullo, nulla),
care este întrebuințată numai entr’un mod adjectiv.

Aceste pronume nu se întrebuințeză la pluralu.
12
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Masculinii femininii

N. nessuno seu nissuno nessuna seu nissuna

G. di nessuno di nessuna

D. a nessuno a nessuna

Ac. nessuno nessuna

Ab. da nessuno da nessuna

Masculinii. femininii.

N. niuno (nici-un) niuna (nici-una)

G. di niuno di niuna

D. a niuno a niuna

Ac. niuno niuna

Ab. da niuno da niuna

Masculinii. femininii.

N; veruno (veri-un) veruna (veri-uă)

G. di veruno di veruna

D. a veruno a veruna

Ac. veruno veruna

Ab. da veruno da veruna

Masculinii. femininii.

N. nullo nulla

G. di nullo di nulla

D. a nullo a nulla

Ac. nullo nulla
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Ab da nullo da nulla

Quând aceste pronume se pună înaintea verbelor precum:
Niuno seu nessuno l’ha ddtto
Nici unul nu a (lis asta
Atunci mimat trebue altă negațiune; căci spiritul fiind satis­

făcut prin idea negativă conținută în vorbele (niuno, nessuno, veruno
nullo,) mi esige altă semn de negațiune.

Ensă quând aceste pronume se pun în urma verbelor, atunci
mai trebue altă negațiune care se esprime cu vorba (rion) pusă

înaintea verbelor precum:
Nou l’ha detto niuno seu nessuno
(Nu a (lisu asta nici unul seu nimene) spre a satisface pe spir

ritul abituat maiânteia la idea negativă care se conține în vorbele
(niuno, nessuno, veruno, nullo.)

. Eseniple.

(Pronume negative întrebuințate ca substantive).

Niuno mi conoscc (nici unul nu me cunosce).
Veruno ardisce di avvicinărsi (nimene nu întresnesce a se

appropia).
Nullo e senza difetti (nimene nu este fără defecte).
Nessuno ha creduto questo (nici unul nu a crețlut asta.)
Non mi conosce nissuuo (nu me cunoșce nimene)
Egli e uinăno, poiclie non vuole la morte di nessuno.
Ellu este omenos, căci nu voesce mortea nimenui.
La superbia non istă b6ne a nissuuo.
Mândria nu șede bine la nimene.
Non l’ha detto veruno (nu a (lis’o nimene).
Non c’e nessuno (nu este nimene).

(Pronume negative întrebuințate ca adjective).

Nessun uoino e infailibile (nici un omu nn este infalibile).
Niuna gloria e per un’ăquila l’aver vinta una colomba.
Nici uă gloria este pentru uă aquilă de a fi invins uă columbă.
Nullo stăto potrdbbe agguagliârsi al mio. •> ’
Nici uă stare n’ar pute să se egualeze cu a mea.'
Le condizioni sono miile (condițiunile sunt nulle).
In nessun ludgo (în nici un loc).
In verun modo lo fard (nu ’lu voiîî face nici într’un mod).

. A cid non si oppone nessuna legge.
La asta nu se oppune nici uă lege.
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Io nori contrassi nessuna obligazione con lui.
Eu nu contrassei nici uă obligațiune cu ellri.
Noi fard iu verun modo (nu ’lri voiri face nici într’unri mod).
Non puossi far nessuna cosa a lor modo.
Nu se pote face nimica dupo modul lor.

în trasele înterrogative, dubitative și în urma preposițiuniî
sănza (afară) se pot substitui, la vorbele (nessuno), (niuno), (veni-
no), pronumele (alcuno) (quălche).

Quând (non) se pune înaintea verbelor, atunci pronumele (nes­
suno),’ (niuno), (veruno) correspundri cu: nici un seri, nimene; și
qnând (non) nu se pune, atunci aceste pronume correspundri cu:
cine-va seri verî-un.

Spre esemplu:
Non c’e niuno? seri nessuno? (seri alcuno?)
Nu e nimene ? nu e nici unri ?
Dubito vi siâ uomo seri (alcum uomo) cosi disinterssato, co­

me l’eroico Garibăldi.
Me îndoescri■ decă este veri-unul așia. neinteressatri, precum

eroicul Garibăldi.
Senza veruno (seu alcuno) amico.

• Se egli ha niuna (seri alcuna seri quălche) obligazione.
Decă ellri are veri-uă obligațiune.
Per le tentazioni si prova l’uomo se egli ha veruna seu al­

cuna seu quălche bontă.
Prin ispitiri se încărca omul decă ellu are veri-uă bu­

nătate.
fîvvi niuno (seu alcuno) lă dăntro?
Este cine-va a colo în întro?
No, non v’e niuno (său alcuno)
Nu, nu este a colo nici-unulri-nimeni.
Evenuto alcuno (seu qualcuno?) .■ o.
A venit aci cine-va?

7 No, non ci e venuto niuno (seu alcuno)
Nu, nu a venit nimeni său nici unul.

. ‘C'e stăto nessuno ? (sări alcuno ?)
A fost aci cine-va ?
No, non ci e stăto niuno (sări alcuno).
Nu, nu a fost aci nimen sări nici unul.

(Ne) correspunde cu (nici), precum: ne a’qua, ne vino (nici
apă, nici vin) ne l’uno, ne l’altro (nici unul, nici altul) ne căldo,
ne freddo (nici cald, nici frig).:
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Niente, miile

Vorbele negative: niente (nimic) nulla (nullă) punenduse îna­
intea verbele ", nu cer nici uă altă vorba negativă: ânsă, punenduse
în urma verbelor, sunt însorite de negațiunea: non, care se pune
înaintea verbului.

Spre esemplu:
Niânte seu nulla operd (nimic nu făcu)
Non operd niente seu nulla (nu făcu nimic)

(Niente și nulla) se întrebuințeză ca adverbie seu ca substan­
tive in significațiunea de: ce-va, veri-un lucru.

Spre esemplu:
Niente fece per salvărlo.
Nimic nu făcu spre a ’lti scăpa.
Nulla quaggiu dura.
Nimic nu dură aci joșii, adică pre pământ to te sunt trecâtore.
Nulla ho piu da temere.
De nimic nu am să me mai tem.
Che fa egli? — niente.
Ce face ellti? — nimic.
Io non ne so niente, niânte affătto
Eu despre asta nu sciu nimic, cu totul nimic
Io non mi lagno di niente
Io non me plâng de. nimic.
Un uomo da niente (un om de nimic)
Egli e sorto dai nulla (ellu s’a ridicat din nimic)
A che persâte? — a niente.
La ce ve gândiți? — la nimic.

în frasele înterrogative, dubitative șl cu preposițunea (sânza)
afară, vorbele: niente, nulla se pun în urma verbelor.

Quând înaintea verbului se pune (non) niente și nulla corres-
pund cu nimic; șl quând (non) nu se pune, niente și nulla corres-
pund cu ce-va. Spre esemplu:

Non avâte imparăto nulla?
Nu ați învețat nimic? .

■ Ăvete’imparăto nulla ?
Ați învețat ce-va?
Non mi avete portăto niente? • ;
Nu mi ați adus nimic? >
Mi avâte portăto niânte?
Mi ați adus ce-va?
Dubito se ha mecessita di nulla
Me îndoesc dâcă are trebuință de ce-va.
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Non dubito clic siagli nulla accaduto.
Nu me îndoesc câ nu i s’a întâmplat nimic
Egli se ne va senza di r niente
Ellu se duce fora a țlice ce-va.
Esso nou parte senza prender seco niente.
Ellu nu pleca fora a lua cu sine ce-va.

TEMA XIV.

1 Nimene nu a cunoscut mai bine omenii de quot La Briigere,
și nimene nu a scrissu cu..mai multă simplicitate de quot La Fon-
taine.

2 Acella căruia nimene nu place este mai neferice de quot
acel Ia care nu place nimenui.

3 Unele persone sunt mai curagiose în vorbe, de quot în
fapte.

4 Bătrânețile sunt nesce tiranul, carii popresc, subt pena de
morte, tote plăcerile juneții.

5 în lume unii sunt bogați, șl alții sunt săraci; acesta este
ferice, acella este neferice. Numai adevăratul filosof desprețuește tote.

6 Amorul și fumul nu se pot ascunde. Quând cine-va iubesce
tote vorbesc despre amorul seu, și se descopere secretul lui, cu tote
că se silesce a ’lu ascunde.

7 Grecii și Romanii, cu totă îngeniositatea lor, nu gâsiru
artea de a tipări cărți.

8 Muma, sogia și fiica lui Bariu, cu tote că craii întristate și
descuragiate, furo obligate a recunosce geherositatea lui Alessandru.

9 Orl-ce causa silesce pe cine-va a fi absinte de patria sea,
nu este nici una așia de mare, care să ’l facă să o uite.

10 în ori-ce stare de seraciă vei fi. nu vei lua nici uă dată
bunul altuia.

11. Nu face altuia ceea ce tu nu voeșci ca alții să îți facăție.
12 A nu face nimic nu este a viețui.

VOCABULARUL
■i

Nimene-(niuno) seu (nissuno)-nu-(non)-a cunoscut-(ha-conos-
ciuto) de la (conoscere)-mai bine-(meglio)-6menii-(gli uomini)-de
quot la Bruyere-(che-la-Bruyere) și nimene-(e-nessuno) nu a
scrissu-(ha scritto) de la (scrivere) cu mai mult simplicitate-(con
maggior semplicită)-de quot la Fontaine-(clie la Fontaine)

2 Acella căruia-(Qu egli a cui) seu-(al quâle)-nimene-(niuno) său
(nessuno)-place-(piace) de la (piacere)-este mai nefericesc piu infe-
lice)-dequot acella-(che quegli)-care nu place nimenuî-(il quâlenon
piăce a nessuno)
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3 Unele persone-(alcune persone) sunt mai curagiose în vorbe-
(sono piu coraggiose in parole)-de quot în fapte-(che in fătti).

4 Bătrânețile sunt neșce tiranni-(la veccbiczza) seu (vecchiaia
e un tirănno)-carî popresc (il quăle vieta) de la (vietăre) seu (pro-
ibisce) de la (proibire) subt pena de morte (sotto pena di raorte)-
tote plăcerile juneți‘i-(tutt’i piaceri della gioventu).

5 în lume-(nel mondo)-unil sunt bogați-(gli uni sono ricchi)-
și alții sunt seraci-(e gli altri sono p6veri)-acesta-(questi)-este fe­
ricele felice)-acella-(quegli)-este neferice-(e infelice)-Numaî-(sol-
tănto)-adeveratul filosof-(il vero filosofo)-desprețuescetote-(disprezza
tutto.)

6 Amorul șî fumul nu se pot ascunde-(Tam6re ed ilfumonon
possono nascondersi) quând cine-va iubeșce-(quăndo si ăma)-tote
vorbesc despre amorul lui-(tutto paria dell’aniore)-șl se descopere
secretul lui-(e si scopre il secrdto)-cu tote că se silesce a ’lascun-
de-(tuttocche sforzisi di asconderlo).

7 Grecii șî Romanii-(i Greci ed i Romăni)-cu totă îngeniosi-
tatc a lor-(con tutta la di loro ingegnositâ)-nu gâsiru-(non trovărono)-
artea-(l’arte)-de a tipâri-(di stampâre)-carți-(libri).

8 Mama-(la mădre)-soQia (la mogliej-și fiica lui Dariu-(e la fi-
glia di Dario)-cu tote că erau întristate și descuragiate-(tuttocche at-
tristate e scoraggiăte)-furii obligatc-(furono obligâte)-a recunosce
generoșitatea lui Alessandru-(a riconoscere la generoși tă di Ales-
săndro.

Ofi-ce causa-(qualunque căusa)-silesce pe cine-va-(costringe
qualcheduno)-a fi absinte de patria sea-(ad essere assente dalia sua
pătria)-nu este nici una asia de mare-(non e alcuna cosi grănde-
care să ’1 facă să o uite-(la quale gliela făccia dimenticăre).

10 în ofi-ce stare de seraciă vei' fi-(in qualunque stăto di po-
vertă sarăi,)-nu vei lua nici uă dată bunul altuia-(non torrăi niuna.
volta il bene d’altrui)-nu face altuia-(non fare ad ăltri)-ceea ce tu nu
voesci-(quel che tu non vuoi)-ca alții îți făcu ție-(che gli altri făc-
ciano a te.) . :

11 A nu face nimic nu este a viețui-(il non far nulla) seu
(niente) (non e vivere.)
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CAPU XXL
Verbele ausiliarie

SECȚIUNEA I.

Coniugațiunea verbului ausiliariu

Issee© (a &)

Modul în di caii v (Modo indicativo)

Presentu (Presente).

. . Singxdarîl

Io sono (eu sunt)

Tu s6i;

Egli-ella (seu esso-esșa) e

Imperfecta

Singularii

Io era (eu eram)-(ero)

Tu eri

Pluralii

Noi siămo (noi suntem)

Voi siete

Eglino-elleno (seu essi-esse) son o.

(Imperfetto)

Pluralii

Noi eravamo (noi eram)

Voi eravâte

fîglino-elleno (seu 6ssi-esse) eranoEgli ella (seu ^sso-essa) era

Trecutulu perfectu (Passato perfetto)

Singularii. Phcralii.

Io fui (eu fui)

Tu foști

Noi fuinmo (noi furemu)

Voi foste.
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Egli-ella (seu esso-essa) fu

Trecutul indefinit

Singiilarzi.

Io sono stăto-a (eu am fost)
-■•• • •-

Tu săi stăto-a

Egli-ălla (șeii ăsso-ăssa) e stăto-a

■ ■ ■ -
Trecutul definit

Singularii.

Io fui stăto-a

Tu foști stăto-a

Egli-ălla (esso-ăssa) fu stăto-a

Mai mult ca perfe<

Singularii.

Eglino-ălleno (său ăssi-ăsse) fu-
rono

(Passâto prossimo.)

Pluralii.

Noi siămo stăti-e (noi am fost)

Voi sie te stăti-e

Eglinb-elleno (seu ăssi-esse) săno
stati-e

(Passâto remoto).

Pluralii.

Noi fummo stăti-e

Voi foste stăti-e >

Eglino-ăllerio (essi-esse) furono-
stati-e

st (Piu clic perfetto)

Pluralii

Io ăra ștăto-a (eu fussessem)

Tu ări stăto-a ; . •:

Egli-ălla (esso-essa) • ăra stăto-a

Noi eravămo stăti-e (noLfussessem)

Voi eravăte stati-e

figlino-ălleno (ăssi-ășse). erano
stăti-e

Futurul simplice

Singularii

Io sard (eă voiu fi),

Tu sarăi

Egli-ella (esso-essa) sară

(Putiiro seinplice)

Pluralu.

Noi saremo (noi vom fi)

Voi sară te

Eglino-ălleno (essi-esse) sarănno.
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Futurul oompus

Singularii.

Io sârb stăto-a (eu voiu fi fost)

Tu sarăi stăto-a

lîgli-ella-(ăsso-6ssa) sară stăto-a

Modul condițional

Presentii

Singularii.

Io sarăi (eu așiu fi)-(sarla)

Tu saresti

Egli-ella (6sso-essa) sarebbe (sa-
ria-fora, poet.)

Trecutii

Singularii.

Io sarăi stâto-a (eu așiu fi fost)

Tu sarăsti stăto-a

fîgli-ella (ăsso-ăssa) sarebbe sta-
to-a

Modul imperativ

Singularii.

Sii (fii) negat, non essere

Sia

(Futuro composto)

Pluralu.

Noisaremo stăti-e (noi vom fi fost)

Voi sarăte stăti-e

Eglino-elleno (essi-esse) sarănno-
stati-e

(Modo condiționale)

(Presante)

Plzcrdlu.

Noi saremmo (am fi)-(sarîamo)

Voi sareste.

fîglino elleno (essi-^sse) sareb-
bero (sarlăno-forano poet.)

(Passăto)

Pluralu.

Noi saremmo stăti-e (noi amu
fi fost)

Voi sarăste stăti e

lîglino-elleno (essi-ăsse) sarebbe-
ro stati-e

(Modo imperativ o)

Pluralu.

Siămo (să fim)

Siăte

Siano
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Mai miilt ca perfect (Piu che per fetid}

Modul subjunctiv (Modo soggmntivo)

Present (Presente)

Singiilarii Pluralu

Che io sia (să fiu) Che noi siămo (să fim)

Che tu sii seu sia ■ •' ; . fi • . Che voi siâte

Ch’egli-ella (esso-essa) sia. Ch’eglino-elleno (essi-^sse)-siano
s£u sieno.

In iperfectu (Imp erfetto)

Singularii Plziralii.

Ch’io fossi (să fiu) Che noi fossimo (să fim)

Che tu fossi Che voi foste.

Ch’egli-ella (esso-essa) fosse Ch’eglino-elleno (essi-esse) fossero

C r ecutil (Passăto)

Singularii.
\’j",\ L

Pluralu.

Ch’io sia stăto-a (să fiu fost)
( i.îik3 ii;2

Che noi siămo stati-e (să fim fost

Che tu sii seu sia stato-a Che voi siâte stati-e
(■(19 li'- .- î

Ch’egli-ella (esso-essa) sia stâto-a Ch’eglino-elleno (essi-esse) siano-

Singularii > Pluralu

Ch’io f6ssi stâto-a; ; Che noi fossimo stati-e'

Che tu fossi stâto-a , Che voi foste stati-e
-‘ ■.' ) 3 t . ’**.  ’j:’ ’l ' Yi '■' J

Ch’egli ella (esso-essa) fosse sta- Ch’eglino-âlleno' (essi-esse) fos-
: -hdu» B to-a ' sero-rștati-e
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Modulu infinitu. (Modo inflnito):

Presentu. (Presente).

fissere (a fi).

Trecutu. (Passâto).

fissere stâto (a fi . fost).

Fu tur. (Futuro).

fisser per 6ssere șefi dover dssere.

Gerundiu. (Gerundio).

Present (Presente).

Essendo (fiind).

. Trecut. (Passat).

Essendo stato-a-i-e (fiind fost).

Participiul activ. (Participio attivo).

Singularii. Pluralu.

N. l’Snte (ființa)

G-. dell’ente

D. all’dnte

Ac. l’ente

Ab. dall’dnte

gli efiti (ființee)

degli enti

agii enti

glijănti

dagli enti

Acestu perticipiu: se întrebuin{6ză foră articul, quând înțelles-
sulîî frasel, în care se află, este nedeterminat.

Singularu. Phiralu.

-■;T/:7N. £nte (ființă) enti (ființe)
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G. d’ănte d’enti

D. ad ănte ad ănti

Ac. ănte ânti

Ab. da ănte da enti

Participiul passiv, (Participio passivo).

Stăto-stăta-stăti-stăte. (fostfi-ă-i-e)

Infinitul verbelor italiane. presentuî și trecutul, se întrebuin-
țeză, ca substantiv, cu articul și fora articul..

Present.

Singulară. Plurdlu.

N. l’essere (fința) gli ăsseri (ființele

G-. dell’essere degliesseri

D. allessere ăgli ăsseri

Ac. l’ăssere . -.' ; . .gli esșeri

Ab. dall’essere
*

dâgli ăsseri

Trecut.

' ' N. l’esser stăto-a-i-e (a fi fost)

G. dell’dsser stăto-a-i-e

D. all’ăsser .stăto-a-i-e

Ac. l’esser stăto-a-i-e

Ab. dall’esser stăto-a-i-e

Present.
Singulară. Plurdlu.

N. ăssere (ființă) esseri (ființe)
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G. d’essere d’esseri

D. ad essere ad esseri

Ac. ăssere esseri

Ab. da ăssere da esseri

Trecut.

N. fîsser stăto-a-i-e

G. d’esser stâto-a-i-e

D. ad esser stăto-a-i-e

Ac. esser stăto -a i-e

Ab. da esser stato-a-i-e.

SECȚIUNEA II.

Coniugațiunna verbului ausiliariu.

Avere (a ave)

Modul indicatv. (Moc/o indicativo).

Present. (Presențe).

Singularii. Plurălu.

Io ho (eu am) Noi abbiămo (noi avem)

Tu hai Voi avete

Egli-ella (dsso-essa) ha figlino-elleno (essi-esse) hănno

Imperfect. (Imperfetto).

Singularii. Pluralic.

Io aveva (eu aveam) avea-avevo Noi avevamo- (noi aveam)

Tu avevi Voi avevăte;
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figli-ella (&so-($ssa) avdva-(5a fîglino-elleno (6ssi-esse) avevano

Perfect (Perfetto)

Singularii Pluralil

Io £bbi (eu avui) Noi avemmo-ebbimo (avuremu)

Tu av^sti Voi aveste

figli-611a (esso-£ssa) Sbbe figlino-elleno (essi-6sse) ebbero.

Trecutul nedefinit (Passâto prossimo)

Singularii Pluralil

Io ho avuto (eu am avut) Noi abbiămo avuto (noi am avut) ■

Tu hai avuto Voi ave te avuto

£gli-611a-(6sso-6ssa) ha avuto Eglino-elleno (£ssi-6sse) hănno a-
vuto

Trecutul definit (Passâto remoto)

Singularii Pluralu

Io 6bbi avuto Noi avemmo avuto

TuavGsti avuto Voi aveste avuto

Egli-611a (esso-essa) ebbe avuto ' lîglino-elleno (essi-6sse) ebbero
avuto

Mai mult ca perfect (Piu cJie perfetto)

. Singularii Pluralil

Io aveva avuto (eu avussessem) Noi avevămo avuto (noi avușessem)

Tu av6vi avuto Voi avevăte avuto

figli-611a (4sso-6ssa) aveva avuto Eglino-elleno (essi-esse) • avevano
avuto.
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Futuru! simplice (Futuro s&nplice)

Singularii Pluralii

Io avrd (eu voiu ave)
. ; i a •. . i i.

Noi avremo (noi vom ave)

Tu avrăi Voi avrete

figli-ella (ăsso ăssa) avră figlino-elleno (essi-esse) avrănrio.

Futurul compus(Futuro composto)

Singularii Pluralil

Io avrb ayuto. (eu voii! fi avut) Noi avremo avuto(noi vom fi avut)

Tu avrăi avuto Voi avrete avuto

figli-ălla (esso-ăssa) avrâ avuto figlino-elleno (essi-esse) avrănno
avuto.

Modul condizional (Modo condiționale)

Singularii

Io avrei (eu ași ave)

Tu avresti

£gli-ălla (esșo-essa). avrăbbe

Trecut

Singularii

Io avrei avuto (asitt fi avut)

Tu avresti avuto

fîgli-ella-(esso-ăssa) avrăbbe ayuto

(Preșente)

Pluralil

Noi avremmo (noi am ave)

Voi avreste

j£glino-611eno (essi-esse) ayrdbbero

(Pasâto)

Pluralil

Noi avremmo avuto (noi am fi
avut)

Voi avreste. avuto

figlino-elleno (essi-esse) avreb-
■ ' bero' avuto
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imperativ (Modo imperativ o)Moduî

Singularii

Abbi (ai) neg. non avere

Âbbia

Modul subjunctiv

Singularii

Ch’io âbbia (să amu)

Che tu ăbbi seu âbbia

Oh’ egli-ella (âsso-essa) âbbia.

Imperfect

Singularii

Ch’io avdssi

Che tu avessi

Ch’egli-âlla (esso-essa) avesse

Perfect

Singularii

Ch’io âbbia avuto (să fiu avut)

Che tu abbi seu âbbia avuto

Ch’egli-ella (esso-essa) âbbia avuto

PluralH

• Abbiâmo (avem)

Abbiâte .

Âbbiano

(Modo soggiuntivo)

Plurdlii

Che noi abbiâmo (să avem)

Che voi abbiâte

Ch ’eglino-elleuo (essi-esse) âb­
biano

(Imperfetto)

Pluralil

Che noi avessimo

Che voi aveste

Ch’eglino-elleno (essi-esse) aves-
sero.

(Perfetto)

Pluralil

Che noi abbiâmo avuto (să fiu avut)

Che voi abbiâte avuto

Ch’eglino-elleno (essi-esse) âb­
biano avuto.

In
O
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Mai mult ca perfect (Piu che p&rfeito)

PluraluSingularii

Che noi avâssimo avutoCh’io avâssi avuto

Che voi aveste avutoChe tu avâssi avuto

Modul Infinit (Modo in finito).

Present (Pr esențe)

Avere (a ave)

Trecut (Passăto)

Avere avuto (a fi avut)

Fu tur (Futuro)

Avei da avere seu avere ad avere — dover avere

Genmdiu (Gerundio)

Present (Presențe)

Avendo (având)

Trecuta (Passato)

Avendo avuto (având avut)

Participiul activ (Participio attivo)

Singularu. Pluralu.

N. gli avânțiN. l’avente.

G. degli avânți.G. dell’avânte

D. agii avânțiD. all’avânte .

Ch’egli-âlla (âsso-essa) avesse a- Ch’âglino-elleno (âssi-âsse) avâs-
vuto. sero avuto
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Ac. l’avente • Ac. gli aventi.

Ab. dall’avente Ab. dagli aventi.

Acest participiu se întrebuințeze fără articul, quând înțelles-
sul frasel, în care se află, este nedeterminatu.

Participiul passivu.

Singzdaru. PltvrM.

N. avente N. avdnti

G. d’avente i G. d’aventi

D. ad avente D. ad aventi.

Ac. avente Ac. aventi

Ab. da avente Ab. da aventi.

Avuto-avuta-avuti-avute (avutu-ă-i-e)

Infinitul întrebuințat ca nume substantiv.

Presentic

Singzttaru. Plurdlu.

N, l’avere (averea) N. gli averi (averile)

G. dell’avdre G. degli averi.

D. all’avere D. agii averi.

Ac. l’avere • Ac. gli averi

. Ab. dall’avere Ab. dagli averi

Trecutu.

N. l’aver avuto-a-i-e
■ t • ' bf)

G. dell’avdr avuto-a-i-e
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avuto-a-i-e

avuto-a-i-e

dall’aver avuto-a-i-e

Presentu.

D. all’ave.r

Ac. I’avdr

Ab.

Singularii,

N.'avere (avere)

G. d’avere

D. ad avere.

Ac. avere.

Ab. da avere.

N.

G.

D.

Pluralu.

N. averii (averi)

G. d’averi.

D. ad averi

Ac. averi

Ab. da averi

Trecutii

avuto-o-i-e (a fi avut)

avuto

avere

d’avere

ad avere avuto.

Ac. avere avuto

Ab. da avere avuto.

Observațiunl

Quând verbul are multe subjecte de persone differente trebue
fie de numer plural, și să se accordeze cu acea persona, care

are prioritate asupra cellor-l-alte. Persona ânteia are prioritate a-
supra personel a doua, și persona a doua are prioritate asupra per-
sonei a treia. •

Spre esemplu:

Voi, mio fratello ed io dobbiămo finire quest’affăre.
Voi, fratele meu si eu trebue să isprăvim acesta affacere.
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Pronumele personale io, tu, egli, 6Ua, seu esso, essa, noi, voi,
egli >, elleno seu essi, esse nu se esprimu italiencsce de quât nu­
mai i.i persona ânteia și a treia singulară din imperfectul indica­
tivului, la celle trei persone singulare din presentul subjunctivului,
și la persona ânteia și a doua din imperfectul acestui din urmă
mod; precum: (io aveva) eu aveam (egli aveva) ellu avea, seu (io
avea, esso avea), (io era) eu eram (egli dra) ellu era; (io amăva) eu iubiam
(esso amăva) ellu iubea (io temeva) eu temeam (egli temeva) ellu
temea seu (io temea, esso temea,) (io credeva) eu credeam (egli
credeva) ellu*  credea seu (io credâa, esso credea;) (io sentiva) eu
sințiam (egli sentiva) ellu sințea, seu (io sentia, esso sentia;) (ch’io
ăbbia, che tu ăbbia, ch’egli ăbbia) să am, să ai, să aibă (ch’io sia, che
tu sia, ch’egli sia) să fiii, să fii, să fia (ch’io ămi, che tu ămi, ch’
egli ămi) să iubesc, , să iubesci, să iubâscă (ch’io tema, che tu te­
ma, ch’egli tema) să tem, să temi, să temă (elfio creda, che tu
creda, ch’egli creda) să creți, să creții, să creda (ch’io senta, che
tu senta, ch’egli senta) să simț, să simți, să simță (ch’io avessi, che
tu avessi; ch’io fossi, che tu fossi; che io amăssi, che tu amăssi;
ch’io temessi, che tu temessi; ch’io credessi, che tu credessi; ch’io
sentissi, che tu sentissi). întrebuințarea pronumelor personale, pen­
tru personelc sus însemnate, este necessariă; căci elle având acea
și terminațiunc, s’ar confunde fâră espriinerea acellor semne de
distincțiune.

Pronumele personale se esprim assemenea quând se vorbesce
seu se scrie cu târia.

Spre esemplu:
Egli ed io siamo infelici (ellti și eu suntem neferici).
Se non venite voi, andro io solo (decă nu veniț voi, voiii

merge eu singur).

Pentru negațiune se întrebuințeză vorba (non) care se pune
înaintea-verbului.

Spre esemplu:
Cib non e vero (asta nu este adevârat).
Tu non hai ragione (tu nu ai dreptate).

Quând se face uă înterrogațiune, pronumele personale se pot
pune in urma verbului, seu se supprime.

Spre esemplu:
Hai tu pensăto a quel che devi fare?
Te ai gândit la ceea ce’trebue să faci?
E egli venuto all’ora indicata ?
A venit la ora indicată?
Non dovâte voi amarvi gli uni gli ăltri?
Nu trebue să ve iubiți unii pe alții?
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Vorrănno essi avdr compassione d£gli afflitti?
Vbi-vbrîî ei a ave compassiune pentru întristați!?
Hai compra'o il libro cli’io ti raccomandăi ?
Ai cumperat cartea ce eu îți recumandai?
Potră venir meco sino a Roma?
Va pute să via cu mine pend la Roma?
Vi ricorderete di me quando sârb lunge di qua?
Ve vet! adduce aminte de mine quândvoiu fi departe de aici?
Adempiranno essi alia di lor promessione?
își vor ei împlini făgăduință?

CAPU XXII.
Gonjugațiunile verbelor regulate și neregulate.

Conjugațiunile verbelor italiano sunt trei dupo unii grammatici,
căci trei sunt differentele terminațiuni ale infinitelor totor verbe­
lor : ensă dupo noi, cari urmăm metodei latine, sunt patru; căci,
pentru pronunțiațiunea lungă și brevă a verbelor terminate în (ere)
cată să facemf ca și Latinii, uădistincțiune, și prin urmare săclas-
sificâmu verbele cu - infinitul lung și verbele cu infinitul brev în
doue distinte conjugațiuni.

Așia conjugațiunea I. coprinde tote verbele terminate în (are),
precum: amare (a iubi); conjugațiunea IL coprinde tote verbele ter­
minate în (ere) lung, precum temere (a teme)conjugațiunea III.
coprinde tote verbele terminate în (ere), brev, precum: credere (a crede);
conjugațiunea IV. coprinde tote verbele terminate în (ire), precum:
sentire (a sinți).

SECȚIUNEA!. r

Conjugațiunea verbelor regulate.

Conjugațiunea II.

Amare (a iubi).

Tote timpurile simplici acestei conjugațiuni se formeză de la
infinit, lapedânduse sillaba (are), și adaugânduse terminațiunile res­
pective ale acestor timpuri. Tote timpurile compuse se formeză 
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Modul indicativ. (Modo indicativa).

Present. (Presente).

Plurală.

amato

prin unirea timpurilor simplici ale ausiliarulul (ave re) și a parti­
cipiului passivu al verbului (amare).

Singulară.

Am-o am-iămo

Am-i am-âte

Am-a am-ano

Imperfect. (Imperfetto).

Singular. Plurală.

Am-ava (avo) Am- avâmo

Am-âvi Am-avâte

Am-ava

Singulară.

Am-ăvano

Perfect. (Perfetto).

' Plurală.

Am-ai Am-âmmo

Am-âsti

Am-o

Trecutul

Am-ăste

■ Am-ărono

nedefinitu. (Passato prossinio).

Singulară. Plurală,

Ho ]

Hai amato

. Abbiamo ]

Av6te ’

Ha j Hanno f
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Trecutul definitiu (Passato remoțo).

Singularii. Pluralu.

fîbbi

Avesti ■ amato

Avemmo ]

Aveste / amato
1

fibbe-

Vîai mult ca

fîbbero 1

perfect (Piu clic perfetto)

Singularii

Aveva (avevo)

Avevi

Aveva (avea)

amâto

Pluralu

Avevămo

Avevâte

Avâvano

I
| amâto

I
Futurul simplice (Futuro semplice)

Singulari Pluralu

Am-erb Am-eremo

Am-erâi Am-erete

Am-eră ilm-erănno

Futurul compus (Futuro composto)

Singularii Pluralu

Avrb I Avremo 'j

Avrâi amâto
Avrete | amâto

Avră Avrânno f
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Modul condiționa! (Modo condiționale)

Present (Presente)

Singularii Pluralu

Am-erei Am-eremmo

Am-eresți Am-erăste

Am-erebbe Am-erăbbero

(am-eria) (am-ercbbono)
(am-eriaho )

Trecut (Pasato)

Singular Pluralii

Avrei
Avresti | amăto

Avremnio

Avrcste. > amăto

AvrebbeJ . Avrebbero J

Modul imperativ (Modo. imperativo)

Singularii Pluralu

Am-iămo

Am-a Am-ăte

Am-i ‘ Âm-ino

Modul subjunctiv (Modo soggiimtivo)

' Present (Presante)

Singularii Plural

Ch’io am-i • . Che. noi am-iămo

Che tu am-i Che voi am-iăte
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Ch’dgli-dlla am-i Ch’dgliuo-dlleno âm-ino

Imperfect {Imperfetto)

Singularii Pluralu

Ch’io am-ăsși Che noi. am-âssimo

Che tu am-âssi Che voi am-ăste

Ch’dgli-ella am-ăsse Ch’dglino-dHeno am-âssero
(am-ăssono)

Trecut {Pansai o)

Singularii Pluralu

Ch’io dbbia \ Che noi abbiamo

Che tuabbi-(âbbia) J. amato Che voi abbiâte y amato

Gh’egli-ella âbbia J Cb’eglino-elleno ăbbiano

Mai mult ca perfecții {Piu. che pcrfetto)

' Singularii Pluralu

r Ch’io avdssi

Che tu avessi > amato

ChYgli avesse J

Che noi avessimo 'J

Che voi aveste J> amato

Ch’eglino-dlleno avdsseroj

Modul infinit {Modo in finito)

Presant (Presente)

Amare

Trecut (Passâto).

Avere amato.

Futur (Futuro)^

&ser per amare dovere amare — aver da amăre
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Participiul activ (Pârticipio attivo)

Singidarii Pluralu

N. l’amânte . gli-le amânti

G. dell’amante ddgli-delle amânti

D. all’amânte âgli-âlle amânti

Ac. l’amante gli-le amânti

Ab. dall’amânte dâgli-dâlle amânti

Acest participiu, luânduse
întrebuința șl foră .articul.

ântr’un sensft nedeterminat se pote

Participiul passiv (Participio passwo)

Singularii Pluralu

N. amânte amânti

G. d'amânte d’amânti

D. ad amânte

Ac. amânte,

Ab. da amânte

ad amânti

amânti

da amânti

G envn diă (G erundio)

Present (Presente)

Amăndo

Trecut (Passato)..

Avendo amato

Singularii Pturaiu.

Amâto-amâța Arnati-amate
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CONJUGAȚIUNEA II.

Temere (a teme)

Tote timpurile simplici ale acestei conjugațiuni se formeză de
la infinit, lâpedenduse sillaba ere si adaugânduse terminațiunile res­
pective ale acestor timpuri.

Tote timpurile compuse se :
plici ale ausiliarului avere și a
(temere)

Modul indicativ

Presentu

Singzdaru.

Tem-o

Tem-i

Tem-e

Imperfecta

Singularii.

Tem-dva (evo-ea)

Tem-evi'

Tem-dva (ea)

Perfecții

Singularii.

Tem-ei (dtti)

Tem-esti

Tem-e (dtte)

formeză prin unirea timpurilor sim-
participiului passiv al verbului

(.Modo indicativo)

(Presente)

Pluralii

Tem-iamo

Tem-dte

Tdm-ono

(Imperfetto)

Pluralii.

Tem-evămo

Tem-evăte

Tem-evano

(Perfdtto).

Pluralii.

Tem-dmmo

Tem-este.

Tem-erono (dttero)
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Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singularii Pluralu.

Ho 1 Abbiămo

Hai > temuto Avete; > temuto

Ha I Hănno

Trecutul definit (Passato remoto)

Singularii. Plțiralil

fîbbi | AvSmmo ' -
Avdsti | temuto Avâste temuto

fîbbe | fibbero j

Maî mult ca perfect (Piu che perfetto

Singularii Pluralu.

Aveva (avea-avevo) ] Avevâmo
Avevi | temuto Avevăte temuto

Avdva (avea) J Av6vano J

Futurul simplice (Futîiro semplice)

Singularii. Pluralu.

Țem-erd Tem-er^mo

Tem-erăi Tem-er^te

Tem-eră Tem-erănno
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FuturuI compus (7?uiiiro composto)

Singular Plural.

Avr6 | Avrămo |

Avriii temuto ~ Avrdte 2 temuto
$ I

Avră | AvrănnoJ

Modul condițional (Modo condiționale)

Singular

Tem-er6i

Tem-er£sti

Tem-er£bbe

Plural.

Tem-erămmo

Tem-ereste

Tem-erăbbero

(tem-erîa) (tem-erfano)

Trecut (Passato)

Singular

Avr& ț

Avr^sti J> temuto

Avrdbbe I '

Plural.

Avr&nmo

Avrăste ► temuto

Avrdbbero

Modul imperativ (Modo imperativo)

Singular

Tem-i

Tem-a

Plural.

Tem-iâmo

Tem-dte

Tem-ano
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Modul subjunctiv {Modo soggiuntivo.)

Present (Presente)

Singular.

Ch’io tdm-a

Che tu tem-a

Ch’dgli-dlla tem-a

Imperfect

Singular

Ch’io tcm-essi

Plural.

Che noi tem-iămo

Che voi tem-iăte

Ch’dglino-dlleno tdm-ano

(Imperfdtto)

Plural

Che noi tem-essimo

Che tu tem-dssi Che voi tem-dste

Ch’egli-dlla tem-dsse Ch’dglino-elleno tem-dssero

Trecut (Passato)

Plural.Singular

abbiămoChe noiCh’io ăbbia

.temuteabbiâtetemute Che voiChe tu ăbbi (ăbbia)

Che’dglino-dlleno ăbbiaiwCh’egli dlla ăbbia

Mai mult o a perfect (Piu che perfetto)

Singularii Plural
Ch’io avessi Chefnoi avessimo

Che tu avessi . temute Che voi aveste | temuto

Ch’egli-ella a.vdsse Ch’dglinO’dlleno avessero)

Modul infinit {Modo infinita)
Present (Presente)

Temere.
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Trecut (Passato).

Aver temuto

Futuril (Fu tur o)

fîsser per temere — dever jtemere-aver da temere

Participiul activii (Participio attivo)

Singularii Pluralu

N. il-la temente i-le tementi

G. del-della temente de’-delle tementi

D. ăl-ălla temente a’-ălle tementi

Ac. il-la temente . . i-le tementi

Ab. dal-dălla temente da’-dâlle tementi

Acestu participiu, luâiiduse într’un sens nedeterminat, se’pote
întrebuința și fora articul.

Singularii Plu/rdlu

N. temente tementi

G. di temente . di tementi

D. a temente a tementi

Ac. temente tementi

Ab. da temente da tementi

Gerundiu (Gerundio)

Presentu (Presențe)

Temendo

Trecut (Passato).

Avendo temuto.
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Participiului passivu (Participio passivo)

Singularii Pluralu

Temuto-temuta Temuti-temute

CONJUGAȚIUNEA III

Credere (a crede) ’ '■

Tote timpurile simplicl ale acestei conjugațiunl se’formeză
de la infinit, lâpedânduse sillaba ere și adaugânduse terminațiunile
respective ale acestora timpuri. Tote timpurile compuse se formeză
prin unirea timpurilor simplicl ale ausiliarulul avere șl a partici­
piului passivu alu verbului credere. ■' '

Modul indicativii (Modo indicative)

Presentii (Presente)

Singularii. Pluralu.

Cred-o Cred-iămo

Cred-i Cred-6te

Cred-e Cred-ono

Imperfecta (Imperfetto)

Singularii. Pluralii.

Cred-dva (6a-6vo) Cred-evâmo

Cred-evi Cred-evăte

Cred-eva (6a) Cred-evano

Perfect (Perfetto)

Singularii Plural

Cred-61 (6tti) Cred-6mmo

Cred-esti Cred-6ste
14
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Trecutul definit (Passâto remoto)

Cred-ă (6tte) Cred-drono (fttero)

Trecutul nedefinit (Passato prossinio)

Ho i

Singularii Plural

Abbiâmo

Hăi
Ha J

creduto Avfte creduto

Hănno

Mai multu ca perfectu (Piu chc perfetto)

Singular Plural

fibbi Avdmmo |

Avesti > creduto
A veste | creduto

fibbe ) fibbero J

Singular Plural

Av£va (avdvo-av£a Avevâmo i

Av6vi • creduto Avevâte > creduto

Av^va (avSa) Av£vano-(av£ano) J

Fu turul «implice {Futuro semplice)

Singularii Slurat

Cred-erd Cred-er&no

Cred-erâi Cred-er£te

Cred-eră Cred-erăuno
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Futurul compus, (Futuro composto).

Singular. Plural.

Avrb 1 Avremo 1

Avrăi? creduto Avrdte > creduto

Avră J AvrănnoJ

‘ Modul condițional, (Modo condiționale).

Present. (Presente).

Singular. Plural.

Cred-er^i Cred-er^mmo

Cred-erdsti Cred-erdste

Cred-.er6bbe Cred-erdbbero

(cred^ena) (cred-erfano)

Trecut (Passato).

Singularii. Plurcdu.

Avr& Avremmo

Avr^sti ’ creduto Avreste

Avrebbe. Avrdbbero.

Modul imperativ. (Modo imperative),

Singidaru. Pluralu.

Cred-iâmo

Cred-i .. Cred-ete

Cred-a Cr6d-ano
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Modul subjunctiv. {Modo suggiuAitivo').

Pr esență (Pr esențe),
Singulară. Pluralu.

Ch’io cred-a Che noi cred-iâmo

Che tu cred-a Che voi cred-iăte

Ch’ăgli-ălla cred-a Ch’ăglino-ălleno crăd-ano

Imperfectă. (Imperfătto).

Singulara. Pluralu.

Ch’io cred-ăssi Che noi cred-essimo

Che tu cred-ăssi Che voi cred-este

Ch’ăgli-ălla cred-ăsse Ch’eglino-ălleno cred-essero

Trecută. (Passâto).

Singulară. Pluralu.

Ch’io ăbbia | Che noi abbiămo

Che tu ăbbia (abbi) zcreduto Che voi abbiăte >creduto

Ch’ăgli-ella ăbbia J Ch’eglino-elleno ăbbiano f

Mai mult ca perfect. {Piu che perfetto).

Singular. Plural.

Ch’io avăssi Che noi avăssimo

Che tu avăssi creduto Che voi aveste creduto

Ch’egli-ălla avesse. Ch’ăglino-ălleno avăsseroj

Modul infinit, {Modo infinito).

Present (Presente).
Credere.
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Trecut. (Passâto).

Aver creduto.

Fukcru. (Futuro),

fîsser per crfcdere-dover crădere-aver da crădere.

Participiul activ. (Participio attivo)..

Singidaril. Plural.

N. il-la credente i-le credenti

G. del-ddlla creddnte de’-delle credinți

D. al alia credente a’-âlle credenti

Ac. il-la credente i-le credenti

Ab. dal-dălla credente da’-dalle credenti

Acest participiu, luânduse intr’un
întrebuința și fără articul.

sens nedeterminat, se pote

Singular. Plural.

N. credințe credinți

G. di credințe di credenti

D. a. credințe a credănti

Ac. credente credenti

Ab. da creddnte da credinți

Gerundiu. (Gerundio).

Present. (Presente).

Creddndo.
Trecut. (Passato).

Avendo creduto.
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Participiul passiv. (Participio passivo)

Singular. Plural. .

Creduto-creduta Creduti- credute

CONJUGAȚIUNEA IV.

Sentire

Tote timpurile stmplicl ale acestei conjugațiunî se formeză,
lâpedânduse sillaba ire șl adaugânduse terminațiunilc respective ale
acestor timpuri.

Tote timpurile compuse se formeză prin unirea timpurilorii
simplici'ale ausilîarului avere și a participiului passivii alii ver­
bului sentire.

Modulu indicativii (Modo indicativo)

Presentu (Presente)

Singularii Plural

• Sent-o Sent-iămo

Sent-i Sent-ite

Sent-e Sent-ono

Imperfectu (Imperfetto)

Singular Plural

Sent-iva (ivo) Sent-lvămo

Sent-ivi Sent-ivăte

Sent-iva (ia) Sent-ivano (iano)

(Perfect) Perfetto

Singular Plural

Sent-ii Sent-fmmo
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Sent-isti Sent-iste

Sent-1 Sent-frbno

Trecutulu nedefinitu (Passato prossimo)

Singular Plural

Ho Abbiâmo |

Hal > sentito
Avdte l sentito

BHa J Hanno )

Trecutul definit (Passato remoto)

Singulară Plurală

Ebbi Avenuno ]

Av^sti sentito Av6ste. > sentito

Ebbe lîbbero ■ J

Mai mult ca perfecții (Piu che perfetto

Singxâaru

Av6va-(avevo-av6a) ]

Avevi sentito

Av6va (av6a) J

Futurulu simplice
Singulară

Sent-irb

Sent-irâi

Sent-iră

Plurală

Avevâmo ]

Avevăte sentito

Avevano J

(Futuro semplice)

Plural#.

Sent-irâno

Sent-ir&e

Sent-irânno
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Futurulu compusu (Futuro composta)

Singulara. Pluralu

Avro ] Avremo |
Avrâi | sentito Avrete sentito

Avră J Avranno (

Modulu condiționala (Modo condiționale)

Presentil (Presente).

Singidaru Pluralu

Sent-ir^i Sent-iremmo

Sent-iresti Sent-ireste

Sent-ir6bbe Sent-irebbero

(sent-iria) (sent-iriano)

Trecu tu (Passato)

Singularii Pluralu

AviAi 'J Avremmo 'j

Avrdsti > sentito Avreste > sentito

Avr6bbeJ Avrebbero f

Modul imperativ (Modo imperativ  o)

Singularu. Pluralu.

Sent-iâino

Sent-i Sent-ite

Sent-a Sent-ano
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Modulu subjunctivu (Modo soggiuntivo)

Presentu (Presdnte)

Imperfectu (Imperfetto)

Singzdara. Plwralu

Ch’io sâit-a Che noi sent-iămo

Che tu s£nt-a Che voi sent-iâte

Ch’dgli-eila s6nt-a Ch’eglino-elleno s6nt-ano

Ch’io sent-issi Che noi sent-issimo

Che tu sent-issi Che voi sent-iste

Ch’egli-ella serit-isse Ch’eglino-elleno sent-issero

Trecut (Pasaâto).
Singularu. Pluraia.

Ch’io âbbia | Che noi abbiamo

Che tu abbi (abbia) > sentito Che voi abbiăte sentito

Ch’egli âbbia J Ch’eglino-elleno âb-
biano

Mal mult ca perfect -(Piu che perfetto)
Singulara. Pluraia.

Ch’io avessi Che noi avessimo i

Che tu avesai > sentito Che voi aveste \ sentito

Ch’âgli-eila avessej Ch’eglino-elleno a-|
vesseroj

Modul infinit. (Modo infinito).

Present. (Presente).

Sentire.
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Trecut. (Pasșato).

‘ . Aver sentito.

Futuru. (Futuro). .

•fisser per sentire-dover sentire-aver da sentire.

Participiul activ . (Partmpio attivo).

Singular. Plural,

. N. il-la senziente i-lc senzidnti-

• G. del-d&la senziente de’-delle senzienti

D. al-âlla senziente a’-ălle senzienti

Ac. il-la senziente ■ i-le senzienti

Ab. dal-dalla senziente da’ dalie senzienti

Acest participiu,. luânduse
te întrebuința și fora articiil.

într’unu sens nedeterminat, se po-

/ .. Singzllar. PlurăL

N. sen^idnte . senzienti

G. di senziente di' senzienti

D. a senziente a senzienti

Ac. senziente senzienti

Ab. da senziente da senzienti

Gerundiu. (Gerundio),

Sentendo.

Trecut. (Passato).

Avendo sentito.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



. ■ 219

Participiul passiv, (Parlicipio .passivo).

Singular. Plural,

Sentito-sentita Sentiti-sentite

Observațiuni asupra ceiloru patru conjugațium.

1 Urmând noi metodei latine, suntem datori de a insciința pre
toți aceia, carii au studiat seu. studia limba latină că tote verbele
classificate latinesce înțr’acelle patru conjugatium, au aceași clas-
sificațiune italienesce; și, prin urmare, conjugațiunile. latine sunt
conjugațiunile italiane.

Fac escepțiune numai unele verbe, alu căror infinit sufferîi
uă contracțiune în limba italiană, precum: fâre (a face) în loc de
(facere), dire (a dicc) în loc de (di cere), cari prin contracțiunea lor scâm-
bă conjugațiune: Așia (fâre) este classiflcată italianeșce în conju-
gațiuneă I, .a verbelor neregulate, din causa terminațiunil în (are),
și (dire) este classificată. italianeșce în conjugațiunea IV, a verbe­
lor neregulate, din causa terminațiunil în (ire), pe quând latinesce
sunt classificate în conjugațiunea III..

Verbele classificate în conjugațiunea I, au, la presentele sub­
jonctivului, terminațiunile ceiloru trei persone singulare în (i), pre­
cum (cli’io ămi), (che tu ămi), (ch’egli ămi); și verbele classificate
în celle l’alte trei conjugatium, ’ au, la.presentele subjonctivului, ter-
minațiunile cellor.trel persone singulari în (a),. precum (cli’io te­
ma), (che tu tema), (ch’egli tema), (ch’io creda), (che tu creda),
(ch’dgli creda), (ch’io sen ta), (che tu senta), (ch’egli sânta).

în tote timpurile verbelor classificate în celle patru conjuga-
țiunl. a trea-persona plurală se formeză de la a treia. persona sin­
gulară prin adaugarea vorbelor-(no), (ro), ’(rono), fără să se mute
accentulu tonicii, precum (ăma)-(ămano), (amăva)-(amâyano), (a-
merebbe)-(amerâbbero)-(âmi)-(âmino), (amăsse>(aiiiâssero)-(temeva)-
(temevano)i (teme)-(temerdno) seu (temette)-(temettero), (temereb-
be)-(teinerebbero), (tema)-(temano), (temesse): (temessero)-(credâva)r’
(credevano) , . (crede) - (crederono) seu (credette) - (credettero),'
(crederâbbe)-(crederebbero), (creda)-(credano), (credesse)-(credesse-
ro), (sentiva)-(sentivano), (senti)-(sentirono)-(sentirâbbe)-(sentirâb-
bero), (seiita).-(sentano), (sentfsșe)-(sentfssero. Sunt esceptuate tim­
purile, urmâtore: perfectul indicativului din verbul (amare), a ca­
rul a treia persona plurală se formeză d.e la a treia persona sin­
gulară prin scâmbarea vocalei (d),. în (a) și prin adaugarea vorbei
(roiio), precum (amd)-(amărono); prcsentul indicativului din celle 
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l’alte trei verbe (temere), (credere), (sentire), a cărui a treia per­
sona plurală se formeza de la ănteia persona singulară prin adau-
garea vorbei (no), precum (temo)-(temono), (credo)-(crddono), (sen-
to)- (sentono); futurul indicativului din tote verbele, a cărui a treia
persona plurală se formeza de la a treia persona singulară prin
adaugarea vorbei (nno), precum (amerâ)-(amerănno), (temeră)-(te-
merănno), (crederâ)-(crederănno), (sentiră)-(sentirânno). Assemenea
în tote celle l’alte verbe.

TEMA XV.

1. Spiritul politețe! este maniera purtări! și vorbirii, care ad-
duce mulțumire.

2. Au fost filosofi, carii au ^lis că tote passiunile .erau rele;
ensă de ar voi cine-va nimici passiunile, ar trebui să desființeze
pre omeni: elle trebue numai să fiă regulate.

3. A voi, ca un ignorant să nu fiă de loc presumptuos, este
a voi ca un ignorant să nu fiă de loc ignorant.

4. Fiind că cine-va se mira că un om dedesse pe fiica sea
în căsătorie unui inimic al seu, acella țlisse că fâcusse acesta spre
a își resbuna.

5. Demetriu Falereu, fiind însciințatu că Atenienii resturnas-
seră statuele lui, disse: ei nu au resturnat virtutea care le înălțas-
se pentru mine.

6. Regina Elisabetta ducenduse spre a vede pe cancella-
riul Bacon entr’uă casa de țerră ce ellu zidisse înaintea măririi sele.
de unde vine, i (lisse ea, că ați făcut uă casă așia de mică? Nu
sunt eu, Domnă, care am făcut uă casă pre mică, respunse cancel-
lariul, sunteți Domnia Vostra acea, care m’ați făcut pre mare pen­
tru casa mea.

7. luliu Cesar fiind câțlut de pe callu în Africa, unde se dus-
sesse spre a o conquistă, disse: este semn bun ca Africa să fiă
subt mine, acesta nu este uă cădere, ci uă luare de possessiune.

8. ț)icend cine-va d-luî de Montai că inimicii, ce ellu se du­
cea căutând, se pâreaiî a fi superior! în numer, respunse: să fim
curagioșî, și i vom numera dupo ce i vom învince.

9. Să nu fit! mincinoși, căci este uă mare viltate minciuna;
fiind că prin ea cine-va insultă pre D-țleu și se teme de omeni.

10. Un cetăț^n din Plâcenția, pre serac, găsind entr’uă nopte.
nesce furi în casa sea, le (lise fără superare: eu nu percepu ce
căutat! în casa la mine noptea, căci eu ensumi nu găsesc nimi­
ca țlioa.

11. Un om ne mai priimind uă summă însemnată de bani ce
împrumutasse unuia din amicii sei, care nu i o inapoia și fugiade 
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densul, ’l întilni entr’uă ții și i țlise: seu inapoidză-mi banii mei,
sdu întorce-mi pe amicul meu.

12. Un om care avea uă reputațiune forte rea, scrissesse pe
porta casei sele aceste vorbe: să nu intre nimica reu pe aci. Un fi­
losof, vețlend acesta înscripțiune, țlisse: pe unde der’ întră stăpânul
casei.

13. Un predicator, vorbind despre beatitudinea cerescă, câu-
sasse ast-fel de urît auditorilor, în quât uă domnă i țlisse, cu mali­
gnitate, după sermon, că cllu uitasse ce-va. Ce am uitat, întreba
predicatorul-Domna adâugâ, țlicend:-ațî uitat asta :-fericițl aceia, ca­
rii nu erau la sermonul vostru.

14. Teofrast vorbesce de un betrân care se sulimania, și țlice
că Arcliidam, perorând în contra lui înaintea Senatului din Lace-
demone, țlisse că nu trebuia să crețlă cine-va pe un om care porta
minciună pe frunte.

15. Beautru, fiind în Ispania, se dusse la biblioteca famosa
din Escurial, unde gâsi un bibliotecarii! prd ignorant. Regele ’l
întreba despre acea bibliotliecă. Ea este pre frumosă, respunse
ellu, ensă majestatea vostră ar trebui să de acelluia care îngrijesce
de densa, administrațiunea finanțelor sele. Pentru ce? <Jisse regele
Pentru că acellu- om, respunse Beautru, nu atinge nici uă dată de-
p o si tul ce i s’a încredințat.

16. De ar ave conștiință curată, nu. se ar teme de a muri.
17. Ar fi fost uă generoșitate de a’lu erta, și nu de a îți

resbuna.
18. Va fi ferice, de va fi bun, și va face tot-d’auna fapte bune
19. Numai ambițioșii să se facă streinei ți prin vane conquiste,

câci noi voim ca un rege să nu se occupe de alt ce-va, de quât
de a face să domnescă virtutea în Staturile sele.

VOCABULARUL

1. Spirit-(spirito)-politeța-(urbanită)-este-(e)-maniera- (maniera)
portare - (condotta)-vorbire- (parlăre)-care-(la quăle)-adduce-(apporta)
mulțumire-(contentezza). z .

2. Aii fost filosofi-(s6no stati filosofi)-că-(che)-tote passiumle
(tutte le passioni)-erau rele-Cdrano cattfve)-ânșă-(perb)-de ar voi
cine-va-(se si volessero)-nimici passiunile-(annichilire le pasșioni)
ar trebui să desființeze pre omenii-(dovrebbersi distruggere gli uo-
mini)-elle trebue numai să fiă regulate-(esse ddvono esser soltanto
regolăte.) , , . x

3. A voi-(il volere)ca im ignorant (che un, ignorante)-sâ nu
fiă de loc presumptuos-(non sia affătto presuntuoso)-este a voi-(e
volere)-ca un igndrant-(che un ignorănte)-să nu fiă de loc ignorant
(non sia affatto ignorante.
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4. Fiind-(ess6ndo)“Că cine-vă-(che qualcuno)~s.e miră-(si me;
rovigliăva)-că un om-(che un u6rao.)-dedesse-(âvea dăto)-pe fiica sea
(la sua figlia) în câsâtorie-(in niatrim6nio)-uuuî inimic al sett-(adun
suo nemico)-acella disse. (qudgli disse) ca fâpusse acesta-(che avda
ci o fătto)-spre. a își resbuna (per vendicărsi).

5. Demetriu Faleretî -(Demetrio Falereo) fiind însciințat-(essen-
d’o stato informato)-că Ate.hienii-(che gli Ateniesi)-resturnasseră-(a-
voano rovcșciâte)-statuele lui-(le suc-statueHjis.se-(disșe)-cl nu ati
resturnat-(essi non hanno revesciăta)-virtutea-(la virtu)-care-(la qua-
le) de înălțasse pentru mine-(le avea per me innalzătc).

'6. Regina Elisabetta-(Ia regina Eiisabetta)îducenduse. spre a
vedd-(andândo a vedere) pe cancellariul Bacon-(il cancellidr Bacone
entFuă. casa * de țerră-i’in una casa di campagna)-ce . clin, zidisse
(ch’egli avea fabbricăt.a)-inaințea măririi sele (avânți la sua gran-
dezza), de unde vine, i d.ise,-(dornic viene. gli disse)-că ați făcut-.
(che avele. tătta)-uă casa așia de mică? (una casa si piccola?) Nu
sunt eti-(non sonoie)-D6mnă,-(Sign6ra)-care am facut-(il qu'ale ho faț-
to)-uă casa pre mica-(una casa molto piccolaj-respunse cancellariul.
(rispose il •cancellierej-suiiteți Domnia V6stră-(e Vostra Signori a)-
care ni’ați lactit-țla quâle mi lia fatto)-pre mare (troppo- grănde)
pentru casa: mea-(per. la mia casa)?

7..Iuliu Cesaru-((jiulio.Cesare)-fiind cădut-(essendo caduto-(de
pe callu-(da; cavallo)-în Africă-(in Africa.)-unde se dussesse-(dov’era
andiito).-sprc a. o conquistă-(per conquistărla)-disso-(disse)-este semn
bim-(e -buon segno)-ca Africa să .fia subt mine-(che l’Africasia sot*..
to di me)-acestă nii este uă câdere-(questa non e una caduta) ci uă
luare de ■possessiune-(bensi una presa, di possessione).

. 8. picend-(diccndo)-cine-va, (qualcuno)“d-lui de Montal-(al si-
gnor di Montal)-că inimicii ce ellți se ducea câutând-(che gl’inimfci
ch’egli andava cercăndo-(se păreau a fi superiori în numer-(pareano
esser.superiori în numer.o):respuhse-(risp.ose)-să fim curagioși-(siămo
coraggiosi)-și i vom numera-(e li numereremo)-dupo. ce i vom în-
vincC“(dopo. clie li avremo vinti).

. 9. Să nu fiți mincinoși-(non ’siăte mendaci)-câci-(perocche)-e-
ste iiă marc viltate-(e una gran viltă)-minciuna-(il mendăcio)-fiind
ca prin ea-(essdndo clie con esso)-cine-va insultă pe D-(leu-și se te­
nie de o meni-(s’ih sulta Dio, e si temono gli udmini.)'

■ 10., Uii cetățen din Placenția (un cittadfno di Piacenza)-pre
, serac-(inolto poverb)-gușihd-(tro.văndo)-intr,ua nopte-(una notte)-nes-
ce furi îir casa sea-(alcuni lădri ‘ în. casa sua)-le clisse. fără superare
(lor disse senza turbărsi) eti nu percep,-(io non capîsco-(ce - cântați
(che. cercăte)moptea-(la.'notte),îii casa la. .mine-(in’ casa mia)-câci
(perocche)-’eu enșuini-(io stesso)-nu găsesc nimica dioa-(non trovo
niente il giorno. \ .

11. Un om-(un uomo)-ne mal priimind-(non ricevendo piu)-uă 
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s.umma însemnată de banl-(una somma considerevole di denăro)-ce
împrumutasse unuia din amicii ’sef-(ad tino de’suoi. amici)-care nu
i o înapoia-(il quale non gliela restituiva)-și fugia de densul-(e Io
fuggiva)-’! întiliii-într’uă di-(lo incontrb un giorno)-și i țlisse-(e-gli
di.sse) seu .înapoieză-mi banii mei-(o restituisciini il mio denăro (seiî
întorce-ml pe amicul meu-(o rendimi il mio amico).

12. Un om-(un .uomo)-care avea-.(il quale • avca)-uă reputațiurie
forte rea (una- reputazioiie cattivfssima>scrisesse-(avda scrittp)-pe.
porta casei sele-(sulla porta della sua câsa)-aceste vorbe-(quește pa-
roîe)-să nu intre nimica reu pe aci-(niente di cattivo entri per di
qua)-un fil6sof-(un filosofo)-ve(lend-(vedendoj-acesta înscripțiune-(que-
sta- iscnzione)-disse-(disșe)-pe unde deră intră stăpânul casei? (per
dove dunquc entra il padron di. casa?)

13. Un predicator vorbind despre beatitudinea cerescă-(un
predicatbre, parlăndo della celeste beatitudine-(causasse-(avea cau-
săto)-âst-fel de urît-(tal fastidio)-auditoriior-(âgli uditdrî)-îil quâtuă
domiiă i (lisse-(ch.e una signora gli disse)-cu maligni tate-(con ma-
lignita)-dupb sermon- (dopp il sermonc)-că ellii uitasse. ce-va-(che
avea dimenticăto qualche. cosa) ce am uitat? (.che ho dimenticăto?)
întrebă predicatorul-(dimandb.il predicatore)-clomna adaugă., dicend
(la signora soggiunse dicendo)-ați uitat asta-(avete dimenticăto que-
sto)-fericl aceia, carii,nu erau la sermonul vostrii-(fclici coloro, i
quăli non erano al vostr'o sermone).

14. Teofrast (Teofrăsto)-v6rbesce-(parla)-de .un betrân-(di un
vecchio)-care se sulimania-(il quale s’imbellettăva)-și țlice-(e‘dice)-că
Arcliidam-(clie Ar chi dam o)-.perorând în contra liii-(perorăndo coiitro di
lui)-înaintea Senatului din Lacedemone-(innanzi al Senăto di Lace-
demone)-(lisse-(dișșe)-că nu trebuia-(che non si doveva)-să cr£ză ci­
ne-vă-(crddere) pe un om-(un uoino)-care porta minciuna pe frunte .
(il quale porțăva il' mendăcio sulla frânte.)

5 Beautru-fiind în Ispânia-(essendo in Ispâgna)-. se diisse Ia
biblioteca famosa din Escurial-(andd alia famosa- biblioteca dell'Es-
curiale)-unde gâsi un bibliotecarii! prd ignoranții-(dove trr.ovb un
bibliotecari o .assăi ignorănte)-llegele-(il re-)’lu întrebâ-(lo interrogo)
despre acea biblioteca-(circa quella biblioteca)-I£a este prd formosă-
(dssa e molto- bella)-respunșe ellu-(rispose egli)- ensă majestatea
vostră-(perd vostra. mâbsta) ar trebui-(dovrebbe)-să de acelluia-(dare
a colui)-care îngrigesce de deiisa-(il quale -premie cura della-stessa)
administrațiunea-(raniministrazi6ne)-finaiițelor' sele-(delle șue fînănze)
Pentru ce (perclie?) .^lisse regele-(disse il re)-pentru că-(poiche)-acellă

. omu-(quell’u6m6)-respnnse Beautru (rispose Beautru)-nu atinge (non
tocca)-nici uă dată-(mâi)-depositul-(il deposito)-ce i s’a încredințați!
(che gli e stato affidăto.) .

16.De ar av,e consciință..curătă-(se avesse Ia conscienzapura)
nu se. ar teme de a muri-(hon temerebbe di morire.
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17 Ar fi fost uă generositate-(sarebbe stata una generosită)
de a ’lii erta-(il perdonărlo)-șl nu de a îți resbuna-(e non di ven-
dicârti.)

18 Va fi ferice-(sară felice)-de va fi bunu-(se sară buono)-și
va face-(e fară)-tot d’auna-(sempre)-fapte bune-(buone azioni.

Numai-(soltănto)-ambițioșil-(gli ambiziosi)-să se facă strâlucițl-
(div6ngano illustri)-prin vane conquiste-(per vane conquiste)-câcl noi
voim-(perocchd noi vogliamo)-ca un rege-(che un re)-să nu se oc-
cupe-(non si occupi)-de alții ce-va-(di ăltro)-de quot-(che)-de a face-
(di fâre)-să domnescă-(regnăre)-virtutea-(la virtu)-în Staturile sele-
(ne’suoi Stâti).

CONJUGAȚIUNEA

verbeloru passive.
Verbele passive se conjugă cu ausiliarulti essere (a fi) seu cu

verbul venire (a veni) care se face atunci ausiliariu.

I.

Essere amăto (a fi iubitîî).

Modul indicativ. (Modo indicativa).

amati-e

amâti-e

Presenta (Presente)

Singularii. Phtralic.

Sono seu văngo 'j

Sei seu vieni amato-a

Siămo seu veniămo

Siete s£îî venite >

îl seu viene' J Sono seu (vengono |

Imperfecta (Imperfetto)

Singularii. Pluralu.

Era (ero) seu veni-
va (o)

Eravămo sdu venivămo'j

» Eravăte sdu venivâte
firi seu venivi amato-a

Erano seu venivano J
Era — sdu veniva
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Perfect (Perfetto)

Singularii. Pluralii.

Fui s£îî v6nni Fummo venimmo|
Foști seu venisti | âmato-a Foste seu veniste | amati-e

Fu s<& v&me J Furono sGu v&meroj

Trecutul nedefinit (Passâto prossimo)

Singularii. Pluralii

Sono stato-a | Siamo stati-e k
Sei stato-a | amato-a

Siete stati-e > amati-e

E stato-a J Soho stati-e J

Trecutul definit (Passdto rcmoto)

Singularii Pluralii.

Fui stato-a j Fummo stati-e
Foști stato-a | amato-a

Foste stati-e > amati-e

Fu stato-a f Furono stati-e J

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singularii

Era (ero) stato-a

firi stato-a / amato-a

Era stato-a f

Pluralii

Eravămo stati-e

Eravăte stati-e > amati-e

Erâno stati-e /
15 •
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Futurul simplice (Fuiitro sempUee)

Singzilâru

Sârb seu verrb

. Sarâi seu verrăi? amato-a

Sara s£u verră J

Pluralu

Sar&no șeii verremo
Șarete seu verrdte | amati-e

Sarănno seu verrâniioj

Futurul compus (Futuro coniposto)

Singulara-

Sârb stato-a ț
Sarâi stato-a | aniato-a

Sară stato-a )

Plurală.

Săremo stati-e

Șarete stati-e

Sarănno stati-e

amati-e

Modul condițional (Modo condiționale)

Presentu (Presente)

Singidaru Plurahi.

Sarei sdu verrei "j| Saremmo seu verA
j re înmoi

Saresti seu verresti ? amato-a 8
1 Sareste. seti ver-î

Sarebbe seu verrebbej> reste? amatl'e

Sarebbero sduver-5
rebberoj

Treczitu (Passato)

Singulara. Pluralu

Sarei stato-a

Saresti stato-a <.

Sarebbe stato-a

amato-a

Saremmo stăti-e |

Sareste stâti-e > amati-e

Sarebbero stati-e I
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Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Singularii. Pluralu.

Ch’io siâ s6d venga | . Che noi siămo-veniămo

Ch’egli-^lla sia-venga f Ch’eglino - elleno sfano-
vengano J

Che tu sii (sia)-venga >amato-a Che voi siăte-veniăte 1
d > amati-e

Imperfect (Imperfetto).

Singularii Pluralu.

Ch’io fossi seu venissi | Che noi fossimo-vemssimo

Ch’egli fosse venisse J Ch’eglino - elleno fossero1
-venissero

Che tu fossi-venissi. }amato-a Che voi foste-veniste IJ >amati-e

■ Trecutil (Passăto)

Singularii Pluralu

Ch’io sia stato-a ||. Che noi siănio stâti-e

Che tușii.(sia) stato-a '>amato-a Che voi siâte stati-e ( araati-e

Ch’egli-ella sia stato-a Jî Ch’eglino-elleno siano]
stati-e J

Mai mu li ca perfect (Piu che per fetid)

Singularii. Pluralu.

Ch’io fossi stato-a |1 Che noi fossimo stati-e

Che tu fossi stato-a 'kamato-o Che voi foste stati-e 1 amati-e

Ch’egli-ella fosse stato-a)! Ch’dglino-elleno fossero j
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Modulu inflnitu (Modo infinito).

Presentu (Presente)

fissere seu venire amato-a-i-e

Trecuta (Passato).

fisser stato-a stati-e amăto-a-i-e

Futur (Futuro)

Dover essere amato-amata-i-e

Gerundiu (Gerundio).

Present (Presente)

Essdndo amato-a-amati-e

Trecut (Passato)

Essendo stato-a-stati-e amato-a-amati-e

II.

£sser veduto (a fi veți ut).

Modul indicativ (Modo indicatwo)

Present (Presente)

veduti-e

Singulară Plurălu

Sono seu vdngo | Siâmo său veniămo

Sdf — vieni veduto-a Siete — venite'

fi — viene J Sono — vengono
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Imperfect (Imperfetto).

Singularii. , Plural#

fira (ero) veniva (o) Eravâmo s€u venivămo^

Eri — venivi ’ veduto-a Eravâte — venivăte / veduti-e

fir a — veniva Erano — venivano J

Perfect (Perfetto).

Singularii. Pluralii.

Fummo șeii vemmmo'

veduto-a Foste-veniste

Furono-vennero ]

Trecutul nedefinitu. (Passato prossimo).

Singularii Plural#

Sono stato-a

Sei stato-a

E stato-a

Fui seu venni

Foști — venisti

Fu — venne

Siâmo stati-e 1

veduto-a Siăte stati-e J> veduti-e

Sono stati-e 1

Trecutul definit (Passato remoto).

Singular# Plural#.

Fui stato-a j
Foști stato-a j> veduto-a

Fu stato-a J

Fummo stati-e |

Foste-stati-e veduti-e

Furono stati-e J
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Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular.

JÎra (ero) stato-a
firi stato-a ^veduto-a

p
Era stato-a )

Plural.

Eravâmo stati-e

Eravăte stati-e

Erano stati-e

veduti-e

Futurul simplice (Futuro semplice).

Singular. . Plural. • •

Sard șeii verrd "J Sardmo-seu verremo |
Sarâi — verrăi | veduto-a Șarete seu verrete veduti-e

Sara — verră J Sarănno seu verrănnoj

Futurul compus (Fuhiro composto)

Singularii.

■ veduti-e

Modul condițional {Modo condiționale)

Sar ebb er o-verr ebb er o

Present (Presente) .

Singularii. Pluralu.

Barei sdu verrâi Saremmo seu verrdmmo^
Sardsti-verresti | veduto-a Saresle-verrdste |veduti-e

Sardbbe-verrebb ej

Pluralu.

Sard stato-a Saremo stati-e '

Sarăi stato-a > veduto-a Șarete stati-e

Sară stato-a Sarănno stati-e
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Trecută (Passăto)

Singularii. Plurală

Sarei stato-a Saremmo stati-e|
Saresti stato-.a} veduto-a Sareste stati-e I veduti-e

Sarebbe stato-a) Sarebbero stati-e)

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Presență (Presente).

Singulară Plurală

Ch’io sia seu venga ] Che noi siamo-seu-veniăA

!
mo|

veduto-a Che voi siâte-veniâte ( Yeduti e

Ch’eglino-elleno sfano-|
vengano)

Imperfect (Imperfetto)

Singulară Plurală.

Ch’io fossi-seu-venissi | Che noi fossimo-seu-ve-'j

Che tu fossi-venissi > veduto-a Che voi foste-veniste I veduti-e

Ch’egli-ella fosse-venise) Ch’eglino-elleno fosse-j
ro-venissero)

Trecut (Passăto)

Singulară.

Ch’io sia stato-a |

Che tu sii (sia) stato-a > veduto-a

Ch’dgli-611a sia stato-a)

Plurală.

Che noi siamo stati-e

Che voi siăte stati-e > veduti-

Ch’eglino-dlleno sfano'
stati-e j
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Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singulari Pluralu.

Ch’io fossi stato-a i

Che tu fossi stato-a > veduto-a

Ch’egli fosse stato-aȘ

Che. noi fossimo stati-e

Che voi foste stati-e ?veduti-e

Ch’eglino fossero stati-ej

Modul Infinit (Modo infinito).

Presentu (Presente).

fissere seu venire veduto-a-i-e.

Trecut. (Passăto).

Esser stato-a-stati-e-veduto-a-veduti-e.

Futuru. (Futuro).

Dover esser veduto-veduta-i-e

Gerundiu (Gerundio).

Presentu (Presente).

Ess^ndo veduto-a-vcduti-e

Trecut (Passato).

Ess^ndo stato-a-stati-e veduto-a-veduti-e.

m.
Esser creduto (a fi crezută).
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Modul indicatv. (Modo indicativ o).

Presentu (Presente).

Singulara.

Sono s£u vengo]
Sei viâri j creduto-a

E-viene J

Pluralu.

Siâmo-seu-veniămo

Siete-venite • creduti-e

Sono-v&igono

Imperfecta (Iinperfetto).

Singulara.

Era (ero) veniva (o)|
Eri-venivi j> creduto-a

Era-veniva )

Pluralu.

Eravâm o-venivămol

Eravate-venivâte • creduti-e

Erauo vemvano

Perfecta (Perfetto).

Singulara.

Fui s6u venni ]
Fosti-venisti j creduto-a

Fu-venne )

Pluralu.

Fummo-veninumo^

Foste-veniste ?

Furono-vemrono f

creduti-e

Trecutul nedefinit.

Singularu.

Sono stato-al.

Sei stato-a 2 creduto-a

E stato-a f

(Passato prossinio).

Pluralu.

Siamo Jstati-e^

Siete stati-e 2 creduti-e

Sono stati-e /
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Trecutul definitivi (Passato remoto).

Singularii.

Fui stato-a

Foști stato-a creduto-a

Fu stato-a

PluralH.

Fummo stati-e

creduti-eFoste stati-e

Fiîrono stati-e!

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto).

Singular.

fira (ero) stato-a^

Eri stato-a • / creduto-a

foa stato-a J

Plural.

Eravâmo stati-ej

Eravâte stati-e / creduti-e

fîrano stati-e f

Fu turul si m plice (Futuro semplice)

Singularii Pluralic

Sară s£u verrd ' Sardmo-său-verremol

Sarăi — verrâi creduto-a Șarete-verrete z crediiti-e

Sară — verră Sarănno-verrănuo J

Futurulii compușii (Fzduro composto)

Singularii. PUvralu

Saro stato-a

Sarăi stato-a J- creduto-o

Saremo stati-e

Șarete stati-e • creduti-e

Sară stato-a J Sarănno stati-e
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Modulu condiționalii (Modo condiționale)

Presentii (Presente)

Singularu Pluralii

Sar6i seu verrdi 1

Saresti — verresti ? creduto-a

Sardbbe — verrdbbe )

Saremmo-verremmo

Sar^ste-verreste > creduti-'e

Sar^bbero-verrebbero,

Trecutu. (Passdto).

Singularu

Sarei stato-a

Saresti stato-a? creduto-a

Sarebbe stato-a.

Pluralu

Sardmmo stati-e

Sardste stati-e ■ creduti-e

Sar6bbero stati-e

Modulu subjunctivu (Modo soggiuntivo)
Presentu (Presente)

Singularii Pluralii

Ch’io sia seu venga^

Che tu sii (sia) venga? creduto-a

Ch’egli sia-venga J

Che noi siamo-veni-
ămo

Che voi siâte-veniătey creduti-e

Ch’eglino siano-ven-
gano

Imperfecta (Imperfetto)
Singularii. Pluralii

Chho fossi-venissi

Che tu fossi-venissi

Ch’egli fosse-venisșej
’ creduti-e

creduto-a,
Che 'voi foste-veniste

Ch’eglino fossero-
venlsserQ

Che noi fossimo-ve-
' nlssimo
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Trecut (Passato)

Singular Plural.
Ch’io sia stato-a i Che noi siamo stati- e'i

Che tu sn (sia) sta-l n ,, , Che voi siate stati-el ..
to-atf creduto a / creduti-e

j Ch’dglino sfano sta-l
Ch’egli sia stato-a J ti- ej

Singularii Plural

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Ch’io fossi stato-a Che noi fossimo sta-i
ti-eî

Che tu fossi.stato-a ■ creduto-a !
Che voi foste stati-e\ creduti-e

Ch’egli fosse stato-a
Ch’^glino fossero sta-l

ti-el
Modul infinit (Modo infinito')

Present (Presente)

Esser creduto-a-creduti-e

Trecut (Passato).

Esser stato-a-stati-e creduto-a-i-e

Fzdur (Futuro).

, Dov6r 6sser creduto-a-creduti-e

Qerundiu (Gerundio)

Present (Presente)

. Ess6ndo creduto-a-creduti-e

Trecut (Passato).

Ess&ido stato-a-stati-e-creduto-a-creduti e
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IV.

' . fîsser ferito (a fi rănitu)

Modul indicativ (Modo indicativa)

Presenfii (Presente)

Singularii. Pluralu

S6no sdu v6ngo 1 Siamo-veniâmo

Sei — vidni > ferito a Siete-venite

fi — viene ) S6no-v6ngono-

Imperfect (Iniperfetto)

Singularii PluralH _

> feriti-e

fira (era) veniva-(o)

firi — venivi

£ra — veniva

Eravămo-venivămo'

• ferito-a Eravâte-venivăte

fîrano-venfvano

Perfecții (Perfdtto).

> feriti-e

Singular

Fub-v6nni

Plural.

s. Fumnio-venimmo

Fosti-venisti

Fu-venue

•ferito-a Foste-veniste

Furono-vdnnero

> feriti-e

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular. Pluralu.

Sono stato-a j-'-r Siamo stati-e ,1 Ă - x

Sei- stato-a: ? ferito-a Siete stati-e > feriti-e

£ stato-a Sono stati-e j
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Trecutul definit (Passato remoto).

Singularii

Fui stato-a

Fosti-stato-a ferito-a

Fu stato-a

Pluralu

Fummo stati-e'

Foste stati-e ► feriți-e

Furono stati-e.

Mai mult ca perfecții (Piu che perfetto)

Singularii Pluralu

Era (ero) stato-a^

foi stato-a :

Eravâmo stati-e^

> ferito-a Eravâte stati-e > feriți-e

Era stato-a J firano stati-e f

Futurul simpli ce (Futwro semplice)

Singular

Sard șeii verrd

Sarăi-verrăi

Sară-verră

•ferito-a

Plural

Saremo-verremo i

Sardte-verrdte > feriți-e

Sarănno-verrănhol

Futurul compus (Futuro composta)

Singularii Plural

Sard stato-a Saremo-stati-e'|
Sarâi stato-a | ferito-a

Șarete stati-e f feriti-e

Sară stato-a f Sarănno stati-e,
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Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente)

Singularii Pluralu

Sarăi s6u verrei ' Șar&nmo-verreinino

Saresti-verresti ferito-a Sar6ste-verreste > feriti-e

Sarâbbe-verrebbe. Sarebbero-verrSbberoJ

Trecut (Passato).

Singularii Pluralu

Șai’.di stato-a Sarânmo stati-ei

Sardsti-stato-a • ferito-a Sareste stati-e > feriti-e

Sar^bbe-stato-aJ Sarebbero stati-ej

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singularii t Pluralu

Ch’io sia-venga V Che noi siămo-veniamol

Che tu sii (sia) venga> ferito-a- Che voi siâte-veniate > feriti-e

Ch’egli sia-venga J; Ch’6glino siano-vengano)

Imperfect (Imperfdtto)

Singularii. Plurdlii.

Ch’io fossi-venissi V Chenoifossimo-venfssimo I

Che tu fossi-venissi2 ■ ferito-a Che voi.foste-veniste >feriti-e

Ch’egli fosse-venisseJ Ch’ăglino fossero-venfssero)
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Trecut (Passato)

Singularii Plu/ralu

Ch’io sia stato-a |
Che tu sii (sia) stato-a| ferito-a

Ch’egli sia stato-a J

Che noi siamo stati-ej

Che voi siate stati-e feriti-e

Ch’eglino siano stati-ej

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto

Singularii Plurdlii.

Ch’io fossi stato-a

Che tu fossi stato-a

Ch.egli fosse stato-a

Che noi fossimo stati-e^

ferito-a Che voi foste stati-e

Ch’eglino fossero stati-e

feriti-e

Modul infinit (Modo infinite).

Present (Presente).

Esser ferito-a-feriti-e.

Trecut (Passato).

fisser stato-a-stati-e-ferito-a-feriti-e.

Futzcru (Futuro)

Dov6r 6sser ferito-a-feriti-e.

Gerundiz^ (Gerundio).

Present. (Presente).

Essendo ferite-a-feriti-e.

Trecut. (Passato).

Essdhdo stato-a-stati-e-ferito-a-feriti- e.
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OBSERVAȚIUNÎ.

întrebuințarea verbelor Sssere (a fi) și venire (a veni) în tim­
purile simplicl ale verbelor pasive, are uă distincțiune necessariă
de însemnată. Verbulu (essere) arc de object starea momentaneă
în caro se află subjectul passiv,

Spre esemplu:
II monumento e (giă) eretto.
Monumentul este (deja) înalțat.
II monumento viene (adesso) eretto.
Monumentul (acum) se înalță.

Verbele restăre seu rimandre (a remang) și andăre (a merge)
se întrebuințeză așsemenea ca ausiliarie în timpurile simplicl ale
verbelor passive, spre a se esprime, entr'un mod positiv, prelungi­
rea șeii continuarea passiunil.

Spre esemplu:
Ne restăi seu rimași offeso (în loc de: ne fui offeso)
Din asta remasei offensat (în loc de: fui offensat).
fîssa ne resto seu ne rimase afflitta (în loc de. ne fu

affiitta).
Ea din asta rcmase întristată (in loc de: fu întristată).
Cosi andră regolăto qucst’affare (în Ioc de: sară regolăto)
Așia va merge regulată acesta află cere (în loc de: va fi-re­

gulată. ’
Questi due obbidtti vănno uniți. (în ioc de: sono uniți).
Aceste doue objecte mergu entr’unite (în loc de: sunt unite).

Conjugatiunea verbelor pronominale seu reflessive

Corisolărsi (a se consola.)

16

Modul indicativ (Modo indicativo)

Present (Presentc)

Singulara Plural.

Mi con solo Ne său ci consoliamo

Ti consoli Vi consolate

Si consola Si consolano.
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Imperfect (Imperfetto)

PluralSingular

Ne seu ci consolavămoMi consolava (avo)

Vi consolavăteTi consolăvi.

Si corisolâvanoSi consolava

Perfect (Perfetto)

PluralSingular.

Ne seu ci consolămmoconsolaiMi

Vi consolăsteconsolăstiTi

Si consolâronocon sol 6.Si

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Plural.Singular.

Ne seu ci siâmoMi sono j
consolați'eVi sieteconsolato-aTi s6i

Si sonoSi e

(Passato remoto).Trecut definit
Plural.Singzdaru.

Mi fui

consolati-eTi foști consolato-a

Si fu Si furono

Futi I simplice (Futuro semplice).

Singular Pluralu

Mi consolero Ne seu ci consoleremo

Ne seu ci fummo

Vi foste }
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Ti consolerâi Vi consolerete

Si consoleră Si consolerânno

Futurul compus (Futuro composta)

Singular Plural.

Mi sârb j Ne seu ci sareino^

Ti sarăi > consolato-a Vi șarete ' 2 consolati-e

Si sară / Si saraimb J

Modul condițional (Modo condiționale).

Present (Presene). -

Singular. Plural.

Mi consolerei Ne seu ci consoleremmo

Ti consoleresti Vi consolereste

Si consolerebbe- Si consolerebbero

Ti saresti 2 consolato-a Vi sareste > consolati-e

Trecut (Passato)

Singular Plural.

Mi sarei 1 Ne șeii ci saremmo |

Consolisi.

■ Si sardbbeJ Si sarebbero J

Modul imperativ (Modo imperativei)

Singular. Plural.

Consoliămone seu consoliâniaci

Consolați Consolătevi

Consolinsi

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



214

Modul subjunctiv (Modo soygiuntiroi)

Present (Presente)

Plural.Singular

noi ne șeii ci consoliăinoCheCh’io mi consoli

voi vi consoliăteCheChe tu ti consoli

Ch’egiino-elleno și consolinoCh’egli-ella si consoli

Imperfect. (linperfetto).

Pluralu.Singular

Che noi ne seu ci consolăssimoCh’io mi consolăssi.

Che voi vi consolăsteChe tu ti consolăssi

Ch’egiino-elleno și consolăsseroCh’egli-ella si consolăsse

Trecut (Passato)

Pluralu.Singulara

Ch’io mi si a Che noi

consolati-evi siate

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singidar Plural

Ch’io mi fossi ]j

Che tu ti fossi
», consolati-e

Ch’egiiellasifosseJ

ne seu cf
siămo

Che noi ne seu cf
fossimoi

Ch’egiino-elleno sij
si ano J

Ch’eglino -ellenojsi
fossero

consola to -a
Che voi vi foste

Che tu ti sfi (sia)/ consolato a
5 Che voi

Ch’egli-ella si siaj
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Modul i nfi n it (Modo infinita)

Present (Presente)

Consolarsi (a se consola)

Trecut (Passato)

fesersi consol ato-a- consolați-e

Participiul activu (Participi-o attivo)

Singular

Con solăn teși

Plural

Consolântisi

(deruniliu (Gerundio)

Present (Presente)

Consolăndomi — consolăndoti ~ consolăndosi
Consolăndone (ci) consolândovi.

Trecut (Passato)-

Essendomi

Ess&idoti Consolato a

Essendosi

Essendone (ci)j Consolati-e

Essendovi J

Participiul p a s s i v (Participio passivo)

Singular Plural

Consolătosi-consolătasi Consolătisi-consolâtnsi

' Dol6rsi (a se plânge)
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Modul indicativ (Modo indicative)

Presant (Presente)

Singular Plural

Mi dolgo Ne seu ci dogliămo

Ti duoli Vi dolete

Si dudle Si dolgono

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Mi doleva (evo) Ne seu ci dolevămo

Ti doldvi Vi dolevăte

Si doleva (ea) Si dolevano

Prefect (Perfetto)

Singular Plural

Mi dolsi Ne seu ci dolemmo

Ti doldsti Vi doleste

Si dolse Si dolsero

Trecutul nedefinit (Passato prossimd)

Singular Plural

Mi sono Ne seu ci siămo

Ti sei * doluto-a Vi siete * doluti-e

Si e Si sono
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Trecutul definit (Passato rcnwto)

Singular Phiral

Mi fui | Ne s£u ci fummoi

Ti foști > doluto-a Vi foste J doluti-e

Si fu i Si furono I .

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular

Singular Phiral

Mi 6ra (ero)')
i

Ne s£u ci eravâmo|

Ti eri l doluto-a Vi eravâte l doluti-e

Si dra ) , Si erano J

Futurul simplice (Futuro semplice)

Plural

Mi dorro Ne s6u ci dorrâno

Ti dorrăi Vi dorrete

Si dorrâ Si dorrănno

Futurul compus (Furturi composta)

Singular

Mi saro |

Ti sărai > doluto-a'.

Si sară J

Phiral

Ne seu ci saremoy

Vi sardte > doluti-e

Si sarânno J

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



248

Modul co n d iți o n a I (Modo condiționale).

Present (Presente).

Singular: Plural:

Mi dorrei

Ti dorresti

Si dorrdbbe

Singular.

Ne sdu ci dorrdmmo

Vi dorrdste

Si dorrdbbero

Trecut (Passăto).

Plural.

Mi sardi | Ne seu ci sardmmo'|i'

Ti sardsti | doluto-a Vi sardste

Si sardbbej Si sarebbero J

Modui imperativ (Modo, inipcrativo)

Singular. Plural.

? doluti-

-

Duoliti

Dolgasi

Dohămone șeii doliămoci

Doletevi

Ddlgansi

Modul subjunctiv (Modo sogghmtlvo).

Present (Presdnte).

Singular. Plural.

Ch’io mi ddlga Che noi ne seu dogliâmo

Che tu ti dolga Che voi vi dogliate

C h’dgli-ella' si' ddlga Ch’eglino-dlleno si dolgano
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Singular; ■

Ch’io mi dolessi

.Glie tu ti dplessi

Gh’âgli-dlla si dolesse

Trecut

Singular.

249

(ImperfdttO).

Plural.

Clic noi ne dolessimo .

Che voi vi doldste

Ch’eglino-elleno si dolessero

(Passâto).

Plural.

Ch’io nli si a |
Che tn ti sia (sii)^ doli

Ch’egli si sia ?

Mai mult ca

Singular.

Ch’io mi fossi k

Che tu ti fosi | dolufo-a

Ch’egl i-ella si fossej

Modul înfi

Che noi ne seu ci siamo^
to-a Che voi vi siate |doluti-e

Ch’eglino' elleno si sianoj

perfect (Piu che per feti o). • •

Plural.

Clic noi ne seu cifossimoț
Che voi vi foste |doliiti-e

Ch’eglino-ellcno si fossero)

(Modo infinita)

PrQscnt (Presente). •

Dolersi (a se plânge)..

Trecut (Passâto).

fissersi doluto-a-doluti-e.

Participiul activ (Pârticipio attiro)

Singular. ... lural.

Dolentesi , Dolentisi
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Gerundiu. (Gerundio)

Present (Presente).

Dglendomi-dolendoti-doldndosi

Delendone (ci) dolendovi

Trecut (Passato).

Essendomi ji

Essendoti | dohito-a

Essendosi ?

Essendone (ci) | doluti-e

Essendovi J

Participiul passiv. (Participiu passivo).

•Singular. Plular.

Dolutosi-dohita.și Doi utisi-dolu teși.

Difendersi (a se apara)

Modul indicativ {Moda indicatiuo}.

Preseul (Presente).

Singular.

Mi difendo

Ti difendi

Si difende

Plural.

Ne seu ci difendiâmo

Vi difendete

Si difendono
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Imperfect (Imperfett-o).

Singular. Plural.

Mi difendevo (evo) Ne seu ci difendevâmo

Ti difenddvi Vi difendevăte

Si difendeva Si difendevano

Perfect (Perfetto).

Singular.

Mi difesi

Ti difendesti

Si difese

Plural.

Ne seu ci difendemmo

Vi difendeste

Si difesero

Trecut nedefinit (Passato prosslmo).

Singular. Plural.

Mi sonoi Ne seu ci siamoj

Ti sei > difeso-a Vi siete > difesi-e

Si e | Si sono J

Trecut definit (Passato re-moto).

Singular.

Mi fui 1
Ti foști? difeso-a

Si fu J

Plural.

Ne seu ci fummo

Vi foste

Si ftîrono

’ difesi-e
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Maî mult ca perfect (Piu che per fetid).

Singular. Plural.

Mi era (ero)l Ne-seu-ci eravămoi

. Ti eri 2 difeso-a Vi eravate / difesi-e

Si era J Si erauo' * .

Futurul sîmplice (Futuro semplice)

Singular. Plural.

Mi difenderd Ne seu ci difenderemo.'

Ti difenderăi Vi difenderete

• Si difenderă. Si difenderânno

Futurul compus (Fîituro compostd).

Singular. Plural.

Mi sârb ț Ne șeii ci saremo
Ti sarâi | difeso-a

Vi' șarete' > difesi-e

Si sară J Si sarănno J

Modul condițional (Modo condiționale).

Present (Presente)

Singular. Plural

Mi difenderei Ne seu ci difenderemmo

Ti difenderesti Vi difenderește

Si difenderebbe Si difenderebbero
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Trecut (Passato))

Singular.

Mi sarei |

Ti saresti J» difeso-a

Si sarebbe J

Modul imperativ

Singular.

Difdnditi

Difendasi

Plural.

Ne seu ci saremmoj

Vi sareste > difesi-e -

Si sardbbero . J

(Modo imperativa)

Phvral.

Difendiâmone seu difendiămoci

Difenddtevi

Difendansi

Modul subjuritiv (Modo soggiuntivo)

Procent (Presente)

Singular. Plural.

Ch’io mi difenda. Che noi ne difendiămo

Che tu ti difenda Che voi vi- difendiăte

Ch’egli si difenda Ch’eglino si difendano

Imperfect (Iinpcrfetto)

Singular. Plural.

Ch’io mi difendessi Che noi . ne difendessiino

Che tu ti difendessi. . Che voi vi difendesțe

Ch’egli si difendăsse Ch’eglino si difendessero.
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Trecut (Passăto)

Singular

Ch’io mi sia v

che tu ti sia (sii) > difeso-a

Ch’egli si sia J

Plural.

Che noi ne siamo

Che voi vi siate l difesi-e

Ch’^giino si siano J

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular. Plural. <

Ch’io mi fossi Che noi ne fossimo ]

Che tu ti fossi > defeso-a Che voi vi foste l difesi-e

Ch’egli si fosse )• Ch’eglino si fossero J

Modul infinit (Modo infinite)

Prese ut (P reserit.e)

Difendersi (a se apera)

Trecut (Pasâto)

fîssersi difeso-a-difesi-e

Participiul activ (Participlo attivo')

Singular. Plural.

Difendentesi ' Difendentisi.

Gerundiu (Gerundio)

Present (Presente).

Difendendomi-difendendoti-difendendosi

Difendendone (ci) difendendovi.
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Precut (Passato)

Essendomi

Essendoti difeso-a

Ess&idosi

Essendone (ci) difesi-e

Ess&idovi

Participiul passiv (Participio passivo).

Snigular Plu> al

Difesosi difesasi Difesisi-dif&esi

Vestirsi (a se îmbracă).

Modulu indicativii {Modo indicativo)

Presenlu (Presente)

Singular Plural

Mi vesto Ne șeii ci vestiămo

Ti vesti Vi vestite

Si veste Si vestono

Imperfect (Imperfetto)

Singularii. Plural.

Mi vestiva-ivo Ne seu ci vestivămo

' Ti vestivi. Vi vestivățe

Si vestiva-i'a Si vestfvano-iano
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Perfect (Perfetto)

Singular. Plural.

Mi vestii Ne șeii ci vestimmo

Ti yestisti Vi vesti ste

Si vesti Si vestfrono

Trecutulu nedefinita (Passato prossimo)

Singular. Plural.

Mi sono^

Ti sei J vestito-a

Si e J

Ne seif ci sia-nio

Vi siete

Si sono

vestiti-e

Trecutul definit (Passato remoto)

Singularii Phwalu

Mi fui |

Ti foști > vestite-a

Si fii j
Mai mult ca perfectu

Singular

Mi era-ero|
Ti 6ri J vestito-a

Si era J

Futurulu simplice
Singularii

Mi vestire

Ne' seu ci fummo ț
Vi foste . I vestiti-e

I
Si furono |

(Piu che perfetto)

Plural

Ne seu ci eravămo'j

Vi cravate z vestiti-e

Si erano /

(Futuro semplice)

Plural

Ne seu ci yestiremo
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Vi vestire teTi vestirăi

Si vestiră Si vestirănno

Futurulu compusă (Futuro composta)

Singular. Plural.

Mi saro Ne s6uci sarSmtf]1
Ti sarăi l vestito-a Vi sărate > vestiti-e

Si sară J Si sarănno j

Modulu condiționalii (Modo condizionale)

Present. (Presente).

Singular Plural

Mi vestirii . Ne seu ci vestiremmo

Ti vestir&ti Vi vestirGste

Si vestir6bbe Si vestirebbero

Trecut. (Passâto).

Singularii. Pluralu.

Mi sar# 1 Ne s6u ci saremmoi

Ti saresti > vestito-a Vi sareste > vestiti-e
‘ ‘ - I

Si sarâbbel Si sarebbero J

| [Modul imperativ (Modo imperativa)

Singularii. Pluralu.

Vestiămone seu vestiamoci

Vestiti Vestftevi

VestansiVestasi
17
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Modul subjonctiv. {Modo soggiuniivo).

Presentu (Presente),

Singularu Plural

Ch’io mi v6sta Che noi ne vestiămo

Che tu ti vesta Che voi vi vestfâte

Ch’egli si vesta Ch’eglino si vestano

Imperfecta. (Imp erfe tto).

Singularii. Phiralu

Ch’io mi vestissi •Che noi ne vestissimo

Che tu ti vestissi Che voi vi vestiste

Ch’egli si vestisse Ch’eglino si vestissero

Trecut {Pasato)
Singularu Pluralu

Ch’io mi sia Che noi ne siâmol

Che tu si sii (sia) vestito-a
Che voi vi siate | vestiti-e

Ch’egli si sia Ch’eglino si sianoj

Mai mult ca perfect. {Piu che perfetto).

Singularu. Pluralu.

Ch’io mi fossi
Che tu ti fossi | vestito-a

Che noi ne fossimo^

Che voi vi foste > vestiti-e

Ch’egli si fosse J Ch’eglino sifossero)

Modul infinit. {Modo infinito).

Present (Presente).
Vestirsi {a se îmbrăcă)
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Trecutu (Passato)

fîssersi vestitb-a-vestiti-e

Participiul activ. (Particizrio attivo).

Singular Plural

Vestdntesi Vestdntisi

Gerundiu (Gerundio).

Presentii (Presente).

Vestendomi-vest&idoti-vestâidosi

Vestendone-(ci)-vest($ndovi

Trecutu. (Passăto).

Essendomi

Essdndoti I vestito-a

Essendosi >

Essendone (ci) I vestiti-e

Essendovi J

Participiu Iu passivu (Participio passivd)

Singularii. PlurM.

Vestitosi-vestftasi ' Vestitisi-vestitesi

Verbele pronominale s^îi refiessive sunt considerate ca verbe
passive, și. se conjugă, prin urmare, precum aceste din urma în
timpurile compuse, adecă cu ausiliarul (esserc). întrebuințarea loi'
se face enti'’acellașiu mod ca românesce.
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Conjug ațiunea verbelor cu doue pronume regime.

Procurârselo (a își ’lii procura)

Modulu indicativii (Modo indicativo).

Presentii (Presente)

Singularii. Pluralii.

Me lo procuro (îmi ’lu procur) Ne lo procuriâmo (ne ’lu procuram)

Te lo procuri • Ve lo procurate

Se lo procura Se lo procurano

Imperfecta (Imperfetto)

Singularii. Pluralii.

Me lo procurâva (avo) Ne lo procuravâmo

Te Io procurâvi Ve lo procuravâte

Se lo procurâva Se lo procurăvano

(Perfect) Perfeito

Singular. Plural.

Me Io procurai

Te lo procurasti

Ne lo procurammo

Ve Io procurâste

Se lo procuro Se lo procurârono

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singularii. Plurdlu.

Me lo sono -(îmi ’lii âm-procurat) Ne Io abbiâmo -(ne ’lii am procurat)

Te Io sâi procurato Ve lo ave te procurato-

Se Te Șe- lo hânno ,.
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Trecutul definit (Passdto remoto)

Singularii.

Me Io fui |
Te lo foști | procurato

Se Io fu )

Pluralu.

Ne lo fummo

Ve lo foste

Se lo, furono

procurato

Mai multu ca perfectu (Piu che perfetto)

Me lo era (ero)|
Te le 6ri j* procurato

Se lo era J

Ne lo eravâmo

Ve lo eravăte procurato

Se lo erano J

Futurul simplice (Futuro semplice)

Singularii Plural

Me lo procurerd Ne lo procurerâno

Te lo procurerăi Ve lo procurerdte

Se lo procureră Se. la procurerânno

Futurul compus. (Futuro composta).

Singularii Pluralu

Me lo Saro Ne lo saremo]

Te lo sarâi procurato
Ve lo șarete | procurato

Se lo sară Se lo sărănnoj

Modul condiționala (Modo condiționale).

Present (Presente).

Singular, Plural.

Me lo procurerei Ne Io procureremmo
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Te lo procurer&ti Ve lo procurereste

Se lo procurerSbbe Se lo procurerSbbero

Trecut (Passato).

Procuriămonelo

Singularii Pluralii

Me lo sardi Ne lo sar^mmo

Te lo sarSsti - procurato Ve lo sardste procurate

Se lo sardbbe, Se lo sarSbbero

Modul imperativ. (Modo imperativo).

Singular Plural

Procuratelo

Procuriselo

Procurâtevelo

Procurinselo

Modul subjunctiv (21/bcZo soggiuntivo').

Present (Presente).

Singularii. Plural.

Ch’io me lo procuri Che noi ne lo procuriâmo

Che tu te lo procuri Che voi ve lo procuriăte

Ch’egli-ella se lo procuri Ch’eglino-elleno se lo procu-
. rino.

Imperfect (Imperfetto).

Singular. Phvral.

Ch’io me lo procurâssi ■ Che noi ne lo procurâssimo

Che tu te lo procurăssi Che voi ve lo pro cur aste
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Ch’egli-ella se lo procurâsse

Singular

Ch’io me lo sia |

Che tu telo sii (sia) > procurato

Ch’egli ellase lo siaj

Ch’dglino-elleno se loprocu-
răssero

'Plural

Che noi ne lo siămo'j

Che voi velosiâtel procurato

Ch’eglino-elleno se|
lo sianoj

Trecut (Passato)

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singularii. Pluralu.

Ch’io me lo fossi'

Che tu te lo fossi

Ch’egli-ella se lo
fosse

procurato

Che noi ne lo fossimo'b

Che voi ve lo fostei>procurato
Ch’eglino ellenoselo

fossero

Modul infinit (Modo infinitd)

Present (Presente)

Procurârselo (a îșî ’lu procura)

Trecut (Passato)

Esserselo procurato.

Participiulu activu (Participio attivo)

Singularii. Puralu.

Procurănteselo Procurăntiselo

Gerundiu (Gerundio)

Present (Presente)
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Procurândomelo — procurândotelo — procurăndoselo

Procurândonelo — procurăndovelo

Trecut (Passato)
Ess&idomelo

Ess^ndotelo î-

Ess^endoselo , procurato

Ess^ndonelo

Ess^ndovelo

Participiul passiv. (Participio passivo)

. Singular

Procurâtomelo

Procurâtotelo

Procurâtoșelo

Plural

Procurâtonelo

Procurătovelo

Tenerselo (a îșl ’lu ține)

Modul indicativii (Modo indicativa)

Presant (Presente)

Singular Plural

Me lo tengo (me ’lti țiu) Ne lo teniamo (ne ’lu ținem)

Pe lo tidni Ve lo tenete

Se lo ti&ie Se lo tengono

Imperfect (Imperfelto)

Singularii Pluralu.

Me lo teneva (6vo) Ne lo tenevâmo
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Te io tenevi Ve lo tenevăte

Se io ten d va Se lo tendvano

Perfect (Perfetto).

Singidaru.

Me lo ternii

Te Io ten ești

Se lo tenne

Pluraliî.

Ne lo tendmnio

Ve lo teneste

Se lo tdnnero

Trecutul nedefinitu. (Passato prossimo).

Singulara

Me lo sdno^-(me ’lu ain-ținut)

Te lo sdi tenuto

Se lo e |

Plurălu

Ne lo siâmoV(ne’luam-ținut)

Ve lo siete ? tenuto

Se lo sono f

Trecutul definit (Passato remoto).

Singidaru Pluralu.

Me lo fui j Ne lo fumnio|

Te lo foști J> tenuto Ve lo foste | tenuto

Se lo fu J Se lo furonoj

Mai mult ca perfect (Piu clic perfetto)

Singular. Plural.

Me lo dra (ero)1 Ne lo eravămo^

Te lo dri > tenuto
Ve lo cravate jj> tenuto

Se lo dra f Se lo erano J
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Futurul simplice (Futuro semplice)

Singularii. Pluralu.

Me lo terro Ne lo terremo

Te lo terrăi Ve lo terrete

Se lo terră Se lo terrânno

Futurul compus (Futuro composta)

Singularii Pluralil

Me lo sard \ Ne lo saremo|

Te lo sarăi S tenuto Ve lo șarete > tenuto

• Se lo sară | Se lo sarănnoj

Modul condiționai (JIocZo condiționale')

Pr esența (Presente)

Singular. Pluralu.

Me lo terrei Ne lo terremnio

Te lo terresti Ve lo terreste

Se lo tenebbe Se lo terrebbero

Trecut (Passato).

Singular Plural

Me lo sărei | • Ne lo sar6mmo^
Te lo saresti | tei ut o

Ve lo sardste z tenuto

Se- lo sarebbej Se lo sardbbero f
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Modul imperativ (Modo imperativ o))

Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo).

Singular# Plural
• L ’ < . ’. i ' .

Teniâmdnelo

Tidhitelo Tenetevelo

Tdngaselo Tenganselo

Present (Preseute).

Singularii Plural#.

Ch’io me lo teuga Che noi ne lo tehiâmo

Che tu te lo teuga Che voi vc lo teniâte

Ch’egli-ella se lo teuga Ch’eglinoȚelleno se lo tengano

Imperfect (Imperfetto).

Singular#

Ch’io me Io tenessi ,

Che tu tc Io tenessi

Ch’egli-ella se lo tenesse

Plural#

Che noi ne lo tenessimo

Che voi ve lo teneste

Ch’eglino-elleno se lo tenesserp

Trecut

Singular.

Ch’io mc Io sia |

Che tu te Io sia (sii) > tenuto

Ch’egli-ella se lo sia)

(Passato).

Plural.

Che noi ne lo^siamo

Che voi vc lo siatc J» tenuto

Ch’eglino-elleno se lo sfanoj
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Mai mult ca perfect {Piu che perfetto').

Singulară, Pluralu.

Ch’io me lo fossi i Che noi ne lo fossimo 'j

Che tu te lo fossi } tenuto Glie voi ve lo foste >tenuto

Ch’Sgli-ălla se lo fosse) Ch’egiino-dllenoselo fosseroj

Modul infinit. (Modo infinita),

Present. (Presente).

Tenerselo (a îșj ’lu ține).

Trecut. (Passato).

fîsserselo tenuto.

Participiul activ. (Participio attivo).

Singular. Plural,

Tenenteselo Tenentiselo

Geruncliu. (Gerundio).

Presentu (Presente)

Tenendomelo-tenondotelo-tenendoselo

Tenendonelo-tenendovelo

Trecut. (Passato)

Essendomelo'i

Essendotelo I

Essendoselo tenuto

Essendonelo

Essendovelo,
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Participiul passiv. (Participio passivo).

Temîtoselo

Singulară. Pluralu

Teniîtomelo Tenutonelo

Temîtotelo Tenutovelo

V&iderselo (a îșl ’lu vinde).

Modul indicativ. (Modo indicative).

Present (Preșente).

Singular. Plural.

Me lo vendo (îmi ’lu vindu) Ne lo vendiămo (ne ’lti vindemă)

Te Io vendi Ve lo vendete

Se lo vdnde Se lo vendono

Imperfectă (Imperfetto)

Singular. Plural.

Me lo vendeva (6vo) Ne lo vendevămo

Te lo vendevi Ve lo vendevăte

Se lo vendeva Se lo venddvano

Perfect (Perfetto).

Singular. Plural.

Me lo vendei (etti) Ne lo vendemmo

Te lo yendesti Ve lo vendete

Se lo vende (ette) Se lo vend^rono (ettero)
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Trecut nedefinit (Passato prossvaio

Singular.

Me Io sono^ (îml’lu am-vendut)

Te lo s& venduto

Se lo £

Plural.

Ne lo siămoWne ’lu am vendut)

Ve lo sicte .2 venduto

Se Io sono /

Trecut definit (Passato remoto)

Singular. Plural.

Me lo fui | Ne lo funnno

Te lo foști venduto
Ve lo foste | venduto

Se lo’ fu . Se lo fiîrono J

Mai mult ca perfect (Piu che perfeto)

Singular. Plural.

Me lo era (ero)| Ne lo eravâmo

Te lo eri J» venduto • Ve lo eravâtc J venduto

Se lo era J Se lo erano J

Futurul simplice (Futuro. semplice).

Singular. Plural.

Me lo vendero . Ne lo venderemo

Te venderâi Ve lo venderete

Șelo/venderâ Se Io venderanuo
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Futurut compus {Futuro com/posto)

Singzdar. Plural. •

Me Io sard | Ne lo sardmo

Te lo sarâi venduto Ve lo șarete | venduto

Se lo sară J Se lo sarânno J

Modul condițional {Modul condiționale)

Presentu (Presante)

Singular. Plural.

Me lo venderei Ne lo venderemmo

Te lo venderesti Ve lo vendereste

Se lo venderebbe Se lo venderebbero

Trecut (Pasaăto).
Singular. Plural.

Me lo sarei | Ne lo sardmmo j
Te lo saresti | venduto Ve lo sareste- | venduto

Se lo sărebbej Se lo sarâbbero }

Modul imperativ {Modo imperative).

Singular. Plural.

Venditelo Vendiămonelo

Vdndaselo Vendete velo

Vendanselo

Modulu subjunctivu
Singular.

(Modo soggiuntivo)

Plural.

Ch’io me lo venda Che noi ne lo vendiâino
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Che voi ve io vendiăteChe tu te lo venda

Ch’dgli-ella se lo vdnda

Imperfecta (Imperfdtto)

Plural.Singular.

Che noi ne lo vendessimoCh’io me lo vendgssi

Che voi ve lo vendesteChe tu te lo vendessi

Ch’egli-611a se lo vendesse

(Passato).Trecut

Pluralu.Singular.

Che noiCh’io me lo sia ne lo siăino

Che tu te losii(sia) Che voi► venduto ve lo siăte

Ch’egli-dlla se lo sia

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singularii- Pluralu

Ch’io me lo fossi Che noi ne lo fossimo

Che tu te lo fossi
venduto

Mod ulii infinitu (Modo infinite).

Present (Presente)

Venderselo (a îșl ’l vinde)

Trecutu (Passato)

fisserselo venduto

Ch’eglino-^lleno se lo ven-
dano

Ch’ăgli-SUa se lo:
fosse, ,

Ch’6glino-dlleno se lo
siano

Ch’eglino-elleno se lo vend6s-
sero

venduto Che voi ve 10 foste j

Ch’eglino-elleno se lo !
fossero J
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Participiul activ (Participio attivo).

Singular, Plural.

Venddnteselo Vendentiselo

Gerundiu (Gerundio).

Presentii (Pr esențe).

Venddndomelo-vendendotelo-vendendoselo

Vendendonelo-venddndovelo

Trecut (Passato)

Essendomelo

Essdndotelo E

Essdndoselo | veuduto

Essdndonelo î

Essdndovelo y

Participiul passiv (Participio Passivg)

Vendiîtoselo

Singular . Plural.

Vendiitomelo Venduto nelo

Vendutotelo Venduto velo

Cucirselo (a îșl ’lu cose)

Modul indicativ (Modo indicalico')

Present (Presente)

. Singularii. Pluralii.

Me lo cucio (îmi ’lu cosu) Ne lo cuciămo (ne ’1 cosemti)
18
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Trecutul nedefinit (Passâto prossimo)

Te lo cuci Ve lo cucite

Se lo cuce Se lo cuciono

Imperfect (Imperfetto).

Me lo cuciva (ivo) Ne lo cucivămo

Te lo cucivi . Ve lo cucivâte

Se lo cuciva (ia) Se lo cucivano (iano)

Perfect (Perfetto)

Singulara. Plurdlu

Me lo cucii ■ Ne lo cucimmo

Te lo cucisti Ve lo cuciste

Se lo cuci Se lo cucirono

Singularii Plurdlu.

Me lo sonol Ne lo siămol

Te lo săi > cucfto Ve lo siete > cucito

Se lo e J Se lo sono f

Trecutul definit {Passâto remoto)

Singularii. Plurdlu.

Me lo fui Ne lo fummoi

Te lo foști cucito Ve lo foste > cucito

Se lo fu , Se lo furono )
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Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singularii.

Me lo 6ra (ero)|

Te lo eri / cucito

Se lo era J

Pluralii

Ne lo eravămo^

Ve lo eravâte > cucito

Se lo ărano I

Futurul simplice (Futuro s&nplice).

Singularii. Pluralii.

Me lo cucirb Ne lo cuciremo

Te lo cucirâi Ve lo cucirete

Se lo cuciră Se lo cucirănno

Futurul compus (Futuro composto)

Singularii.

Me lo sârb

Te lo sarăi > cucito

Se lo sară J

Modul condițional

Presentii

Singularii

Me lo cucir&

Te lo cuciresti

Se lo cucirebbe

Plzvralu.

( Ne lo saremo'i

Ve lo șarete > cucito

Se lo sarănnoj

(Modo condiționale)

(Presente)

Pluralii

Ne lo cucir&nmo

Ve lo cucireste

Se lo cucir6bbero
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Trecut (Passâto)

Singularii Pluralu

Me lo sarăi | Ne lo sarămmo||
Te lo saresti | cucito Ve lo sareste | cucito

Se lo sarebbe J Se lo sarebberoj

Modul imperativ {Modo imperativa).

Singularii Pluralu

Cuciâmonelo

Cucitelo Cucttevelo

Cuciaselo Cucianselo

Modulu subjunctivu (Modo soggiuntivo)

Presentu (Presente)

Singularii Pluralu

Ch’io me lo cucia Che noi ne lo cuciămo

Che tu te lo cucia Che voi ve lo cuciâte

Ch’egli-ella se lo cucia Ch’eglino-elleno selo cuciano

Imperfecta (Imperfetto)

Singular Plural

Ch’io me lo cucissi Che noi ne lo cucfssimo

Che tu te lo cucissi Che voi ve lo cuciste

Ch’6gli-£lla se lo cucfsse Ch’e.glino-611eno se lo cucfs-
sero.
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Trecut (Passato).

Singularii. Pluralu.

Ch’io me lo sia . 1 Che noi ne lo siâmo

Che tu te lo sia (sii) > cucito Che’voi ve lo sia te cucito

Ch’egli-dlla se losiaj ChMglino-ălleno se lo sianoj

Singular. Plural.

Ch’io me lo fossi >

Che tu te lo fossi > cucito

Ch’egli-dlla se lo fossej

Che noi ne lo fossimo V

Che voi ve lo foste ?cucito

Ch’eglino-elleno se lo fosseroj.

Modul infinit (Modo infinite).

Present (Preșente).

Cucfrselo (a îșl ’lti cose).
a

Trecut (Passato).

fîsserselo cucito.

Participiul activ (Participio attivo).

Singularii. PluralH

Cucdnteselo Cucăntiselo

G-erundhi (Gerundio).

Present (Presente)

Cu'c^ndomelo-cucdndotelo-cucdndoselo

Cuc&idonelo-cucdndovelo
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Trecutil (Passăto)

Essendomelo

Essdndotelo

Essendoselo ► cucito

Essendonelo

Essdndovelo

Participiul passiv {Participio passivo).

Sinaular PluralSingular

Cucitomelo Cucftonelo

Cucitotelo Cucitovelo

Cucitoselo

în conjugațiunea verbelor cu doue regime, afară de pronumele
(lo), se întrebuințeză la singular (la) și la plural (li le,) adecă mas­
culinul și femininul în ambele numere; (me la procuro, te la procuri,
se la procura, ne li seu le procuriâmo, ve li-le procurate, se li-le
procurano) și c. 1. La timpurile compuse, participiul passiv se ac-
cordă după gen și după numer cu aceste pronume; precum (me lo
son procurăto, te lo sei procurăto, se lo e procurăto, me la son
procurata, te la săi procurata, se la e procurata, ne li siam procu­
rați, ve li siete procurați, se li son procurați, ne le siămo procu­
rate, ve le siete procurate, se le sono procurate (și c. 1. Aceste pro­
nume se pot întrebuința la plural, fiind de numer singular, și la
singular,' fiind de numer plural;) me li-le procuro, te li-le procuri,
se li-le procura, ne lo-la procuriâmo, ve lo-la procurate, se lo-la
procurano, me li-le son procurati-e, te li-le sei procurati-e, se li-le
e procurati-e, ne lo-la siamo procurăto-a, ve lo-la siete procurato-a,
se lo-la sono procurato-a).

Despre lâpedarea vocalelor finale in verbe.

în tote infinitele verbelor se pote supprime vocala finală (e)
înaintea unei consunante (afară de s impura, adecă însoțită de altă
consunantă) fără a se întrebuința apostroful.

Spre esemplh:
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Egli vu61 dar ragione a chi ha torte.
Ellu voiesce a da dreptate acelluia căruia nu i se cuvine
Tu non cessi di temer disăstri.
Tu nu încetezi de a te teme de nenorociri
Volete prdnder questi libri?
Voițl a lua aceste cârti
Non ho potuto dormir tutta la notte, a causa dell’eccessivo

calore.
Nu am putut să dorm totă noptea din causa marel cal dure

Suppressiunea vocalei finale înaintea unei consunante se pote
face și în personele timpurilor terminate în (mo), a căror penultima
sillabă este accentuata. Spre esemplu: (siăm liberi) suntem liberi
(eravăm contdnti) eram mulțumiți (sarem lodăti) vom fi lâudați.

Ensă nu: fossim colpevoli-avessim veduto (să fim culpabili
să fim fost vedut) și c. 1. câcl în aceste vorbe accentul tonic se află
asupra antepenultimei sillabe

Suppressiunea se face și în personele plurale terminate în
(no) și (ro); precum: (ăman, tămon, crddon, senton) iubesc, se tem,
cred, sintă (amăvan, temdvan credăvan, sentfvan) iubiau, se temeau,
credeau, sențiati (amerân, temerân, crederăn, sentirăn) vor iubi, se
vor teme, vor crede, vor senți (amerâbber, temerdbber, crederăbber,
sentirdbber) ar iubi, se ar teme, ar crede, ar senți (amăsser, temăs-
ser, creddsser, sentfsser) să iubescă, să se tămă, să crețiă, să sență)

A treia persona plurală din perfectul indicativului are mai
multe prescurtări; precum: (andărono-andăron, andâro, andar)mer-
serfi (udirono-udîron, udiro,udir) auriră(furono.-furon, furo,fui*(fură)

în fine suppressiunea se face la a treia persona singulară din
presentul indicativului verbelor terminate în (ere) quând înaintea
vocalei finale se află una din consunantele (liquide 1, n, r.)

Spre esemplu:
Si suol dire (se obiclnuesce a țlice)
Si duol di qudsto (se plânge de asta)
Cid văl molto (asta prețuesce mult)
Egli vuol fare a modo suo (ellu voiesce. a face dupo cum

i place.
Rimăn senza protezione (remâne fără protecțiune.
fîgli si tien sempre nascosto (ellu stă tot-d’auna ascuns)
Mi par propriamănte dăssa (ml se pare a fi. tocmai ea)

OBSERVAȚIUNÎ.

Asupra v&rbelor în are.

Quând verbele terminate în (are) au mai mult de doue sil- 
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labe la infinit, se scâmbă, la futurul simplice al indicativului, și la
presentul condiționalului, (a de are) în (e) spre a se dobendi uă
pronuntpațiune mal plăcută, și se țlice:

Futurid simplice. Presentul condiționalului

Amerb
Amerăi
Ameră

Amerdmo
Amerdte
Amerâmio

Amerdi
Amerdsti
Amerdbbe

Amerdmmo
Amereste
Amerdbbero

în loc de a se (lice:

Am ard
Amarei
Amară

Amaremo
Amardte
Amarănno

Amardi
Amardsti

■ Amardbbe

Amardmmo
Amardste
Amardbbero

Verbele terminate în (care) și (gare), precum (cercare) a că­
uta (pagăre) a plăti, spre a conserva uniformitatea sunetului, prii-
mese (h) după (c) seu (g) în timpurile acelle, în cari (c) sdu (g)
este urmat de vocala (e).sdu(i).

Spre esemplu;

cerchi (cauți)
cerchiămo (căutăm)

păghi (plătesc!)
paghiămo. (plătim)

cercherd (voiii căuta)
cercherăi (vel căuta)
cercheră (va căuta)
cercherdmo (vom căuta)
cercherdte veți căuta)
cercherâuno (vor căuta)

cercherdi (ași căuta)
cercheresti (ar căuta)
cercherebbe (ar căuta)
cercherdmmo (am căuta)
cerchereste (ați căuta)
cercherebbero (ar căuta)

ch’io cdrchi (să caut)',
che tu cerchi (să cauți)
ch’dgli cdrchi (să caute)

pagherd (voiii plăti)
pagherăi (vei plăti)
pagheră (va plăti)
pagherdmo (vom plăti)
pagherete (veți plăti)
pagherănno (vor plăti)

pagherdi (ași plăti)
pagherdsti (al plăti)
pagherebbe (ar plăti)
pagheremrao (am plăti)
paghereste (ați plăti)
pagherdbbero (ar plăti)

ch’io pâghi (să plătesc)
che tu păghi (să plătesc!)
ch’egli păghi (să plâtdscă)
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che noi cerchiămo (să căutăm)
clie voi cerchiâte (să cântați)
ch’eglino cdrchiuo (să caute)

che n6i paghiămo (să plătim)
che voi paginate (să plătiți)
ch’eglino pâghino (să plâtâscă)

Adecă în persona a doua singulară și în persona ânteia piu-
rală din presentul indicativului; în tote persdnele singulare și plu­
rale din futurul simplice al Indicativului; în tote persâneîe singu­
lare și plurale di.; presentul condiționalului; și în tote personele
singulare și plurale din presentul subjonctivului Mal este persona
a treia singulară, și personele ântâia și a treia plurale din impe­
rativul : ensă fiind că aceste sunt tot ca. persona a treia singulară,
și ca personele ântâia și a treia plurale din presentul subjonctivu­
lui, am crezut de prisos a le adduce de esemplu.

Vorbele terminate în (ciare, giare, sciare.) precum (cacciăre)
a goni (mangiăre) a mânca (fasciăre) a înfășiura, perdii (i) în con-
jugațiunea lor, quând desinența începe cu (e) sâă cu (i)

’ Spre esemplu:

căcc-io (gonesc)
căcc-i (gonesc!)
căcc-ia (gonesce)
cacc-iămo (gonim)
cacc-iăte (goniți)
căcc-iano (gonesc)

cacc-erb (voih goni)
cacc-erăi (vei goni)
caccevă (va goni)
cacc-erămo (vom goni)
cacc-erăte (veți goni)
cacc erănno (vor goni)

mang-io (mâninc)
măng-i (mânincl)
măng-ia (mâuincă)

mang-erd (voiti mânca)
mang-erăi (vei mânca)
mang-eră (va mânca)

mang-erăi (ași mânca)

cacc-erăi (ași goni)
cacc-erâsti (al goni)
cacc-erdbbe (ar goni)
cacc-erămmo (am goni)
cacc-erăste (ați goni)
cacc-erbbbero (ară goni)

ch’io căcc-i (să gonesc)
che tu căcc-i (să goneșci)
ch’ăgli cacc-i (să gonescă)
che- .noi cacc iamo (să gonim)
che. voi cacc-iăte (să goniți)
ch’ăglino căcc-ino (să gonăscă)

mang-iămo (mâncăm)
mang-iăte (mâncați)
măng-iano (mânincă)

mang-eremo (vomă mânca)
mang-erăte (veți mânca)
mang-erănno (vortt mânca)

mang-eremmo (a^ă mânca)
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mang-erdsti (al mânca) mang-ereste (ați mânca)
mang-erăbbe (ar mânca) mang-erebbero (arii mâuca)

ch’io mang-i (sa mânincu)
che tu mang i (să mâninci)
ch’egli mang-i (să manince)

chenoimang-iămo (să mâncamti)
che voi mang-iăte (să-mâncați)
ch’âglino mâng-ino (să-mânince)

făsc-io (înfașiură)
făsc-i (înfașiurl)
fasc-ia (înfașiură)

fasc-iâmo (înfâșiurâmu)
fasc-iâte (înfâșiurati)
făsc-iano (înfașiură)

fasc-erâi (ași înfășură)
fasc-erâsti (al înfâșiura)
fasc-erâbbe (ar înfâșiura)

fasc-erdmmo (amil înfâșiura)
fasc-ereste (ați înfâșiura)
fasc-erâbbero (aru înfâșiura)

fasc-eremo (vomă înfâșiura)
fasc-erete (veți înfâșiura)
fasc-erânno (voru înfâșiura)

fasc-erâ (voiu înfâșiura)
fasc-erăi (vei înfâșiura)
fasc-erâ (va înfâșiura)

pigli-erd (voiu lua)
pigli erai (vei lua)
pigli-eră (va lua)

pigl-iămo (luămu)
pigli-âte (luațl)
pigli-ano (iau)

pigli-o (iau)
pigl-i (iei)
pigli-a (ia)

pigli-erâmo (voinîî lua)
pigli-erete (veți lua)
pigli-erânno (voru lua)

Mal este assemenea.ă treia persona singulară, șl personele
ânteia și a treia plurale din imperativului ensă fiindti că aceste
sunt tot ca persona a treia singulară, și ca personele ânteia și a
treia plurale din presentul subjunctivulul, nu le am aci însemnate

Verbele terminate în (gliâre), precumu: pigliare (a-lua)perdu
(i) în conjugațiunea lor, numai quându desinența începe cu (i).

Spre esemplu:

ch’io fasc-i (să îufâșiură) chenoifasc-iâmo(săînfâșiurâmtî)
che tu fasc-i(să. înfâșiurl) che voi fasc-iâte (să înfâșiurațl)
ch’egli fasc-i (să îhfâșiure) ch’dglino făsc-ino (să înfâșiure)
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pigli-erei (ași lua)
pigli-eresti (al lua)
pigli-erebbe (ar lua)

ch’io pigl-i (să iau)
che tu pigl-i (să iei)
ch’egli pigl-i (să. iă)

pigli-erămmo (amu lua)
pigli-erăste (ați lua)
pigli-erăbbero (arii lua)

che noi pigl-iămo (să luâmă)
che voi pigl-iăte (să luați)
ch’eglino pîgl-ino (să ie) ’

Mai este- assemenca. a treia persona singulară, și personele
ânteia și a treia plurale din imperativului ensă fiindă ca aceste
sun tu tot ca persona a treia singulară, și ca personele ânteia și
a treia plurale din presentul subjonctivului, este de prisosii a le
însemna aci.

Verbele terminate în (iăre), precum: studiare (a studia) ri-
pudiare (a ripudia) și c. 1. cari n’aă la presentele indicativului și
subiunctivului, accentulii tonicii asupra lui (i) se conjugă în mo­
dulă următor.

Presentele indicativuluL

studi-o (studiti) -
studi-i (studii)
studi-a (studiă)
stud-iămo (studiâmă)
studi-ăte (studiaț-i)
studi-ano (studia)

ripudi-o (repudiă)
ripudi-i (repudil)
ripud-ia (repudiă)
ripud-iămo (repudiâmă)
ripudi-ăte (repudiat!)
ripudi-ano (repudiă)

Presentele subjzmctivulut

ch’io studi i (să studiă)
che tu studi-i (să studii)
ch’egli studi-i (să studie)
che noi stud-iămo (să studiam)
che voi stud-iăte (să studiat!)
ch’eglino studi-i no (să studie)

ch’io ripudi-i (să'repudiă)
che tu ripudi-i (să repudil)
ch’egli ripudi-i (să repudie)
che noi ripud-iămo (să repudiâin)
che voi ripud-iăte (să repudiațl)
ch’eglino ripudi-ino (să repudie)

Mai este assemenca a treia persona singulară, și personele
ânteia și a treia plurale din împerativulu: ensă fiindă că aceste
sunt tot ca persona a treia singulară, și ca personele ânteia și a
treia plurale din presentul subjonctivului, este de prisosii a le în­
semna aci.

Verbele terminate în (i-ăre), precum: avviăre (a pune pe drum)
deviăre (a-se departa de . drum) inviăre (a trimitte. pe drum) de- 
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suire (a dori) obliăre (a uita)- spiăre (a spiona) espiăre (a espia)
și c. 1. caii au, ia presentele indicativului și subjunctivului. accen-
tulu tonicii asupra lut (i), se conjugă în modul următorii:

Prezențele indicativului

avvf o-devi-o-invi-o
avvi-i-devii-invi-i
avvi-a-devj a-invi-a
aw-iămo-de.-lâmo-ir v-iămo
avvi-âte-devi âte-invi-ăte
awi-ano - devi-an o-ii. vi -ano

desi-o-obh'-o
desi-i obli-i
desf-a- obli-a
des-iămo-obl-iămo
deși ate-obli-ăte
deși-ano-obli ano

Presentele subjunctivului

ch’io avvi-i-devi i invi-i
che tu avvi. i-devi-i-ir.vi-i
ch’egli avvi- i-dev(-i-invi-i
cbe noi avv-iămo-dev-iăino-inv-

iămo
cli voi avv-iăte-dev-iăte-inv-iăte
ch’eglino avvi-ino-devi-ino-invi-

ino

ch’io desf-i-oblf-i
che tu desi-i—obli-i
ch’egli desi-i-obli-i
che i i des-iămo obl iârao.
che voi des-ia-vC-obl iăte
ch’eglino desi-ino-obli-ino 

spi-o-espi-o
spi- i espi-i
spi-a-espi-a
sp-iămo-esp-iâmo
spi-ătc-espi-ăte
spi-ano-espi-ano .

ch’io șpi-i-espi-i
clic tu spi-i-espi-i
ch’egli spi-i-espi-i.
che noi sp-iăino-esp-iâmo
che voi sp-iâte-esp-iăte
ch’eglino sppino-espi-ino.

Mai este assemenea a treia persona singulară, și persdncle ân-
teia și a treia plurale din imperativul: ensă fiind că aceste sunt
tot ca persona a treia singulară, și ca persdnele ântâia și a treia
plurale din presentul subjunctivului, nu le am însemnate aci.

Verbele in (are) cari sunt compuse de mai mult de quât trei
sillabe la infinit, precum (applicăre) a applica (navigare) a naviga
(noverâre) a numera (esităre) a esita și c. 1. au la presentele in­
dicativului și subjunctivului, accentul tonic assupra (antepenultiniei
sillabe) în celle trei persone singulare, și asupra (ante-antepenul-
timei sillabe în a treia persona phirală.

Spre esemplu:

-Presentul indiccdivului. Preș, subjunctivului.

ăpplico-năvigo. ch’io ăpplichi-năvighi
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âpplichi-nâvighi
ăpplica-năviga
applichiâmo-navighiâmo
applicâte-navigate
âpplicano- nâvigano

mimero-dsito
numeri-dsiti
nume.ră-dsitâ
numeriămo- esitiâmo
numerâte-esitâte
numerano- esitano

che tu âpplichi-nâvighi
ch'dgli âpplichi-nâvighi
che noi applichiâmomavighiămo
che voi applichiâte-navighiâte.
ch’dglino ăpplichino-nâvighino.

ch’io numeri-esiti
che tu numeri-esiti
ch’egli numeri-ăsi ti
che noi numeriâmo-esitiâmo
che voi numeriâte-esitiăte
ch’dglino numerino-esitino

Este assemenea și a treia persona singulară și a treia perso-
na plurală din imperativul care are accentul tonic asupra accellor
sillabe: ensă fiind-că aceste persone au acellașiti accent tonic ce
aii persona a treia plurală din presentul subjonctivului, este de pri­
sos de : le însemna aci.

Sv<at verbe în (are), precum (arrolâre) a înrola (arrotâre) a
as cu ți . și c. 1. cari priiinesc uir(u) înaintea lui (o) quănd accentul to­
nic se află asupra vocalei (6) precum (arruolo, arruoto). Quând
ensă accentul tonic al vocalei (o) trece asupra unei alte vocale, a-
tunci, se supprime (u) pentru eufonia, precum (arroliâmo, arrotiămo,
arrolâva, arrotâva).

Aceași observațiune se pole face, pentru verbele terminate în
(uocere, uovere, uotere, precv . (cuocere) a coce (muovere) a move
(scuotere) a scutura și c. l.-(c.ociâmo, moviâmo, scotiâmo, coceva,
moveva, scoteva) și c. 1.

Obsorvațiunt asupra verbelor în ere.

Spre a se conjuga bine acelle verbe, cari la perfectul indica­
tivului nu aii terminațiunea regulată in (ei,) trebue mai ânteiil sa­
se cundscă persona ânteia singulară a acestui timp, precum (piăc-
qui) plăcui, de la (piacere) a placă, și apoi, cunoscenduse acesta
persdnă, a carii terminațiune este țot-d’auna în (i) se formeză a
treia persona singulară a acellui. timp scâmbânduse (i) în (e), pre­
cum de (piăcqui) plăcui (piăcque) plăcu. Și la acestă persdnă a-
daugânduse sillaba (ro) se formeză a treia persona plurală, precum
de (piăcque) plăcu (piâcquero) plăcură.

Persona a doua singulară, și persdnele ânteia și a două plu­
rale se formeză tot-d’auna, entr’un mod regulat, de la înfînit, pre­
cum de la .(piacdre) a plâce (piacesti) plăcuși (piacemmo) plâcurem
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(piacdste) plâcurețl. Așfa deră se vede că perfectul indicativului are
tot-d’aună trei persone regulate și trei persone neregulate.

Acdsta este uă regulă generală pentru tote verbele neregulate.
Verbele terminate la infinit în (ere), pot termina la perfectul

indicativului:
l-în (ei) și (etti) la persona ânteia singulară, în (e) și (dtte)

la persona a treia singulară, și în (erono) și. (ettero) la a treia per­
sona plurală.

Aceste terminațiuni îndoite se află numai în perfectul indica­
tivului din verbele, urmâtore, cai! se conjugă așia:

Asistere (a assiste) Perfect.

Assist-ei-etti
Participiul pasivă Assistesti

Assistito-a-i-e Assist-e-ette
Assistemmo
Assisteste
Assist- erono-dt tero.

Assemenea se conjugă și verbele compuse de la assistere,
precum :

• Desfstere (a se lâssa)
. Esiștere (a esiste)

Insfstere (a stărui)
Resfstere (a resiste)
Sussistere (a subsiste)

Băttere (a batte) Perfect

Batt-ei-dtti
Participiul passivii Battesti

Battuto-a-i-e Batt-e-ette
Battemmo
Batteste
Batt-erono-dttero.

Assemenea se conjugă și veidjele compuse de la (băttere)
precum (abbăttere) a abatte (combăttere) a combatte (dibăttere) a
desbatte (ribăttere) a batte din nou (sbăttere) a scutura

Bevere seu bere (a bee) Perfect.

, Bev-ei-dtti (bevvi)
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Participiul passiv
Bevuto-a-i-e

Bevdsti
Bev-e-ățte (b6we)
Bevămmo
Bevăste
Bev-6rono-6ttero (bewero)

fimpiere (a umplă) Perfect.

Participiul passiv
Empiuto-a-i-e

Em.pi-6i- 6tti
Empiesti
Empi e-6tte
Empiemmo
Empieste
Empi-erono- ettero.

Assemenea se conjugă și verbele compuse de la empiere,
precum:

Ad^mpiere (a împlini)
Compiere (a isprevi)
Riempiere (a umplă din nou)

Esigere (a esige)..ftl:V« ■: '
ft ove - '■

Perfect

EsigT&-etti
Participiul passivu

Esătto-a-i-e
Esigesti
Esig-e-6tte
Esigămmo
Esig6ste-
Esig-ărono-ăttero

Assemenea se conjugă și verbul compus (transigere) a transige.

Fendere (a sparge) Perfect.

Participiu passiv
Fenduto-a-i e
(Fesso-a-i-e)

Fend-ăi-ătti (fessi)
Fendesti
Fend e-ette(fesse)
Fend&nmo
Fendeste
Fend-ărono-ăttero. (f^ssero)

Fremere (a fremd) Perfect

Frem-ei-dtti
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Participii! passiv

Fremuto

Fremdsti
Frem-Mtte
Fremdînmo
Fremeste
Frem-drono-dttero

Gânere (a geme) Prefect

Participiul passiv
Gemuto

Gem-ăi £tti
Gemăsti
Gem-e-6tte
Geinemmo
Gemdste
Gem-erono-ettero

Midtere (a seceră) Perfect

Participiul passiv
Mietuto-a-i-e

Miet‘di‘6t._
Mietdsti
Miet-e-dtte
Mietemmo
Mietdste
Miet-drono-dttero

Pondere (a pende)

Part, passivti
Penduto-a-i-e

Perfecții.
Pend-di etti
Penddsti
Pend-e-dtte
Pend6mmo
Penddste
Pend-drono-dttero.

Assemenea se conjugă și verbele compuse de la (pdndere),
precumu appdndcre (a r.pperide) sospendere (a suspende). Ensă
aceste compuse formeză persona ânteia și a treia singulară, și pei-
sona a treia plurală și în modul următor: (app&i) (sosp6si)-(ap-
p6se)-(sosp£se)-(appdsero)-(sospăsero).

Ric^vere (a priimi) Perfecții.

Participiul passivii
Ricevuto-a-i-e

Ricev-di-dtti
Ricevâsti
Ricev-e-6tte ■
Ricevemmo
Ricev6ste
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Ricev-ărono-dttcro.

Splăndere (a străluci) Perfecții.

Splend-6i-6tti
Participiul passiv Splendâsti

Splend-e dtte
Splenduto-a-i-e Splend^mmo

Splendăste
Splend-Arono-dttero.

Assemenea se conjugă
din nou).

și compusulu rispldndere (a străluci

Stridere (a strigă) Perfecții.

Strid-Ai-ătte
Participiul passivu

Striduto
Striddsti
Strid-e-dtte
Stridemmo
Striddsti
Strid-erono-dttero.

Vdndere (a vinde) Perfecții.

Vend-di-etti
Vendest

Participiul passivu
Venduto-a-i-e

Vend-e-dtte
Vendămmo
Vendeste
Vend-drono-dttero.

Assemenea se conjugă și compusulu rivdndere (a vinde din nou).
Se află în acesta categoria și verbele terminate în (ere) cu

' penultima sillaba lungă, precum:

Cădere (a cade) Perfecții.

4 Participiul passivu
Caduto-a-i-e

Cadrei-etti (căcldi)
Cad6sti
Cad-e-ette (cădde)
Cademmo
Cad-erono-ettero (căddero)

Assemenea se conjugă și compusul ricad^re (a cadd din noii).
19
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Dovdre- (a fi datoră) ’ Perfecții.

Dov-di dtti

Participiul pașsivă
Dovuto-a-i-e

Dovdsti
Dov-e-dtte
Doydmmo
Doveste
Dov-drono-dttero.

Goddre (a se bucura) Perfedu.

Gdd-di-dtti
Goddsti

Participiul passivu
Goduto-a-i-e

God e dtte
Goddmmo
Goddste
God-drono-dttero.

Potdre (a putd) Perfedu.

Pot-di-dtti
Participiul passivă

Potuto
Potesti
Pot-e-ette
Potdmmo
Poteste
Pot-drono-dttero.

Ședere (a ședd)
Participiul passiv

Perfecta.

Sed-ei- dtti
Seduto Sedesti

Sed-e-ette
Sedemmo
Sedeste
Sed-drouo-ettero.

Assemenea se conjugă și compusnlu riseddre (a ședd dinnou).

Temdre (a se teme) Perfecta.

Tem di-dtti

Participiul passivu ■
Tefnuto-a-i-e

Tem ești
Tem-e-ette
Tememmo

. Temdste
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Tem-ărono-ăttero.

Urmâtorele verbe, afară de celle doue forme precedente, ah
și forma în (si) la perfectulu indicativului.

Assemenea se conjugă și compusulu risolvere (a resolvă).

Assolvere (a absolvi) Perfecta.

Assolv-ăi-ătti-assolsi
Participiul passivu

Assoliito-a-i e
Assolto-a-i-e

Assolvesti
Assolv-e-ătte-assolse
Assolyemmo
Assolvăste
Assol-vărono- ăttero-assolsero

Assemenea se conjugă și unnâtorele compuse:

Chiudere (a închide) Perfectu.

Chiud-ăi-ătti-chiusi
Participiul passivu Chiudăsti

Chiud-e-ătte-chiuse
Chiuso-a-i-e Chiudemmo

Chiu dește
Chiud-ărono-ăttero-chitisero

Escl lidere (a esclude)

Acel lidere
săti

Acchiudere
> (a închide în entru)

Concludere
seu

Con chiudere
• (a conchide)

Recliidere (a închide entr’un loc de penă)

Includere
său

Inchiudere
• (a închide-a cuprinde)

Cădere (a cede) Perfetto

Participiul passiv
Ceduto-a-i-e

Ced-ăi-ătti- (căssi)
. Cedăsti

Ced-e-ătte-(căsse)

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



292

(Cdsso-a-i-e) Ceddmmo
Ceddste
Ced drono-dttero-(cessero)

Assemenea se conjugă și urmâtorele compuse

Accedere (a accede)
Concedere (a concede)
Eccedere (a escede)

Lucere (a străluci) Perfect

Luc-ei-etti-lussi
Acest verb cu compusul șeii ri-

lăcere nu are participiul pâssiv
Lucdsti
Luc-e-ette-lusse
Lucemmo
Lucește
Luc- erono-dttero-lussero

Assemenea se conjugă și compusul (rilucere) a străluci din noă)

Pdrdere (a perde) Perfect

Participiul passivu
Perduto-a-i-e
(Perso-a-i-e)

Perd- ei-etti-(persi)
Perdesti
Perd e-ette-(pdrse)
Perdemmo
Perdeste
Perd-erono ettero-(persero)

Assemenea se conjugă și compusul (disperdere) a prăpădi-a
pune în fugă

Assemenea se borijiigă și compusul (disSuaddfe) a dissuade

Persuadare (a persuade) Perfect.

Participiul passivu
Persuăso-a-i-c

Persuad- ei-dtti-persuăsi
Pefsuâdesti
Persuad-e-ette persuase
Persuaddmmo
Persuaddste'
Persuad-drono-dttero-persuă-

sero
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PrSmere (a premd) Perfect

Participiul passiv
P’remuto-a-i-e
Presso-a-i-e

Prem-£i-Atti-prdssi
Premesti
Prem-e~ ette-pr^sse
Prememmo
Premeste
Prem-6rono-ettero-prdssero.

Assemenea se conjugă și urmâtorele compuse: (comprimere)
a comprime (esprimere) a esprime (reprimere) a reprime; ale căror
participie passive sunt (comprdsso, esprdsso, jrepresso-a-i-e)

Assemenea se conjugă și compusul (arrendere) a pune în mână

Presumere (a presumd) Perfect

Participiul passivu
Presunto-a-i-e

Presum-ei-dtti-presunsi
Presumesti
Presum e-ette-presunse
Presum^mmo
Presumeste
Presum-erono-^ttero-presun-

sero

Pondere (a întorce a înapoia) Perfect

Participiul passiv
Renduto-a- i-e

Reso-a-i-e

Rend-6i-ette-resi
Ren des ti
Rend-e-ette-rese
Rendemmo
Ren des te
Rend-erono-6ttero-resero

Riflettere (a reflectd) Perfect

Participiul .passiv
Riflettiito-a i-e
Riflesso-a-i-e

Riflett-6i-ătti-rifl6ssi
Riflettesti
Riflett-e-ette-rifldsse
Riflettemmo
Rifletteste
Riflett-Arono • ettero -riflessero

Assemenea se conjugă și verbul (genufiettere) a pleca genuc'
chiele; al cânrî participiu passiv este (genuflesso-a-i-e.)
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Assemenea se conjugă și compusul (espăndere) a versa.

Spăndere (a respândi) Perfect

Spand-ei-dtti-(spănsi)
Sp’and&ti

Participiu passiv
Spanduto-a-i-e
(Spanso-a i-e)

Spand-e-ette-(spănse)
Spandămmo
Spân dește

Spand-erono-ettero-(spănsero)

2-a în cqui, precum:

Spăndere (a câltui) Perfect.

Spend-ei-etti-spdsi
Participiul passiv

Spdso-a i-e
Spendesti
Spend-e-ette-spese
Spendemmo
Spen dește
Spend-erono-6ttero-spesero

Piacere (a plâce) Pwrfect

Piăcqui Piac&nmo
Participiul passiv

Piaciuto-a-i-e
Piacesti Piac^ste
Piăcque Piâcquero

Assemenea se conjugă și compusele: compiacere (a face ce-va
plăcut pentru cine-va) dispiacdre (a desplâce-a nu place).

Giacdre (a qliac6) Perfecții.

Participiul passivu
Giaciuto-a-i-e

Giâcqui Giacemmo
Giacesti Giaceste
Giăcque Giăcquero

în, timpurile compuse ale acestui verb se întrebuințeză ausi-
liarul (essere), precum: (son giaciuto), (sei giaciuto) și c. 1. Asse­
menea se conjugă și compusul soggiacdre (a sub-jace)

Tacdre (a tacd) Perfecta.

Participiul passivu
Tăcqui Tac^mmo
Tacesti Taceste
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Taciuto Tâcque Tăcquero

în timpurile compuse ale acestui verb -se întrebuințezi ausi­
liarul (avere), precum (ho taciuto), (hai taciuto), (ha taciuto) și c.
1. Ensă quând acestu verb (precum de multe ori se obicinuesce)
este pronominal, atunci în timpurile compuse se întrebuințezi au­
siliarul (essere), precum: (mi sării taciuto), (ti saristi taciuto), (si
sarebbe taciuto) și c. 1. Nudcere (a nocd-a vâtema).

Perfecta.

Participiul passivu
Nociuto

Ndcqui Nocdmmo
Nocisti Noceste
Nocque Nocquero

Născere (a se nasce) Perfectu.

Participiul passivu
Nato-a:i-e

Năcqui Nascdmmo
Nascdsti Nasceste
Năcque Năcquero

' în timpurile compuse ale acestui verb se întrebuințezi au-
siliarul (essere), precum (son nâto), (sei’nâto) și c. 1.

3 a în (bbi), precum:

Condscere (a cunosce) Perfecții.

Participiul passivu
Conosciuto-a-i-e

Conobbi Conoscemmo
Conoscesti Conosceste
Condbbe Conobbero

Assemenea se conjuga și compusele: disconoscere (a nu cu-
ndsce) ricondscere (a cunosce din nou).

Cr6scere (a cresce) Perfecta.

Participiul passivu
Cresciuto-a-i-e

Crebbi Crescemmo
Crescdsti Cresceste
Crebbe Crebbero

Quând acestu verb este activ, priimesce ausiliarul (avere), și
quând este neutru absoluta primesce ausiliarul (essere): ensă nu
pre se întrebuințezi ca verb activ, cad se obicinuesce mai mul-
tu compusul lui (accrescere (a îmniâri).
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Perfecții.

Perfecții.Veddre (a vede)

seu a vede în mediolocul lucrurilor).

5-a în (ppi), precum:

Rompere (a rupe) Perfecta.

Sapere (a sci) Perfectu.

Seppi
Sapesti
Seppe

Vedemmo
Vedeste
Videro

Cademmo
Caddste
Câddero

Rompemmo
Rompeste
Ruppero

Vidi
Vedesti
Vide

Cad di
Caddsti
Cad de

Sapemmo
Sapeste
Seppero

Participiul passîvd
Veduto-a-i-e

Ruppi
Rompesti
Ruppe

Participiul passivu
Caduto-a-i e

Participiul passivu
Saputo-a-i-e

Participiul passivu
Rotto-a-i-e

Assemenea se conjugă acest compus și cellu l’altu compus
decrescere (a se micîîșiora), care.fiind neutru absolut priimesce au»
siliarul (essere) în timpurile compuse.

4-a în (ddi), precum:

Cadâre (a câdd)

Acestu verb, fiindu neutru absolut, priimesce ausiliarul (dsse-
re) în timpurile compuse.

Assemenea se conjugă și compusele: accaddre (a se întâmpla)
ricadere (a câdd din nou).

Assemenea se conjugă și compusele: corrompere (a corrupe)
irrompere (a intra cu iujelă unde va) prorompere (a nu se putd
țind) din cari aceste doue din urma, fiindu neutre absolute, prii-
mescu ausiliarul (essere) în timpurile compuse,

Assemenea se conjugă și compusele prevedere (a prevede}
prowedere (a se îngrigi) rivedere (a vede din nou) travedere (a
vede unu lucru în loc de altu, seu a vede în mediolocul lucrurilor).
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Assemeuea se conjugă și compusulă risapSre (a afla ce-va
din relațiunea altora).

6-a  în (vvi) și (vi), precum:

Bevere (bere)-(a bee) Perfecții.

Participiul passivu
Bevuto

Bevvi Bevemmo
Bevesti Beveste
Bevve Bdvvero

Pardre (a pâre) Perfect

Părvi (parsi) Paremmo
Participiu passivu

Parfito-a-i-e
(Părso-a-i-e)

Paresti Pareste
Părve (parse) Părvero (păr-

sero)

Acest verb, fiind neutru, priimesce ausiliarulu (essere) în tim­
purile compuse.

Assemenea se conjugă și compusele (apparire) a se face ve-
țlut (comparire) a se înfăcjișia (riapparire) a se face vețlut din nou
(spaiire) a se face neveflut

7-a  în Hi, precum: ’ •

Volfre (a voi) Perfect.

Volli Volemmo
Participiul passivu

Voluto-a-i e
Volesti Voiește
Volle Vdllero

Assemenea se conjugă și compusul (disvolere) a numai voi
8-a  în nni, precum:

Tendre (a țină) Perfect

. Tenni Tenemmo
Participiul passiv

Tenuto-a-i-e
Tenesti Teneste
Țenne Tennero

Assemenea se conjugă și compusele urmâtore

Attenere (a se ț.in£ de vorba)
Appartenere (a appârține)
Contenire (a conține)
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Perfect

.Perfect.

Ascondemmo

Rfsi
Rid ești
Rise

Ridemmo
Rideste
Risero

Participiul passiv
Riso

Participiul passiv
Preso,-a-i-e

(ssi) pentru perfectul indicativului,
(sto) pentru participiul passiv, dupo

la înfinitu în (dere) și (ndere) se

Intra ttendre. (a intrâțind)
Mantendre (a mânțind)
Partenere (a pârțind)
Rattenere (a opri)
SostenSre (a susțină)
Trattendre (a înfrena)

Verbele urmâtore, avend infinitul breve, adecă accentul tonic
asupra acellel vocale, care precede sillaba finale, unmSză, din ne-
regularitatea lor, că tote acelle litere cari vin în urma vocalei ac­
centuate, se scâmbă în (si) și
și în (so) seti (sso) în (to) șeii
modul următor:

1-u în verbele terminate
scâmbă în (si) și (so) precum.

Rfdere (a ride)

Assemenea se conjugă și (arridere) a se areta rițlend, a fi fa­
vorabil (sorridere) a surride

Prendere (a lua-a prinde)

Presi Prendemmo
Prendesti ■ Prendeste
Prese Presero

Assemenea se conjugă și compusele urmâtore:

Apprendere (a înveta)
Comprendere (a cuprinde-a înțellege)
Imprdndere 1 K x A . , x .
Intraprdndere f (a in^raPrinde)
Riprdndere (a lua din nou-a dogeni)
Sorprendere (a surprinde)

Sunt escepțuate verbele urmâtore, cari, la perfectul indicati­
vului și la participiul passivu, sunt terminate în (si) și (sto) precum:

Ascundere (a ascunde) Perfect.

Participiul passiv Ascosi
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Asc6sto-a-i-e*)  Așcondesti Ascondeste
Ascoso-a-i-e As cose Ascosefo

Assemenea se conjugă și (nascondere) a ascunde

Chiedere (a cere) Perfect.

Chiesi . Chiedemmo
Participiul passiv Chiedesti- Chiedeste

Chiesto-a-i-e Chiese Chiesero

Perfect '

Participiul passiv
Risposto-a-i-e

Rispondemmo
Rispondeste
Risposero

Risposi
Rispondesti
Rispose

Assemenea se conjngă și compusul (richiădere) a cere din noii

Rispondere (a respunde)

Assemenea se conjugă și compusul (corrispondere) a corre-
spunde.

2-a în verbele terminate la infinit în (tere, ttere, uovere, me­
re se scâmbă în (ssi, sso) precum:

PerfectDiscutere (a discută)

Participiul passivu
Discusso-a-i-e

Disciîssi
Discutăsti
Discusse

Discutămmo
Biscuteste
Discussero

Percuotere (a percute-a lovi) . Perfect

Participiul passiv Percâssi Percotămmo
Percosso-a-i-e Percotesti Percoteste

Percosse, Percossero t J-
/ - • r-f .« r. ■ ' .■ ’• t . -z’.\ - '■ '

Connettere (a uni împreuna) • Perfecții.

Connessi Connettemmo
Participiul passivii Connettesti Connetteste

Connesso-a-i-e Connesse Oonnessero

Assemenea se conjugă și sconnettere (a desuni).
*) Observam aci că este mai armonios (asc6so-a-i-e) de quot (ascdsto) ți mal

plăcut (nascâsto) de quot (nascdso-a-j-e,
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Muovere (a move-a mișca) Perfecții.

Mossi Movemmo
Participiul passivu

Mdșso-a-i e
Movesti Mo veste
Mosse Mossero

Ass&nenea se conjugă și compusele: commuovere (a mișca i-
nima) promuovere (a promove) rimovere (a departa) smuovere (a
mișca cu ostenelă).

Prdmere (a storce) Perfecta.

Presso-a-i-e
Premuto-a-i-e

Pressi Prememmo
Premesti Premeste
Presse Pressero

Esprimere (a esprime) Perfesta.

Espressi Esprimemmo
Participiul passivu

Espresso-a-i-e
Esprimesti jisprimeste
Espresse Espressero

Participiul passivă
Messo-a-i-6

Misi
Mettesti
Mise

. Suntii esceptuate verbele urmâtore :

Măttere (a pune) Perfedu.

Mettemmo
Metteste
Mîsero

Assemenea se conjugă și urmâtorele:

Ammettere (a admitte)
Comm6ttere (a committe)
Compromettere (a compromitte)
Dimetțere 1 (a scote din officiu)
Dismettereî (a desface-a pâresi)
Frammettere |-(a pune la mediolocu-a pune pe
Inframmetterej de sub tu)
Tramettere 1-(a pune la mediolocu-a pune în
Intramettere Jentru)
Om&tere (a omi'tte)
Permdttere (a permitte)
Premdttere (a pune înainte)
Promettere (a promitte)
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Rimettere (a pune din noii-a ierta)
Scommettere (a se prinde)
Sommettere 1 ,SottomdttereJ <a su»une)
TrasmGtiere (a trasmitte)

Assemenea se conjugă și compusulu riassumere (â lua din noii).

Assumere (a lua) Perfecții. '

Assunsi Assumemmo
Participiul passivu

Assunto-a-i-e
Assumesti Asum este
Assunse Assunsero

3-a în verbele terminate la înfinitu în (ggere), (fvere), (arre),
(urre), se scâmbă în (ssi) și (tto)- precumu:

Redfmere (a mântui) Perfecta.

Redensi Redimemmo
Participiul păssivă

Redento-a-i-e
Redimest-i Redimeste-
Redense Redensero

L^ggere (a citi) Perfecta.

Lessi Leggemmo
Participiul passivu

Letto-a-i-e
Leggesti Leggeste
Lesse Lessero

Assemenea se conjugă și compusul rileggere (a citi din nou)

Reggere (a regge-a ține) Perfecta.

Ressi ' Reggemmo
Participiul passivu

Retto-a-i-e
Reggegsti Reggeste
Resse Rdssero

Dirfgere (a dirige) Perfecta.

Di ressi Dirigemmo
Participiul passivu

Diretto a-i-e
Dirigesti Dirigeste
Diresse Diressero

Neglfggere. (a neglige) Perfecta.

Neglessi Negliggemmo
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Participiul passivu
Negletto-a-i-e

Negliggesti
Neglesse

Negliggeste
Neglessero

Figgere (a înfige) Perfecții,

Participiul passivu
Fitto-ari-e
Fisso-a-i-e

. Fi'ssi
Figgesti
Fisse

Figgemmo
Figgeste
Fissero

Assemenea se conjugă și compusele trafiggere (a trafigge-a
lovi ge cine-va xle la uă parte la altă a corpului) sconfiggere (a
batte pe cine-va în resbellu).

Scrivere (a scrie) Perfecta,

Scrfssi Scrivemmo
Participiul passivu Seri vesti Scriveste

Scritto-a-i-e Scris se Scrissero

Assemenea se conjugă și compusele urmâtore:

Ascrfvere (a pune în numeru-a imputa)
Conscrivere (a conscrie)
Descrivere (a descrie)
Inscrfvere (a înscrie)
Prescrîvere (a prescrie)
Proscrivere (a proscrie)
Rescrivere (a scrie din noii)
Sbprascrivere (a scrie asupra)
Sottoserfvere (a subtu-scrie)
Trascrivere (a trascrie)

Trărre (a trage) Perfect

Participiu passiv Trâssi Traemmo
Trâtto-a-i-e Traesti Traiste

Trăsse Trăssero

Assemenea se conjugă și compusele urmâtore:

Attrârre (a ațtrage)
' Contrârre (a face uă contracțiune, uă învoiala)

Distrârre (a distrage)
Protrărre (a prelungi)
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Sunt esceptuate urmâtorele verbe, cari la perfectul indicati­
vului și la participiul passiv sunt terminate în (ssi) și (sso), precum:

Affiggere (a affigge-a lipi asupra Perfect

Affissi . Affiggânmo
Participiul passiv

Affisșo-a-i-e
Affiggesti Ăffiggeste
Afnsse A'ffissero

Assemenea se conjugă și compusul (riaffîggere) a affigge din noii

Crociffggere (a restigni pe cruce) Perfect

Crocifîssi Crocifiggdmmo
Participiul passiv

Crocifisso- a-i-e
Crocifiggdsti Crocitiggeste
Crocifisse CrocifiSsero

Prefiggere (a determina) Perfect

Preffssi Prefiggdmmo
Participiul passivu

Prelîsso-a-i-e
Prefigg6sti Prefiggeste
Prefisse Prefissero

Quând vocala accentuată este minată de doue consunante dif-
ferente (afară de ndere) sdu de doue (11) seu de doue (rr) (afară)
de (arre, urre) se formdză perfectul indicativului în (si) și partici­
piul passiv în (to) seu în (so); și vocala accentuată pâstreză cea d’ân-
teiu consunantă-, care este una din (liquidcle 1, n, r) căci i trebu.e
spre a face sillabă. —. Așia 1-u verbele terminate la infinit în
(llere, Igere, Ivere, ncere, ugere, guere, rberei, rcere, orgere, scâm-
bă terminațiunea lor în (si) la perfectul Indicativului, și în (to) la
participiul passiv, precum:

Svellere (a smulge) Perfect

Participiul passiv
Svelto-a-i-e

Svdlsi Svellemmo
Svellesti Svelleste
Svdlse Svelsero

Assemenea se conjugă (svellere) a smulge.

Volgere (a întorce) . Perfect

Participiul passiv
Volsi Volgemmo
Volgesti Volgeste
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Volto-a-i-e Voise . Vâlsero

Assemenea se conjugă și urmâtorele compuse:

Avvâlgere
Involgere
Ravvolgere

(a acoperi)

Sconvolgere 1
Stravolgere .
Travolgere j

(a restorna)

Assolvere (a absolvi)

Participiul passiv

Perfect

Assolsi Assolvemmo
Assolvesti Assolvdste

Assolto-a-i-e itssolse Assolsero

Vincere (a învince)

Vinsi

Perfect

■ Vincemmo
Participiul passiv Vin cești Vincdste

Vintoa-i-e Vinse Vinsero

Assemenea se conjugă și compusele (avvincere) a lega (con-
vincere) a convin ce.

Assemenea se conjugă și urmâtorele compuse:

Giungere (a ajunge) Perfect

Giunsi Giungemmo
Participiul passiv, Giungesti Giungeste

Giunto-a-i-e Giunse Giunsero

Aggiungere (a adauga)
Congiungere (a conjunge)
Disgiungere (a desjunge)
Ingiungere (a purunci)

Distinguere (a distinge)

Participiul passiv
Disiinto-a-i-e

Perfect

Distinși Distinguemmo
Distinguesti ' Distingueste
Distinse Distinsero
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Assorbere (a absorbe) Perfect

Assorsi
Assorbesti
Assorse/

Assorbdmmo
Assorb&te
Assorșero

. Assemenea se conjugă
din nou.

și compusul (riassorbere) a absorbe

Torcere (a torce) Perfect

Participiul passiv
Torto-a-i-e

Torsi
Torc£sti
Torse

Torcemmo
Torceste
Torsero

Assemenea se conjugă ;
(storcere) a ștorce.

n compusele (ritorcere) a torce din nou

Scorgere (a zeri) Perfect

Participiul passiv
Scorto-a-i-e

Scorsi
Scorgesti
Scorse

Scorgemmo
Scorgeste
Scorsero

Este esceptuat (esp&lere) a
la participiul passiv, precum:

goni afară, care termină în (so)

Perfect

Espulsi Espellemmo
Espellesti Espelleste
Espulse Espulsero

Participiul passiv
Espulso-a-i-e

2-a verbele terminate.la infinit în (gliere), scâmbă termina-
țiuiiea lor în (si) și (to) la perfectul indicativului și la participiul
passiv, precumu:

Cogliere (a cullege)

Parti ci ciul passiv
Colto-a-i-e

Perfect

Colsi Cogliemmo
Cogli&ti . Coglieste
Colse Colsero

Assemenea se conjugă și compusele (accogliere) a priimi pe
cine-va (raccogliere) a aduna.
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Sc^gliere (a allege) Perfect

Participiul passiv
Scelto-a-i-e

Scelsi Scegliemmo
Scegliesti Sceglicște
Scelse Scălsero

Assemenea se conjugă si compusele (prescegliere) a allege cu
preferența (trascegliere) a allege cu attențiunc.

Scioglieve (a deslega) Perfect

Sciolsi Sciogliămmo
Participiul passiv

Sciolto-a-i-c
Sciogiiesti Sciogiieste
Sciolsc Sciâlsero

Assemenea se conjugă și compusul (disciogliere) a deslegă-a
libera.

Togii ere (a lua-a scote) Perfect

Participiul passiv
Tolto-a-i-e

Tolsi Togliemmo
Togliesti Toglieste
Toi se Tolscro

Assemenea se conjugă și compusele (distogliere) a îndemna
pe cine-va să nu facă ce-va (ritoglierc) a lua din nou.

3-a -verbele terminate la infinit în (vrere, rdere, argere, er-
gere) scâmbă terminatiunea lor în (si) și (so) la perfectul indicati­
vului și la participiul passiv, precum:

Correre (a alerga) Perfect

C6rsi Corremmo
Participiul passiv

C6rso-a-i-e
CornSsti Correste
Corse Corsero

Assemenea se conjugă și compusele urmâtore:

Accorrere (a alerga spre ajutor)
Concorrere (a concură)
Discorrere (a discurre-a vorbi)
Incorrere (a incurre-a greși)
Percorrere (a percurre-a strebate)
Ricorrere (a alerga spre a cere dreptate s6u ajutor)
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Trascorrere (a trece iute pe unde-va șeii la cc-va)

Mordere (a musca) Perfect

Morsi Mordemmo
Participiul passiv Mordcsti Mordeste

Morso-a-i-e Morse Morsero

Assemcnea se conjuga si compusul (rimordcrc) a remusca.

Spargere (a versa) Perfect

Participiul passiv
Sparso-a-i c

Spărsi
Spargesti
Sparse

Spargenimo
Spargeste
Spărscro

Assemenea se conjugă și compusul (cospărgerc) a versa în
prcjur.

Spre a facilita studiul formelor neregulate ale perfectului' din
modul indicativ, și ale participiului passiv din verbele terminate în
(ere) punem aci cu ordin alfabetic tote aceste verbe cari, sunt ne­
regulate în acclle timpuri.

) Cată să observăm că totc acclle verbe cari aii uă vocală înaintea (gere), se
scriu cu doue (gg) precum (leggere) a citi, și verbele terminate în (ggere, vere,
cere, ttere, toro, merej precum (opprimerc) a opprinie (afflîggere a affligge) in-
doesc (s) la perfect, și priimesc doue (ss) seu doue (tt) la participiu, precum
(oppresso), afflitto, ș. c. I.

Infinit Perfect Participiul passiv

Accendere (a aprinde) Accesi Acceso-a-i-e
Riacccndere
(a apprinde din
nou)

Riaccâsi Riacceso.

Mi sono]
Accorgersi (a înțellege) Mi accorsi Mi fui laccorto-a

Mi 6ra
Scorgere
(a zeri)

Scorsi Scorto

*) Afflîggere (a affligge) Afflissi Afflitto-a-i-e
Âlgcrc (a degera) Ăl si (fără participiu)
Appendere (a spențlu-
ra-a atîrna

Appesi Appeso-a-i-e

Sosp dndere (a sus­
pende)

Sdspdsi Sospeso-a-i e
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Infinită Perfectă Participiul passivă

Ardere (a arde)
Ascondere (a ascunde)

Nascondere
(a ascunde)

Assolvere (a absolve)

Risolvere
(a resolve)

Assorbere (a absorbe)
Assumere (a întreprin­
de-a lua

Consumere
(a consume)
Presumere
(a presiune)
Reassumere

-(a încinge)

(a lua din nou)
Chiedere (a cere)

Ricliiedere
(a cere din nou-
a întreba)

Chiiidere (a închide)
Concluudere
(a conchide)
Inchiudere
(a închide în entru)
Racchiudere]
Richiudere -
Rinchiiidere
(a închide in entru)
Dischiudereț
Schiudere J
(a deschide)
Socchiudere
(a închide pe-jiunatate),

Cfngere
seu

l)Cfgnere
Accingersi

seu
Accfgnersi
(a se pregăti)

Arși
Ascosi
Nascosi

Assolsi

Risolsi

Assdrsi
Assiînsi

Consunsi

Presunsi

Reassiinsi

Chiesi
Ricliiesi

Chiiisi
Conchiuși

Inchiusi

Racchiusi
Richiusi
Rinchiusi

Dischiiîsi
Schiusi

Socchiusi

Cin si

Mi accinsi

Arso-a-i-c
Ascoso-a-i-e
Nascpso-a-i-e
Nascosto-a-i-e
Assolto-a-i-e
(Assoliîto)
Risolto-a-i-e
(Risoluto)
Assorto-a-i-e
Assunto-a-i-e

Consiînto-a-i-e

Presunto-a-i-e

Reassiînto-a-i-e

Chiesto-a-i-e
Richiesto-a-i-e

Chiuso-a-i-e
Conchiuso-a-i-e

Inchiuso-a-i-e

Racchiuso-a-i-e
Ri chiuso-a-i-e
Rinchiuso-a-i-e

Dischiuso-a-i-e
Schiiiso-a-i-e

Socchiuso-a-i-e

Cinto-a-i-e

Mî sono'
Mi fiii
Mi era

accinto-a

1) (Cingere) face (cingo) și (cignere) face (cigno) la presentele ind.
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2) (Cdgliere) face (coglio) și (corre face (colgo) la presentele indicat.

Infinita Perfectă Participiul passivu

Coglicre)
sdîi -(a cullegge) Colsi Colfco-a-i-e

Corre j
(2) a - r

Accogliere
seu

Accorre Accolsi Accolto-a-i-e
(a priimi pe-cine-va)
Raccogiiere

seu Raccolsi Raccolto-a-i-e
Raccorre
(a aduna)
(a stringe)

Connettere (a uni îm­ Connessi Connăsso-a-i-e
preună)

S connettere Sconnessi Sconnesso-a-i-e
(a desimi)
(a greși)

Correre (a alerga) Corsi Corsio-a-i-e
Accorrere (a alerga- Accorsi Accorso-a-i-e

spre ajutorii)
Concorere (a concurre) Concorsi Concorso-a-i-e
Discorrere (a discurre) Discorsi Discorso-a-i-e

(a vorbi)
Incorrere (a încurre) Incorsi Incorso-a-i-e

(a greși)
Percorrere (apercurre) Percorsi Percorso-a-i-e

(a străbate)
Hicorrere (a recurre) Ri corsi Ricorso-a-i-e

(a alerga)
(spre a ce-)
(re dreptate)
(seu ajutorii)

Trascorrere (a trece iute) Trascorsi Trascorso-a-i-e
(pe unde-va)
(seu la ce-va)

Cu6cere (a coce) Cossi Cotto-a-i-e
Deludere (a lipsi speranței- Deliîsi Deluso-a-i-e

altuia)
Alliîdere (a face allusiune) Allusi Alluso-a-i-e
Illudere (a înșela) Illiîsi Illiîso-a-i-e
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Infinitîi Perfecții Participiul passivii

Dih'gere (a iubi) Dilessi Diletto-a-i-e
Predilfgere (a iubi cu Predilessi Prediletto-a-i-e

preferea ță)
Difdndere (a defende) Difesi Difeso-a i e

(a apăra)
Oftendere (a ofîende) Oilcsi Offeso-a-i-c

(a ofensa)
Discutere (a discute) Disciissi Disciisso a-i-e

hiciitere timorc Incussi Incusso
(a inspira frică)

Distinguere (a distinge) Distinși Distinto-a-i-e
Estinguere (a stinge) Estinsi Estinto-a-i-e

Dividere (a împărți) Divfsi Divfso-a-i-e
Suddividere Suddivfsi Suddivfso-a-i-e
(a suptîmpârți)

Erigere (a înălță) Eressi Erctto-a-i c
(a ridica)

Escludere (a esclude) Esclusi Escluso-a-i-e
Concludere Conduși Concluso'a-i-e
(a conchide)
Includere Incluși Incluso-a-i-e
(a închide)
(în entru)
(a cuprinde)
Recludere Reclusi Rechiso-a-i-e
(a margini pe
cine-va’ într’-
unu locu)

Esigere (a esige) Esigci Esătto-a-i-e
(a cere)

Espellere (a goni afară Espulsi Espulso-a-i-e
Impellere s Impulsi Impulso-a-i-c
(a împinge)

Esprimere (a esprime) Espressi Espresso-a-i-e
Compn'mere Compressi Comprcsso-a-i-e
(a comprime)
Deprîmere Depressi Depressoa-i-e
(a deprime)
(a umili)
Impnmere Impressi Impresso-a-i-e
(a imprime)
(a întipări)
Reprfmere Repressi Represso-a-i-e
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Infinitu Perfecții Participiul passivtî

(a reprime
a înfrâna)

SopprâssiSoppn'mere
(a supprime)
(a desființa)

Soppresso-a-ie

Figgere (a înfige) Fissi Fîtto-a-i-e
Ffsso-a-i-e

Affigere
(a afl’ige)
(a lipi asupra)

Affissi Affisso-a-i-e

Conffggere
(a confige)

Confîssi Confisso-a-i-e
Confitto-a-i-e

Crocifiggere
(a restigni ■
pe cruce)

Crocifissi Crociffsso-a-i-e

Prefiggerc
(a determina)

Prefîssi Prefisso-a-i-e

Sconfiggere
(a batte în
resbellu)

S confîssi Sconfitto-a-i-e

Trafîggere
(a lovi pe ci-
ne-va de lauă
parte la alta din
corpii)

Trafîssi Trafitto-a-i-e

Fi'ngere (a finge-a
închipui

Finsi Finto-â-î-e

Infingere)
s&i mai bine

Infînsi Infinto-a-i-e
Mi sono]

Infingersi
(a se preface)

M’ infînsi . Mi fui infinto-a
Mi âra ,

Fondere (a topi) Fiisi Fuso-a-i-e
Confondere
(a confunde)

Confusi Cohfuso-a-i-e

Difibndere .
(a respândi)

Diffusi Difluso-a-i-e

Infondere
(a inspira)
(a îmmoia)

Infusi Infuso-a-i-e

Rifondere
(a refunde)
(a topi din nou)
(a pune alții)

Rifusi Rifuso-a-i-e
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fa circoncide)
(a tăia împrejura)

») (Giungere) face (giungo) și (giugnerc) face (giugno) la presentul indicatului;

Infinită Perfectă Particigiul passivă

(ce-va spre a des-)
(severși unu lucru)
Trasfohdere Trasfusi Trasfuso-a-i-e
(a transfunde)
(a deșerta ce-va)
(hnmuiatu de la)
(unu vasîî în-)
(tr’altulu)

Frângere (a frânge) Frănsi Frânto-a-i-e
înfrângere Infrânsi Infrănto-a-i-e
(a calea unu)
(pactu-uă lege)
Rifrangere Rifrânsi Rifranto-a-i-e
(a străbate)

Fn'ggere (a frige) Frissi Fritto-a-i-e
Giungere

seu
Giiîgnere*)

Aggiungere

Giunsi

Aggiunsi

Giunto-a i-e

Aggiunto-a-i-e
(a agiunge)
Congiungere Congiunsi Congiunto-a-i-e
(a conjunge)
Disgiungere Disgiunsi Disgiunto-a-i-e
fa desjunge)
fa desimi)

Ingiungere (a purunci) Ingiunsi Ingiunto-a-i-e
Raggiungere Raggiunsi Raggiunto-a-i-e
(a agiunge)
Soggiungere Soggiunsi Soggiunto-a-i-e
(a mai adauga
vorbindu)
Sopraggiungere' Sopraggiunsi Sopraggiunto-a-i ■ e

seu
Sovraggiugnere Sovraggiunsi Sovraggiunto-a-i-e
(a ajunge asupra)

Incfdere (a încide) Incisi Inciso-a-i-e
(a face uă
incisiune)
(a ciopli)

Circoncîdere Circoncîsi Circoncîso-a-i-e
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Infinită Perfecții Participiul passivă

Recîdere
(a tâia)

Recîsi Reciso-a-i-e

Succîdere
(a tâia pe de
subtă)

Succfsi Succiso a-i-e

Intrfdere (di sangue)
(a umpld de sânge)

Intrisi Intriso-a-i-e

întindere (a împinge
în ântră)

Intruși Intruso- a-i-e

Ldggere (a citi) Lessi Letto-a-i-e
Eldggere
(a allege)

Eldssi E16tto-a-i-e

Rieldggere
(a allege din nou)

Rieldssi Rieletto-a-i-e

Rileggere
(a citi din nou)

Rilessi Riletto-a-i-e

Mdrgere (a afunda)
(a pune în apă)

Mdrsi Mdrso-a-i-e

Immergere
(a înfunda)
(a pune în apă) .

Immersi Immdrso-a-i-e

Sommdrgere
(a afunda)

Sommersi Sommerso-a-i-e

Mettere (a pune) Mi'si Messo-a-i-e
Ammettere ‘
(a admitte)

Ammisi Ammdsso- a-i-e

Commettere
(a committe)
(a face)
(a îrcredința)

Commfsi Commesso-a-i-e

Compromdttere
(a compromitte)

Compromiși Compromesso-a-i-e

Dimdttere
(a scote din îm-
piegu)

Dimîsi Dimdsso-a-i-e

Dismettere
(a desființa)

Dismdssi Dismdsso-a-i-e

Frammdttere Frammlsi Frammesso-a
Inframmdttere
(a pune la me-
țjioloc)

Inframmisi Inframmesso-a

Om&tere
(a lâssa la uă parte)

Omisi 6messo-a-i-e
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Infinitu Perfecții

Permdttere Permis i
(a permitte)

PremisiPrcmâttere
(a pune înainte)
Promâttere Promisi
(a promitte)
Rimdttere Rimîsi
(a remitte)

ScommisiScommâttere
(a se prinde)

SonlmîsiSommettere ]
Sottomettere > Sottomisi
(a supune j

Trasmi'siTrasmettere
(a transmitte)

Mordere (a.musca) Morsi
Rimordere Rimorsi
(a remusca)

Mungere 1
seu y (a mulge) Munsi

Mugnere J
Muovere (a mișca) Mossi

Commuovere Commossi
(a mișca inima)
Promuovere Promossi
(a promove)
Ri muovere Rimossi
(a depărta)
Smuovere Smossi
(a mișca ce-va)

Neglîgere (a neingrigi) Neglessi
Percuotere (a lovi) Percossi

Ripercuotoe Ripercossi
(a lovi din noii)
Scuotere Scossi
(a scutura-a sgu-
dui) , .
Riscuotere Riscossi
(a piâimi plata- a
rescumpera)

Plângere 1
seu > (a plânge) Piânsi

Piâgnere J

Participiul passivu

Permesso-a-i-e

Premesso a-i-e

Promesso-a-i-e

Rimesso a-i-e

Scommesso-a-i-e

Sommesso-a-i-e
Sottomesso-a i-e

Trasmesso-a-i-e

Morso-a-i-e
Rimorso

Munto a-i-e

Mossoa-i-e
Commqsso-a-i-e

Promosso-a-i e

Rhndsso-a-i-e

Smosso-a-ie

Negletto-a-i-e
Percosso-a-i-e
Ripercosso-a-i-e

Scosso-a i-e

Riscosso-a-i-e

Piânto-a-i-e

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



315

Infinită Perfecții Participiul passivii

Compiângere
(a lua parte Ia du­
rerea altuia-a com­
pătimi)
Rimpiăngere
(a plânge tot d’a-
una mortea cul-va)

Pingere 1
seu >(a pinge-

PfgnereJ a zugravi)
Dipingere
(a zugrăvi)

Porgere (a prescnta-
a da)

Prendcre (a prinde-
a lua)
Apprenderc
(a înveța)
(a afla)’
Comprcndere
(a cuprinde)
(a înțellege)
Intraprendere
(a întreprinde)
Riprendere
(a lua din noii-a
blama)
Sorprdndere
(a surprinde)

Protcggere (a protege)

P ungere j
seu > (a străpunge)

Piignerc J
Radere (a rade)
Redimere (a mântui)
Reggere (a guverne)

Correggerc
(a corrfge)
(a îndrepta)
Ricorreggere
(a corrige din noii)

Compiăngi

Rimpiânsi

Pinsi

Dipinsi

Porsi

Presi

Appresi

Compresi

Intrapi'esi

Riprdsi

Sorpresi

Protessi
(Proteggei)

Punsi

Răsi
Redensi
Ressi

Corressi

Ricorressi

Compianto-a-i-e

Rimpiănto-a-i-e

Pinto-a-i-e

Dipinto-a-i-e

Pdrto-a-i-e

Prcșo-a-i-e

Apprcso-a-i-e

Compreso-a-i-e

Intrapreso-a-i-e

Ripreso-a-i-e

Sorpreso-a-i-e

Protetto-a-i-e

Piînto-a-i-e

Răso-a-i-e
Redento-a-i-e
Retto-a-i-e
Corretto-a-i-e

Ricorretto-a-i-e
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I ifinitii Perfecții Partipipiul passivii

Dirîgere Diressi Diretto-a-i-e
(a dirige)
Rdndere (a întor- Rdsi Reso-a-i-e
ce-a înapoia)
Arr&idere Arresi Arreso-a-i-e
(a pune în mâna)

Arrendersi Mi arresi
Mi sono
Mi fui arreso-a-i

(a se lâssa-a se
supune)

Rilucere (a străluci) Rihîssi

Mi era

(fără participiu)
Rispondere (arespunde) Risposi Risposto-a-ie

Corrîspondere Corrisposi Corrisposto-a-i-e
(a correspunde)
Rodere (a rode) Roși R6so-a-i-e
CoiTodere Corrosi Corroso-a-i-e

Siegliere
Scelto-a-i-eȘi -(a allegge) Scelsi

Scerre
Prescegliere Prescelsi Prescelto-a-i-e
(a allege cu pre-
ferența)
Ascendere Âscesi Asceso-a-i-e
(a se urca)
(a se sui)
Condiscendere Condiscesi Condisceso-a-i-e
(a consenți)
Discendere Discesi Disceso-a-i-e
(a se cobori)
Trascendere Trascesi Trasceso-a-i-e
(a se urca pre)
(susii cu ima-)

_ (ginațiunea)
Sciogliere seu sciorre*) Sciolsi Sciolto-a-i-e

(a deslega)
. Disciogliere]

seu > Disciolsi Disciolto-a-i-e
Disciorre J
(a deslega)

Scrîvere (a scrie) Scrissi Scritto-a-i-e
Circoscrivere Circoscrissi Cir coscritto-a-i-e

*) Sciogliere face ecioglio și scidrre face eciolgo la presentul indicativului
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Infinită Perfecții Participiul passivu

(a pune mărgini)
Descrivere Dcscrissi Descritto-a-i-e
(a descrie)
Inscrivere Inscrissi Inscritto-a-i-e
(a înscrie)
Prescrivere) Prescrissi Prescritto-a-i-e
(a prescrie)
Rescrivere Rescrissi Rescritto-a-i-e
(a respunde)
(prin scrissu)
Soprascrivere Soprascrissi Soprascritto-a-i-e
(a scrie pe de)
asupra)

Sottoscritto-a-i-eSottos cri vere Sottoscrissi
(a subscrie)

Trascrittd-a-i-eTrascrivere Trascrissi
(a transcrie)
(a copia)

S6rto-Surto-a-i-e-Sorgere seu Surgere Sorsi-Sursi
(a se scula)
Insorgere Insorto-a-i-eInsorsi
(a se scula
in contra)
Risorgere Risorto-a-i-eRisorsi
(a învia)

Spârso-a-i-eSpargere (a respândi) Spârsi
Cosgârgere
(a respândi
în prejuru)

Cospârsi Cospărso-a-i-e

Spento-a-i-eSpegnere (a stinge) Spensi
Spendere (a câltui) Speși Speso-a-i-e
Spergere (a pune în Spcrsi Sperso-a-i-e

fugă)
Asperso-a-i-eA spergere

fa stropi)
Aspersi

Cospergere
(a uda încetinelii)

Cospersi Cosperso-a-i-e

Disperso-a-i-eDispergere
(a pune în fugă)

Dispersi -

Spingere)
Spinto-a-i-eseu }-(a împinge)

SpignereJ
Spinsi
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Infînitu

Respingere'
seu

RespignereJ
(a reimpinge)
(a refusa)
Sospingere

seu
Șospignere
(a împinge

Stringercl
seu >-(a stringe)

StrignereJ
Astringere

și
Costringere)
(a constringe)
Restringere

seu
Ristringere
(a strimta)

Struggere (a topi)
(a prepâdi)

Distruggere
(a prepâdi)
(a desființa)

Svellere seu sverre*)
(a smulge)

Tendere (a tinde)
(a ținta)

Attendere
(a attende)
(a face atten-
(țiune-a aștepta)

« Contendere
(a continde)
(a disputa)
Es tendere
(a întinde)
Intendere
(a înțellege)
(a au$)r

Perfecții. Participiul passivu

Respinși Respinto-a-i-e

Sospinsi Sospinto-a-i-e

Strinsi Stretto-a-i-c

Astrinsi • Astrctto-a-i-e

Costrinsi Costretto-a-i-e

Restrinsi’
Ristretto-a-i-e

Ristrinsi

Strussi Strutto-a-i-e

Distrussi Distrutto-a-i-e

Svelsi Șvelto-a-i-e

Teși Teso-a-i-e

Attesi Atteso-a-i-e

Con teși Conteso-a-i-e

Estesi Esteso-a-i-c

Intesi Inteso-a-i-e

*) [Svdllere] face [avello] și sverre face (svelgo) Ia presantul indicativului.
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1) (Togliere) face (tdg-lio) și (foire) face (tdlgo) la 'presentele îndicativnlnl.

Infinitu Perfecții Participiul pâssivu

Pretendere
(a pretinde)

Pretesi Preteso-a-i-e

Soprain tendere
(a îngrigi asupra)

Sopraintesi Soprainteso-a-i-e

Sottointendere
(a subtințellege)

Sottointesi Sottointeso-a-i-e

Tdrgere (a șterge)
Tîngerel

Tersi Terso^a-i-e

seu Ha tinge)
TfgnereJ-(a vâpsi)

Ti'nsi Tinto-a-i-e

Intfngere
(a îmmoia)

întinși Intmto-a-i-e

Attfngere
(a attinge)
(a scote)

Attinsi Attfnto-a-i-e

Ritingere
(a vâpsi din noii)

Ritînsi Ritînto-a-f-e

Togliere șeii Torre*)
(a lua)
Distogliere

s6u

Tolsi Tdlto-a-i-e

Dis torre
a îndemna
pe cine-va
a nu face
Ri togliere

seu |

Distolsi Distolto-a-i-e

Ritorre ■ >
(a lua din 1
noii) J

Ritolsi Ritolto-a-i-e

Torcere (a torce) Torsi Torto-a-i-e
Contorcere
(a strîmba)

Contorsi Contorto-a.-i-e

Ritorcere Ri torsi Ritorto-a-i-e
(a întorce din noii)
Storcere
(a storce)

Storsi Storto-a-i-e

Uccidere (a uccide)
(a omori)

Uccîsi Uccîso-a-i-e

Ancfdere
(a omori)

Ancîsi Ancfso-a-i-e
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Decidere
(a decide)
(a hoteri)

Decîdersi

(a se decide)
(aselioteri)

Ungere 1
sdu > (a unge)

Ugnere J
*) Valfre (a ii vrednic)

Prevalare
(a prevald)
(a fi mai vrednic)

Vincere (a învince)
Avvincere
(a lega)
Convincere
(a convince)
Rivîncere
(a învince)
(din nou)

Vivere (a viețui)

Convivere
(a conviețui
Rivîvere
(a viețui din nou)
Sopravvivere
(a mai viețui dupo)
(cine-va seu dupo)
(uă nefericire)

^ojgeffi (a înverti)
Awolgere
(a acoperi)
Ravvolgere i

Și |
Rinvolgere >
(a acoperi) I
(din noă) )

Perfect Participiul passivu

Deciși Deciso-a-i-e

Mi sono
Mi sui
Mi era

decfso-a-i-e

Unși Unto-a-i-e

Vălsi Vâlso-a-i-e
vahito-a-i-e

Prevâlsi Prevălso-a-i-e
Prevaluto-a-i-e

Vfnsi Vinto-a-î-e
Avvinsi Avvinto-a-i-e

Convinși Convinto-a-i-e

Rivfnsi Rivînto-a-i-e

Vissi Vivuto-a~i-e
vissuto-a-i-e

Convfssi Convivuto-a-i-e
Convissuto

Rivissi Rivivuto-a-i-e

Sopravvfssi Sopravvivuto-a-i-e
Sopravissuto-a-i-e

Volsi Volto-a-i-e
Avvolsi Awolto-a-Le

Ravvolsi Ravvolto-a-i-e

Rinvolsi Rinvolto-a-i-e

(Vaiere) faee (vâglio) și valgo la presentele mdicativuliu
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Infinita Perfecții Participiul passivu ,A'

Sconvolgerej
Stravolgere I
Travolgere j
(a resturnaj

Sconvolsi
Stravolsi
Travolsi

Sconvolto-a-i-e
Stravoltoa-i-e
Travolto-a-i-e

OBSERVAȚIUNl.

Asupra acellor verbe cari au doue infinite.

Sunt verbe (terminate în vechime dupo forma latină înucere
onere, aere, acere, Icere), cari pe urmă au sufferit uă contracțiune
la infinit, ast-fel în quât elle au doue infinite, adecă infinitul vec-
chiu al Latinilor care nu se mai obicinuesce, precum:

(Adducere) a aduce (Ponere) a pune (Trăere) a trage (Facere)
a face (Dicere) a țlice, și infinitul nou al Italienilor, care se obicinuesce
astă-(li, precum:

(Addtîrre Porre, Trăire, Fare, Dire)
De la infinitul cellu vechili se formeză (Presentele și Imper­

fectul) din modul indicativ, (Imperativul, Presentele și Imperfectul^
din modul subjunctiv?

De la înfinitur cellu nou se formăză Futurul Simplice din
modul indicativ, Presentele condiționalului, și Participiul Passiv. .

Perfectul indicativului se formeză, în personele regulate, de
la infinitul cellu vechiu, și în personele neregulate, de la infinitul
cellu nou.

Confagațiunea verbelor

Addtîrre (a aduce) adducere

Modul Indicativ Presant.

(Modo îndicativo Presente)

Singular. Plural.

Adiîco
Adduci
Adduce

Adduciămo
Adducdte
Adducono
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Imperfiectu (Imp erf6tto)

Singular Plural.

Adducdva (dvo) Adduccevâmo
Adducdvi Adducevăte
Adduceva (ea) Adducdvano (eano)

Perfect (Perfetto

Singular. Plural

Addussi
Adducesti
Addusse

Adduc£mino
Adducceste
Addussero

Trecut nedefinit (Passato prossimo)

Singular. Plural.

Ho |
Hai} addotto
Ha

Abbiămoj
Avete > addotto
Hăuno 1

Trecutul definit (Passato renigto)

Singular. Plural.

fibbi
Av£sti addotto
Ebbe

Avdnnno
Aveste addotto
fîbbero

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto).

Singular. laurul.

Aveva (evo) Avevâmo
Avevi addotto Avevăte • addotto
Aveva Avdvano

Futurul simplice (Futuro șemplice).

Singular. Plural.

Addurri Addiirrâno
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Addurrăi
Addurrâ

Addurrete
Addurrănno

>3. v2<

Fu turul compus (Futuro compostd)

Singular. PUiral.

Avro Avrcnio
Avrăi ■ addotto Avrete addotto
Avră Avrânno

Modul condițional Present

(Modo condiționale Presente)

Singular

Addurrei
Addurresti
Addurrebbe

Plural

Addurremmo
Addurreste
Addurrebbero

Trecut (Passato).

Singular Plural

A vrei . Avrenmio
Avresti ■ addotto Avresie - addotto
Avrebbe Avrebbero

Modul imperativ (Modo imperativo).

Singular Plural.

Adduci Adduciămo
Adduca Adducete

Adducano

Modulu subjunctivu (Modo soggiuntivo)

Pr esența (Presente)

Singular . Plural

Ch’io adduca
Che tu adduca

Che noi adduciăiuo
Che voi adduciăte
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Ch’egli-ella adduca Ch’dglino-elleno adducano

! Imperfect (Imperfetto).

• Pte/ralu

Che noi adducessimo
Che voi adduceste
Ch’eglino-elleno adducessero

Trecut (Passato).

Singular. Pluralu.

Singulara.

Ch’io adducessi
Che tu adducessi
Ch’egli-ella adducesse

Ch’io abbia
Che tu abbia
Ch’egli-ella abbia

addotto
Che noi abbiămo
Che voi abbiâte
Ch’eglino-elleno âbbiano

addotto

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singulara Pluralu

•Ch’ia avessi
Che tu avessi
Ch’egli-ella avesse

addotto
Che noi avessimo
Che voi aveste
Ch’eglino-elleno avessero

•addotto

Modul infinit. (Modo infinite').

Present (Presente).

Addurre

Trecut (Passato).

Avere addotto

Fîd/uril (Futuro)

Dovere addurre-esser per addurre

Participiul activ (Participio altivo).

Adducente-i.

Gerund™ (Gerundio).
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Presentu (Presente).

Adducendo

Trecut (Passato).

Avendo addotto

Participiul passiv (Particip™ passivd).

Addotto-a-i-e

Pdrre (a pune) ponere

Modul indicativii (Modo indicative)

Present (Presente)

Singularii Pluralu

Pongo
Poni
Pone

Poniămo
Ponete
Pongono

Imperfecta (Imperfetto)
Singularii PUwalzi

Poneva-Cevo)
Ponevi
Poneva (ea)

Ponevâmo
Ponevâte
Ponevăno (eano)

Singular.
Posi
Ponesti
Poșe

Perfect (Perfettd)
Plural,

Poneînmo •
Poneste
Posei’o

Trecutul nedefinit (Passato prossimo')

Singular Plural

Ho
Hai
Ha

■ posto
Abbiămo
Avete
Hanno

■ posto
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Trecutul definit (Passato remoto).

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singularii. Pluralii.

fibbi Avcmnio
Av&ti ■ posto Avcste posto
Ebbe fîbbero

Singularii. Plural.

Aveva-(evo) Avevămo
Avevi posto Avevătc • posto
Aveva Avevano

Futurul simplice (Futuro seniplice)

Singularii Pluralii

Porrd Porremo
Porra! Porrete
Porră Porrănno

Futurul compus. (Futuro composta).

Singular. Plural.

Avrb Avremo l
Avrâi
Avră

posto Avrete l posto
Avrânnoj

Modul condiționaL (Modo condiționale').

Present (Presente).

Singular Plural.

Porrei Porrcmmo
Porresti Porreste
Porrebbe Porr^bbero
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Singular.

Avrăi
Avrăsti
Avrebbe

posto

Trecutu. (Pâssăto).

Plural.

Avremmo
Avrăste
Avrdbbero

posto

^8#

Modul imperativ. (Modo imperativei),

Singulae. Plurar.

Poniămo
Poni Ponete
Ponga • Pongano

Modul subjunctiv (Modo soggiwntivo).

Present (Presente)

Singular.

Cli’io pănga
Che tu ponga
Ch’egli-ella. ponga

Plural

Che noi poniâmo
Che voi poniăte
Ch’ăglino-ălleno pongano

Imperfect (ImperKtto)

Singular Plural.

Ch’io pon^ssi
Che tu ponessi
Ch’egli-ella ponesse

Che noi pondssimo
Che voi poneste
Ch’eglino-elleno pon&sero

Trecut (Passâto)

Singular

Ch’io ăbbia ]
Che tu ăbbia > posto
Ch’ăgli-611a ăbbia J

Plural.

Che noi abbiăino
Che voi abbiăte
Ch’ăglino-elleno ăbbiano

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



■’ *•* J2W

Mai multu ca perfecții (Piu che perfetto)

Singular. Plural.

Ch’io avăssi |
Che tu avăssi > posto
Ch’ăgli-ella avesse J

Che noi avessimo
Che voi aves te
Ch’ăglino-elleno

avessero
posto

Modul infinit (Modo infinite).

Present (Presente)

Pqrre (Ponere)

Trecutu (Passâto)

Avere posto

Fulur (Futuro)

Dover porre

Participiul activ (Participio attivd).

Ponente-i

Gerundizc (Gerundio).

Present (Presente).

Ponendo

Trecut (Passato)

Avdndo posto

Participiul passiv (Participio Passivo)

Posto-a-i-e

Trăire (a trage) trâere
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Modulu indicativii (Modo indicativa)

Singular

Trăggo
Trăi
Trac (tragge)

Presant (Presente)

Plural.

Traiâmo (traggiămo)
Traăte
Trăggono (trânno)

Imperfect (Imperfetto)

Singular

Traeva (ăvo)
Traevi
Traeva (ea)

Plural

Traevămo
Traevate
Traevano (eano)

Perfect (Perfătto)

Singular

Trăssi
Traesti
Trâsse

Plural

Trăămmo
Traiste
Trăssero

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)
G

Singular. Plural.

Ho
Hai
Ha

• trătto
Abbiămo
Avete
Hănno

trătto

Trecut
Singiilaru.

definit (Passato remoto)

Plural

fîbbi 1
Avăsti } trătto
J&bbe ]

Avemmo
Avăste
fîbbero

> trătto

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



330

Mai mult ca perfect (Pui che perfetto).

PluralSingular

(ăvo)
trăttotrătto

(Futiiro composto)Fularul compușii

Plural.Singular.

trăttotratto

Avcvăino j
Avevăte >
Avăvano I

Avro
Avrăi
Avră

Trarrd
Trarrăi
Trarră

Avrămo
Avrete
Avrănno

Trarrămo
Trarrăte
Trarrănno

Ave va
Avăvi
Avăva

Futurul simplice
Singular

(Fiiluro seniplice)
Plural

Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente.)

PluraluSingularii

Trecut (Passato)

Singzdar. Plural,

tratto tratto

Traremmo
Trarrăste
Trarrăbbero

Avrăi
Avrăsti
Avrăbbe

Trarrăi
Trarrăsti
Trarrăbbe

Avremmo '
Avrăste
Avrăbbero

Modul imperativ (Modo imperativo).
Singular. Phvral.

Traiămo
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Trai
Trăgga

Traete
Trăggano

Modul subjunctiv (Modo soggumtivo).

Singidar

Ch’io trăgga
Che tu trăgga
Ch’egli-ella trăgga

Imperfect

Singular

Ch’io traessi
Che tu traessi
Ch’egli-ella traesse

Plural

Che uoi traiămo (traggiămo)
Che voi traiăte (traggiăte)
Ch’eglino-ălleno trăggano

(Imperfetto).

Plural

Che noi traessiino
Che voi traeste
Ch’eglino-elleno traessero

Trecut (Passato).

Singular

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’egli-ella abbia

trătto

Plural

Che noi abbiămo
Che voi abbiatc
Ch’eglino-elleno

ăbbiano

tratto

Singular

trattotratto

(Modo infinite).Modul infinit
Trecut. (Passato).

Trărre-trăerc.

Che noi avessimo
Che voi aveste
Ch’eglino-elleno avesșero

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’egli-ella avesse

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto')

Plural.

Present (Presente).

Aver tratto-
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Putură (Futuro)

Dover trăire.

Participiul activ. (Participio attivo).

Traente-i

Gerundiu. (Gerundio).

Present (Presente).

Traendo

Trecut (Passato)

Avendo tratto.

Participiul passiv. (Participio passivo).

Tratto-a-i-e.

Făre (a face) facere.

Modul indicativ. (Modo indicativo).

Presentu (Presente)

Singular Plural

Fo (faccio) Facciămo
Fâi Făte
Fa Fănno

Iniperfectu (hnperfetto)
Faceva (evo) Faccvămo
Face vi Facevăte
Faceva (fea) Facdvano (feano)

Perfect (Perfe.tto).

Singular Plural

Feci (fei) Facemmo (femmo)
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Facesti (festi)
Fece (fe’-feo)

Faceste (feste)
Fecero (fenno)

Trecut nedefinit (Passato prossimo

Singidar Plural

Ho Abbiămo
Hai fătto Avăte • fătto
Ha Hauno

Trecutul definit ((Passâto remoto)

Singular Plural

.Tfibbi Avemmo
Avdsti ■ fatto Aveste ■ fătto
fibbe fîbbei’O

Mai mult ca perfect. (Piu che perfettd).

Singular Plural

Aveva (evo) Avevămo
Avevi fătto Avevăte fătto
Aveva (ea) Avăvano

Futurul simplice (Futuro semplice).

Singular Plural

Fard Faremo
Farai Farete
Fără Farănno

Futunul compus (Futuro composto)

Singular Plural

Avro Avremo
Avrăi • fătto Avrete fătto
Avră Avrănno
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Modul condițional (Modo condiționale)

Singular.

Present (Presente)

* Plural.

Farei
Faresti
Fardbbe

Fareînmo
Fareste
Farebbero

Singular.

Trecut (Passăto).

Plural.

Avrei
Avresti fatto
Avrebbe

Avremmo
Avreste fatto
Avrebbero

Modul imperativ (Modo imperativo)

Singular. Plural.

Fa
Făccia

Facciămo
Făte
Făcciano

Modul subjunctiv. (Modo soggiuntivo).

Presentu (Presente)

Singular Phvral

Ch’io făccia Che noi facciâmo
Che tu făccia Che voi facciăte
Ch’ăgli-ella făccia Ch’ăglino-elleno făcciano

Ch’ăgli-ella facesse Ch’eglino-elleno facessero

Imperfect (Imp erfetto)

Singular Plural

Ch’io facessi
Che tu facessi

Che noi facessimo
Che voi facăste
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Trecut (Passato).

Plural.Singular

Ch’io ăbbia j
Che tu ăbbia > fatto
Cli’cgli-ella ăbbia J

Che noi abbiămo
Che voi abbiăte
Ch’eglino-elleno

ăbbiano

Mai mult ca perfect (Piu che pcrfetto)

Plural.Singular

fatto

Che noi avessimo'
Che voi aveste
Ch’eglino-dlleno

av&ssero

Ch’io avessi
Che tu avdssi
Ch’egli-ella a-

vesse

Modulu infinitu (Modo infinite).

Presentu (Presente)

Fare-făccre

Trecut (Pasaăto).

Avei' fatto

Fîitur (futiu’o)

Dover fare

Participiulu activii (Participio attivo)

Faciente-i

Gerundiu (Gerundio)

Present (Presente)

Faceiido

Trecut (Passato)

Avendo fătto

fatto

fatto
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Participiul passiv (Participio passivo)

Fatto-a-i-e

Dire (a Jice). dicere

Modul indicativ (Modo indicativ o)

Present (Presente)

PluralSingular

Imperfect (Imperfetto)

Plural.Singzdar

Perfecții. (Perfetto).

Plural.Singzdar.

Trecutul nedefinita. (Passato prossimo).

Singzdar. Plural.

detto detto

Dico
Dici
Di ce

Dicevâino
Dicevăte
Dicevano

Ho
Hăi
Ha

Dissi
Dicesti
Disse

Dicemmo
Diceste
Dissero

Diciămo
Dite
Dfcono

Diceva (6vo-ea)
Dicevi
Diceva (ea) .

Abbiâmo
Avete >
Hânno
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Trecutul definit (Passato remoto)

Singular. Plural.

Ebbi Avemmo
Avesti> detto Aveste detto
Jfibbe fîbbero

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Plural.Singular

Aveva (evo-ea)]
Avevi • detto
Aveva (ea)

Avevămo
Avcvâte detto
Avevano

Futurnl simplice (Futuro semplice),

Singular Plural

Dird
Dirâi
Diră

Diremo
Direte
Dirânno

Futurul compus (Futuro composto)

Singular Phcral.

Avro 1
Avrâi> detto
Avră J

Avremo 1
Avrete > detto
AvrânnoJ

Medul condițional [Modo condiționale).

Present (Presene).

Singular, Plural.

Direi
Dires te
Direbbe

Diremmo
Direste
Direbbero
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Trecut (Passato)

Singular

Avrei
Avresti
Avrebbe

detto

Pizvral

Avremmo ]
Avreste >
Avrebbero J

detto

Modul imperativ (Modo imperativ d).

Singular. Plural.

Diciămo
Di’ Dite
Dica Dicano

Modul subjunctiv (Modo soggizmtivd).

Presant (Presente).

Singular. Plural.

Ch’io dica Glie noi diciămo
e Che tu dica Glie voi diciăte

Ch’egli-ella dica Ch’eglino-elleno dicano

ImperfMu (Imp erfetto)

Singular.

Ch’io dicessi
Che tu dicessi
Ch’egli-ella dicesse

Plural.

Che noi dicessimo
Che voi diceste
Ch’eglino-elleno dicessero

Trecut (Passato)

Singular.

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’egli-ella ăbbia

detto

Plural.

Che noi abbiămo
Che voi abbiăte
Ch’eglino-elleno ăbbiano

detto
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Mai mult ca perfect (Piu che perfctto)

Singular. Plural.

Ch’io avessi Che noi avessimo
Che tu avessi detto Che voi aveste detto
Ch’egli-ella avesse Ch’egiino-elleno avessero

Modul infinit (Modo infinito)

Present (Presente)

Dire-dicerc.

Trecu tu (Passato)

Aver detto.

Fzduru (Futuro).

Dover (lire.

Participiul activii (Participii) attivo)

Dicente-i.

Gerundiu (Genindio)

Present (Presente)

Dicendo.

Trecuta (Passato)

Avendo detto.

Participiul passiviî (Participio passivo).

Detto-a-i-c.

Contracțiunea se face assemenea în urmâtorele compuse:

Conduri (a conduce) de la conducere
Dedurre (a deduce) — deducere
Introdurre (a introduce) — introdurre
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Produrre (a produce) —
Ricondurre (a conduce din noii) —
Ridurre (a reduce) —
Sediîrre (a seduce) —
Tradurre (a traduce) —

Aiiteporre (a pune înainte) —
Apporre (a pune asupra) —

“Compori’e (a compune)
Contrapporre (a pune contra) —
Deporre (a depune) —
Disporre (a dispune) —
Esporre (a espune) —
Frapporre (a pune la mețlioloc) —
Imporre (a impune) . —
Oppdrre (a opune) —
Posporre (a pune pe urmă) —
Preporre (a pune înainte) —
Proporre (a propune) —
Riporre (a pune bine) —
Soprapporre și sovrapporre (a pu- —
ne asupra).

Sottoporre (a supune) —
Sporre (a spune) —
Supporre și presupporre (a pre- —
supune)

producere
riconducere
riducăre
seducere
traducere

anteponere.
apponerc
componere
contrapponere
depouere
disponere
esponere
frapponere
imponSrc
opponere
posponere
preponere
proponSre
riponere
soprapponere

Și
sovrapponere
sottoponăre
sponere
supponăre

Și
presupponere

Astrarre (a abstrage)
Attrârre (a attrage)
Contrârre (a contracta)
Detrârre (a scade-a scote)
Estrârre (a estrage)
Ritrârre (a retrage)
Sottrărre (a scote-a libera)

Assuefăre (a obicinui)
Confâre (a cuveni)
Contraffăre fa falsifica)
Disfăre (a disface)
Liquefâre (a topi)
Misfăre (a face uă crimă)
Rilare (a face din nou)

astraere
attraăre
contraăre
detraăre
estraăre
ritraere
sottraere

assuefacăre
confacăre
contraffacerc
disfacere
liquefacere
misfacăre
rifacăre
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Satisfăre 1
Și s

Soddisfăre |
(a satisface)

satisfacere

soddisfacăre
Sopraffăre (a prisosi-a opprime —
Strafăre (a face mai mult de —
quât nu trebue)
Stupefăre (a face a încremeni) —

sopraffacere
str a facere

stupefacăre

Bencdfre (a bine cuvînta) — bcncdicerc
Contraddire (a contrazice) — contraddicere
Disdire (a retracta vorba-a nu fi — disdicere
cuviincios)
Maledire (a blestema) — maledicăre
Predire (a predice) — predicăre
Ridire (a dice din nou) — ridicere
Aceste compuse se conjugă dupo (adducre, porre, trărre, tare,

dire) în modul aretat mai sus.
Verbele terminate în (gliere,) precum și verbele (bevere si

svellSre) au assemenea doue infinite, și se conjugă în modul ur­
mător:

Cogliere și corre (a cullege)

Modul indicativ (Modo indicativo)

Present (Presente)

Singidar. Plural

Coglio seu colgo Cogiiănio
Gogii Cogiiete
Coglie Colgono șeii cogliono

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural.

Gogii eva (evo) Coglievămo
Coglievi Coglievăte
Coglieva (ea) Coglievano (eano)

Perfect (Perfetto)

Singular Plural
Colsi Cogliămino
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Cogl iești
Colse

Cogiieste
Colsero

Trecut nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural

Ho Abbiâmo ]
Hai
Ha

■ colto Ave te !■ colto
Hanno J

Trecut definit (Passato remoto).

Singular Plural

fibbi Avemmo
A vesti colto Aveste colto
Ebbe • Ebbero

Mai mult ca perfect (Piu clic perfettd)

Singular. Plural.

Kn&i& (evo) Ave văm o]
Avevi colto Avevăte !■ colto
Aveva (ea) AvevanbJ

Futurulu simplice (Futuro semplice).

Singular. Plural.

Coglierd șeii coito Coglieremo seu corremo
Cogl i erai — corrâi Coglierete — corvete
Coglieră — corrâ Coglierănno — corrănno

Futurul compus (Futuro composto)

Singular. Plural.

Avro ] Avrenio
Avrail colto Avrete colto
Avră J Avrănno

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



343

Modul condițional (Modo condiționale).

Presentu (Presante).

Sîngzdar. Plural.

Cogiierei seu correi
Coglieresti — corresti
Cogiierebbe — correbbe

Coglieremmo seu corremmo
Cogliereste — corrdste
Cogiierebbero — correbbero

Trecutu (Passato).

Singidar. Plural.

Avrei
Avresti cdlto
Avrebbe

Avremmo 1
Avreste > colto
Avrebbero)

Mod ui imperativ (Modo imperative)

Singular. Plural.

Cogliâmo
Gogii
Colga

Cogli'dte
Colgano

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo).

Presentu (Presente).

lmp&'fectii (Imperfetto).

Singular. Phvral.

Ch’io colga
Che tu colga
Ch’dgii-ella colga

Che noi cogliâmo
Che voi cogliăte
Ch’egiino-âlleno colgano

Singzdar. Plzcral.

Ch’io cogliessi
Che tu cogiiâssi.
Ch’dgli-ella coglidsse

Che noi cogliâssimo
Che voi coglidste
Ch’eglino-dlleno cogiiâssero
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Trecutii (Passato).

Singular. Plural.

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’egli-ălla âbliia

colto
Che noi abbiămo
Che voi abbiăte
Ch’egiino-elleno ăbbiano

colto

Mai muitu ca perfect (Piu clic perfetto).

Plural.Singular.

Che noi avessimo 1
Che vo av&te J
Ch’egiino-elleno avessero J

Ch’io avăssi
Che tu avessi
Ch’egli-ella avesse

colto colto

Modul infinitu (Modo infinito).

Presentu (Presente).

Cogliere seu corre.

Trecutu (Passato).

Avâr c61to.

FuPuru (Futuro).

Dover cogliere.

Participiul activ. (Participio attivo).

Cogliente-i.

Gerundiu (Gerundio).

Presentu (Presente).

Trecutu (Passato).

Av6ndo colto

Participiul passivu (Participio passivo).

Colto-a-i-e,

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



345

Assemenea se conjugă și celle l’alte verbe terminate în (glie-
re), precumu: vșcegliere s£u scerre (a allege) sciogliere seu sciorre
(a deslega) țogliere șeii torre (a lua-a scote).

Compusele de la aceste verbe, precum: raccogliere (a aduna)
ricogliere (a cullege din nou) prescegliere (a allege cu preferința)
disciogliere (a deslega.) ritogliere  (a lua din nou) seu (raccdrre),
(ric6rre)-(prescerre)-(disci6rre), (ritorre) se conjugă totu assemenea.

Bevere seu bere (a bee).

Modul indicativii (Modo indicativo).

Prcsentu (Presente).

Singular. Pînral.

Băvo (beo poet.) Beviămo (beiămo)
Bevi (bei) Bevete (beete)
Beve (bee) Bevono (b^ono)

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Beveva (evo) Bevevâmo
Bevevi Bevevăte
Beveva (ea) Bevevano (be6ano)

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Bcvei-etti-b6vvi-bebbi Bev6mmo
Be vesti Beveste
Beve-£tte-bevve-bebbe Bev6rono-6ttero-bevvero beb

bero

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural

Ho 1 Abbiămo
Hăi > bevuto Avete bevuto
Ha j Hănno
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Trecutul definit (Passato remoto)

Singular Plural

Ebbi Avemm'o
Avăsti ■ bevuto Aveste bevuto
Ebbe Ebbero

Mai mult ca perfect (Piu che perfctto)

Singular

Avdva
Av^vi
Av6va

(evo)
bevuto

(ea)

Plural

Avevămo
Avevâte
Avevano

bevuto

Futurul simplice (Futuro semplice)

Singular Plural

Reverd (berd)
Beverăi (berâi)
Beveră (beră)

Beveremo (beremo)
Beyer6te (berete)
Beverănno (berânno)

Futurul compus (Futuro composto)

Singzdar

Avro
Avrâi
Avră

bevuto

Plural

Avremo
Avrdte
Avrânno

bevuto

Modul condițional (Modo condizionale)

Present (Presențe)

Singzdar. Plural

Beverei (berei)
Beveresti (beresti)
Beverebbe (ber^bbe)

Beverdmmo (beremmo)
Bevereste (bereste)
Beverebbero (berdbbero)

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



Ml

Trecut (Passăto)

Singular Plural

Plural

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singular Plural

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Trecut (Passatd)

Singular Plural

bevuto

(beiăte)
bevano

(beano)

Beviămo (beiâmo)
Bevete (beete)
Bevono (beono)

Bevi (bei poet)
Beva (bea)

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Che’egli-ella ăbbia

Ch’io beva (bea poet)
Che tu beva (bea)
Ch’egli-ella-beva- (bea)

Ch’io bevessi (beessi)
Che tu bevdssi (beessi)
Ch’egli-ella bevesse (beesse)

Che noi bevessimo (beessimo)
Che voi bevăste (beeste)
Ch’eglino-elleno bevessero

(beessero)

noi beviămo. (beiâmo)
voi bevi'âte

Che
Che
Ch’eglino-elleno

A vrei
Avresti bevuto
Avrebbe

Che noi abbiămo
bevuto Che voi abbiăte

Ch’eglino-elleno ăbbiano

Modul imperativ (Modo imperativo)

Singular

Avremmo
Avreste bevuto
Avrebbero
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Mai mult ca perfect (Piu clic perfetto)

Singular Plural

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch^gli-&la avesse

bevuto
Che noi avessimo 1
Che voi a veste > bevuto
Ch’eglino-ella avesseroj

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Bdvere sdti bere

Trecut (Passato)

Aver bevuto

Fidur (Futuro)

Dover bevere seu bere

Participiul activ (Participiul attivo)

Bevdnte-i

Gerundiu (Gerundio).

Presantu (Presente).

Bevendo.

Trecutu (Passato).

Avendo bevuto,

Participiul passivu (Participio passivo).

Bevuto-a-i-e.

Sv&lere șeii sverre (a smulge).

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



349

Modul indicativ (Modo indicativo).

Presentu (Presente).

Singular. Plural.

Sv611o (svelgo)
Svelli
Sv&le

Svelliâmo
Svellete
Svellono (svelgono)

Imperfect (Imperfetto).

Singular. Plural.

Svelleva (evo)
Svellevi
Svelleva (ea)

Svellevămo
Svellevâte

. Svcll6vano (eano)

Perfecta (Perfetto).

Singular. Plural.

Sv61si
Svellesti
Svelse

Svellemmo
Svel6sțe
Svelsero

Trecutul nedefinitu (Passato prossimo).

Singular. Plural.

Ho
Hai
Ha

• syelto
Abbiămo
Ave te
Hânno

■ svelto

Trecutul deflnitu (Passato remoto).

Singular. Plural.

£bbi
Av^sti
fibbe .

■ svelto
Avemmo]
Avdste
lîbbero 1

svelto
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Mai mult ca perfecții (Piu che perfetto).

Singular.
Aveva (evo) •
Avevi
Aveva (ea)

svelto

Plural.
Avevămo
Avevâte
Avevano

svelto

Futurul simplice

Singular.

Svellerb și sverrd
Svellerâi— sverrâi
Svelleră — sverră

Futurul compus
Singular.

(Futuro semplice).

Plural.

Svelleremo — sverremo
Sveller&e — sverrete
Svellerănno — sverrănno

(Futuro composta}
Plural.

Avrd '
Avrai
Avră

svelto
Avremo 1
Avrete > svelto
Avrănno I

Modul condiționalii (Modo condiționale).

Presentu (Presente).

Singular. Plural.

Svellerei și sverrei
Svelleresti — sverresti
Svellerebbe — sverrebbe

Svelleremmo și svei’remmo
Svellereste — sverreste
Svellei’6bbero — sverrebbero

Trecutu (Passato).

Singular. Plural.

Avrei
Avresti
Avrebbe

svelto
Avremmo ]
Avrâste J svelto
Avrebberoj

Modul imperativii (Modo imperativ o).

Singular. Plural.

Svelliâmo
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Modulu subjunctivu (Modo soggiuntivo)

PresentH

Singular.

Ch’io svella său svelga
Che tu svella— svelga
Ch’egli svella— svălga

Imperfedu

Singular.

Ch’io svellăssi
Che tu svellăssi
Ch’egli svellăsse

(Presente).

Plural.

Che noi svelliămo
Che voi svelliâte
Ch’eglino svăllano-svălgano

(Imperfetto).

Plural.

Che noi svellăssimo
Che voi svelleste
Ch’eglino svălles ăssero

Trecutu (Passato).

Singular.

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’egli ăbbia

svălto

Plural.

Che noi abbiămo
Che voi abbiăte
Ch’eglino ăbbianoj

svălto

Mai mult ca perfecții [Piu che perfetto).

Singular. Plural.

Ch’io avăssi 1 Che noi avessimo]
Che tu avăssi 1 svelto Che voi aveste > svălto
Ch’egli avăssej Ch’eglino avessero J

Modul infinit ir [Modo infinite).
Presența (Presente).

Svăllere seu sverre.

Trecuta (Passato).

Avere svălto.
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Futuril (Futuro).

DovSre svellere.

Participiul activu [Partidpio attivo).

Svellente-i

Gerundiu (Gerundio)

Preseutu (Presente).

Svellendo.

Tiecutu (Passato).

Avendo svelto.

Participiul passivu (Partidpio passivd),

Svelto-a-i-e.

Afară de aceste verbe mai suntu alte terminate în (ere) lungă
adecă cu accentulă tonică asupra penultimei sillabe, cari sufterăuă
contracțiune la (Futurulă Indicativului) și la (Presentele Condițio­
nalului) unde perdu vocala (e) din penultima sillabă; precumă:

CondiționalăFutură

Devere (a fi datoră) dovrb (în locă de doverb) dovrdi
Parare (a pâr6) parrb — (parerb) parrei
Potere (a potd) potro — (poterb)- potrei
Sapere (a sci) saprb — (saperb) saprei
Vedere (a vedd) vedrb — (vederb) vedrei

(doverei)
(parerei)
(poterei
(saperei)
(vederef)

Ensă quându verbele simtă terminate în (nere) și (lere), li­
terele (n) și (1) se scâmbă în (r)’înaintea lui (r) la fFuturulu In­
dicativului și la (Presentele Condiționalului), cari sufleru contrac-
țiunea; precumu:

Futură Condițională

Doldre (a dord) dorrb în locă de(dolerb) dorrei (dolerei)
Rimanere (a remane) riinarrb — (rimanero) rimarrei (rimanerei)
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Tenere (a ține) terrd ■ —, (tenerb) terrei (tenerei)
Vaiere (a prețui) varrd — (valerd) varrei (valerei)
Volere (a voi) vorrd — (volerd) vorrei (volerei)

\Observafiuni asupra verbeloru in fire).

Din verbele terminate în (ire), numai urmâtorele ah termi-
națiunea regulată în (o) la (Presentele Indicativului) precum:

Infinita Presentu Perfecta Part. pas.

Aprire
(a deschide)

Apro . Aprii și Apersi Aperto

Bollire
(a ferbe)
Convertire
(a converti)

Bollo Bollii Bollito

Conyerto Convertii Convertite

Coprire
(a acoperi)

Copro ■ Coprii-Copersi Coperte

Cucire
(a cose)

Cucio Cucii Cucito

Dormire
(a dorme)

Dormo Dor mii Dormite

Fuggire
(a fugi)

Fuggo . Fuggii Fuggito

Partire
(a pleca) .

Parto Pârtii Partite

Pentirsi
(a se câi)

Mi pento Mi pentii Mi son pentito

Sega ire
(a urma)

. Seguo . Seguii Seguito

Sen ti re
(a senți)

-Sento Sentii Sentito

Servire
(a servi)-

Servo Servii Servite

Vestire
(a îmbrăca)

Veste Vestii Vestite

Spre a desluși mal bine conjugațiunea acestora verbe, ’dâmii
aci ună esemplu; precumu:

Aprfre (a deschide)
23
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Modul indicativ (Modo indicative)

Present (Preș en te)

Singular. Plural

Apro Apriămo

Apri
Apre

Aprite x
Âprono

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Apriva (fvo-fa) Aprivămo
Aprivi Aprivâte
Apriva (fa) Aprfvano

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Aprfi apersi
Apristi
Aprî-ap&’se

Aprfmmo
Apriste
Aprfrono-ap6r,sero

Trecutul nedefinit (Passato prossimd)

S'.ngzdar Plural

Ho 1
Hai apărto
Ha J

Abbiămo
Avete ap&’to
Hănno

Trecut definit (Passato remotd)

Singular Plural

Ebbi |
Avosti > ap&’to
Ebbe 1

Avemmo
Avdste apdrto
Ebbero
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Mai mult ca perfect (Plic che perfetto)

Singular Plural

Ave va (Avo-ea) 1
Avevi 1
Av6va (ea) J

Avevămo ]
apArto Avevăte > apdrto

Avevano J

Euturul simplice (Futuro semplice)

Singular. Plural.

Aprird Aprirâno
Aprirăi Aprirete
Apriră Aprirănno

Futurul compus (P'uturo coniposto)

Singular Plural

Avro
Avrâi aperto
Avră

A vreme
Avrete ap6rto
Avrami o

Modul condiționai (Modo condiționale)
Presant (Presente)

Siugular. Plural

Aprirăi
Aprir^sti
Aprir6bbe

Aprirdmmo
, AprirAste

Aprirebbero

Trecut (Passato)
Singular Plural

Avrei ] . Avrdmmo
Avrdsti l ap^rto AvrAste apdrto
Avr6bbe J Avr^bbe

Modul imperativ (Modo imperativo)

Singular Plural

Apri Apriâmo
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Apra Aprfte
Ăprano

Modul subjunctiv {Modo soggiuntivo)

Presant (Presente)

Singular Plural

Ch’io apra
Cbe tu apra
Ch’ăgli apra

Che noi apriămo
Che voi apriăte
Ch’eglino ăprano

Imperfect (Imperfetto).
Singular Plural

Ch’io aprfssi
Che tu aprfssi
Ch’egli aprfsse

Che noi aprîșsimo
Che voi aprfste
Ch’eglino aprfssero

Trecut (Passato)

Singular Plural

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’egli ăbbia .

Che noi abbiămo |
’ aperto Che voi abbiăte > aperto

Ch’eglino ăbbiano j

Mai mult ca perfect {Pili che perfetto)

Singular Plural.

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’egli avăsse

Che noi avessimo 1
• aperto Che voi ayeste > aperto

Ch’eglino avcsșero J

Modul infinit {Modo infinito).

-
Present (Presente)

Aprire

• - Trecut (Passato)

Avere aperto
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Futur (Futuro)

Dovere aprire

Participiul activ (Participio attivo)

Aperiănte-i

G-erundiu (Gerundio)

Present (Presente)

Aprendo

Trecut (Passato)

Avendo aperto

Participiul passiv (Participio passivo)

Apdrto- a-i-e

Tote celle-l’alte verbe terminate in (ire) departânduse de a-
cdsta regulă, termină, la Presentele indicativului, în (isco;) precum,

Infinitii Present Perfect Part. Pass.

Abolire
(aboli)

Abolisco Abolii ■ Abolite-a-i-e

(Arricchire
(a înbogâț-i)

Arricchisco Arricclui Arricchito

Arrossire
(a roși)

Arrossisco Arrossii Arrossito

Bandire
(a goni)

Bandisco Bandii Bandito

Capi re
(a încap a)
(înțellege)

Capisco Capii Capito

Colpire
(a lovi)

Colpisco Colpii Colpito

Compatire
(a compătimi)

Compatfsco Compatii Compatito

Coricepfre
(a concepe)

Concepisco Concepii Concepito
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Digerire
Fiorire
(a înflori)
Gradfre

Digerisco
Fiorisco

Gradisco

Digerfi
Fiorii

Gradii

Digerfto
Fiorito

Gradito
(a primi cu
plăcere)
Impazzire Impazzisco Impazzii Impazzito
(a nebuni)
Incru delir e Incrudelisco Incrudelii Incrudelfto
(a încruțli)
Senqellfr^
(a îngropa)
Spedire

Seppellfsco Seppellii Seppellito

Spedisco Spedfi Spedito
(a trimitte)
Tradfre Tradfsco Tradfi Tradito
(a trăda)
Ubbidire Ubbidisco Ubbidii Ubbidito

s&î s6u sdu șeii
Obbedire Obbedisco Obbedfi Obbcdito
Unire Unisco Unii Unito

Spre a desluși mai bine conjugațiunea acestor verbe, dam aci
un esemplu; precum:

Abolire (a abdi)

Modul indicativ (Modo indicative)

Present (Presente)

Singular Plural.

Abolisco
Abolisci
Abolisce

Aboliămo
Abolite
Aboliscono

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Aboliva (dvo-ia)
Abolivi
Aboliva (ia)

Abolivămo
Abolivâte
Abolivano (făno)
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Perfect (Perfetto)

Singular

Abolii
Abolfsti
Aboli

Plural

Abolfmmo
Abolfste
Abolfrono

Trecut nedefinit (Passato prossimo)
Singular Plural

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Ho
Hai
Ha

abolfto
Abbiâmo .
Avdte
Hanno

abolfto

Trecutul definit (Passato remoto).

Singular Plural
fibbi Avemino ]
Av6sti • abolfto Avdste > abolfto
Ebbe Ebbero J

PluralSingular

Av^va (6vo-ea)
Avevi
Aveva (ea)

Avevâmo
abolito Avevăte . abolfto

Avdvano

Futurui simplice (Puturo semplice)

Singular Plural

Abolird •
Abolirâi
Aboliră

Abolir&no
Abolii*  £te
Abolirănno

Futurui compus (Fzdurul compostd)

Singular Plural

Avrd
Avrui
Avi’ă

| Avr&no ]
| abolito Avrâte > abolfto
1 Avrănno)
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Modul condițional {Modo condiționale)

Present (Presente)

Singular Plural

Abolirii
Aboliresti
AboliiAbbe

Abolirdmmo
Abolireste
Abolirebbero

Trecui (Passato)

. Singular Plural

Avr6i- 1
Avresti > abolito
AvrSbbe J

Avrânmo
Avrdste abolito
Avr6bbero

Modul imperativ {Modo imperative)

Singular Plural

Abolfsci iVboliâmo
Abolisca Abolite

Aboliscano

1 Modul subjunctiv {Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singular Phlral

Ch’io abolisca
Che tu abolisca
Ch’egli abolisca

Che noi aboliămo
Che voi aboliâte
Ch’eglino abollscano;

* Imperfect (Iinperfetto)

Singular Plural

Ch’io abolissi
Che tu abolissi
Ch’egli abolisse

Che noi abolissimo
Che voi aboliste
Ch’eglino abolissero;;..
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Trecut (Passato)

Singular Plural

Ch’io ăbbia 1
Che tu ăbbia > abolito
Ch’egli ăbbia )

Che noi abbiăino
Che voi abbiăte
Ch’eglino ăbbiano

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural
Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’egii avăsse

abolito
Che noi avăssimo
Che voi avăste
Ch’eglino avăssero

abolito

abolito

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Abolire

Trecut (Passato)

Avere abolito

Futur (Futuro)

Dovere abolire

Participiul activ (Participio attivo)

Aboliente-i

Participiul passiv. (Participio passivo).

Abolito-a-i-e

Mai sunt verbe terminate la infinit în (ire), cari la (Presen-
tele Indicativului) termină în (o) și în (isco), precum:

Infinit Present Perfect Part. pass.

Abborrire
(a detesta)

Abborro Abborrii Abbomto
și

Abborrisco
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Avvertire
(a averti)
(a însciința)
Eseguîre
(a esecuta)

Ferire
(a feri-a lovi)

Inghiottire
(a înghiți)

Languire
(a lâiigi)

Mentire
(a minți)

Muggire
(a mugi)

Offerire
Și

Ofîrire
(a oferi)
Partire
(a pleca-a des­
parți)

Patire
(a pâți)

Perire
(a peri)

Awerto

Avvertisco
Eseguo

Și ,
Eseguisco
Fero

Și,
Fensco
Inghiotto

?i
Inghiottisco
Lânguo
t Și ’

Languisco
Mănto

Și
Mentisco
Muggo

'Muggisco
Offro

Și
Offerisco

Pâi’to*)

Și
Partisco
Pâto
ji.
Patisco
Pero

Și
Perisco
Prosdguo

Proseguisco
Proffero

Avvertii

Eseguii

Ferii

Inghiottii

Languii

Menții

Muggii

Offrii
Și

Ofterii

Pârtii

Patii

Perii

Proseguii

Profferii

Soffrii
Și

Sonerii
, face pârio Ia preș.

Avvertito

Eseguito

Ferito

Inghiottito r

Languito

Mentito

Muggito

Offerto
Și

O fierito

Partito

Patito

Perito

Proseguito

Profferito

Sofferto
si

Sofferito
indic.

Proseguire
(a urma)

Profferire
(a proferi) și,
(a pronunția) Profterisco
Soffrire^ Soffrosu£erj) șj
Sofferire _____ Sofferisco

(*)  Quândîi partire însemndză « pleca
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Spre a desluși mai bine conjugatiunca acestor verbe, dam aci
un esemplu, precum: 

Modul indicativ

Presant

Singular

Abborro și abborisco
Abborri — abborrisci
Abborre — abborrisce

Imperfect

Singular

Abborriva (ivo)
Abborri vi
Abborriva (ia)

Perfect

Singular

Abborrii
Abbomsti
Abborri

(Modo ind'cativo')

(Presente)

Plural

Abborriâmo
Abborri te
Abborrono-abborriscono

(Imperfetto)

Plural

Abborrivâmo
Abborrivâte
Abborrivâmo (iano)

(Perfetto)

Plural

Abborrimmo
Abborriste
Abborrirono

Trecutul nedefinit (Passato prossimd)

Singular Plural

Ho ] Abbiâmo
Hai > abborrito Avete abborrito
Ha J Hânno

Trecutul definit (Passato remoto')

Singular Plural

lîbbi Avemnio
A vesti} abborrito A veste abborrito
fibbe fibbero
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Mai mult ca perfect (Piu chc perfetto)

PluralSingular

abborritoabborrito

Futurul simpiice (Futuro seniplicc)

PluralSingular

Abborriremo
Abborrirdte
Abborrirănno

Abborriro
Abbomrăi
Abborriră

Aveva (evo-eâ)
Aveva
Avdva (ea)

Avevâmo
Avevăte
Ave van o

Futurul compus (Futuro composto)

Singular Plural

Avro ] Avremo |
Avrăi > abborrito Avretc > abborrito
Avră I Avrami o J

Modul condițional (Modo condiționale).

Present (Presente)

Singular Plural

Abborrirei
Abborriresti
Abborrirebbe

Abborriremmo
Abborrireste
Abborrirebbcro

Trecut (Passato)

Singular

Avrei j
Avresti [ abborrito
Avrebbe J

Plural

Avrenimo
Avreste
Avrebbero

abborito
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Modul imperativ (Modo imperativa')

Singular Plural

Non abbomre
Abborrici
Abborrisca

Abbomâmo
Abborrite
Abborriscano

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Presant (Presente)

Singular

Ch’io abborrisca
Che tu abborrisca
Ch’egli abborrisca

Plural

Clic noi abborriănio
Che voi abborriăte
Ch’eglino abborriscano

Imperfect (Imperfetto)

Singular

Ch’io abborrissi
Che tu abborrissi
Ch’egli abborrissc

Plural

Che noi abborrissiino
Che voi abborriste
Ch’eglino abborrissero

Trecut (Passato)

Singular Plural

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia •
Ch’egli ăbbia

abborrito
Che noi abbiămo
Che voi abbiătc
Ch’eglino ăbbiano

abborrito

Mai mult ca perfect (Piu clic perfetto)

Singular

Ch’io avessi I
Che tu avăssi } abborrito
Ch’egli avesse J

Plural

Che noi avessimo I
Che voi avestc j abborito
Ch’eglino avcssero J
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Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Abborrire

Trecut (Passato)

Avere aborrito

Futur (Futuro)

Do vere abborrire

Participiul activ (Participio attivo)

Abborriente-i

Gcrundid (Gerundid)

Present (Presente)

Abborrendo

Trecut (Passato)

Avendo abborrito

Participiul passiv (Participio passivo)

Abborrito-a-i-e

Observațitim

, Persona anteia plurală din Preș. Indic, și Imper. precum și
personele anteia și a doua din Present. subjonctivului ale verbelor
(Ardire) a cuteza, a îndresni (Atterrire) a speria (Marcire) a pu­
trezi (Smaltire) a mistui-a vinde mărfuri, trebue să facă (ardischi-
amo, ardiscliiăte, atterrischiămo, atterrischiăte, marciscliiamo, mar-
ciscliiăte. smaltischiămo, smaltischiăte) spre a nu se confunde cu
ardiâmo, ardiăte, atteriămo, atterriăte, marciămo, marciăte, șmalti-
amo, smaltiăte din Presentele Indicativului, Imperativului și Sub-
junctivului ale verbelor (Ardere) a arde (Atterrâre) a derima(Mar-
ciăre) a marșia (Smaltare) a smalta.
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SECȚIUNEA II.

Verbele neregulate

Conjugațiunea p

Andăre (a merge)

Modul Indicativ (Modo Indicative)

Present (Presente)

Singular Plural

Vo-(vado)
Văi
Va

Andiămo
Andăte
Vănno

Imperfectul (Imperfetto)
f

Singular . Plural

Andava (avo) Andavămo
Andăvi Andavăte
Andava Andăvano

Trecutul nedefinit (Passaio prossimo)

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Andăi
Andăsti
Andd

Andâmmo
Andăste
Andarono

Singular Plural

Sono 1
Sei 1 andato-a
fi !

Siămo ]
Siete > andati-e
Sdiio I
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Trecutul definit (Passato remoto)

Singular

Fui
Foști
Fu

andato-a

Plural

Fumino
Foste
Furono

audăti-e

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural

fira(ero) ]
firi i andato-a
Era !

Eravămo
Eravăte
firano

andati-e

Futurul simplice (Fiituro semplice)

Singular

Andero si audio
And eră i — audiăi
Anderă — audia

Plural

Auderemo și andremo
Anderete — andrele
Auderauno — andranno

Fufurul compus (Futuro composta)

Singular

Sard
Sarăi
Sară

andăto-a

PI ural

Saremo
Șarete
Sarănno

andăti-e

Modul condiționai (Modo condiționale)

Present (Presente)

Singular Plural

Anderei și andrei
Anderesti —andresti
Anderebbe —andrebbe

Anderemmo și andremmo
Andereste — andrdste
Andererebero — andrdbber o
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Trecut (Passato)

Singidar Plural

andato-a

Modul imperativ (Modo Imperative)

Singular Plural

Va
Vada

Andiâmo
Andâte
Vădano

Sarei
Sarâsti
Sarâbbe

Saremmo )
Sareste } andati-e
Sarebbero J

Modul subjunctiv (Modo soggmntivo)

Present (Presente)

Singular

Ch’io vida
Che tu văcla (vădi)
Ch’âgli-âlla-vâda

Plural

Che noi andiâmo
Che voi andiâte
Ch’âglino-elleno vădano

Imperfectu (Imperfetto)

PluralSingular

(Trecut (Passato)

PluralSingular

andati-e
siăino
siâte

Ch’io andâssi
Che tu andâssi
Ch’âgli-ella andâsse

Che noi andâssinio
Che voi andâste
Ch’eglino-âlleno andâssero

Che. noi
Che voi
Ch’eglino-âlleno siano

24

Ch’io sia
Che tu sia (sii) andato-a
Ch’egli-ella sia
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Singular Plural

Ch’io fossi’ f Clic noi fossimo ]
Che tu fossi j andato-a Che voi foste andati-e
Clregli-ella fosse J Ch’ egiino-elleno fossero j

Modul infinit (Modo in finito).

Present (Presente)

Andăre

Trecută. (Passăto).

Essere andăto

Putură (Futuro)

Dovere andare-esser per andare

Participiu! activ (Participio attivo').

Andante-i

Gerundvu (G erundio).

Present (Presente)

Andando

Trecut (Passato).

Essendo andăto-a-i-e

Participiul passiv (Participio Passivo)

Andăto- a-i-e

Compusele următore se conjugă regulat dupo verbele (Amare)
â ama: —
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(Riandărc) a esamina din noii un lucru deja făcu t-a si aduce
minte (trasandare) a trece cu vedere.

Do
Dai
Da

Dare (a da) -—
Modul indicativ (Modo indicativa)

Presant (Prcscnte)

Singular Plural

Diamo
Date
Dânno

Imperftzel (Imperfetto).

Singular ■■ Plural

dierono)

Dâva (avo) Davămo
Dăvi Davâte
Dăva Dăvano

Perfect (Pcrfelto)

Singular. Plural

Diedi (detti-diei) Demmo
Desti Dește
Diode (dettc-die) Diddero (dettcro-

T rectul nedefinit [Paasâto prossinio)

Singular Plural

Ho Abbiâmo
Hai dato Ave te ■ dâto
Ha Hănno

Trecutul definit {Passâto renioto)

Singular. Plural.

ifibbi . Avennno
Avdsti dăto Aveste dato
lîbbe Ebbcro
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Singular Plural.

Aveva (evo) . | Avevămo ]
Avevi > dăto Avevâte l dăto
Aveva ) Avevano )

Futurul simplice (Futuro semplice).

Singular. Plural.

Dard
Dară!
Dară

Daremo
Darete
Darânno

Futurul compus (Futuro composto)

Singular. Plural.

Avrb
Avrăi dăto
Avră

Avremo
Avrete. dato
Avrănno

Modul condițional (Modo condiționale)

Preseul (Presante)

Singular Plural

Dârei, (daria)
Daresti
Darebbe (daria)

Daremnio (dariamo)
Darestc
D arcbbero (darebbono-da

ano)

Trecut (Passâto)

Singular. Plural.

Avrei
Avresti dato
Avrăbbe

Avremmo L
Avreste > dăto
Avrebbero )
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Modul imperativ. (Modo imperativo\

Singular. Plural.

Dă Diămo
Dia Date

Diano

Modul subjunctiv (Modo soggizentivo).

Present (Presente)

Ch’io dia Che noi diămo
Che tu dia (dii) Che voi diate
Ch’ăgli dia . Ch’eglino diano

Imperfect (Imperfetto)

Singular. Plural.

Ch’io dessi Che noi dessi mo
Che tu dessi Che voi dește
Ch’egli desse Ch’eglino dessero

Trecut (Pasșato)

Singular Plural

Ch’io ăbbia j Che noi abbiămo
Che tu ăbbia > dato Che voi abbiătc . dato
Ch’ăgli ăbbia ) Ch’eglino ăbbiăno

Mai multu ca perfect (Piu che pcrfetto)

Singular • Plural

Ch’io. avessi Che noi avessinio
Che tu avessi dăto Che voi a veste dăto
Ch’egli avesse Ch’eglino avessero

Modul infinit (Modo infinito)

Presant (Presente)

Dare
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Treczit' (Passato)

Aver dato

Futur (Futuro)

Dover dare esser per dare

Participiul activ (Participio cittivo).

Dânte-i

Gerundiu (Gerimdio).

Present (Presente).

Aven do dâto

Participiul passiv (Participio passivo).

Dato-a-i-c

Compusul (ridăre) a da din noii, se conjuga ca (dare) Ensă
următorele compuse (circondăre) a înconjura (ridondăre) a abonda-a-
resulta (secondâre) a urma, se conjugă regulat ca verbul (amare).

Stare (a sta)

Modul indicativ (Modo Indicativo)

. ‘ Preseni (Presente)

Singular Plural

Sto Stiămo
Stai State
Sta Stânno

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Slava Stavămo
Stavi > Stavăte
Stăva Stavano
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Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Stetti Stemino
Stesti Steste
Stettc Stettero

Trecutul nedefinit (Passato Pix

Singular

Sono Siamo

jssimo)

Plural

Săi stato-a Siete
E Sono

• stă ti-e

Trecutul definit (Passato remoto)

Singular Plural

Fui
Foști • stato-a

Fiîmmo 1
Foste ’ > stati-e

Fu

Mai mult ca

Singular

Furono J

perfect (Piu che perfetto)

Plural

lîra (ero)
firi
fira

■ stato-a
Eravămo
Eravăte
fir ano.

• stati-e

Tutunul simplice (Futuro semplice)

Singular Plural

Staro
Starăi
Stara

Staremo
Stardte
Starănno
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Singular Plural

Sard
Sarăi
Sară

stato-a
Sar&no
Șarete
Sarănno

stati-e

Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Prcsente)

Singular

Starei (staria)
Starosti
Starebbe (staria)

Plural

Staremmo (stariamo)
Staroste
Starebbero (starebbno-stariano)

Trecut (Passăto)

Singular

Sarei
Saresti
Sarebbe

stato-a

Plurar

Saremmo
Sareste
Sarebbero

stati-e

Modul imperativ (Modo imperative)

Singular Plural.

Sta Stiamo
Știa State

Stiano

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singidar

Ch’io știa
Che tu știa (știi)
Ch’egli știa

Phiral

Che noi stiamo
Che voi stiăte
Ch’eglino stiano
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Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural.

Ch’io stessi
Che tu stessi
Ch’^gli stesse

Che noi stessimo
Che voi steste
Ch’eglino stessero

Trecut (Passato).

Singular Plural

Ch’io sia Che noi siâmo
Che tu sia (sii) ■ stato-a Che voi siăte • stati-e
Ch’6gli sia Ch’eglino si an o

Mai mult ca perfect (Piu che per fetid)

Singular Plural.

Ch’io fossi Che noi fâssimo'
Ch tu fossi > stato-a Che voi foste • stati-e
Ch’egli iosse Ch’eglino fossero

Modul infinit (Modo infinitd)

Present (Presente)

Stare

Trecut (Passato)

fissere stâto-a-i-e

Futur (Futuro)

Dovere stare-essere per istăre .

Participiul activ (Partiâpio attivd)

Stânte-i

G-erundiu (Gerundio)

Present (Presente)
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Ștândo

Trecut (Passato)

Essdndo stato-a-i-e

Participiul passiv ((Participio passivo)

Ștato-a-i-e

Compusele (instâre) a face instanță (ristăre) a se opri, se con­
jugă ca (stare). Ensă (accostâre) a apropia (distăre) a fi departe
(contrastâre) a contrasta (ostăre) a se opune, se conjugă regulat ca
verbul (amare).

Compusul (soprastâre) seu (sovrastăre) quând se întrebvinteză
în sensul verbelor a întrece, a învince, a domni, se conjugă regu­
lat ca verbul (amare) și quând se întrebuințeze în sensul verbe­
lor a întârzia, a timpuriza (a amâna) se conjugă ca (stare).

CONGIUGAȚIUNEA II

— Potere (a pute)

Modul indicativ (Modo indicativ o)

Present (Preș ente)

Singular Plural

Posso Possiâmo
Puoi Potete
Pud (puote) Possono (ponno)

Imperfect (Imperfetto).

Singular Plural
Potâva (evo) Potevămo
Potâvi Potevâte
Poteva (âa) Potevăno (âano)

Perfecta. (Perfetto).

Singular. Plural.

Potâi-potetti Potâmmo
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Trecut definit (Passato remoto)

Pot^sti
Pot6 (pot6tte)

Potdste
Poterono (potettero)

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural

Ho Abbiămo
Hai potuto Avete potuto
Ha . Hănno

Singularii.

fîbbi |
Avesti } potuto
fîbbe J

Plural

Av&nmo'
Aveste
Ebbero

potuto

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural.

Av^va (evo) Avevâmo
Avevi • potuto Avevate potuto
Avăva (ea) Avevano

Futurul simplice (Futuro semplicei)

Singular Plural

Potro ' Potremo
Potrâi Potrete
Potră Potrânno

Futurul compușii (Futuro composto)

Singular. Plural.

Avro. A vrem o ]
Avrăi potuto Âvrdte > potuto
Avră Avranno J
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Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente.)

Singular Plural.

Potrei (potria)
Potrăsti
Potrăbbe (potria)

Poticnim o
Potrdste
Potrăbbero - (potr^bbono -po-

triano)

Trecut (Passato)

. Singular. Plural.

Avrei ]
Avresti > potuto
Avrăbbe I

Avremmo
Avreste
Avrebbero

potuto

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo).

Present (Presente)

Singular Plural

Ch’io possa Che noi possiămo
Che tu possa Che voi possiăte
Ch’egli possa Ch’eglino possano

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural.

Ch’io potessi Che.noi potessimo
Che tu potessi Che voi poteste
Ch’egli potesse Ch’eglino potăssero

Trecut (Passato).

Singular Plural

Ch’io ăbbia Che noi abbiămo
Che tu ăbbia potuto Che voi abbiăte > potuto
Ch’6gli ăbbia Ch’eglino ăbbiaho
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Mai mult ca perfect (Piu che pcrfetto)

Singular Plural.

Ch’io av^ssi
Che tu avdssi
ChY.gli avesse

potuto
Che noi avessiino 1
Che voi aveste > potuto
Ch’eglino avdssero J

Modul infinitu (Modo infinita).

o Presentu (Presente).

Potire'- ‘

Trecutu (Passato).

■ Avdr potuto

Futuru (Futuro).

fisser per potere

Genmdiu (Gerundio).

Presentu (Presente).

Potendo

Trecutu (Passato).

Aven do potuto

Participiul activ. (Participio attivo).

Potente-i

Participiul passivu {Participio pâssivo).

Potuto-a-i-e
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—Dovere (a fi dator)

Modul indicativ (Modo indicativo)

Present (Presente)

Singular. Plural

Devo-d^bbo-deggio Dovemo-dobbiâmo- deggiămo
Devi-d6bbi-d6i Dovete
D6ve-debbe-dee Devono - debbono - deggiono-

ddono-ddnno

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural.

Dov^va (evo-ea) Dovevămo
Dovevi Dovevăte
Doveva (ea) Dovdvano

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Dovei (dovetti)
Dovesti
Dove (dev^tte)

Dovdmmo
Doveste
Doverono (dovettero)

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural

Ho ]
Hai } dovuto
Ha

Abbiămo
Avdte dovuto
Hânno

Trecutul definit (Passato remotd}

Singular. Plural.

Ebbi 1
Avesti > dovuto
fibbe l

Avemmo ]
Avdste > dovuto
fîbbe J
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Mai mult ca perfect. (Piu che perfetto).

Singular Plural

Av6va (6vo)
Avevi
Aveva (ea)

dovuto
Avevâmo
Avevâte
Avevano

dovuto

Futurul simplice (Futuro semplice).

Singular

Dovrd
Dcvrăi
Dovră

Plural

Dovremo
Dovrete
Dovrănno

Futurul compus (Futuro composta)

Singular

Avrb
Avrăi
Avră

dovuto

Plural

Avremo
Avrdte
Avrănno

dovuto

Modul condițional (Modo condiționale)

Singular

Dovrei (dovria)
Dovrdsti
Dovrebbe (dovria)

Plural

Dovr&nmo
Dovreste
Dovrebbe-(dovr£bbono-devriano)

Trecut (Passâto).

Singular. Plural.

Avr6i
Avr^sti
Avrdbbe

dovuto
Avremmo
Avr&te
Avr^bbero

• dovuto

Modul imperativ (Modo imperativo)

Singular Plural.

D6vi (d£i) Dobbiâmo
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Ddve (dee) debbe Dovdte
Ddbbono (deono) deggiono

Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo).

Present (Pr eseu te)

Singular Plural

Ch’io debbă-ddggia
Che tu debba-ddggia
Ch’egli debba-deggia

Che noi dobbiămo-deggiămo
Che voi dobbiăte-deggiăte
Ch’eglino debbano-deggiano

Imperfect (Imperfetto)

Singular

Ch’io dovessi
Che tu dovessi
Ch’egli dovesse

Plural

Che noi dovessimo
Che voi doveste
Ch’eglino dovessero

Trecut. (Passato).

dovuto

Singular

Che noi abbiămo
Che voi abbiâte
Ch’eglino ăbbiăno

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia dovuto
Ch’egli ăbbia

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto').

Plural

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’egli avesse

Che noi avessimo
Che voi avdste
Ch’eglino avessero

• dovuto

Modul infinit. (Modo infinite).

' Presant (Preseute).

Do vere

Trecut (Passato)

Ăver dovuto
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Futwru (Futuro)

fesdre per dovdre

Participiul activ. (Participio attivo).

Dovente-i

Gerundiu. (Gerundio).

Present (Presente).

Dovdndo

Trecut (Passato).

Avdndo dovuto

Participiul passiv (articipio passivo)

Dovuto-a-i-e

Verbele terminate la infinit (în lere) lungii, precum (dolere)
a dord (solere) a obiclnui (vaiere) a prețui (volere) a voi, și com­
pusele lor, priimesc, la personele ânteia singulară și plurală și la
a treia plurală din (Presentele Indicativului) și la celle trei perso-
ne singulare și plurale, (g) înaintea (1). In verbele (dolere) și (vaie­
re (g)-se pune înaintea sau în urma literei (1), precum (doglio) sdu
(dolgo)-(văglia) sdu (vălga) afară numai de personele ânteia și a două
plurale, unde sunetul dulce (dogliâmo,) '(dogliate,) (vagliamo,) (va-
gliate,) este preferabil la sunet aspru (dolgbiămo,) (dolghiăte,) (val-
ghiămo,) (valghiate

Asemenea se conjugă și verbul (salire) a se sui-a se urca

—• (Dolersi) a se plinge

Modul indicativ (Modo Indicativo)

Present (Presen te)

Singular Plural.

Mi dolgo (doglio) Ne (ci) dogliămo
Ti duoli Vi doldte
Si duole Si dâlgono (dogliono)

25
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Imperfect (Imperfdtto)

Singular. Plural

Trecut nedefinit (Passalo prossimo)

Mi doleya (evo) -
Ti do!6vi
Si doleva (ea)

Ne dolevamo
Vi dolevăte
Si do]6vano (eano)

Perfect (Perf6tto)

. Singular Plural

Mi dolsi
Ti dolesti
Si dolse

Ne (ci) dolemmo
Vi doleste

. Si dolsero

PluralSingular

Mi sono 1
Ti sei > doluto-a
Si e J

Ne (ci) siămo
Vi siete doluti-e
Si sono

Trecut definit
( ;
(Passalo remolo).

Singular Plural

Mi fiii
Ti foști doluto-a •
Si iu

Ne (ci) fummo |
Vi foste j doluti-e
Si furono J

Mai mult ca perfect (Piu clic perfetlo)

Singular Plural.

Mi era Cer o). |
Ti eri J doluto-a
Si era 1

Ne (ci) eravâmo
Vi eravăte doluti-e
Si drano

Futurul simplice (Fuluro semplice)

Singular Plural

Mi dorrd. Ne (ci) dorremo
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Futurul compus (buluro composto)

Singular Plural.

Mi
doluto-a doluti-e

Ne (ci) saremino
Vi șarete
Si sarânno

sârb
Ti sânii
Si sara

Vi dorrete
Si dorranno

Modul condițional (Modo condiționale).

Prcs'ent (Presante)

Plural.Singular.

Prcsentu (Presente).

Plural.Singular.

doluto-a

Mod ui imperativ (Modo imperativa)

Plural.Singular.

Presant
Plural.

ne dogliamo
vi dogliăte

Doliamone-doliâmoci
Doletevi
Dolgansi

Ne (ci) dorremmo
Vi dori'este
Si dorrdbbero

Duoliti
Dolgasi

Mi sarei
Ti sărest

Si sarGbbe

Mi
Ti
Si

Ne
Vi
Si

Singular.
Ch’io mi dolga (doglia)
Che tu ti dolga (doglia)
Ch’egli si dolga (doglia)

dorrei
do rr ești
dorrebbe

Che noi
Che voi Y
Ch’eglino si ddgliano (dolgano

*

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo).

(Presente).

(ci) saremnio 1
sareste i doluti-c
sarebbero /
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Imperfect

Singular.

Ch’io mi dolessi
Che tu ti doldssi
Ch’egli si dolesse

Present

Singular

(Imperfetto)

Plural.

Che noi ne dolessimo
Che voi vi doi este
Ch’eglino si dolessero

(Pr esențe)

Plural

Ch’io mi sia
Che tu ti sia (sfi)
Ch’egli si sia

doluto-a
Che noi ne (ci) siămo ]
Che voi vi siate Idoluti-e
Ch’eglino si siano J

Mai mult ca perfect (Piu clic perfetto)

Singular.. Plurar.

Ch’io mi fossi 1
Che tu ti fossi > doluto-a
Ch’egli si fosse )

Che noi ne (ci) fossimo
Che voi vi foste
Ch’eglino si fossero

doluti-e

Modul infinit (Modo infinita}

Present (Presente)

Dolersi

Trecut (Pasaâto).

fissersi doluto-a-i-e

Futuru (Futuro).

fisser per dolersi

Participiul activii fParticipio altivo}

Dolentesi-dolentisi

Grerundiu (Gerundio) •

Present (Presente)
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Dolendosi

Trccutu (Passato).

Essendosi doluto-a-i-e

Participiul passivu (Participio passivo).

Singular. Plural.

Dolutosi Dolutesi
Doliîtasi Dolutisi

Quând verbul (dolere) însemneză (a dore), atunci este neper­
sonal, și nu are de quât a trea personă singulară și plurală.

Spre esemplu:

Presentul indicativului

Mi
Ti
Gli seu Ie

duole ii capo

Imperfectul indicativului

Mi
Ti
Gli seu le

doleva il petto

Mi
Ti
Gli seu le

dolgono gli occhi
Mi
Ti
Gli seu le

dolcvamo i denti

Futurul indicativuluiPerf?ctul indicativului

Mi
Ti
Gli-le

> dolse il piede (picior)
Mi
Ti
Gli-le •

- dorră il capo

Mi ]
Ti ](
Gli-Ie J

lolsero le dita (degete)
Mi
Ti
Gli-le

• dorrănno gliocchi

Presentul condițional

Mi
Ti
Gli-le

> dorrdbbe il pdtto
Mi
Ti .
Gli-le

dorrebbero i piedi
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Assemenea și la Presentul și la Imperfectul subjunctivului
precum și în tote timpurile compuse ale acestui verb îi.

Verbul compus (condolersi) a complânge, se conjugă ca (do-
16rsi) a se plânge

Tenere a ține

Modulu indicativii (Modo indicative)

Presentu (Presente)

Singular. Plural.

Tengo
Ticni
Ti&ie

Tieniâmo (tenghiamo)
Ten e te
Tengono

Imperfect (Imperfetto)

Singular. Plural.

Teneva (evo)
Tendvi
Teneva (ca)

Tenevâmo
Tenevâtc
Tenevano (6ano)

Perfect (Perfetto).

Singular. Plural.

Tenni
Tenesti
Târne

Tenemmo
Teneste
Tdnnero

Trecut nedefinit (Passato prosshno)

Plural.

Ho )
Hai
Ha )

temîto
Abbiâmo
Avete
Hânno

tenuto
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Trecutul definit (Passâto remoto)

Singular. , Plural.

iSbbi 1 Avemmo
AvesteJ tenuto Aveste tenuto
fîbbe J fibbero

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular. Plural.

hv&ia, (6vo) Avevămo
Avdvi tenuto Avevâte tenuto
Ave,va (ea) Av6vano

Fu tu ml simpli ce (Futuro semplice).

Singular. Plural.

Terrd
Tcrrăi
Terra

Terremo
Terrete
Terrănno

Futurui compus (FztturG composta)

Singular. Plural.

Avro
Avrăi tenuto
Avrâ

Avr6mo
Avrete tenuto
Avrânno

Modul condițional (Modo condiționale).

Present (Presente)

Singzdar. Plural.

Tcrrăi .(terria)
Terresti
Terr^bbe (terria)

Terremmo (terriamo)
Terrdste
Terrdbbero (terrdbbono)
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Trecuta (Passato).

Phvral.Singular,

tenutotemito

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

PluralSingular

Tifini
T^nga

Teniâmo
Tenâte
Tengano

Avrâi
Avresti
Avrebbe

Avrâmmo
Avreste
Avrâbbero

Modulu subjunctivu (Modo • soggiuntivo)

Presentu (Presente).

Singular. Plural.

Ch’io tenga Che noi teniâmo
Che tu tenga Che voi teriiâte
Ch’egli tenga Ch’eglino t&igano

Imperfect (Imp erfetto).

Singular.

Ch’io tenâssi
Che tu tendssi
Ch’egli tenesse

Plural.

Che noi tenessimo
Che voi tenăste
Ch’6gli ten&sero

Trecut (Passato)

Singular

Che io
Che tu
Ch’egli

âbbia j
âbbia >
âbbia J

tenuto

Plural

Che noi âbbiâmo
Che voi abbiâte
Ch’âglino âbbiano

tenuto
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Mai mult ca perfect (Piu che perfette)

Singular.

Ch’io av£ssi
Che tu av^ssi
Ch’egli avesse

tenuto

PI ural.

Che noi avdssimo
Che voi av^ste
Ch’eglino avessero

tenuto

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Ten ere

Trecutu (Passato).

Aver tenuto

Futur (Futuro)

Dover tenere-esser per tenăre

Participiul activ (Participio attivo).

Tenente-i-

Gerundix^ (Gerundio).

Presentii (Presente).

Tenăndo

Trecutu (Passato).

Avendo tenuto

Participiul passivu ( Participio passivo).

Tenuto-a-i-e

Assemenea se conjugă și tote verbele compuse de la tenSre.

—. Părere (a se aretă-a pare)

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



394

Modul indicativ (Modo indicativo).

Present (Presente)

PluralSingular

Iniperfectu (Imperfetto).

Plural.Singular.

Perfect (Perfetto)

PluralSingular

(părse)

Trecutul nedefinita (Passâto prossimo).

PluralSingular

Siâmo
Siețe
Sono

Paiămo (pariamo)
Părete
Păiono

părut i-e
parsi-e

paruto-a
parso-a

paruti-e
parsi-e

Părvi (parsi poet.)
Paresti
Părve

Parevamo
Parevâte
Parevano (âano)

Pardva (evo)
Parâvi
Pareva (ea)

Sono
S6i‘
£

Păio
Pari
Pâre

Paremmo (parsimo)
Pareste
Pârvero (parsero)

Trecutul definitu (Passato reinoto).

Singular. Plural.

Fui ]
Foști > paruto-a
Fu ) pârso-a

Fummo
Foste
Furono
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Mai mult ca perfect (Pm che perfctto)

Singular

Era (ero)|
firi paruto-a
Era parso-a

Plural

Eravămo \
Eravăte 1
Erano |

paruti-e
părsi-e

Futurul simplice (Futuro semplice)

Singular

Parro
Parrăi
Pană

Plural

Parrcmo
Parrete
Parrănno

Futurul compus (Futuro composto)

Singular, Plural.

Sard |
Sarăi >
Sară J

paruto-a
părso-a

Saremo
Șarete paruti-e
Sarănno părsi-e

Modul condițional (Moclo condiționale)

resentu (Prescnte).

Singular.

Parrei (pafria)
Parresti
Parr6bbe (parria)

Trecutu

Singular

Sarei 1
Sar^sti J paruto-a
Sar6bbe| părso-a

Plural

Parremmo (parriamo)
Paneste
Parrebbero (parrebbeno-par-

rfano)

(Passato).

Plural

Saremmo
Sarăste . paruti-e
Sarebbcro părsi-e
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Modul subjunctiv {Modo soggiuntivd).

Present (Presente)

PluralSingular

Imperfect (hnperfetto)

Plural.Singidar

(Passato).Trecuta

Plural.Singular.

păruți- eparuto-a
părso-a

noi siămo
voi siăte

Ch’io paressi
Che tu paressi
Ch’egli parâsse

Ch’io sia
Che tu sia
Ch’egli sia

Che’ noi paressimo
Che voi pareste
Ch’eglino paressero

Ch’io pâia
Che tu pâia
Ch’egli pâia

noi paiâmo (pariămo)
voi paiăte

Che
Che
Ch’eglino păiano

Che
Che
Ch’eglino siano] parsi-e

Mai mult ca perfect {Piu che per fetid)

Singidar

Ch’io fossi
Che tu fossi
Ch’egli fosse

paruto-a
parso-a

Plural

Che noi fossimo
Che voi foste
Ch’eglino fossero

paruti-e
parsi-e

Modul infinit {Modo infinitd)

Presentu (Presente).

Părere

Trecut (Passato)

Șlsser parso-a-i-e

Futuru (Futuro).
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Dover parere-esser per părere

G-erundizi (Gerundio).

Present fPresente}
Parendo

Trecîit (Passâto)

Fssendo paruto seu parso-a-i-e

Participiul activu (Participio attivo).

Pariente-i

Participiul passiv (Particlpio passivo)

Paruto șeii pârso-a-i-e

Quând verbul (părere) însemnâză fa pâre,) atunci este neper-
sonalti și nu arc de quât persbna a treia singulară și plurală;
precum:

Presantul Indicativului Imperfectul Indicativului

Mi
Ti
Gli seu le

• pâre
Mi
Ti
Gli-le

pareva (ea)

Mi
Ti
Gli-le

| pâiono Mi
Ti
Gli-le

■ parevano (eano)

Ne (ci)
Vi pâre
Lor o pâiono

Perfectul Indicativului

Mi ]
Ti > părve
Gli-le I

Ne (ci)]
Vi Vpareva (ea)
Loro J parevano (âano

Futurul Indicativului

Mi
Ti
Gli-le

parră

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



398

Mi 1
Ti
Gli-le J

părvero
Mi
Ti
Gli-le

parrănno

Ne (ci)
Vi
Loro

> parve
J părvero

Ne (ci)
Vi
Loro

• parră
parrănno

Present condițional

Mi
Ti
Gli-le J

parrebbe

Ne (ci)
Vi
Loro .

Mi
Ti
Gli-le

parrebbe
p&rrebbero

parrebbero

Assemenea și la Present și Imperfectul Subjonctivului, precum
și în tote timpurile compuse ale acestui verbtî

Verbele compuse da la (părere) se conjugă ca acest verbtî

— Rimanere (a reinane)

Modul indicativ (Modo indicativo)

Present (Presente)

Singular Plural

Rimăngo ' Rimaniămo (rimanghiamo)
Rimăm Rimanete
Rimăne Rimăngono

Imperfect (Imperfetto).

Singular Plural'

Rimaneva (ăvo)
Rimanevi
Rimauăva (ea)

Rimanevămo
Rimanevâte
Rimanevano (eano)
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Singular.

Rimași
Rimau ăsti
Rimase

Perfect (Perfetto)

Plural

Rimanămmo
Rîman&te
Rimăsero

Trecutul nedefinit (Passâto prossinio)

Singular

Sono
Săi
£

rimăsto-a
rimâso-a

Plural

Siămo
Siăte rimăsti-e
Sono rimași-e

Trecutul definit (Passâto remoto)

Singular.

Fui
Foști rimasto-a
Fu rimaso-a

Plural.

Fummo
Foste
Furono

rimasti-e
rimasi-e

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

• Singular Plural

fîra
Eri

(ero) Eravămo )
■ rimasto-a Eravăte > rimasti-e

Era rimăso-a Erano ) rimasi-e

Futurul simplice (Futuro semplice)

Singidar

Rimarro
Rimarrăi
Rimarră '

■ Plural

Rimarrămo
Rimarrete
Rimarrăuno

Futurul compus (Futuro composta)

Singular Plu/ral

Sard
Sarâi
Sară

rimăsto-a
rimaso-a

Sarămo
Șarete rimasti-e
Sarănno rimași-6
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Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente)

Trecut (Passato)

Singular Plural

Rimarrăi (rimarria)
Rimarrâsti
Rimarrâbbe (rimarria

Rimarrâmmo (rimarriamo)
Rimarreste
Rimarrebbero (rimarriano)

Singular Plural.

Sarâi
Sarâste rimasto-a
Sarebbe rimaso-a

Sarâmmo
Sarâste rimasto-a
Sarebbbero rimași-e

Modul imperativ (Modo imperative)

Singular Plural.

Rimăni
Rimanga (rimâgna

Rimaniâmo (rimanghiăme)
Rimanete
Rimângano (rimâgnano

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Preș eu te)

Imperfect (Imperfetto)

' Singular 'Plural

Ch’io rimanga (rimâgna) Che noi rimaniâmo (riman-
ghiamo-rimagnamo

Che tu rimanga (rimâgna)
Ch’egli rimanga (rimagna)

Che voi rimaniâte (rimagniatc)
C’hâglino rimăngano (rimâg-

nano)

Singular Plural

Ch’io rimanâssi
Che tu rimanâssi
Ch’egii rimanâsse

Che noi rimanâssfmo
Che voi rimanâste .
Ch’eglino rimanessero

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



401

Present (Presente)

Singular

Ch’io sia
Che tu sia (sii)> rimăsto-a
Ch’egli sia rimâso-a

Plural

Che noi siămo
Che voi siâte
Ch’eglino siano

rimăsti-e
rimâsi-e

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural.

Ch’io fossi
Che tu fossi
Ch’egli fosse

rimasto-a
rimăso-a

Che noi siămo
Che voi siăte
Ch’eglino siano

rimasti-e
rimasi-e

Modul infinitul (Modo infinite).

Present (Presente)

Rimanere

Trecut (Passato)

Esser rimâsto-rimaso-a-i-e

Futur (Futuro)

Dover rimanere-6sser per rimanere

Gerundiu (Gerundio).

Present (Presente)

Riman6ndo

Trecut (Passato)

. Essendo rimasto seu rimăso-a-i-e

Participiul activ (Participio attivo).

Rimanente-i
26
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Participiul passiv (Partidpio passivoY

Rimâsto-rinrâso-a-i-e

Sapere (a șei)

. Modul indicativu (Modo indicaiivo).

Presentîi (Presente).
Singular. Puroi.

Sp-(poet save)
Săi
Sa

Sappiămo
Sii pete
Saniio

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Sapeva (evo)
Sape vi
Sapeva (ea)

Sapevămo
Sapevăte
Sapevauo (eano)

Perfect (Perfetțo)
Singular • Plural

Seppi
Sap ești
Seppe

Sapeimno
Sapeste
Seppero

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural

Ho Abbiămo
Hai > saputo Avete saputo
Ha Hănno

Trecut definit {Passăto remolo')

Singular ■ Plural
£bbi
Avesti saputo
isbbe

Avemmo
Avcste > saputo
Ebbero
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Mai mu Iții ca perfect (Piu clic per fetid)

. Singular Plural

Aveva Avevamo ]
Avevi • saputo Avevâte J saputo
Aveva . Avevano J

. Futuru! si m plice (Futuro semplice).

Singular. Plural.

Sapro Sapremo ■
Sap răi Saprcte
Sapră . Saprănno

Futuru i compus (Futuro coniposto)

Singular.

Avrb ]

Plural.

Avremo*
Avrăi !> saputo
Avră 1

Avretc saputo-
Avrănno

Plodul condițional (Modo condiționale)

Singular

Prescnt (Presente)

Plural

Sapei (sapria) Sapremmo
Sapresti
Saprebbe (sapria)

Sapreste •
Saprebbero

Singular

Trecut (Passato)

Plural
Avrei ]
A vresti > saputo
Avrcbbc J

Avremmo ]
Avreste > saputo
Avrebbero 1

Modul imperativ. Modo imperativo).

Singular. Plural.
Săppi Sappiămo
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Sâppia Sappiâte
Sappiăno

Modul subjunctiv {Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singular Plural

Ch’io sâppia
Che tu sâppia
Ch’egli sâppia

Che noi sappiânio
Che voi sappiâte
Ch’eglino sâppiano

Imperfect (Imperfetto)

Trecut (Passato)

Singular Plural

Ch’io sapessi Che noi sapessimo
Che tu sapâssi Che voi sap este
Ch’egli sapesse Ch’eglino sapessero

Mai mult ca perfect {Piu che perfetto)

Singular Plural

Ch’io âbbia Che noi abbiâmo
Che tu abbia saputo Che voi abbiâte
Ch’egli âbbiâ Ch’eglino ăbbiano

Singular Plural

Ch’io avâssi 1
Che tu avessi j>
Ch’egli avesse J

saputo
Che noi avessimo
Che voi aveste
Ch’eglino avessero

Modul infinit {Modo Infinito')

Present (Presente).

Sapere

Trecut (Passato).

saputo

saputo
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Av6r Saputo

Futur (Futuro)

Dover sapere-esser per sapere

Participiul activ (Participio attivo)

Sapidnte-i

Gerundiu (Gerundio).

Present (Presente)

Sapendo

Trecut (Passato)

Avendo saputo

Participiul passiv (Participio passivd)

Saputo-a-i-e

Solere sdu fîsser solito (a obicinui-a fi obicinuit)

Modul indicativ (Modo indicativo)

Present (Presente)

Imperfectul (Imperfetto)

Singular Plural

z Soglio seu sono solito-a Sogliămo s£u siămo soliți-e
Suoli — sei solito-a Solete — sidte soliti-e
Suole — e solito-a Sogliono — sono soliți-e

Singular

Soldva (dvo) seu era solito-a
Sol6vi — dri s61ito-a
Soleva — era solito-a

Plural

Solevămo s£u eravămo soliti-e
Solevăte — eravăte soliți-e
Solevano — grano soliți-e
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Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Fui Fummo
Foști ■ solito-a Foști • soliti-e
Fu Fu

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular

Sono
Sei
fi

stato-a solito-a

Plural

Siâmo
Siete
Sono

stati-e soliți-c

Trecutul definit (Passato remoto')

Singular Plural

Fui Fummo
Foști stato-a solito-a Foste ■ stâti-e soliti-e
Fu Furono

Mai muitu ca perfect (Piu che perfetto).

Singular. Plural

fira (ero). i
firi | stato-a solito-a
fira I

Eravâmo
Eravăte
firano

stati-e soliti-e

Futurul compus (Fzdurul composto)

Futurul simplice (Futuro seniplice)

; Singulzir Plural
Sard Saremo
Sarăi solito-a Șarete • soliti-e
Sară Sarănno

Singular Plural

Sard
Sarăi
Sară

stato-a salito-a
Saremo
Șarete .
Sarănno

stati-e soliti-e
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Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente)

Singular Plural

Sarei
Saresti solito-a
Sarebbe

Saremmo
Sarestc soliti-e
Sarăbbero

Trecut (Passato)

Singular Plural

Sarei
Saresti . stato-a solito-a

’ Sarebbe

Saremmo
Sarăte stati-e soliti-e
Sarebbero

Modul subjunctiv (Modo suggiuntivo)

Present (Presente)

Singular Plural

Ch’io soglia șeii sia solito-a Clic noi sogliâm.0 seu siămo
soliti-e

Che tu soglia — sia solito-a Che voi sogliate — siâte so­
liti-e.

Ch’egli soglia — sia solito-a Ch’eglino sogliâno — siâno .
soliti-e

Imperfect (Imperfetto).

Singular Plural

Ch’io solessi.seu fossi solito-a Che noi solăssimo — fossinw
soliti-e

Che tu sol&ssi — fossi solito-a Che voi soleste — foste soli­
ți-e

Ch’egli solesse — fosse solito-a Ch’eglino soleșserd-fossero so­
liti-e
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Precut

Che noi siămo
Che voi siăte
Ch’eglino siăno

stato-a so-
lito-a

stvti-e so
liti-e-.

stati-e so-
liti-e

stato-a soli­
tă-o

Singular
Ch’io fossi 1
Che tu fossi >
Ch’ăgli fosse J

Singular

Ch’io sia
Che tu sia (sii)
Ch’ăgli sia

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Plural
Che noi siămo
Che voi siăte
Ch’eglino siăno

(Passato)
Plural

Modul infinit (Modo infinito)

Present (Presente)

Solere-fîsser solito-a-i-e

Trecut (Passato)

fisser stato-a solito-a

Gerundiu (Gerundio)

Present (Presente) .

Solendo-Essendo solito-a-i-e

Trecui (Passato)

Essendo stato-a solito-a

Participiul passiv (Participio passivo)

Solito-a-i-e

, „ Vaiere (a vală-a prețui)

Modul Indicativ (Modo Indicativo')

Present (Presente)
‘Singular .Plural

Vălgo (văglio) Valiămo (vagliămo)
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Văii Vaiete
Vale VălgOBO (vâgliono)

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Valeva (ăvo) Valevămo
Valevi Valevăte
Valeva (ea) Valăvano (ăano)

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Vălsi Valemmo
Valăsti Valeste
Vălse Vălsero

Trecutul nedefinit (Pasșato prossimo)

Singular

Sono 1
Sei > valute-a
E | vălso-a

Plural

Siâmo
Siete valuti-e
Sono valsi-e

Trecutul definit (Passato remoto)

Singular

Fui
Foști valuto- a
Fu vălso-a

Plural

Fummo 1
Foste >
Furono J

valuti-e
valsi-e

Mai mult ca perfect (Piu clic perfetto)

Singular Plural ••

fîra(ero) ) Eravămo
firi | valuto-a Erâvăte valuti-e
Era J vălso-a Erano valsi-e

26*
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Futurul compus (Fiduro composto)

Futurul simplice (Fuiuro semplice)

Singular Plurl

Varrb Varremo
Var răi Varrete
Varră Varrănno

Singular

Sard )
Sarăi > valuto-a
Sară I valso-a

Plural

Sar&no
Sarăte
Sarănno

valuti-e
valsi-e

Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Preșente)

Si?igular Plural

VaiTei
Varrăsti
Varrăbbe

Varremmo
Varrăste
Varrăbbero

Trecut (Passato)

Si/ngular

Sarei
Saresti valuto-a
Sarăbbe vălso-a

Plural

Saremmo
Sar este valuti-e
Sarebbero vălsi-e

Modul imperativ (Modo imperativo)

gingular

Văii
Vălgâ (văglia)

Plural.

Valiărao (vagliâmo)
Valăte
Vălgano (vagliano(
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Modul subjunctiv (Modo suggiuntivo)

Present fPresente)

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Ch’io vălga (vaglia)
Che tu valga (vaglia)
Ch’dgli vălga (vaglia)

Che noi valiămo (vagliămo)
Che voi valiate
Ch’eglino vălgano (vagliăno)

Singular Plural

Ch’io valessi
Che tu valăssi
Ch’egii valesse

Che noi vaMssimo
Che voi valăste
Ch’eglino valessero

Trecut (Passato)

Singular Plural

Ch’io sia
Che tu sia • valuto-a

Che noi siămo
Che voi siăte l valuti-e

Ch’egii sia valso-a Ch’eglino siăno J valsi-e

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto')

Singular Plural

Ch’io fossi Che noi fdssimo
Che tu fossi ■ valuto-a Che voi foste valuti-e
Ch’egii fosse valso-a • Ch’ăglino fossero | vălsi-e

Modul infinit (Modo iufinito')

’ Present (Presente)

Vaiere

Trecut (Passato)

fîsser vahito-vălso-a-i-c

Futur (Fu tur o) ,
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Dovdr vaiere-dsser per valdre

Participiul activ (Participio attivd)

Valențe-i

Gerundiu (Gerundib)

Present (Presente)

Valendo

Trecut (Passato)

Essdndo valuto-valso-a-i-e

Participiul passiv (Partîdpio Pâssivo)

Valuto-vălso-a-i-e

—— Volere (a voi)

Modulu indicativa (Modo indicatitio)

Presentu (Presente)

Singular. Plural.

Voglio (vo5)
Vuoi
Vuole

Vogliămo
Volete
Vogliono

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Voleva (evo) Volevamo
Volevi Volevâte
Voleva (ea) Voleva.no (eano)

Perfect (Perfetto)

Singular Phtral

Vdlli Vol6mmo
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Vol6sti
Volle

Voldste
Vollero

Trecut nedefinit (Passato prbssimo)

Singular Plural

Ho
Hai • voluto

Abbiămo'
Avete ■ voltito

Ha

Trecutul

Singular

Hânno )

definit (Passato remoto).

Plural.

fîbbi
Avesti voluto

Avdmmo
Aveste ■ voluto

Ebbe fibbero

Mai mult ca. perfect (Piu che perfetto)

PluralSingular

(evo)
volutovoluto

(ea)

Futurul si m plice (Futuro semplice)

PluralSingular

Futurul compus (Futuro composto)

Plural.Singular.

voluto

Av^va
Avevi
Avdva

Avro
Avrăi
Avră

Avevămo
Avevâte
Avevano

Vorr&no
Vorrete
Vorrânno

Vorrd
Vorrâi
Vorrâ

Avremo
Avt^te voluto
Avrănno .
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Modul condițioYialu (Modo condiționale).

Present (Presente)

Singular

Vorrei
Vorrăsti
Vorrăbbe

Tresent

Singular.

Avrăi ]
Avrăsti > voluto
Avrăbbe I

Plural

Vorremmo
Verreste
Vorrebbero

(Presente)

Plural

Avremmo I
Avreste > voluto
AyiAbbero J

Modul imperativ (Modo Imperativo)

Singular Plural

Vogli
Voglia

Vogliâmo
Vogliăte
Vogliano

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singular Plural

Ch’io voglia
Che tu voglia
Ch’egli voglia

Che noi vogliămo
Che voi vogliăte
Ch’eglino vogliano

Imperfect (Imperfetto) ■

Singular. Plural.

Ch’io volessi
Che tu vol&si
Ch’dgli volăsse

Che noi volesimo
Che voi voiește
Ch’ăghno volessero
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Trecut (Passato)
Singular Plural

Che’io ăbbia Che noi ăbbiămo
Che tu ăbbia voluto Che voi abbiăte voluto
Ch’egli ăbbia Ch’ăglino ăbbiano.

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)
Singular. Pural.

Ch’io avessi Che noi avessimo
Che tu avdssi
Ch’dgli avdsse

■ voluto Che voi aveste
Ch’eglino avessero

valuto

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Volere

Trecut (Pasaâto).

Aver voluto

Fîduru (Fu tur o);

Dovdr volere-esser per volere

Participiul activii (Participio attivo)

Voldnte-i

G-erundiu (Ger undi o)

Present (Presente) 4.

Voldndo

Futuru (Ftituro)

Avendo voluto

Participiul activ. (Participio attivo).

Voluto-a-i-e
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Vedere (a vedS)

Modul indicativ (Modo Indicative)

Present (Presente)

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Vedo (vSggo-veggia)
Vedi (ve’)
Vede

Vediămo (veggiâmo)
Vedete
VSdono (veggono-veggiono)

Trecut definit (Passato remoto).

Singular. Plural.

Vedeva (Svo)
Vedevi
VedSva .(Sa)

Vedevamo
Vedevâte
Vedevano (Sano)

Perfect (Perfetto).

Singular. Plural.

Vidi
VedSsti
Vide

V edemmo
VedSste
Vedero

Trecut nedefinit (Passato prossimo)

Singular Phtral.

Ho ]
Hai > veduto
Ha )

Abbiămo ]
Avete > veduto
Hânno j

Singular Plural

fibbi
Avesti
Ebbe

veduto
Avemmo
Avdste
Ebbero

veduto
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Mai mult ca perfect {Piîo che perfettd)

Singular.

Avdva (evo)
Avevi veduto
Aveva (ea)

Plural.

Avevămo
Avevâte
Avevano

veduto

Futurul simplice (Futuro semplice)

Singular

Vedro
Vedrâi
Vedră

Plural

Vedr&no
Vedrâte
Vedrănno

Futurul compus {Futuro composto)

Singular. Plural.

Avro
Avrâi
Avră

veduto
Avremo 1
Avrdtc > veduto
AvrănnoJ

Modul condițional {Modo condiționale).

Present (Presente)

Singular.

Vedrdi (vedria)
Vedr6str
Vedrebbe (vedria)

Plural.

Vedr&nmo (vedriamo)
Vedr6ste
Vedr6bbero (vedriano)

Trecutu (Passato).

Singular.

Avrei
Avresti
Avrebbe

veduto

Plural.

Avr&nmo 1
Avr&te >
Avrăbbero)

veduto

27
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Modui imperativ {Modo imperative)

Singular. Plural.

Vecii
Veda (vegga-veggia)

Vediâmo (veggiâmo)
Vedete
Vâdano (vdggano-vâggiano)

Modul subjunctiv {Modo sogghmtivo).

Present (Presante).

Singular. Plural.

Ch’io vdda (vegga—vâggia
Che tu văda (vegga—vdggia)
Ch’egli veda (vegga—veggia)

Che noi vediâmo (veggiâmo)
Che voi vediăte (veggiăte)
Ch’eglino vedano (vdggano-veg-

giano)

Imperfect (Imperfetto)

Plural.Singular.

Ch’io vedessi
Che tu vedessi
Ch’egli vedesse

Che noi vedessimo
Che voi vedeste
Ch’eglino vedessero

Trecut (Passato)

Singular.

Ch’io abbia
Che tu abbia
Ch’ăgli abbia

veduto

Plural.

Che noi abbiâmo 1
Che voi abbiăte > veduto
Ch’eglino âbbiano J

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular

Ch’io avessi
Che tu avdssi
Ch’egli avâsse

veduto

Plural.

Che noi avdssimo
Che voi aveste vedu
Ch’dgiino avessero to
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Modul infinit {Modo infinite)

Present (Presente)

Vedere

Trecut (Passato)

Avei*  veduto

Futur (Futuro)

Dovdr vedere -esser per vedere

Participiul activ {Participio activ o)

Veddnte-veggente-i

Gerundiu. (Gerundio).

Present (Presente.

Vedendo-Vegge ndo

Trecut (Passato)

Avendo veduto

Participiul passiv {Participio passivo)

Veduto-a-i-e

Assemenea se conjugă și tote verbele compuse de la (vedere

Ședere (a sede)

Modul indicattv Modo indicativo

Present (Presente)
Singidar Plural

S^do- (siedo) seggo-seggio Sediămo (siediamo)
Sddi (siddi) Sedete
3^de- (sidde) SfidftUO (siedono) seggono-

seggiono
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Imperfect (Imperfetto).

Singular.

Seddva (dvo)
Sedevi
Sedeva (ea)

Plural.

Sedevâmo
Sedevăte
Sedevano (dano)

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Seddi (etti)
Sedesti
Sede (ette)

Seddmmo
Sedeste
Seddrono (sedettero)

Trecutul nedefinit (Passato prossinio)

PluralSingular

Ho.
Hai
Ha

■ seduto
Abbiâmo
Avete
Hănno

■ seduto

Trecutul definit (Passâto renioto)

Singzdar. Plural.

Ebbi Avdmmo
Avesti !> seduto Avdste seduto
Ebbe fîbbero

Mai mult ca perfect (Piu he perfetto)

Singular Plural

Avdva (&vq) Avevămo
Avevi ■ seduto Avevâte seduto
Aveva (ea) Avevano

Futuru! simpiice (luturo semplice)

Singular Plural

Sederd (sedrd) Sederdmo (sedremo)
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Sederăi (sedrăi) Sederete (sedrete)
Sederâ (sedră) Sederanno (sedranno)

Futurul compus (Phdwro composta)

Singular Plural

Avrd
Avrâi
Avrâ

seduto
Avrdmo
Ave te
Avrânno

seduto

Modul condițional (Modo condiționale)

Presența (Preș en te).

Singular. Plural

Sederâi (sedrei)
Sederesti (sedrâsti)
Sederebbe (sedrebbe)

Sederdmmo (sedremmo)
Sedereste (sedreste)
Sederebbero (sedrebbero)

T\ecutu (Passato).

Singular Plural

sedutoseduto

Plural.

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Avremmo
Avrdste
Avrebbcro

Avrei
Avresti
Avrdbbe

Sedi (siedi)
Seda (sieda) segga

Sediâmo (siediâmo)
. Sedete (siedete)

Sedano (siedano) seggano

ModuS imperativ (Modo imperativa')

Singiilar

Present (Presente)

Singzdar

Ch’io -seda (sieda) segga

Plural

Che noi sediămo (siediâmo)
segghiâmo
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Che tu seda (sieda) segga

Ch’dgli seda (sieda) segga

Che voi sediăte (siediâte) seg-
ghiâte

Ch’eglino sddano (siâdano
seggano)

Imperfect (Imperfetto).

Singular

Ch’io sedâssi
Che tu seddssi
Ch’egli sedesse

Plural

Che noi sedessimo
Che voi sedâste
Ch’eglino sedessero

Trecut (Passato)

Singular

Ch’io âbbia \
Che tu âbbia seduto
Ch’âgli âbbia )

Plural.

Che noi abbiămo
Che voi abbiâte
Ch’âglino âbbiano

seduto

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’egli avesse

seduto
Che noi avessimo
Che voi aveste
Ch’eglino avessero

seduto

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Ședere

Trecutu (Passato).

Avăr seduto

Futur (Futuro)

Dover seddre-esser per ședere
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Participiul activ (Participio attivo)

Sed6nte-i

Gerundiu (Gerundio).

Present (Tresente)

Sed6ndo

Trecutu (Passato).

Av^ndo seduto

Participiul passivu (Participio passivo).

Seduto-a-i-e

Cădere (a cade)

Modul indicativ (Modo indicativ  o).

Present (Presente)

Singular Plural

Cădo (caggio) Cadiămo (caggiâmo)
Cădi Cadete
Cade Cădono (căggiono)

Imperfectu (Imperfetto).

Singzdar. Plural.

Caddva (6vo) Cadevâmo
Caddvi Cadevâte
Caddva (ea) Cadevano (6ano)

Perfect (Perfetto)

Singular. Plural

Câddi (cad£i-£tti) Cadânmo

Nota. Verbul (ședere) este și pronominal, precum: mi sedo, ti sedi si sede, și
neutru passiv, precum: sono seduto, sdi seduto eseduto.
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Cadăsti
Caddc (cade-ette)

Cădește
Gâdd&’o (6rono 6ttero)

Trecutul definitu (Passato renioto).

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular. Plural.

S6110 Siâmo 1
S6i
E

| caduto-a
Sidte | caduti-e
Sono )

Singular.

Fui ]
Foști }• caduto-a
Fu J

Plural.

Fummo ]
Foste > caduti-e
Furono J

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular.

Era (ero)
Eri
Era

caduto-a

Plural.

Eravâmo
Evăte
Erano

caduti-e

Futurul simplice (Fuiuro semplice)

Singular Plural

Cadero (cadro)
Caderâi (cadrai)
Caderâ (cadra)

Caderenio (cadremo)
Caderete (cadrete)
Caderânno (cadranno)

Futurulcompus (Fuiuro coniposto)

Singular.

Sard
Sarăi
Sară

caduto-a

Plivral.

Saremo
Șarete
Sarânno

caduti-e

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



Modul condițional {Modo condiționale)

Present (Presente)

425

Singular

Caderei (cadrei)
Cader6sti (cadrdsti)
Caderebbe (cadrebbe)

Plzvral

Cader&nmo (cadrdmmo)
Cader^ste (cadreste)
Caderebbero (cadrebbero)

Trecutzl (Passato).

Singular.

Sarei
Saresti
Sarebbe

caduto-a

Plural.

Sardmmo
Sareste
Sardbbero

caduti-e

Modul subjunctiv {Modo soggiuntivo).

Present (Presente)

Singular Plzvral

Imperfect (Imperfetto)

Singzdar Plural

Trecut (Passato)

Plural.Singzdar

coduti-ecaduto-a
Ch’io sia
Che tu sia
Ch’dgli sia

caddssimo
cădește

Ch’io cadessi
Che tu cadcssi
Ch’egii cadesse

noi siâino
voi siâte

noicadiâmo (caggiămo)
voi cadiâte (caggiăte)

Ch’io cada (câggia)
Che tu cada (caggia) -
Ch’egii cada (caggia)

Che
Che
Ch’cgiino cădano (căggiăno)

Che noi
Che voi
Ch’dglino cadessero

Che
Che
Ch’eglino siăno

27*
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Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular P Iurăi

Ch’io fossi Che noi fossimo ]
Che tu fossi caduto-a Che voi foste • caduti e
Ch’egli fosse Ch’eglino fossero J

Modul infinit (Modo infinite^

Presentu (Presente).

Cădere

Trecut (Passato)

Esser caduto-a-i-e

Futuru (Futuro).

Dover cădere-esser per cădere

Participiul activ (Participio attivo).

Cadente-i

Gerundiu (Gerundio)-

Presentii (Presente).

Caddndo

Trecutu (Passato).

Essendo cadiito-a-i-e

Participiul passivu (Participio passivo).

Caduto-a-i-e

Assemenea se conjuga și tote verbele compuse dc la (că­
dere)

Piacere (a place)
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Modul indicativ (Modo indicativa)

PresentU (Presente).

Singular. Plural.

Piâccio Piacciâmo
Piaci Piacete
Piace Piăcciono

Trecutul nedefinit (Passdto prossinio)

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Piaceva (evo)
Piacevi
Piaceva (ea)

Piacevâmo
Piacevate
Piacevano

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Piacqui
Piacesti
Piăcque

Piacemmo
Piaceste
Piacquero

Trecutul definiții (Passdto retnoto.)

Singular Plural

Sono Siămo
Săi > piaciuto-a Siete ' piaciuti-e
fi Sono

Singular Plural

Fui
Foști
Fu

> piaciuto-a
)

Fumrno
Foste •
Furono

piaciuti-e
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Mai mult ca perfect (Piu che perfecte)

Singular Plural

Era
foi
Era

piaciuto-a
Eravămo
Eravăte
Erano

piaciuti-e

Futurul simplice (Futuro semplice)

PluralSingular

Futurul compus (Futuro coniposto)

Piaceremo
Piacerete
Piacerănno

Piacero
Piacerăi
Piaceră

Singular. Plural,.

Sârb
Sarăi
Sară

piaciuto-a
Saremo
Șarete
Sarânno

piaciuti-e

Modul condițional (Modo condiționale)

Singular

Piacerei
Piaceresti
Piacerebbe

Present (Presente)

Plural

Piaceremino
Piacereste
Piacerebbero

Trecut (Passato)

Singular

Sarei
Sar ești
Sarebbe

piaciuto-a

Plural

Saremmo 1
Sareste > piaciuti-e
Sar6bbero )
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Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo')

Presant (Presente)
Singular.

Ch’io piâccia
Chc tu piăccia
Ch’âgli piâccia

Plural

Che noi piacciâmo
Che voi piacciăte
Ch’eglino piăcciano

Imperfect (Imperfetto).

Singular Plural

Ch’io piacâssi
Che tu piacessi
Ch’egli piacesse

Che noi piacessimo
Che voi piacâste
Ch’eglino piacdssero

Trecut (Passato)

Singular

Ch’io sia
Che tu sia
Ch’egli sia

piaciuto-a

Plural

Che noi siâmo
Che voi siâte
Ch’eglino siăno

piaciuti-e

Mai mul tu ca perfect (Piu che perfetio)

Singular

Ch’io fossi
Che tu fossi
Ch’egli fosse

piaciuto-a

Plural

Che noi fossimo
Che voi foste
Ch’eglino fossero.

piaciu­
ti-e

Modul infinitufJfocZo infinita)'

Present (Presente)

Piacere

Trecut (Passato)

fisser piaciuto-a-i-e
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Futur (Futuro)

Dover piacere-esser per piacgre

Participiul activ (Participio att-vo)

Piaccnte-i

Gerundiil (Gerundio)

Present (Presențe)

Piacendo

Trecut (Passâto)

fîsser piaciuto-a-i-e

Participiul passiv (Participio passiv

Piaciuto-a-i-e

Așia se conjugă și verbele (tăcere) a tace (giacere) a zace și
compusele lor. Consunanta (e), fiindu urinată de vocalele (io)—(ia) se
îndoesce, afară de verbul (tăcere) unde nu se pote îndoi, spre a
nu’lu confunde în verbul (taciăre) a accusa

Singular

Spegno (spengo)
Sp6gni
Spegne (spenge)

Modul indicativ 'Modo ind'cativo)

CONJUGAȚIUEA III.

Speng&’e. spegn&re (a stinge)

Present (Presențe)

Slural

Spegniăino (spengiămo)
Spegnete
. pggnono (sp6ngono)
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Imperfectul (Iniperfetto)

Singular Plural

Trecutul nedefinit (Passato prossihio)

Spegneva (evo)
Spegnevi
Spegneva (da)

Șpegnevâmo
Spegnevăte
Spegnevano

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Spensi
Spegndsti
Spense

Spegnemmo
Spegneste
Spensero

Trecutul definit (Passato remoto)

Singular Plural

Ho ]
Hai > spento
Ha

Abbiămo
Avete spento
Hanno

Singular , Plural

lîbbi Avem ni o )
Avesti spento Aveste > spento
Ebbe Ebbero J

Mai mult ca perfect (Piu cke perfetto)

Singular Plural.

Aveva (evo) ] Avevămo 1
Avevi > spento Avevăte > spento
Avdva (ea) Avevano J

Futurul simpli ce (Futuro semplice)

Singular
Spegnerd

Plural
Spegnerdmo
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Spegnerăi Spegnerete
Spegneră Spognerănno

Futurul compus (Futuro composto)

Singular. Plural.

Avrd Avremo l
Avrăi spento Avrete v spento
Avră Avrânno J

Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente)

Trecut (Passato)

Singular Plural

Spegnerei Spegneremmo
Spegneresti Spegnereste
Spegnerebbe Spegnerebberb

Modul imperativ. Modo imperativo\

Singular Plural

Avrei Avremmo
Avr&ti ■ spento Avreste spento
Avrebbe Avrdbbero

Singular. • Plural.

Sp£gni Spegnâmo (spenghiămo)
Spegna (spenga) Spegnete

Spegnăno (spengano)

Modul subjunctiv (Modo soggiontivo)

Present (Presente)

Singular Plural

Ch’io spegna (spănga) Che noi spegniămo (spenghiămo)
Che tu spegna (spenga) Che voi spegniăte (spenghiăte)
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Ch’io spegna (spenga) Cheglmo spegnano (sp6nga
no)

Imperfect (Imperfetto)

Singular

Ch’io spegnessi
Che tu spegnessi
Ch’egli spegnesse

Plural

Che noi spegnessimo
Che noi spegnăste
Ch’eglino spegnessero

Trecut (Passato)

Singular

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’egli ăbbia

spento

Plural

Che noi abbiămo
Che voi abbiăte
Ch’eglino abbiăno

spento

Mas mult ca perfect

LUngular

Ch’io avessi ]
Che tu avessi ; spento
Cc’egli avăsse J

(Piu che perfetto)

Plural

Che noi avessimo
Che voi av^ste
Ch’eglino avessero

spento

Modul infinit (Modo Infinite)

Presant (Presente)

•Spegnăre

Trecut fPassato).

Avăre spento

flutur (Futuro)

Dovdre spegnere-essere per ispegnere

Prtîcipiul activ (Participio alticd)

Spegnente-i
28
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Gerundiu (Gerundio).

Present (Presente)

Spegnendo

Trecut (Passato)

Avendo spdnto

Participiul passiv (Pariicipio passivo)

Spento-a-i-e

Assemenea se conjugă și (cingSre) seu (cfgnere) a încinge
(giungăre) sdu (giugnere) a ajunge (mungere) seu (mugnSre) a
mulge (pungere) seu (pugnere) a împunge (spingere) seu (spignere)
a împinge (dipingere) seu (dipign6re-(ping£re) seu (pignSre) a pin-
ge, a zugravi cu compusele lor.

Accorgesi (a înțelege)

Modul Indicativ (TJforfo Indicative)

Present (Presente)

Singular Plural

Mi accorgo Ne (ci) accorgfămo
Ti accorgi Vi accorgete
Si accorge Si accorgono

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Mi accorg (evo) Ne (ci) accorgevăino
Ti accorgevi Vi accorgevăte
Si accorgeva (ca) Si accorgevano

Perfect (Perfetto)

Singular Plural

Mi acedrsi Ne (ci, accorgemmo
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Si accorse
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Vi accorgeste
Si accorsero

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural

Mi sono Ne (ci) siâmo
Ti sei accdrto-a Vi si6te accorti-e
Si e Si sono

Trecut definit {Passato renioto')

Singular Plural

Mi tiu 1 Ne (ci) fummo j.
Ti foști > accorto-a Vi foste l accorti-e
Si fu J Si furono j

Mai mult ca p erfect (Piu chc per fetid)

Siugular Plural

Mi dra (ero) Ne (ci) eravămo
Ti eri accorto-a Vi eravăte accorti-e
Si £ra Si 6rano

Futurulu simplice (P'uturo semplice)

Singular Plural

Mi accorgerd
Ti accorgerăi
Si accorgeră

Ne (ci) accorgeremo
Vi accorger&e
Si accorgerânno

Futurul compus (Put unii compostd)

Sngulari Plural

Mi saro Ne. (ci) sa re mo
Ti sarai • accorto-a Vi șarete accorti-e
gi sara Si sardnno
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Modul condițional (Modo condiționale)

Presnt (Prdsdnte)

Singular

Mi accorgerei
Ti accorgeresti
Si accorgerebbe

Plural

Ne (ci) accorgerdmmo
Vi accorgeveste
Si accorgerebbero

Trecut (Passato)

Singular

Mi sardi
Ti saresti
Si sarebbe

accorto-a

Plural

Ne (ci) saremmo
Vi sareste
Si sarebbero

accorti-e

Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo)

Singular

Ch’io mi accorga
Che tu ti accorga
Ch’egli si accorga

Plural

Che noi ne (ci) accorgiâmo
Che voi vi accorgiăte
Ch’eglino si accorgano

Imperfect (Imperfetto)

Singular P lurdl

Ch’io mi accorgessi

Che tu ti accorgessi
Ch’egli si accorgesse

Che noi ne (ci) accorgessi-
mo

Ce voi vi accorgdste
Ch’eglino si accorgdssero

Trecut (Passato)

Singidar

Ch’io mi sia
Che tu ti sia •
Ch’egli si sia

accorto-a

Plural

Che noi ne (ci) siămoj
Che voi vi siăte > accorti-e
Ch’eglino si siano J
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Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural

Ch’io mi fossi j Che noi ne (ci) fossimol
Che tu ti fossi > accorto-a Che voi vi foste > accorti-e
Ch’^gli si fosse j Ch’dglino si fossero J

Modul infinit (Modo infinito)

Present (Presente)

Accogersi

Precut (Passato)

Essersi accorto-a-i-e.

Fiituru (Futuro)

Dovere accorgersi-dsser per accorgersi

Participiu activu (Participio attivo).

Accorgentesi-accorgentisi

Gerundiu. (Gerundio).

Present (Presente)

Accorgendosi

Trecut (Passato)

Ess&idosi accorto-a-i-e

Participiu passivu (Participio passivo)’.

Accortosi-tasi-tisi-esi.

Affliggăre (a întrista)
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Modul indicativa (Modo indicativa).

Present (Presente)

Singular

Affliggo
Affliggi
Affligge

Plural

Affliggiâmo
Affliggete
Affiiggono

Imperfecta (hnperfetto)

Singular

Affliggeva (evo)
Affliggevi
Affliggeva (6a)

Plural

Affliggevămo
Affliggevăte
Affligge vano

Perfecții (Perfetto).

Singular

• Afflissi
Affliggesti
AfflLissc

Plural

Affliggernmo
Afffiggeste
Affiissero

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular.

Ho 1
Hai J afiitto
Ha I

Plural.

Abbiămo
Avete
Hanno

affitto

Trecut definit (Passato remoto)

Singular Plural

fibbi ]
AvestiJ affiitto
fîbbe I

Avemmo)
Av6ste | afflitto
fibbero J
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Mai mult ca perfect (Pie che perfetto).

Singular

Aveva (evo)
Avdvi
Aveva (ea)

afflitto

Plural

kwv&aw
Avevăte
Av^vano (eano)

afflitto

Futurul sîmplice (Futuro semplice).

Singular Plural

Affligerd
Affliggeri
Affliggeră

Affliggeremo
Affliggerete
Affliggerănno

ruturuS compus (Futuro composto)

Singnlar

Avro
Avrâi
Avrâ

■ afflitto

Plural

Avrerao
Avrete
Avranno

afflitto

IVîiodul condicional (Modo condiționale)

Present (Presante)

Singular

Affliggerei
Affliggeresti .
Affliggerdbbe

Plural

Affligger&nmo
Affliggereste
Affligger6bbero

Precut (Passato)

Singular Plural

Avrdi ]
Avresti 1 afflitto
Avrebbej

Avr^mmo
Avreste
Avr6bbero

■ afflitto
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Modul imperativ (Modo iniperativo).

Singular Plural

Affiiggiămo
Affjiggi
Affligga

Affliggetă
Affliggano

Modul subju.nctiv (Modo soggiuntwo)

Present (Presente).

Singular Plural

Ch’io affligga
Che tu affligga
Ch’egli affligga

Che noi affiiggiămo
Che voi affliggiăte
Ch’eglino affliggano

Imperfectă (Imperfetto)

Singular Plnral

Ch’io affliggessi
Che tu affliggessi
Ch’egli affiiggessc

Che noi affliggessimo
Che voi affiiggeste
Ch’eglino affiiggdsero

Tre&uț- (Passato)

Singular Plural

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia affiitțo
Ch’egli ăbbia

Che noi abbiănio
Che voi abbiăte afflitto
Ch’eglino ăbbiano

Mai mult pa perfect (Piu che perfelto)

Singular Plural

Ch’io avessi
Che tu avessi • afflitto
Ch’egli avesse

Che noi avessimo |
Che voi aveste | afflitto
Ch’ăglino aveșseroj
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Modul infinit {Modo infinite)

Present (Presente)

Affiiggere

Trecut (Pasaâto).

Avere afflitto

Futuru (Futuro).

Doverc affliggăre-esser per affiiggere

Participiul activu {Parțicipio attivo')

Affliggente-i

Gerundiu (Gerundio)

Present (Presente)

Affliggendo

Trecut (Passato)

Avendo afflitto

Participiul passiv {Parțicipio Passivo)

Afflitto-a-i-e

Assemenea se conjugă și verbele compuse de Ja (affiiggere),
precum friggăre (a frige) rifriggere (a frige din nou) sconfiggăre
(a învinge în resbellu).

Cbiedere (a cere)

Modul indicativ (Modo Indicativ o)

Present (Presente)

Singular Plural.

Chiădo (chidggo-chieggio) Chiediămo (chieggfiiămo-cbi-
eggiamo)
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Chiedi
Chiede

Ghieddte
Chiddono (chidggono-chieg-

giouo)

Imperfect (Impcrfdtto)

Singular.

Chieddva (evo)
Chiedevi
Chiedeva (ea)

Plural.

Chiedevămo
Chiedevăte
Ghiedevano

Perfect (Perfetto).

Singular.

Chi6si
Chiedesti
Chiese

Plural.

Chied6mmo
Chiedeste
Chiesero

Trecut nedefinit (Passato prossinio)

Plural.Singular

Ho
Hai
Ha

chiesto
Abbiamo
Avete
Hanno

■ chiesto

T recutul definit (Passato remoto)

Singular Plural

fibbi 1 Avdmmo
Av^sti > chiesto Aveste • chiesto
Ebbe ) lîbbero

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural

Avdva (evo)
Avdvi
Avdva (£a)

chiesto
Avevămo
Avevâte
Avevano

chiesto
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Futurul simplice (Fufavro semplice)

Singular Plural

Chiedero (chiedrd)
Chiederăi (chiedrăi)
Chiedcrâ (chiedră)

Chiederemo (chiedremo)
Chiederdte (chiedrete)
Chiederânno (chiedrânno)

Futurul compus (Futuro composta)

Singrdar Plural

Avr6
Avrăi ohidsto
Avră

Avrdmo I
Avrete > chidsto
AvrânnoJ

Modul condiționalii (Modo condiționale).

Presant (Presente)

Singular Plural

Chiederei (chiedrdi)
ChiederAsti (chiedr6sti)
Chiederebbe (chiedrebbe)

Chieder^mmo (chiedrAmmo)
Chiedereste (chiedrdste)
Chiederebbero (chiedr6bbero)

Trecut (Passato)

Singular Plural

Avr£i ]
Avresti > chidsto
Avr^bbe I

Avrdnimo
Avreste chi6sto
Avrebbero

Modul imperativ (Modo imj)erativd)

Singular Plural.

Chiediămo (chiegghiămo-chieg-
giâmo)

Chiedi
CbiAla (chiegga-chi^ggia)

Chieddte
Chtedano (chieggano-chidggiano)
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Modul subjonctiv (Modo soggiunlivo)

Preseni (Presente)

Singular Plural

Gh’io chiăda (chiegga-chieggia) Che noi chiediămo (chiegghiămo-
chieggiămo)

Che tu chieda (ehiegga-chieggia) Che voi chiediăte (chiegghiăte)
Ch’egli chidda (chiegga-chieggia) Ch’eglino chiedano (chidggano)

Imperfect (Imperfetto)

Singular

Ch’io chiedessi
Che tu chiedessi
Ch'dgli chiedesse

Plural

Che noi chiedessimo
Che voi chiedeste
Ch’eglino chiedessero

Trecut (Passato)

Singular Plural

Ch’io ăbbia I
Che tu ăbbia > chiesto
Ch’dgli ăbbia)

Mai mult ca perfect

Singular

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’ăgli avesse

chiesto

Che noi abbiămo
Che voi abbiăte
Ch’eglino ăbbiano

chiesto

( Piu che per fetid)

Plural

Che noi avăssimo
Che voi aveste
Ch’eglino avessero

chiăsto

Modul infinit (Modo infinitd)

Present (Presente)

Chiederc

Trecut (Passato)

Avăr chiăsto
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Futur (Futuro)

Dover chiedere-esser per chiedere

Participiul activ. (Parlicipio attivo).

Chiedente-i

Ger un diu (Ger undid)

Prcsent (Presente)

Chiedendo

Tresent (Presente)

Avendo chiesto

Participiul passiv (Parlicipio pașsivd).

Chiesto-a-i-e.

Asseinenea se conjugă și compusul richiedere (a cere din
nou-a întreba).

Conoscere (a cunoșce)

Moduiu indicativa (Modo indicativo)

Presentu (Presente)

Singular. Plural.

Conosce Conosciămo
Conosci Conosce văte
Conosce Conoscono

Irnperf wt (Imperfetto)

Singular Plural

Conoscdva (evo) Conoscevămo
Conoscdvi Conoscevăte
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Conosc6va. (6a) Conosc6vano

Perfect (Perfetto)

Singular

Conobbi
Conoscesti
Conobbe

Plural

Conoscemmo
Conosceste
Conobbero

Trecut nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural

Ho
Hai
Ha

conosciuto
Abbiănno)
Avete > conosciuto
Han no J

Trecutul definit (Passato remoto).

Singular Plural.

Ebbi )
Avesti > conosciuto
fibbe' J

Avemmo
Avestc
Ebbero

conosciuto

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular. Pural.

Av6va (6vo)j
Av6vi > conosciuto
Avăva (6a) )

Avevămo
Avcvăte
Avevano

conosciuto

Futurul simpiice fFuturo semplice)

Singular Plural

Conoscerd
Conoscerâi

‘Conosceră

Conoscereino
Conoscerete
Conoscerănno
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Futurul compus (Futuro composta)

Singular. Plural.

conosciuto conosciuto

Modul condițional (AfocZo condiționale)

Avremo
Avrete
Avrami o

Avrb
Avrăi
Vvră

Prcsent (Tresente)
Singular Plural

Trecut (Passato).

Singular Plural

■ consciutoconosciuto
Avremmo
Avreste
Avrebbero

Conosceremmo
Conoscerestc
Conoscerebbero

Gonoscerei
Conosceresti
Conoscerebbe

Avrei
Avresti
Avrebbe

Modul imperativ (.MocZo Imperativa)

Singzdar

Conesi
Conosca

Plural

Conosciamo
Conoscete
Conoscaiio

Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Preșente)

Singular. Plural

Ch’io conosca
Cce tu conosca
Cb’^gli conosca

Che noi conosciamo
Cce voi conosciăte
Ch’6glino conoscano
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Imperfect (Imperfetto)

Singular

Ch’io conoscessi
Che tu. conoscessi
Ch’egli conoscesse

Plural

Che noi conoscessimo
Che voi conosceste
Ch’eglino conoscdssero

Trecut (Passato)

Singular

Ch’io âbbia
Che tu ăbbia
Ch’egli ăbbia

conosciuto

Plural

Che noi abbiămo
Che voi abbiăte conos-
Ch’eglino abbiano ciuto

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto')

Singidar Plural

Ch’io avessi
Che tu avessi •
Ch’egli avesse

conoscuto
Che noi avessimo
Che voi aveste
Ch’eglino avessero

cono­
sciuto

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Conoscere

Trecut (Passato)

Aver conosciuto

Futur (Futuro)

Dover conoscere -esser per conoscSre

Participiul activ (Participio activo)

Conoscente-i

Greruyidiu (Gerundio)

Present (Presente)
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Conoscendo

Trecuta (Passato)

Avendo conosciuto

Participiul pas siv (Particlpio passivo)

Conosciuto-a-i-c

Assemeriea se conjugă și verbele: compuse de Ia (conoscere),
precum (riconoscăre) a recunosce (sconoscăre) seu (disconoscăre) a
nu cunosce-a fi nemulțumitor

Assemnea se conjugă și verbele (crescere) a cresce (pascere)
a pasce, cu compusele lor: ensă acestu din urmă face Ia perfecții
(pascei, pascesti, pasce) (ette) și c. 1.

Cuo cere (a coce)

Modula indicativa (Modo indicativ o).

Prescnt

S mgular

Cuoco (coco)
Cuoci (coci)
Cuoce (coce)

Imperfect

Singular

Cuoceva (evo)
Cuocevo
Cuoceva (ea)

Perfect

Singular

Gpssi
Cuo cești

(Presente).

Plural

Cuociămo (cociâmo)
Cuocete (cocete)
Cuocono (cocono)

(Imperfetto

Pplural

Cuocevămo
Cuocevâte
Cuocevano (eano)

(Perfetto). ‘

Plural

Cuocenuno’
Cuoceste

29
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Cossc Cossero

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural.

Ho 1 Abbiămo
Hai > cotto Ave te cotto
Ha J Hănno

Trecut definit (Passato remoto).

Singular Plural

fîbbi Avenimo
Avcsti cotto Avdste cotto
lîbbe lîbbero

Mai mult ca perfect (Piu clie perfetto)

Singular

Aveva (evo)
Avevi
Aveva (ea)

cotto

Furai

Avevămo
Avevate
Avevano

cotto

Futurul simplice (Futuro semplice)

Singular Plural

Cuocerd (cocerb)
Cuocerăi (cocerăi)
Cuoceră (cocera)

Cuoceremo (coceremo)
Cuocerete (cocerete)
Cuoceranno (cocerânno)

Futurul compus (Fuiîiro composto)

Singular Plural

Avro
Avrâi cotto
Avrb

Avrcmo
Avrete cotto
Avrami o
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Modul condițional (Modo codizionale)

Presant (Presente)

Singular Plural

•Cuocerei (cocerci)
Cuoceresti (coceresti)
Cuocerebbc (cocerebbe)

Cuocerdmmo (cocer&nmo)
Cuocereste (coccreste)
Cuocerebbcro (cocer6bbero)

Trecut (Passato)

Singular Plural .

Avrei
Av66sti cotto
Avrebbe

Avremmo
Avreste cotto
Avrebbero

Modul imperativ (Modo imperativ o).

Singular Plural

Cuoci (coci)
Cu6ca (coca)

■ Cuociămo (cociâmo)
Cuocete (cocote)
Cuocâno (cocano)

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Presant (Presente

Singular Plural

Ch’io cuoca (coca)
Che tu cuoca (coca)
Ch’egli cuoca (coca)

Che noi cuociămo (cociamo)
Che voi cuouiăte (cociăte)
Ch’eglino cuocano (cocano)

Imperfect (Imperfett o)

Sing ui ar Plural

Ch’io cuocessi
Che tu cuocessi
•Ch’egli cuocdsse

.Che noi cuocessimo
Che voi cuoceste
Ch’eglino cuocessero
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Trecut (Passato)

Singular

Ch’io âbbia
Che tu âbbia
Ch’egii âbbia

cotto

Plural

Che noi avdssimo
Che voi aveste
Ch’eglino avessero

Mai mult ca perfect (Piu che perfeUd)

Singular

Ch’io avessi l
Che tu ayessi cotto
Ch’egii avesse |

Plural

Che noi avessimo
Che voi aveste
Ch’eglino avdssero

Modul infinit (Modo infimto)

Present (Preseute)

CuocSre (cbcere)

Trecut (Passâto)

Aver cotto

Putur (Futuro)

Dover cu6cere

Participiul activ (Participii attivd).

Cuocente-i

Gerundiu (Gerundio)

Present' (Presente)

Cuoc.endo

Trecut (Passato)

Avendo cotto

cotto

cotto
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Participiul passiv (Participio passivo)

C6tto-a-i-e

Assemenea sa conjugă și verbele compuse de la (cuocSre,)
precum (concuocere) a mistui mâncarea în stomac (ricuocăre) a co-
«e din nou (stracuocere) a coce pre mult

Leggdre (a citi)

Modul indicativ Modo indicativo

Prescwt (Preș en te)
Singular Plural

Leggo Leggiămo
L6ggi Legg&e
Lâgge Leggono I

Imperfect ii (Imp erfe tto).

Singular. Plural.

Leggevo (6vo) Leggevămo
Leggevi Leggevăte
Leggdva (6a) ■ Leggevano (eano)

Perfect (Perfetto)

Singular. Plural

Lessi
Leggdsti
L6sse

Leggemmo
Leggeste
L6ssero

Trecutul nedefinit (Passâto prossimd)

Singular. ' Plural/

Ho 1
Hai l Idtto
Ha 1

Abbiămo]
Avete lettc
Hănno
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Trecutul definiții (Passato rcnioto).

Singular. Plural.

Ebbi Avemnio
Avesti ■ letto Aveste letto
fibbe fibbero

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singtdar.

Aveva (evo)l
Avevi ? letto
Aveva (ea.) J

Plural.

Avevămo
Avevăte
Avevano

letto

Futurul simpli ce (Fîduro semplice)

Singular Plural

Leggero
Leggerâi
Leggerâ

Leggeremo
Leggerete
Leggerănno

Futurul compus (Futuro composto)

Singular. Plurale

Avrb
Avrăi letto
Avră

Avremo
Avrete letto
Avrânno

Modul condițional (Modo condiționale).

Present (Presente)

Singular. Plural.

Leggerei
Leggeresti
Leggerebbe

Legger^mmo
Legger6ste
Legger^bbero
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Trecuta (Passato).

Singular. Plural.

Avrei
Avresti
Avrebbe

letto
Avremmo I
Avrăste >
Avrebbero )

letto

Mod ui imperativ (Modo imperative)

Singular.

Leggi
Legga

Plural.

Leggiamo
Leggete
Lăggano

Modul s u bj u n ctîv (Modo soggluntivo).

Present (Presente).

Singular. Plural.

Ch’io legga Che noi leggiamo
Che tu lăgga Che voi leggiăte
Ch’egli lăgga Ch’eglino leggano

Imperfect (Imperfetto)

Singular. Plural.

Ch’io leggessi
Che tu leggessi
Ch’egli leggesse

Che noi leggessimo
Che voi leggeste
Ch’eglino leggăssero

Trecut (Passato)

Singular. Plural.

Ch’io ăbbia |
Che tu ăbbia J- lătto
Ch’ăgli ăbbia)

Che noi abbiămo]
Che voi abbiăte letto
Ch’eglino ăbbiano)
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Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural.

Ch’io avd.ssi Che noi avessimo
Che tu avessi letto Che voi avdste letto
Ch’egli avdsse •Ch’egiino avessero

Modul infinit (Modo infinite)

Presant (Presente)

Leggere

Trecut (Passato)

Aver letto

Futur (Futuro)

Dover leggere

Participiul activ (Participio at-tivo)

Leggente-i

Gcrundiu (Gerundio).

Presant fPresenteJ

Leggendo

Trecu tu (Passato).

Avendo letto

Participiul passivu (Participio passivo).

Letto-a-i-e.

Assemenea se conjugă și compusele (eleggere) a allege (ri-
Idggăre) a citi din nou. .

•Nuocere seă nocere (a nocd-a vâtema).
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Modul indicativ (Modo indicativa).

Present (Presente)

Singular Plural

Nuoco (noccio)
Nudei (noci)
Nud ce (ndee)

Nuociămo (nociaino)
Nuocete (nocetc)
Nudcono (nocciono)

- Imperfect (Imperfetto).

Singular. Plural.

Nuocdva (evo) ' Nuocevamo
Nuocevi Nuocevăte
Nuoc.dva (ea) Nuocevano (cano)

Perfect (Perfetto)

Singzdar Plural

Nocqui Nuocemmo (nocemmo)
Nuocesti (nocesti) Nuoceste, (nocdste)
Ndcque Ndcquero

Trecutul nedefinit ((Passato prossimd)

Singular Plural

Ho • Abbiăino
Hai • nociuto Avete nociuto
Ha Hănno

Trecutul definit (Passâto reniotd)

Singular. Plural.

fibbi I Avemmo j
Avesti 1 nociuto Aveste > nociuto
fîbbe ) lîbbero I
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Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural

Aveva (evo)
Avevi nociuto
Aveva (ea)

Avevâmo
Avevate nociuto
Avevano (eario)

Futurul simplice (Futuro semplice)

Singular Plural

Nuocerd (nocerd)
Nuocerăi (nocerăi)
Nuocera (iioceră)

Nuoceremo (noceremo)
Nuocerete (nocerete)
Nuocerănno (nocerânno)

Futurul compus (Futuro compost o)

Singular.

Avrd |
Avrai 1 nociuto
Avră J

Plural.

Avremo
Avrete. nociuto
Avrănno

Modul condițional (Modo condiționale)

Presentu (Presente).

Singular. Plural

Nuocerei (nocerăi)
Nuocerești (nocerești)
Nuocer&bbe (nocerdbbe)

Nu’oceremmo (noceremmo)
Nuocereste (nocereste)
Nuocerebbero (nocerebbero)

Trecutu (Passato).

Singular Plural

Avrei
Avresti nociuto
Avrebbe

Avremmo >
Avreste 1 nociuto
Avrebbero)
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Modul imperativ (Modo imperatlvo)

Singular Plural

Nuociămo (nociămo)
Nuoci (noci) Nuocete (nocete)
Nuoca (noccia) Nuocano (nocciano)

Modul subjunctiv (Mode soggiuntivo).

Presentu (Presente)

Singular Plural

Ch’io nuoca (noccia)
Che tu nuoca (noccia)
Ch’egii nuoca (noccia)

Imperfectei

Singular.

Ch’io nuocessi
Oho tu nuocessi
Ch’egii nuocesse

Che noi nuociămo (nocciâmo)
Che voi nuociăte (nocciăte)
Ch’eglino nuocano (nocciano)

(Imperfetto).

Plural'.

Che noi uuoccssimo
Che voi nuoceste
Ch’eglino nuocessero

Trecut (Passato)

Singular Plural

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’egii ăbbia

nociuto
Che noi abbiamo
Che voi abbiăte
Ch’eglino ăbbiano

Mai mult ca perfect (Piu clic perfetto)

nociuto

Singular

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’egii avesse

nociuto

Plural

Che noi avessimo
Che voi a veste
Ch’eglino avăssero

nociuto

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Nuocere seu nocere
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Aver nociuto

T'utur (Fut-uro)

4GO

Dover nuocere-esser per nocere

Participiul acttv (Participio aitivo)

Nocdnte-i

Get andin. (Gerundio).

Presant (Presente.

Nuocendo nocendo

Trecut (Passato)

Avendo nociuto

Participiul passiv (Participio passivo)

Nociuto-a~i-e

Nascăre (a se nașce)

Modul indicativ {Modo indicativo)

Presant (Presente)

Singular . Plural.

Născo Nasciâmo
Nâsci Nascete
Nascc Născono

Imperfect (Imperfetto).

Singular ' Plural

Nascevo (evo) Nascevămo
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Nascevi
Nas ceva (ea)

Nasccvăte
Nas ceva no (ea no)

Perfect (Perfetto)

Singular Plural.

Năcqui Nacemmo
Nascesti -Nasceste
Năcque Nacquero

Trecutul definit (Passato remolo)

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural»

Sono ]
Sei > nato-a
£ 1

Siămo
Siete nati-e
Sono

Singular

Fui |
Foști > nato-a
Fu J

Plural

Fum mo
Foste
Fiirono

nati-e

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural

fira (£ro)
Fri ■ nato-a .

Eravămo
. Fravăte > nati-e

Fra Frano ..

Futurul simplice (Fular o. semplice)

Singular Plural

Nasceră Nascerănno

Futurul compus (Fuluro composta)

, Singular - Plural

Sară nato-a Sarănno nati-c
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Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente)

Singular

Nascerebbe

Plural

Nascerebbero

Trecut (Passato)

Singular Plural

Sarebbe nato-a Sarebbero nati-c

Modul imperativ (Modo imperativ o).

Singular Plural

Nâsca Născano

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singular Plural

Ch’egli nășea • Ch’eglino născano

Imperfect (Imperfetto)

Singular

Ch’io nascessi
Che tu nascessi
Ch’egli nascesse

Plztral

Che noi nascessino
Che voi nas ceste
Ch’eg.ino nascessero

Trecut (Passato)

Singular

Ch’io sia
Che tu sia
Ch’egli sia

nato-a

Plural

Che noi siămo
Che voi siăte
Ch’eglino si ano

nati-e
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Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular

Ch’io fossi
Che tu fossi
Ch’egli fosse

nato-a

Plural

Che noi fossinio
Che voi foste
Ch’eglino fossero

nati-e

Medul infinit (Modo infinite).

Presentu (Presente).

Nascere

Trecut (Passato).

lîsser nato-a-i-e.

Futuru (Futuro)

Dover nascere-esser per nascere.

Participiul activ (Participio attivo)

Gerundiu (Gerundio)

Presentu (Presente)

Nascendo

Trecut (Passato)

Essendo nato-a-i-c.

Participiul activ (Participio attivo)

Nascente-i

Participiul passiv (Participio pdssivo).

Nato-a-i-c

Assemenea. se conjugă și compusulii rinascăre (a renasce).

ProteggSre (a protege)

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



464

Modul indicativ
Present

Singular

Proteggo
Proteggi
Proteggo

Imperfect

Singular

Proteggeva (evo)
Proteggevi
Proteggeva (ea)

(Modo indicativa).

(Presente).

Plural

Proteggiâmo
Proteggete
Proteggono

(Imperfetto)

Phiral

Proteggevâmo
Proteggevăte.
Protcggevano (eano)

Perfect .(Perfetto)

Singular Plural

Protessi
Proteggesti
Protesse

Proteggemmo
Proteggeste
Protessero

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular ■ '' . Plural

Ho Abbiămo
Hai ■ protetto Avete ■ protetto
Ha Hănno

Trecutul cțefnit (Passato remoto)

Singular

l£bbi |
Avesti > protetto
Ebbe j

Plurcd

Avdmino
Aveste
EUbero

■ protetto
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Futurul simplice (Futuro semplice)

Singular Phvral

Proteggerd
Proteggerăi
Proteggeră

Pro.tegger6mo
Proteggerete
Proteggerănno

Futurul compus (Fut-uro composto)

Singular.

Avro
Avrăi
Avrâ

pro te tt o

Plural.

Avremo
Avr6te
Avrănno

protetto

Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente)

Trecut (Passato)

Singidar Plural

Proteggerei Proteggeremmo
Proteggeresti Pro tcgger este
Proteggerebbe Proteggerdbbero

Modul imperativ. Modo wiperativo\

Singidar Plural

Avr6i Avr^mmo
Avrâsti protdtto Avreste protetto
Avr6bbe Avr6bbero

Singular. Plural.

Protâggi
Prot^gga

Proteggiâmo
Proteggdte
Prot^ggano
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Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singular

Ch’io protegga
Che tu protegga
Ch’egli protâgga

Plural

Che noi proteggiamo
Che voi proteggiâte
Ch’egiino proteggano

Imperfect (Imperfetto).

Singular

Ch’io proteggâssi
Che tu proteggessi
Ch’egii proteggesse

Plural

Che noi protegg&ssimo
Che voi proteggcste
Ch’egiino proteggessero

Trecut (Passato)

Singular

Ch’io âbbia
Che tu âbbia
Ch’egii abbia

protetto

Plural

Che noi abiânio ]
Che voi abbiăte J-
Ch’egiino âbbiano j

protetto

Plural

Mai mult ca perfect (Piu che perfettd)

Singular

Ch’io avessi
Che tu avessi'
Ch’egli avesse

protetto
Che noi avessiino
Che voi aveste
Ch’egiino avessero

protetto

Modul infinit (Modo infinit o)

Preseniu (Presente)-

Proteggere

Trecut (Passato)

Aver protetto

Futurii (Futuro).

Dover proteggere-esser per proteggere
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Participiul activ (Pdrticipio attivo).

Proteggcntc-i

Gerundiu (Gonindio)■

rese-M (Prescntc).

Proteggendo

Trecuta (Passato).

Avendo protetto

Participiul passivu (Participio passivo).

Protetto-a-i-c.

Iote verbele terminate la inlinitiî in (gere), fac la (Presante­
le Indicativului în (go-gi-ge-giamo-gete gono), și la (Prezentele Sub­
jonctivului) (ga-giamd, giăte, gâno;) la Imperfectul și Fu turul In­
dicativului în (geva-gcvi-gcva-gcvănio-gcvatc-gevano-gcrd-gcrăi-gerâ-
gcrenio-gcrete. geramio): și la Prezentele Condiționalului (gerei-ge-
resti-gerebbc-gcremino-gereste-gerebbero).

Torcere (a torce)»

Modul indicativ (Modo indicativo)

Prcsoiiu (Presente).

Sinylar. Plural.

Torco Torciămo
Torci Torcetc
Torco Torcono

Impefrect (Imperfetto)

Singular Plural

Torceva (evo) Torcevâmo
Torcevi Torceva te
Torceva Torcevano

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



468

Perfect (Perfetto)
Cx

Singular Plural

Torsi
Tor cești
Torse

Torcemmo
Torcdste
Torsero

Avesti} torto Aveste > torto
Ebbe J Ebbero J

Trecutul nedefinit (Passâto prossimo)

Singular Plural

Ho
Hai
Ha

■ torto
Abbiămo
Avete
Hănno

■ torto

Trecutul definitu (Passâto remoto.)

Singular Plural

fibbi Avemmo]

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural.

Aveva (evo)
Avevi torto
Aveva (ea)

Avevâmo
Avevâte torto
Avevano

Futurul simplice [Futuro semplice)

Singul/ur Plziral
Torcerb
Torc6râi
Torcerâ

Torceremo
Torcerete
Torcerănno

Futurui compus (Fut-uro composto)

Singular. Plural.

Avrb ]
Avrăi > torto
Avră J

Avreino . (
Avrete > torto
Avrânno 1
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Modul condiționa! (Modo condiționale)

Present (Presente)

Singular Plural

Trecut (Passato)

Singular Plural

torto torto

Modul imperativ (Modo imperativa)

Singular Plural

Modul subjunctiv (Modo soggmntivo'}

Present (Presente)

Singular. Plural

torca

. Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Ch’io torcessi
Glie tu torcessi
Ch’ăgli torcesse

Avrei
Avresti
Avrebbe

Torcerei
Tor cerești
Torcerebbe

Torciămo
Torcete
Torcano

noi torciămo
voi torciăte

torcăssimo
torceste

Torceremmo
Torcereste
Torcerebbero

Avremmo
Avreste
Avrebbe ro

Torci
Torca

Che noi
Chc voi
Ch’ăglino torcdssero

Che
Che
Ch’dglino torcano

Ch’io
Che tu torca
Ch’egli torca
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Trecut (Passăto)

Singular' Plural.

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’egli ăbbia

torto
Che noi abbiămo
Che voi abbiătc
Ch’eglino ăbbiano

torto

Mai multă ca perfect (Piu che perfctto)

Singular Plural

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’egli avesse

torto
Che noi avessimo
Che voi aveste
Ch’eglino avessero

torto

Modul infinitu {Modo infinite)'

Prescnt (Prescnte)

Torcere

Trecut (Passato)

Aver. torto

Fiitur (Futuro)

Dover torcSre-esser per torcere

Participiul activ {Participio attlvo)

Torcente-i

Gerundiu (Gerundio)

Prescnt (Presente)

Torcendo

Trecut (Passăto)

• Avendo torto
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Participiul passiv (Participio passivo

Torto-a-i-e

CONJUGAȚIUEA IV.

Apparfre (a se areta)

Modul indicativ {Modo Indicativo)

Present (Presente)

Singular

Apparisco (appăio)
Apparisci
Apparisce (appârc)

Plural
' - )

Appariămo / ''• ' y
Apparitc
Appariscono (appâion o)

[niperfect (Imperfe tto)

Singular Plural

Appanva (ivo)
Apparivi
Appariva (ia)

Apparivamo
Apparivate
Apparivano (iăno)

Perfect (Perfetto)

Singular

Apparii (appărvi) ■ i''
Apparisti
Apparî (apparve)

Plural

Appaimmo
Appariste
Apparirono (appârvero) -/XCY'O

Trecutul nedefinit

Singular

Sono
8 ei apparito-a

appârso-a

{Passato prossinio)

Plural

Siămo |
Siete > appariti-e
Sono J appărsi-e
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Trecutul definit (Passato remoto)

Singular Plural

Fui Fummo
Foști apparito-a
Fu appărso-a

Foste, appariti-e
Furono appărsi-e

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Phtral

Era i
Eri > apparito-a
Era Japparso-a

Eravămo )
Eravăte > appariti-e
Erano |, apparsi-e

Futurul slmplice (Futuro semplice)

Singular Plural

Apparird
Apparirâi
Appariră

Appariremo
Apparirete
Appari rănii o

Futurul compus (Futuro convposto).

Singular Plural

Sard
Sarăi apparito-a
Sară appărso-a

Sardmo
Șarete appariti-e
Sarănno apparsi-e

Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Pr esențe)

Singular Plural

Apparirei
Apparirăsti
Apparirăbbe

Apparirămmo
Apparirăste
Apparirăbbero
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Trecuta (Passato).

Singular. Plural.

Sardi
Saresti apparito-a
Sarebbe appârso-a

Sar&nmo
Sardste appariti-e
Sardbbero apparsi-e

Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo).

Present (Presente)

Imperfecta (Imp erfetto)

Singular Plural

Ch’io apparisca (appaia)
Glie tu apparisca (appaia)
Ch’egli apparisca (appaia)

Che noi appariâmo ■'%
Che voi appariâte
Ch’eglino appariscano (appăia-

no)

Singular PUiral

Ch’io apparissi
Che tu apparissi
Ch’egli apparisse

Che noi apparissimo
Che voi appariste
Ch’eglino apparissero

Trecut (Passato)

Sinuglar Plural

Ch’io sia |
Che tu sia [> apparito-a
Ch’egli sia j appărso-a

Che noi siâmo
Che voi siâte appariti-e
Ch’eglino siâno appârsi-e

Mai mult ca perfect (Piu che pcrfctio)

Singular Plural

Ch’io fossi
Che tu fossi apparito-a
Ch’egli fosse apparso-a

Che noi fossimo
Che voi foste appariti-e
Ch’eglino fdssero apparsi-e

30*
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Modul infinit (Modo infinitoY

Presentu (Presente)

Apparire

Trecut (Passato)

Essere apparito-appărso-a-i-e

Futuru (Futuro)

Dovere apparire-essere per apparire

Marticipiul activ (Participio atlit'o).

Appariscente-apparente-i

G- erundiu (Gerundio)

Presant (Presente)

Apparendo

Trecut (Pasato)

Essendo apparito-appărso

Participiul passiv (Participio passivo).

A pp ar i to - app ars o - i- e

Assemenea se conjugă și comparire (a se înlațisia) sparfre
(a se face nevedut) trasparire (a fi tyasparenfti).

Morfre (a muri)

Modul indicativ (Modo indieativo).

Pr esența (Presente)

Singular Plural

Mudio (moro) ' Nuoiămo (moriămo)
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Maori (mori)
Mubre (more)

Mori te
Muoiono
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Imperfectul

Singular

Mori va (fvo)
Mori vi
Moriva (fa)

Perfecții

Singular

Moiii
Morfsti
Mori (mono poet.)

(Iinperfetto)

Plural

Morivăino
Morivâte
Morfvano (fano)

(Perfetto)

Plural

''Morimmo
Morfstc
Morfrono (inorfro poet)

Trecutul nedefinit (Passato prosinio)

Singular Plural

Sono Siămo
Sei - mort o-a Siete morti-e
E Sono

Mai mult ca perfect fPiv che perfetto)

Trecutul definit (Pasacz/o remoto).

Singular Plural

Fiii
Foști
Fu

Fiiînmol
morto-a Foste 1 morti-e

Furono)

Singular

Era (ero)
firi
Era

morto-a'

Plural

Eravâiuo ]
Bravate > morti-e’
Erano J
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Singular.

Singular

morti-emorto-a

Modul condițional (Modo condiționale)

Presnt (Presente)

PluralSingular

Saremo
Șarete
Sarânno

Morremo (mor ir em o)
Morrete (morirete)
Morranno (morirânno)

Morremmo (moriremmo)
Morreste (morireste)
Morrebbero (morirebbero)

Sârb
Sarăi
Sară

Morrei (morirei)
Morresti (moriresti)
Morrebbe (morirebbe)

Futurul simplice (Futuro semplice)

Plural.

Morrb (morirb)
Morrăi (morirai)
Morră (morirâ)

Futurul compus (Futuro compostd)

Plural

Trecut (Pasșato)

Singular

Sar#
Sardsti
Sarebbe

morto-a

Plural

Saremnio
Sareste
Sarebbero

morțile

Modul imperativ (Modo Iniperatiud)

Singular Plural

Mudri (mori)
Muora (mora)

Muoiămo (moriămo)
Morite
Muoiano (morano)
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Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presențe).

Singular

Ch’io muoia (mora)
Che tu muoia (mora)
Ch’egli muoia (mora)

Plural

Che noi muoiămo (moriămo)
Che voi muoiâte (moriate)
Ch’eglino muoiano (morano)

Imperfect (Imperfetto)

Singular

Ch’io morissi
Che tu morissi
Ch’egli morîsse

Plural

Che noi morissi'mo
Che voi moriste
Ch’eglino morfssero

Trecut (Passato)

Singular

Ch’io sia
Che tu sia
Ch’egli sia

morto-a

Plural

Che noi si ani o
Che voi siăte
Ch’eglino si ano

morti-e

Mai mult ca perfect ( Piu che perfettd)

Singular

Ch’io fossi
Che tu fossi
Ch’egli fosse

morto-a

Plîiral

Che noi fossi ni o
Che voi foste
Ch’eglino fossero

morti-e

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Morire

Trecut (Passato).

Ssser morto-a-i-e
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Fu tur ii (Fu tur o).

Dover morire-esser per morire

Participiu! activii (Participio attivo)

Morente-i

Gerundiu (Genindio)

Present (Presente)

Morendo

Trecut (Passato)

Essendo morto-a-i-e

Participiul passiv {Participio Passivo)

Morte-a-i-c

Satire (a se sui-a sc urca)

Modul indicativii (Modo indicaiivo).

Present (Presente)

Singular Plural

Sălgo (sâgli o-salisco) Salghiâmo (saliâmo -sagliâmo)
Săli (salisci) Salite
Sale (salisce) Salgono (sâglioiio-saliscnon‘1

Imperfecta (Imperfetto)

Singular ' Plural

Saliva (ia) Salfvano (fauo)

Saliva (ivo) Salivănio
Sal ivi Salivate
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Perfecții (Perfetto).

Singular

Sal fi
Salfsti
Săli

Plural

Salimmo
Salfste
Salirono

Trecutul nedefinit (JPassato prâssimo).

Singular Plural

Sono|
S6i J
fi j salito-a

Siamo]
Siete ! saliti-e
Sono )

Trecutul definit (Passato remoto)

Singular Plural
Fii
Foști
Fui

salito-a
Fummo
Foste
Furou o

saliti-e

Mai mult ca perfect (Piu clic perfetto)

PluralSingular

fira (6ro)|
firi | salito-a
fira I

Eravâmo
Fravăte
fir an o

saliti-e

Futurulu si m plice (Futuro semplice)

Singular Plural

Saliru (sarrd) Saliremo (sarremo)
Salivai (sarrăi) . Salivete (sarrete)
Salini =(saîră) Salirânno (savrânno)

Futurul compus (P'uluro compoato)
Sngular Plural

Sârb
Sarăi
Sară

salito-a
Saremo
Sar6te
Sarănno

saliti-e

479
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Modul condițional (Modo condiționale)

Present fPreserite)

Singular

Salirei (sarrăi)
Salirăsti (sarr&ti)
Salirăbbe (sarrăbbe)

Plural

Saliremmo (sarremmo)
Salireste (sarreste)
Salirebbero (sarrăbbero)

Trecut (Passato).

Singular

Sarei
Saresti
Sarebbe

salito-a

Plural

Sarămmo
Sarăste
Sarebbero

saliti-e

Modul imperativ (Modo imperative)

Singular

Săli (salisci)
Sălga (săgliaTsalisca)

Plural.

Saliămo (sagliămo-salghia-
mo)

Salite
Sălgano (sagliâno-saliscano)

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivd)

Present (Presente)

Singzdar.

Ch’io sălga (săglia-sălisca)

Glie tu sălga (saglîa-salisca)

Ch’ăgli sălga (saglia^salisca)

Plural

Che noi saliămo (sagiiăniq-sal-
ghiămo)

Che voi saliăte (sagliăte-sal-
ghiate)

Ch’ăglino sălgano (saglianoâa-
Ifscano)

Iniperfectu (Imperfetto)

Singular Plural

Ch’io salissi Che noi salissimo
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Che tu salfssi
Ch’egli salisse

Trecut (Passato)

Che voi saliste
Ch’eglino salfssero

Singular

Ch’io sia ]
Che tu si'a } salito-a
Ch’egli sia J

Plural

Che noi siămo
Che voi siăte
Ch’eglino siano

săli ti-e

Mai mult ca perfect (Piu che per fetid)

Singular Plural

Ch’io fossi
Che tu fossi
Ch’egli fosse

Che noi fossimo
salito-a Che voi foste

Ch’eglino fossero
saliti-e

Modul infinit (Modo infinite)

Present (Presente)

Salire

Trecut (Passato)

lîsser salfto-a-i-e

Futur (Fu tur o)

Dover salire-esser per salire

Participiul activii (Participio attivo).

Saliente-i

Gerundiu (Ger undi d)

Present (Presente)

Salendo

Precut (Passato)

Ess&ido salito-a-i-e
31
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Participiul passivu (Participio passvuo).

Salito-a-i-e

Modulu indicativa (Modo indicativo)

Udire (a au$i) j

Udi (udfo poet.) ' Udirono (udiro poet.)

Singular

Present (Preseute)

Plural

Odo
Odi
Ode

Udiâmo
Udite
Odono

Singular

Imperfect (Imperfetto)

Plural

Udiva (ivo)
Udivi
Udiva (ia)

Udivâmo
Udivâte
Udîvano (iano)

Singular

Perfect (Perfetto)

Plural

Udli
Udlsti

Udimmo
Udiste

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Singular Plural

Ho |
Hai > udito
Ha

Abbiămo
Avdte udito .
Hânno
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Trecutul definit ( Passato remoto).

Singular Plural.

fibbi Avemmo
A vesti udito Avdste udito
Ebbe fibbero

Mai mult ca perfect ^Piu che perfetto)

Singular. Purdl.

Av6va (6vo)
Avevi
Avdva (ea)

udito
Avevămo
Avcvăte
Avdvano

udito

Futurul simpli ce (Futuro semplice)

Singular Plural

Udird (udro) Udiremo (adremo)
Udirăi (udrâi) Udirete (udrete)
Udiră (udrâ) Udirănno (udrănno)

Futurul compus (Futuro composto)

Singular. Plural.

kvrb
Avrai
Avră

udito
Avremo
Avrete
Avranno

udito

Modul condicional (Modo condiționale)

Presm^(Presente)

Singular

Udirdi (udrdi)
Udrei (udrdsti)
Udirdbbe (udrebbe)

Plural

Udirdmmo (udremmo)
Udireste (udreste)
Udirebbero (udrebbero)
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Precut (Passato)

Singular Plural

Anei
Avresti udito
Avrebbe

Avremmo
Anoste udito
Avrebbero

Modul imperativ (Modo Impcrativo').

Singular Plural

Udiămo
Odi
Oda

Udite
Odano

Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo)

Singular

Present (Presente)

Plural

Ch’io oda
Che tu oda
Ch’dgli oda

Che noi udiămo
Che voi udiăte
Ch’ăglino odano

Singular,

Imperfect (Imperfetto)

Plural.

Ch’io udissi
Che tu udissi
Ch’dgli udisse

Che noi udissimo
Che voi udiste
Ch’ăglino udissero

Singular

Trecut (Passato)

Plural

Ch’io. ăbbia
Che tu ăbbia
Ch’ăgli ăbbia

* Che noi’ abbiămo j
udito Che voi abbiăte > udito

) Ch’eglino ăbbiano J
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Mai mult ca perfect (Piu che perfeiio).

Singular Plural

Ch’io avessi
Che tu avessi
Ch’egli avesse

udito
Che noi avessimo I
Che voi aveste ! udito
Ch’dglmo avessero J

Modul infinit (Modo Infinito)

Present (Presente)

Udfre

Trecut (Passato).

Avere udito

Futur (Futuro)

Dovere-udire-esser per udire.

Prticipiul activ (Participio attivo)

Gerundiu (Gerundio).

Presant (Presente)

Udendo

Tresent (Presente)

Avendo udito

Participiul passiv (Participio passivo).

Udito-a-i-e.

Seguire (a urina)
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Modul indicativ (Modo Indicativa)

Present (Presente)

Singular Plural.

Seguo (sieguo) Seguiâmo
SSgui (siSgui) beguite
SSgue (siegue)

Singular

Seguono (sieguono)

Imperfect (Imperfetto)

Plural

Seguivo (ivo) Seguivâmo
Seguiva Seguivăte
Seguiva (ia) Segufvano (iano)

Perfect (Perfetto)

Singular Pltiral

Seguii
Seguisti

Seguimmo
Seguiste

Segui Seguirono

Trecutul nedefinit (Passato prossimo)

Ho

Singular Pi

Abbiămo

\tral.

Hai
Ha

seguito Av€te
Hanno

Trecutul definit (Passato remc

' seguito

to)

fibbi

Singzdar 1

Avemmo

Dlural

Av^sti
Ebbe

seguito Aveste
fîbbero

seguito

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular

Avdva (evo)|
Avevi | seguito
Avdva (ea) )

Plural

Avevămo
Avevăte
Avevano

seguito
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Futurul simplice (Futiiro semplice).

Singular Plural

Seguird
Seguirâi
Seguiră

Seguiremo
Seguirete
Seguirănno

Futurul compue (Futuro composto)

Singular Plural

Avro |
Avrâi > segufto
Avră 1

Avremo ]
Avrdte > segufto
Avrânno 1

Modul condiționalu (Modo condiționale).

Present (Presente)

Singular Plural

Seguirei
Seguir6sti
Scguirdbbe

Seguiremmo
Seguireste
Seguirebbero ■

Trecut (Passato)

Singular Plural.

Avrei
Avr&ti segufto
Avrâbbe

Avrdmmo 1
Avreste l segufto
Avrebberol

Modul imperativ (Modo imperativo).

Singular Plural

S^gui
S6gua

Seguiămo
Seguite
Seguano
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Modul subjunctiv {Modo soggiuntivo)

Singular Plural

Ch’io segua (siegua)
Che tu seguâ (siegua)
Ch’Sgli săgua (siegua)

Che noi seguiămo
Che voi seguiăte
Ch’egiino seguano (sieguano)

Imperfect (Imperfetto)

Trecut (Passato)

Singular Plural

Ch’io seguissi
Che tu seguissi
Ch’ăgli seguisse

Che noi seguîssimmo
Che voi seguiste
Ch’egiino seguissero

Mai mult ca perfect {Piu clic perfetto)

Singular Plural

Ch’io ăbbia
Che tu ăbbia seguito
Ch’ăgli ăbbia

Che noi abbiâmo
Che voi abbiăte seguito
Ch’egiino ăbbiano

Singular

Ch’io avăssi
Che tu avăssi
Cc’egli avdsse

seguito

Plural

Che noi avessimo
Che voi aveste
Ch’egiino avessero

seguito

Modul infinit {Modo infinito)

Present (Presente)

Seguire

Trecut (Passato)

Aver seguito

Fuhir (Futuro)

Dovfo’ seguire-esser per seguire
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Participiul activ (Participio attivo)

Seguentei

Gerundiu (Gerundio).

Present fPresente)
Seguendo

Trecutu (Passato).

Avendo seguito

Participiul passivu (^articipio passivq).

Seguito-a-i-e

Assemenea se conjugă și compusele (consegufre) a dobîndi-a
urma) (prosegufre) a urma (perseguire) a persecuta.

Venire (a veni)

Modul indicativ ('Modo indicativa).

Present (Presente)

Singular

Vdngo (vdgno)
Vieni
Vidne

Plural

Veniămo (vegniâmo-venghiamo)
Venite
Vengono (vegnono)

Imperfect (imperfetto).

Singular.

Venfva (ivo)
Venivi
Vcniva (ia)

Plural.

Venivămo
Venivâte
Venivano (iano)

31*
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Perfect (Perfetto)

Singular

Vânni
Venisti
Vâme

Plural

Venimmo
Veniste
Vdnnero

Trecutul nedefinit (Passato prosslmo)

Singular Plural

Sono , Siămo I
Sei venuto-a Siăte ■ venuti-e
£ Sono J

Trecutul definit (Passato remoto)

Singular. Plural.

Fui Fummo
Foști venuto-a Foste venuti-e
Fu Furono

Mai mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural

Era (ero) Eravămo'
firi venuto-a Eravâte venuti-e
Era Erano

Futurul simplice (I'uturo seniplice)

Singxilar Plural

Azerrd Verremo
Verrăi ,Verrete
Verră Verrănno

Futurul compus {Futuro composta)

Singular Plural

Sard ]
Sarăi > venuto-a
Sară J

Saremo
Sardte
Sarănno

venuti-e
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Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente)
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Singular

Nerrei
Verresti
Verrebbe

Plural

Verremmo
Verreste
Verrebbero

Trecut (Passato)

Singular

Sarei ]
Saresti > venuto-a
Sarebbe I

Plural

Sarenimo
Sareste
Sarcbbero

venuti-e

Modul imperativ (Modo imperativo).

Singular Plural.

Vieni
Venga (vegna)

Venite
Vengano (vegnano)

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presente)

Singular Plural

Ch’io vdnga (vegna)

Che tu v£nga (vegna)
Ch’^gli vdnga (vegna)

Che noi vengliiâino (veniămove-
gniâmo)

Che voi venghiăte (veniăte-vegniâte
Ch’eglino vengano (vegnano)

Imperfect (Imperfetto)

Singular

Ch‘io vem'ssi
Che tu vonissi
Ch’^gli venisse

Plural

Che noi venissimo
Che voi vem'ste
Ch’eglino venissero
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Trecut (Passato)

Singular

Ch’io sia
Che tu sia
Ch’egli sia

enuto-a

Plural

Che noi siămo
Che voi siăte
Ch’eglino siano

Mai mult ca perfect {Piu che perfetlo)

Singular Plural

Ch’io fossi
Che tu fpssi
Ch’egli fosse

venuto-a
Che noi fossimo
Che voi foste
Ch’eglino fossero

Medul infinit (Modo infinita).

Presentil (Presente).

Venire

Trecut (Passato).

Esser venuto-a-i-e.

Fiduru (Futuro)

Dover venir'e-esser per venire.

Participiul activ {Participi o attivo)

Veni ent e - vegnente-i

Gerundiu (Gerundio)

Presentu (Presente)

Ven6ndo

Trecut (Passato)

Essendo venuto-a-i-e.

venuti- e

venuti-e
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Participiul passiv (Partwipio passivo),

V enuto-a-i-e
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Assemenea se conjugă și c
convenire (a se cuveni) pervenir

Uscfre și ]

Modul indicativ
Presenl

Singular

fisco
fisei
fisce

Imperfect

Singular

Usciva (ivo)-(esciva)-(ivo)
Uscîvi (escivi)
Usciva (fa)-(esciva)-(ia)

Pdrfect

Singular

Uscii (esefi)
Uscfsti (cscisti)
Usci (esci)vc

Preoutul nedefirii'i

Singular

''SonoU 1 ■‘!i!
Șei uscito-a' ! 1 '

’’ fi"5,p'Cscito*ă :-»'d ■ !

compusele avvenire (a se întimpla)
e (a ajunge).

Sscfre (a eși.)

(Modo indicativo).

(Presen te).

Plural

Uscîamo (esciamo)
Uscite (escite)
fiscono

(Imperfetto)

Plural

Uscivămo (escivamo)
Uscivăte (escivăte)
Uscivano (escivano)-(fauo)

(Perfetto)

' Pliwal ’ • '

Uscimmo (escimmo)
Uscfste (eseiste)

: > • Uscirono: (escirono)

t (Passalo prossimo)

-Plural

Siăino • n • J:
Siete usciti-e ■ •
Sono esciti-6'3
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Trecutul definit (Pas salo remoto)

Singular Plural

Fui
Foști uscito-a
Fu escfto a

Fummo ]
Foste >
Furou o J

usciti-e
escfti-e

Mat mult ca perfect (Piu che perfetto)

Singular Plural

fîra (&'°)| Era vani o
Eri t uscito-a Eravăte > usciti-e
Era | escito-a Erano escifi-e

Futurul simplice (Futuro scniplice)

Singular Plural

Usciro (esciro) Usciremo (esciremo)
Uscirăi (escirăi) Us ci re te (es ci re te)
Uscirâ (escirâ) Uscirânno (escirănno)

Futurul compus (Futuro composta)

Singular. Plural.

Saro | Saremo ]
Sarăi > uscito-a /Șarete > usciti-e
Sară J escito-a Sarânno I esciti-e

Modul condițional (Modo condizionăle)

Presentu (Presente).

Singular.

lisei rei (escirei)
Usci vesti (esci vesti)
Uscirebbe (escivebbe)

Plural

Uscivdmmo (esciremnio)
Uscireste (escireste)
Uscirebbero (escirSbbero)
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Trecuta (Passato).

Singular

Sarei
Saresti uscito
Sarebbe cscito-a

Plural

Sardmmo |
Sarăste > usciti-e
SardbberoJ esciti-e

Modul imperativ (Modo imperative)

Singular Plural

Usciămo
Esci Uscite
Esca Escano

Modul subjonctiv (Modo soggiuntivo).

Presentu

Singular

Ch’io esca
Che tu esca
Ch’egli esca

(Presente)

Plural
ț

Che noi usciămo (esciămo)
Che voi usciăte (esciăte)
Ch’eglino ăscano

Imperfecta (Imperfetto).

Singular.

Ch’io uscîssi (escissi)
Che tu uscissi (escissi)
Ch’egli uscisse (escisse)

Plural»

Che noi uscissimo (escîssimo)
Che voi uscîste (eseiste)
Ch’eglino uscfssero (escissero)

Trecut (Passato)

Singular

Ch’io sia
Che tu sia> uscito-a
Ch’egli siaj escito-a

Plural

Che noi siăino |
Che voi siăte 1
Ch’eglino siano J

usciti-e
esciti-e
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Mal mult ca perfect (Piu che perfettd)

PluralSingular

Che noi fossimo
Che voi foste usciti-e
Ch’eglino fossero

Ch’io iossi 1 , .
Che tu fossi > uscito-a
Ch’egli fosse) escfto-a

Modul infinit (Modo infinito)

Preseul (Presente)

Uscire-Escire

Trecut (Passăto)

Essere uscît.o-escfto-a-i-e

Futur (Futuro)

Dovere uscfre-esser per escire

Participiul activ (PnrticipiQ ati'.vo)

Gerwțdiu (Gerundio)

Pr eseul (Presente)

■Uscendo-escdndo

Trecut (Passato)

Essendo uscito-escito-a-i-e

Participiul passiv (Partidpio passivo)

Uscito-escito-a-i-e 

§§. L

Verbele defectuose.

în limba italiană suntii multe verbe defectubse: ensă noi în­
semnam aci numai acelle, cari se întrebuințdză mai adessea.

Grire (a merge)
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Modul Indicativ (Modo Indicative)

Present (Presente)

Singular

Gite (mergeți)

Imperfectu (Imperfetto).

Singular.

Givo (mergeam)
Givi (mergeai)
Gfva (gi'a)-mergea)

Plural.

Givamo (mergeamu)
Givâte (mergeați)
Gfvano (giano)-(mergeau)

Perfect (Perfetto)

Singular.

Ci'i (mersei)
Gi'sti (merseșl)
Gf-(gio)-(merse)

Plural

Gfmmo (merseremu)
Giste (mersereți)
Girono (merseră)

Futurul s im plice (Futuro semplice)

Singular

Giro (voiii merge)
Girai (vei merge)
Gira (va merge)

Plural

Giremo (vomu merge)
Girete (veți merge)
Girânno (voru merge)

Modul condițional (Modo condiționale)

Present (Presente)

Singular

Girei
Girdsti
Girebbe

Plural

Girdmmo
Gireste
Girăbbero

32
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Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo')

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Ch’io gissi Che noi gissimo
Che tu gissi Che voi gfste
Ch’egli gissc Ch’eglino gfssero

Participiul passiv (Participlo passivo)

Gito-a-i-c.

Ire (a merge)

Modul indicativ (Modo indicativa).

? Imperfect (Imperfetto)

Singular. Plural.

Iva (mergea) Ivano (megeati)

Futurul simplice (Futuro semplice)

Singular. Plural

Iro-irăi-iră Iremo-Irete-Irăuno

Participiul passiv (Participio passico')

Ito-a-i-c

Olire (a mirosi)

Modul indicattv (Modo indicalivo).

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Oliva (mirosi'a) ^Olfvano (mirosiati)
0 Cu'ja-
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Olentc-i
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Olezzărc(a ave miros plăcut)

Modulu indicativu (Modo indicativo).

Prescn t (Presentc).

Singular Plural

Olezza (are miros plăcut) Olczzano (au miros-plăcut)

Imperfect (Imp erfetto

Singular Pplural

<01ezzăva (avea miros-plăcut) Olezzavano (aveau miros-plăcut)

Participiul activ (Participio attivo)

Olezzănte-i (având miros-plăcut)

Galere (a passa cui-va)

Modul indicativ (Modo indicativo)

Present (Presente)

Singular Plural.

Mi cale (îmi passa) Ne cale (ne passă)
Ti căle Vi cale
Gli căle Lor căle

Imperfect (Imperfetto).

Singular Plural

Mi calcva Ne calcva
Ti caleva Vi. calcva
•Gli caleva Lor calcva
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Perfect (Perfetto).

Singular. Plural.

Mi caise
Ti caise
G-li caise

Ne caise
Vi caise
Lor caise

Mod ui imperativ (Modo imperative)

Singular. Plural.

Ti căglia
Gli căglia

Ne căglia
Vi căglia
Lor caglia

Modul subjunctiv (Modo soggiuntivo)

Present (Presente).

Singular. Plural.

Che mi căglia
Che ti căgila
Che gli căglia

Che ne căglia
Che vi caglia
Che lor caglia

Imperfect (Imperfetto)

Singular Plural

Che mi calesse
Che ti calăsse
Che gli calesse

Che ne calesse
Che vi calesse
Che lor calesse

Participiul passiv (Participio passivo)

Calso-a-i-e

LecSre-licSre (eser lecito)

(a fi permis)

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



501

Modul indicativ [Modo indicativo).

Prescntu (Presente)

Singular.

Lecc seu li ce (e lecito) este permis
Non lecelice (non elicito) nu este permis

ParticipiuI passiv [Participio passivd)

Lecito-licito

(fisser lecito) se conjugă, ca neutrele passive, în totc timpu­
rile : însă numai la a treia personă singulară.

§§ n.
Verbele nepersonale

Sunt în limba italiană trei classe de verbe nepersonale, ade­
că întrebuințate numai la a treia personă

Classăl. coprinde tbte acelle cari sunt nepersonale din natu­
ra lor precum:

Băsta-e sufficiente (ajunge-e destul)
Bisogna-fa d’uopo-fa di mestieri seu e d’uopo-c mestieri (es­

te de lipsă-trebue)
Accade 1 f . .A
Avviene pse ÎI,timPla)
Occorre-non occorre (trebue-nu trebue)
Pare (pare) apparisce (pare) si vede (se vede)
Importa (importă)
fi necessario-non e neccssario (e necesseriu-nu este necesai’iu)
Conviene-non conviene (se cuvinc-nu se cuvine)
Si fa giorno (se face (lioa)
Si fa notte (se face nopte)
Piove (ploă) pioviggina (ploă încetișor)
Nevi ca (ninge) comincia a nevicărc (începe să ningă)
Lampeggia (fulgeră)
Tuona (tună) comincia a tuonăre (începe să tune)
Grandina (cade grândînă)-(grandinat)
Gela (e ger)
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Fa câldo (este caldu)
Fa freddo (e frig)
Fa fresco-fa freschetto (este rece-e cam rece)
Un anii o fa-fa giă un ănno (este un annu-este deja un annu)
Poco fa-pocănzi-teste (adineorî)
fioun pezzo-egran tempo (este mult timp)
Aceste verbe se conjugă în tote timpurile, după inflessiunile-

cerute de cojugatiunea, căruia appârțin
Classa II. coprinde acelle cari sunt precedate de particola (si)

(se), correspundetoră cu cea rumână precum:
Si dice (se (lice)-Si diceva (se dicea)-Si disse (se țlisse)~Si e

detto-(se a dissu) și c. 1.
Si paria (se vorbesce)-Si parlăva (se vorbia)-Si paiib (se vor-

bi)-Si e parlato (se a vorbit) și c. 1.
Si măngia (se mânincă)-Si mangiăva (semânca)-Simangio (se

mâncâ)-Si e mangiăto (se a mâncat) și c. 1.
Si beve (se bee)-Si beveva (se bea)-Si bevve (se beu)-Si e be-

vuto (se a beut) și c.l.
Si dornic (se dorine)-Si dormiva (se dormia)-Si dormi (se dor-

mi)-Si e dormito (se a-dormit) și c.l.
Si va (se merge)-Si andava (se mergea)-Si ando (se merse)-Si

e andati (se a mers) și c. 1.
Si viene (se vihe)-Si veniva (se venia(-Si venne (se veni)-Si

e venuti (se a venit) și c.l.
Si fa (se face)-si fănno (se fâcu)-Si faceva (se-fâcea)-si face-

vano (se fâceau)-Si fece-(se fâcu)-si fecero (se făcură) Si e fatto-a
(se a fâcut-ă)-si sono fatti-e (se au fâcutu) și c. 1.

Așia tote verbele active se făcu nepersonale prin unirea par­
ticulei (si) cu a treia persona singulară seu plurală din tote timpu­
rile lor. Particula (si) se pote pune înaintea seu în urma verbelor, ob-
servânduse regula îndoire! consunantei quând verbul- are accentul
grav asupra vocale! finale, seu quând verbul este monisillab: precum

Si puo (se pote) seu puossi
Non si puo (nu se pote) seu nou puossi
Si vende (se vinde) seu vendesi
Si compra seu compera (se cumperă) seă comprasi șeii com-

perasi.
Si pone (se pune) seu ponesi
Si legge (se citesce) seu Idggeși
Si impara seu si apprende (se învață).seu.împărasi seu appren-

desi
Si studia (se studia) seu studiasi
Si scrive (se scrie) seu senvesi
Si intende (se în{ellege) seu intendesi'
Si da (se dâ) seu dăssi
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Classa III. coprinde verbele reflessive, cari se conjugă cu pro­
numele personale (mi), (ti), (gli) său (le), (ne) seu (ci), (vi), (loro)
și au numai a treia personă singulară seu plurală; precum :

Presentulu Indicativzdztf.

Singular

Mi piace (îmi place)
Ti piace (iți place)
Gli șeii le piace (i place)

Ne seu ci piace (ne place)
Vi piace (ve place)
Lor piace (le place)

Imperfecta

Singular.

Mi dispiaceva (mi desplăcea)
Ti dispiaceva (ți desplăcea)
Gli-le dispiaceva (i desplăcea)

Plural

Mi piăcciono (îmi plăcu)
Ti piăcciono (îți plăcu)
Gli seu le piăcciono (i plăcu)

Ne seu ci piăcciono (ne plăcii)
Vi piăcciono (ve plăcu)
Lor piăcciono (le plăcu)

(Imperfetto).

Plural.

Mi dispiacevano (ml desplăceau)
Ti dispiacevano (ți desplăceau)
Gli-le dispiacevano (i desplăceau)

Ne seu ci dispiaceva (ne desplăcea)

TEMA XVI.

Vi dispiaceva (ve desplâcia)
Lor dispiaceva (le desplăcea)

Ne seu ci dispiacevano (ne desplâ-
ceau)

Vi dispiacevano (ve desplăceau)
Lor dispiacevano (le desplăceau)

Așia și în tote celle-l’alte timpuri.
Assemenea se conjugă si (mi accăde) seu mi avviene (ml se

întîmplă) mi pare (ml se pare) mi aggrăda (îmi place) mi rincres-
ce (îmi pare ren) și c. 1.

1. Fu întrebat, într’uă (li, un scliioppu, care se înrola soldat
în fanteria, pentru ce iiu se făcasse soldat de cavalerie? — Pen­
tru că, respunse ellu, nu me duc la resbellu spre a fuggi din­
aintea inimicului.

2. Un general frances,jalus și lingușitor, plicea ducelui dEn-
chien în urma victoriei ce acesta dobîndi la bătălia de la jRocroi 
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la 1643: ce pot fiice acum invidioșii gloriei vostre? — Nu sciu
nimic, respunse ducele, ași voi să ve intreb despre asta.

3. Ducele de Mâine, fiindu copillu făcea mult sgomot când
se juca. Marele Conde, care era entr’acellași appartameutu, se plân­
se de acellu sgomot. — Să de Dumnezeu, domnule, Qlisse cupillulu
ca eu să fac atât sgomot, cât faceți D-vost-ră!

4. Abatele de Vertot avea să descrie uă împresurare famosă:
ensă memoriele, ce elin aștepta, îndârțjiând, scrisse istoria îrnpres-
surârii jumătate după celle puține ce ellu scia, și jumătate după
imaginațiunea sa; cu tote acestea amăruntele, ce sef află în opul
seu, sunt atât de înteressante, cât ar fi, de ar fi ost adevărate.
Memoriele sosiră în fine, și ellu țlisse: îmi pare râu, ensă istoria
impresurârii s’a fâcutu.

5. Waller, poetu îngles, făcu, cu versuri latine prd formose.
unu panegiricu escelîentu lui Cromwell, când acesta era protector,
Carol II. fiindu reintegrat la 1660, Waller i presentă. versurile ce
ellu fâcusse spre lauda lui. Regele, ci tândule. i țlisse că fâcusse ver­
suri mai bune pentru Olivieru; si Waller i respunse: noi alți poeți
riușim mai bine în ficțiuni de cât în verități.

6. Unii Arabii înțelleptu risipisse tote bunurile sele la ser­
viciul unui califlu;și acestu monarcti, înnotându în voluptăți: plicea
cu ironia: cunoșci veri-unul, care să facă professiune de un taiai
mare desinteressamentu de cât allu teu? — Da, seniore|Cine este ? —
D. Vostră: eu am sacrificat numai fortuna mea, ensă D. Vostre
ați sacrificat gloria vostră.

7. Un moritor bine făcător este cea mai fidelă imagine a Di­
vinității', care voesce fericirea omenii or.

8. Scițiî, fiind persecutați de Alessandru pene la locul pădu­
rilor și rîpelor unde ei locuiau, disseră acestui conquistator care
voia a fi reputat fiul lui lupiter Ammon: tu nu esci un deu, căci fa­
ci rău omenilor.

9. Puține persone remân victoriose în lupta passiunilor, căci
numai puține persone sciu să resiste la amăgirile plâcerei. Se de­
testă vocea adevărului și se aude cu bucurie vocea lingușirii.

10 Ce curagiu de om avu primul care apropiâ de gura sea uă
carne amorțită care sparse cu dinții seî ossele unui animal espirând
și înghiți membre cari beleu,mugeîî, umblau și vedeți! Cum putu
mâna lui să înfigă un cuțit în inima unei ființe sințitore? Cum el
nu se desgustâ și nu se îngrozi quând începu a mania uriciuniea ra-
nelor corpului, și a nettezi sângele negru ce le acoperia ?—Cum oc-
chii seî putură suferi vederea unei omoriri?

11. Acesta formosă etate este uă flore care se va vestegi pre
iute. Tu te vei vede pe nesințitti scâmbândute; grațiele rițlinde, dulcile
plăceri cari te însoresc, tote vor trece ca un vis frumos; nu’ți va rămâ­
nea de quât uă adducere aminte pr6 tristă; betrânețele infirme și 
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inimice plăcerilor vor încreți fația tea și vor încurva corpul teu:
elle vor debilita membrele tele, și vor usca în inima tea sorgintea bu­
curi ei:.elle te vor desgusta de presentele, te vcr face să te temi
de viitorul; te vor face nesințitor de tote, afară numai de durere.

VOCABULARUL

1. Intrebat-(interrogatu)-într’uă (li-(un gi6rno)-scliioppu-(zoppo)
a se înrola-(arrollărsi)-soldat-(soldato)-fanteria-(fanteria)-pentru ce
(perclie)-a se face-(farsi)-cavaleria-(cavalleria). — Pentru că-fpe-
rocche)a respunde-(rispondere)-ellu-(dgli)-a se duce-(andăre)-resbellu
(guerra)-spre a fuggi-(per fuggire)-d’inaintea inimiculuî-(d’avanti
all’inimico).

Gcncral-(generăle)-frances-(francese) , jalus-(geloso)-lingușitor
(adulatore)-tficea ducelui d’Enghien-(dicea al duca d’Enghien)-în ur­
ma victoriei-(dopo la vittoria)-acesta-(questi)-a dobîndi-(ottenere)-
la bătălia de la ifoeroz-(alla battăglia di jRocr<n)-la 1643-(nel 1643
a pote-(potere)-a țlice-(dire)- invidios-(invidioso)-gloriă-(gloria)-vos-
tru-(vostro) a sci-(sapere)-nimic-(niente).

3. Ducele-(il duca)-a voi-(voldre)-despre aste-(su di c;d)-a fi
(essere)-copillu-(fanciullo)-aface-(făre)-mult-(m61to)-sgomot-(rom6re)-
quănd-(quăndo)-a se juca-(giocăre). — Marele Conde-(il gran Con-
de)-entr’acellași appartameiitu-(neH'istesso appartamento) a se plan-
ge-(dolersi)-Să de Dumnețleu-(făccia Dio)-domnu-(sign6re)-D-vostră-
(Vossignoria).

4. Abatele de Vertot-(l’ Abate de Vertot) a ave-(avere)-a
descrie-(descrivere)-impresurare-(assedio)-famos-(famoso)- ensă-(perb)
memorîele-(le memorie), ce ellu aștepta-(ch’esso aspettăva)-a întâr-
dia-(ritardăre)-istoria-(istoria)-jumătate (me*ă)-după  celle puține ce
ellu scia-(secondo quel poco ch’egli sapea)-după imaginațiunea sea
(secondo la sua imaginazione)-cu tote aceste-/con tutto cid)-amă­
runtele ce se află în opul seu-(i ragguăgli che si trovano nellasua
opera)-interessantu-(interessănte) adeverat-(vero)-a sosi-(pervenire)-
în fine-(in fine)-îmi pare reu-(mi rincresce).

5. Poetu-(poeta)-ingles-(inglese)-versu-(verso)-latin-(latino)-pre
formos - (bellissimo)-panegiric- (panegfrico)-cscelenttu-(eccellente)-lul
Cromwell-(a Cromwell) protector-(protcttore)-Carol U-(Cărlo II)-re-
integrat-(reintegrate)-a presenta-(presentârc)-spre lauda, lui-(insua
laude). — Regele-(il re)-a citi-(lcggere)-mai bun-(migliore)-pentru
Oliviei-(per Olivicro)-altu-(altro)-a rcuși-(riuscfre)-mai bine-(me-
glio)-fictiune-(finzione)-de câtii-(clie)-veritate-(vcrită).

6.’Un Arabu-(un Arăbo)-ințelleptu-(săvio)-a risipi-(dissipăre)-
tote bunurile sele-(tutt’i suoi beni)-serviciu-(servfzio) unui califu-
(d’un califfo)-accstu monarcu-(questo monărca)-aînnota-(nuotare seu
natăre)-voluptate- (voiuttă)-ironiă-(ironia)-a cunosce-(con6scere)-veri 
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unul-(qualcuno)-professiune-professi6ne)-mai mare- (piu prânde)-desin-
teressamentu-(disinteressamento)-de cât al teu-(del tuo)- Da, senior-(si,
signore)-care este-(qual’e)-a sacrifica-(sacrificâre)-numai-(soltânto seu
solamente)-fortuna mea-(la mia fortiîna)-gloria-(gl6ria).

7. Muritor-(mortale) binefâcetor-(benefico)-cea mai fidela ima­
gine a Divinitâtii-(la piu fedele imagine della Divinită)-a voi-(vo-
lere)-fericire (felicită)-om-(uomo).

8. Șcitii-(gli Sciti)-persecuta-(persequităre)-de Alessandru-(da
Alessăndro)-pene la mediolocul pădurilor și rîpelor (perfino nel mez-
zo de boschi e dclle rupi)-unde-(dove)-a locui-(abitâre)-conquista-
tor-(conquistatore)-reputat-(reputăto)-fiul lui Jupiter Ammonu-(fi-
glio di Giove Amm6ne)-nu ești un deu-(non sei un dio)-faci reti
6menilor-(fâi mâle agii uomini).

9. Puține persdne-(poclie persone)-a remane-(rimanere)-vic-
torios-(vittorioso)-în lupta passiuniloru-(nella lotta delle passioni)-
a resiste-(resfstere)-amâgire-(attrattiva)-plâcere-(piacere)-A se de-
testa-(detestârsi)-vocea adeverului-(la voce doi vero)-a se audi-(u-
dirsi)-bucuriă-(gi6ia)-vocea lingușirii-(la voce dell’adulazione),

10. Curagiu-(corâggio)-de om-(d’u6mo)-primul-(il primo)-ap-
propiâ de gura sea-(appressd alia suabocca)-uă carne amorțită-(una
carne ainmortita)-a sparge-(r6mpere)-dentc-(dente)-ossu-(6sso)-do-
bitoc (animale):espirind (spirănte) aînghiți-(inghiottire)membru- (mem
bro) abela- (belăre)-amugl-(mugire)-aumbla.(camminăre) a vede- (vede­
re)-mână-(mâno)-a înfige-(immergere)-cuțit-(coltello)-inima-(cu6re)-fi-
iiita.(essere)-sințitor-(sensibile)-cum-(c6me)-a sedesgusta-(disgustărsi)-
ase îngrozi-(spaventârsi)-a începe-(principiare)-ae mania-(maneggiă-
re)-uriciune-(bruttura) rana-(piâga)-anettezi-(nettârs)-sânge-(sângue)-
negru-(nero)-a acoperi-(coprirej-ochiu-(occhio)-a ufferi-(softerire)-
vedere-(vista)-omorire-(omicidio)-

11. Etate-(etâ)-ua flore-(un fiore)-a se vestegi-(appassirsi)-pre
iute-(ben presto)-pe nesințitu-(irsensibilmente)-a se scâmba-(cam-
biarsi)-grația-(grăzie)-riclend-(ridente)-dulce-(d61ce)-a însoți-(accom-
pagnâre)-a trece-(passâre)-vis (sogno)-uă adducere aminte-(una re-
miniscenza)-pre tristu-(trîstissimo)-betrenețe-(vecchiâia seu vecchiez-
za)- inamic- (inimico)-a încreți-(in crespăre) • fațiă-(fâccia)-a în cur va- (in-
curvare)-orp (ccorpo) teu-(tuo)-a debilita-(debilitâre)-a usca-(dissec-
care)-sorginte-(sorgente)-a se teme-(temere)-viitoru-(avvenire seufu-
turo)-nesințitcr-(insensibile)-de tote-(a tutto)-afară numai de dore-
re-(fuorche solamente al dolore).
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CAPU XXH1.
întrebuințarea modurilor

§§ I.

întrebuințarea indicalivuhă

Modul indicativ se întrebuințeză totiî d’aunaîn urma conjunc-
țiunii (clie) quândîn frasea antecedență este un verb care însemnezi
uă acțiune ca sigura și positivă.

Spre esemplu:
Io so che nou puo esser vero quel che tu hai udito.
Sciu că nu pdto fi adeverat ceea ce tu ai auțlit.
Egli mi assicurăva che l’opera era di mano maestra.
Me încredința că opul era de mână de magistrii*

Modul indicativ se întrebuințdză assemenea în urma totor
■cellor l’alte conjuncțiunf, cari însemnezi uă acțiune ca sigură și
positivă.

Spre esemplu:
Frattănto che egli stâva apranzo gli fiirono portâti via due

cavălli:
Atunci quând ellîi era la prân^iiî ’i furară doui cai.
Mentre cli’io părlo, il tempo păssa.
Pe quând eu vorbescu timpul trece.
Gli pareva di star male, ma non pertanto era contente.
I se pârea a i fi reu, ansă cu tdte acestea era mulțumit.
Yorrei sapere perche non venite piu dame.
Așiu voi să sciu pentru ce numai venit! la mine.
lîgli e galantuomo, percib credetegli tîitto cib che vi diră.
Ellu este om onest, pentru acesta să’i credeți tdte cele ce

ve va spune.
Ogni cosa perduta si pub recuperare, ma la vita nor perb cia-

scuno dde esser di qudlla budn guardiano.
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Veri ce lucru perdut sc pote redobîndi, ansă viața nu: pen­
tru acesta fie care trebue să o pâzescă bine.

Ora,poiche Dio mi ha fatto tanta grazia, io morrb contento.
Acum, fiind că Dumnezeu mi a făcut atâta grația, voiu muri,

mulțumit.
Quantunque da molti medici io sia stăto consiglăto di farc cer-

ti bagni, pure nou li ho fătti
Cu t-ote că am fost consiliat de mulți medic! a face nescc băi,

cu tote astea nu le am făcut.
Sebbene l’odore di questo sugo dispiăce, nou percio nuoce alia

sanită.
Cu tote că odorea acestei zeme dcsplace, cu tote astea nu

vâtemă sănătatea
Tosto che io potrb, sen za por tempo in mezzo, verrd.
In data ce voiu pute, fără intardiare voiu veni.

§§ n.
întrebuințarea subjunctivului

Modul subjunctiv se întrebuințeză în urma conj acțiunilor. quân-
du verbul frasel antecedente nu esprime nimic de positiv și de
sigur.

Spre esempluf
Desidero che facciătc presto cid che vi ho detto.
Dorescu să faceți iute ceea ce vi am țlis.
Temo che piova questa sera.
Me tem să nu ploă astă seră.

f Spero che la cosa mi riesca.
Sper ca lucrul să mi reesă.
£1 d’uopo ch’io stesso vi văda.
Este necesarii! ca cu eu suini să mergi! a colo.
Dice questo, acciocche noii diate a mc la colpa, cd affinche

sappiâte quănto si possa sperăr da lui.
pice asta ca să nu me învinovățiți pe mine și ca să sciți

quât se pote spera de la elin.
Benche sia difficile, bisogna perb vincer se stesso.
Cu tote că este difficil, trebue ansă ca cine-va sc învingă

pre sine ensuși.
fîgli, avvegnache seu ancorache fosse molto spaventăto, prese

ardire.
Ellu cu tote că era mult spâimentat, luă curagiu.
Aspettăte. finclie io torni..
Așteptați penă quând eu să me întorcu.
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Sin atanto che io non âbbia finito il mfo lavoro, non partiro
di qua.

Penă quând nu voiu fini lucrul meu, nu voiu pleca de aci.
Verrb purche altri affari non m’impedfscano.
Voiu veni decă alte affaceri nu me vor impedica.
Posto che egli mi offenda, lo perdonerd,
De me va offensa, eu ’l voiu perdona.
In caso che non fosse in casa, potăte aspettarlo sino a che

rientri.
De nu va fi în casa, puteți să ’l așteptați penă quând se va

întorce.
Dato che sia cosi, troveremo modo di aggiustăr la faccenda.
De va fi așia, vom găsi un mețlioloc spre a îndrepta luciul.
Pria che annotti, potremo andare a casa.
Înainte de a înnopta, vomu pote să ne ducemu a casa.
Desidero che tntto văda bene.
Doresc ca tote să mergă bine.
Comunque savio siail vostro consiglio, egli non profitterănne.
Ori quot de înțellcpt este al vostru consiliu, ellu nu se va

profita de densul.
Băsta che io sâppia quel clic pud essermi utile.
Destul să sciiî ceea ce pote să mi fie util.
Bisogna ch’io făccia tutto cid che conviene.
Trebue să făcu tote celle ce se cuvin ă.

Modul subjunctiv se întrebumțeză assemenea
l.-ă în urma unei frase imperative, adecă în urma unui verbu

care esprime un comandament, uă dorință, uă voluntate, uă datoria,
uă necesitate, uă rugăciune, uă permisiune, un avertiment, un con­
siliu, uă esortațiune. uă poprire și în urma unui verb nepersonal
său întrebiunțăt ca nepersonal.

Sju’e. esemplu
Di'tegli che venga subitamente.
Spuneți i să viă iute.
Desîdero che tu ti distingua tra i migliori cittadini.
Dorescu ca tu să te distingi entre cei mai buni cetățeni.
Voglio che tu mi ascolti quăndo io parlo.
Voescu ca tu să me asculți quând eu vorbescu.
£ tempo ch'egli adempia il silo dovere.
Este timpii să îșî înplinescă datoria.
fi neccssavio ch’egli pensi a quel ch deve tare.
Este necessariu ca ellu să gândescă la ceea ce trebue să facă.
Lo prăgo, acciocche mi făccia il favore che gli ho chiesto.
’Lu rog ca să mi facă favorea ce i am cerut
Permetto che voi seri viate cid
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Permittu ca voi să scriți asta.
£ d’uopo che tu eviți la compagnia de giovani corrotti.
Trebue să eviți compagnia junilor corrupți.
Conviene che tu sia amabile con tutti.
Se cuvine ca tu să fii amabil cu totă lumea.
Fa in modo che ogmino possa laudărti.
Fă astu-fel, în quot fie care să te potă lăuda. ,
Vo’ che tu non entri piu in quella casa da giuoco.
Voescu ca să numai intri în acea casă de joc.
Accade talvolta ch’io non ăbbia-alcuna disposizione.
Se întîmplă quot uă dată să nu am nici uă disposițiune.

2-a.  în urma unei frase negative care nu conține nici uă cer­
titudine, și în urma vorbei (poco.) care este cquivalente cu uă ne-
gațiune.

Spre esemplu:
Non occorre clic me lo diciăte.
Nu face trebuință să mi o spuneți.
Non ostantc che ăbbia ragione, gli dănno torto.
Cu tote că are dreptate, i gâsescu nedreptate.
Poco manco che non cadcsse.
Puțin lipsi să nu cațlă.

3-a.  în urma unui verbu, care esprimă interrogațiune.
Spre esemplu:
Volete ch’io vi accompâgni?
Voit! ca eu să ve însoțesc?
Chi sa ch’egli non venga?
Cine scie că el lu nu vine ?
Săi tu dove sia andăto ?
Scii tu unde s’a dus ?
Mi permettetc ch’io vi dia un consiglio da amico ?
Mi permiteți ca eu să vă dau un consiliu de amicii?

4-a.  în urma unui pronume relativ, quând esprime acțiunea
subiectului ca îndoiosă ancă și nesigură în rcsultatul șeii, seu quân-
du este precedut de adjectivul (poco) seu de un superlativ relativ.

Spre esemplu:
Non e alcuno in cui possiăte fidarvi.
Nu este nici unul, pe care puteți să ve încredeți.
Non v’e chi mi soccorra.
Nu este cine să me ajute.
Appena trovasi chi săppia leggcrc.
Abia se gâseșce cine scie să cităscă.
Son contento che poco mi rimănga per finire.
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Sunt mulțumit că puțin imi remâne spre a fini.
Egli e il piu brav’udmo ch’io mi âbbia conosciuto.

Ellu este cellu mai bun om ce eu am cunoscut.

5-a.  în urma particulelor (per) ,(per quărito), (qualunque),
(che), (quantunque).

Spre esemplu:
Per ricco che voi siâte, la vostra cupidită non ha Ifîniti.
Quât da bogat să fiți, cupiditatea vostra nu are margini.
Per quanto studio esso ponga, non raggiungeră mai il suo scdpo
Ori quât ellu se va sili, nu va ajunge nici udată la scopul

seu.
Qualungue sia il vostro operare, șarete ricompensto con-

giustizia.
Ori cum va fi lucrarea vostra, veți fi recompensat cu dreptate.
Che che dicano di ine i miei avversarii, io non mi curo de-

loro detti.
Ori ce se țlică despre mine adversarii mei, nu mi pesă de Zi­

cerile lor.
Quantunque la virtu sia infelice, io vo’segufrla.
De și virtutea este nefericită, eu voiu să o urmez.

6-a.  quând frasea, care conține uă c.onjuncțiune, se află în­
aintea verbului de la care depinde

Spre esemplu:
Ch’egli sia quî, e vero.
Ca ellu să fia aci, este adeveratu.
Che voi abbiâte detto qudsto, l’ho provăto.
Ca să fiți țUsu acesta, am probat’o.

Adverbial (quândo' cere subjunctivul, quând c vorba de un
cas presupus și imaginat, ci nu real și positiv. Assemenea con-
juncțiunea (se).

Spre esemplu;
Quândo io sia perscquitato, soffriro con dignita.
Quând ași fi persecutat, ași suferi cu demnitate.
Se una nazione venga oppressa, pud-volendo-liberârsi della

oppressione.
Decă uă națiune este oppressa, pote-voind-să se libere de

oppressiune.
§§• ni-

întrebuințarea infiniMut.

Modul infinit se pote întrebuința într'un mod substantiv sâu 
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fora articul seu cu articul, fără. nici uă proposițiune sdu cu pro-
posițiunile (di), (a), (da), (in), (con), (per), (su) și c. 1. după cuinii
cere trebuința.

Spre esemplu:
Lo invidiăre altrui e cosa vile e vergognosa.
A invidia pe alții este un ce vil și rușinos.
II vivere felice e assăi piacevole.
Vidța fericită este pre plăcută.
L’esser sano, e cosa desiderăbile.
A fi sânetosu este de dori tu.
II păscersi di sperănze nou nuoce.
A se pasce cine-va cu speranța, nu vâtemă.
L’andâre a scuola e sempre profittevole.
A merge la scola este tot d’aună folositor.
II lavorăr da mane a s6ra e necessărio all’uomo necessitoso

di pane.
A lucra de dimaneță pene sera, este necessariu omului care

are necessitate de pane.
Si scuso con dire clic nou avea tempo.
Se escusâ țlicend că nu avea timpii.
Venne in un batter d’occhio.
Veni într’uă clipă de occhiu’.
Lo fo per nlleviărti il peso.
O fac spre a ’ți ușiura greutatea.
Egli fa pompa’del suo sapere.
Elu îsi aretă sciința.
Partiro al finir del mese.
Voiu pleca la finitul lunei.
Guardătevi dai vantăr le cose vostre.
Ferițive de a ve lăuda cu ale vostre.
Tu nou sei accorto nel parlare.
Tu nu ești băgător de semă quând vorbeșci.
Finisco col dirti cbe l’uomo prudente non ha mai a pentfrsi

di niente.
Finescii (Jicenduți că omul prudent nu are să se câesca de

nimicii.
Arrivb sul principiarsi dello spettâcolo, e ritirossi sul finire

dello stesso.
Sosi la începutul spectacului, și se retrasse la finitul acestuia.

Modul infinit serve de multe oro a representa, într’un mod
particular, nisce idee compuse, cari nu se ar putd esprime așia
de clar prin substantive,

Spre esemplu:
L’Asser contento del proprio stâto, il moderare i desiderii
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sovdrclii, il non lasciărsi ne trasportare da eccessiva gioia nella
prosperita, ne scoraggiărsi nelli, ăvversită’ formano il ca-
râttere di un uomo $ăvio . .

A fi mulțumit de starea seay a modera dorințele celle pr6
multe, a nu se lâssa nici transporta de.bucuriă eccessiva îu pros­
peritate, nici descuragia în adversitate . . . . fofmdză caracterul
unul om înțellept.

Conjugațiunea (che) se supprime de multe ori, și veerbul se
pune, ca latinesce, infinit, și subiectul ce ’l însoresc, ba accu-
sativ.

Spre esemphl:
Dice, lui non avdr ragione in quest’ affăre.
Dice eă ellu nu are dreptate iu acdsta affacere.
Crede se esse’r troppo dotto în astronomia.

Crede că ellu este pre învcțat în astronomia.

§§ IV.

întrebuințarea infinitului ca regimul unui alții verbm

Infinitul pote fi regimul unui al tu verbîî, seu foră ajutorul unei
proposițium seu cu ajutorul unor preposlțiuni, din cari celle mal
obicinuite în assemenea casă, sunt (di), (a), (da), (per), și c. 1.

Dl.

Așia (licenduse:
Desidero veder ne’ gîovinetti un’ onesta emulazione,
Dorescu a vede în juni uă emulațîune onestă,

Infinitul (vedere) se consideră ca adeveratul objectu accusativ
al dorinței mele, căci ce dorescu eu? a vede.

S’ar pute dice și (desidero di vedere). Infinitul .precedut de
preposițiunca di s’ar’considera atunci ca un genitiv: și în acest
cas objectul dorinței mele nu mai este infinitul (vedere), ci un sub­
stantiv subțințellessu, de la care depinde acelliî infinit precedată de
preposițiunca di; ast-fel, în quot este ca cum s’ar (lice: (desidero
la concessione o il piacere o la consolazione di vedere nei giovinăt-
ti un’ onesta, emulazione.)

Dorescu concessiunea seu plăcerea seă consolațiunea de a
vede în juni uă emulațîune onestă.

Assemenea se pote țlice (spero) șeii (credo) seu (m’incrăsce),
(di far la tal cosa) căci se subtințellege aci (roccasione), (la compi-
aednza), (l’obligazione)—(di fărla).

33
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Verbele: (bisognărc) ajace trebuința (convenire) a se cuveni
(potere) a pute (dovere) a ii dator (volere) a voi (lasciăre) a lâssa
și c.l. sunt verbe incomplete, și cer spre a ave un sens complet,
tot d’auna infinitul unui alt# verb#' care fiind obiectul întrebării’
sepune pe urmă precum un substantiv la accusativ fora preposi-
țiune. îu general infinitul nu este precedat de nici uă preposițiune
în urma verbelor, Cari la întrebare cer acusativul.

Spre esemplu:
Bisogna ajutare i poveri
Trebue să ajutăm pre săraci.
Convien ritlettern a ci o che devc lărsi.
Trebue să ne gândim la ceea ce avem a face.
Tu puoi rimanere se vnoi.
Tu poți se rciuâi daca vocsci.
Egli d'eye disegnare su quella carta giă preparata.
Elin trebue să desemne pe acea .hârtie pregătită.
Pria voglio sapere di che si trătta.
Mai âiiteiu voi# să șei ii, despre ce e vorba.
Lasciâtemi andare. vi prego, poiche e tardi.
Lăssați-me sil merg, ve rog. căci este tarțjiu.

Afară din verbele citate, tote celle l’alte verbe cari ceraccu-
sativul, sunt, într’un mod elliptic, urmate de preposițiunea di, care
precum genitivul, serve a determina accusativul obiectă suppressu.

Spre esemplu: .
Egli sperava di vedervi dupo il vostru ritorno.
Elin spera a ve vede dupo întorcerea vostră.
Mi prego daiutărlo uellasua disavventura.
Me rogâ a’l ajută în nenorocirea sca.
Temo di arrivâr troppo tardi.
Mc tem de a ajunge pre tărdiii.
Mi consiglia di .scrivergli pel noto aflare.
Me consilia de a i scrie pentru aducerea cunoscută.
Gli permise di entrăre nella sua stan za.
*L# lâssâ să intre în odaia sea.
Promise di. visitărmi spessamente.
Făgădui de a me Visita adesse ori. -
în urma substantivele!#. adjectivelor# și verbeloru, cari cei#

un genitiv! se pune assemenea infinitul cu preposițiunea Cdi), precum#:
Ha sperănza di ottenere quel che ha chiesto.
Are speranță de a obține ceea ce a cerut,
Egli e capace di far tutto cio.
Eli# este capabil de a face tote astea.
.Ho bisogno d’essere aiutăto. ' ;

' Am trebuință de a fi ajutat#.
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A.

Infinitulu precedut de preposițiunca (a) este, ca să dicemu.
așîa, un dativ, și se întrebuințezi!, în generalii, în urma verbeloru
de (repaus) șr de (mișcare), și .in urma adjectivelor, cari ceru un
dativii. -

Spre cseinphi:
Io vado a passeggiăre lungo îl Tebro.
Eu merg Să me preumbla pre lungă Tiberiî.
Mandiămogli a dirc che venga oggi de noi.
Să trimcttemu să i spuiă să viă astă-rli la noi.
Mandate a premiere alcunc fnîțta.
Să trimittcțl să ia nesce fructe.
Mettetevi a ședere, vi prdgo.
Puncți-vc să ședeți, ve rog.
Principia a făr giorno.
începe să se facă dioa.
Insegnategli a leggere ed a scrivere.
Invetațî-’lu a citi, și a scrie. 0
Questo e bello a vedere. . K
Asta esJe frumoșii la vedere.

în urma verbelor (cssere). și (stare), quându acestea ardta uă
continua'țhme de repaus șeii uă occupațiiuie, infinitul este asseme-
nea precedut de preposițiunca (a).

Spre esomplu:
Io credo clie sien tiîtti a dormire.
Credit că dorinii toți.
Sta a udire qucl che si dice.
Aude ceea ce se (lice.
Voinduse a areta (uă datoria), (uă necessitate), (uă obligațiu­

ne) prin verbul (avere), se pune în urma lui infinitul cu prepo-
sițiunea (a). ■

Spre, escmplu;
Ho a scriver qualche cosa di grande importănza.
Am să scriu ce-va do mare importanță.
Tu săi bene ci 6 che tu hai a făre.

■ Tu s'cil bine ceea ce ai să faci.
Ella uon ha che a comandare.
I)-vostră nu aveți de quât să ml porunci fi.
Avrei a pregărla d’un favore. .

Așiu av& să ve rog de uă favore.

. Infinitul se întrebuințeză assemenea, cu prcposițiunea (a), ia
urma numerelor ordinale, și în urma în adjectivului (solo)
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Spre esemplu: .
Egli fu il primo a sacrfficarsi per la salute della sua, patria.
Ellii fu ccllu d’anteiu a se sacrifica pentru salutea patriei sole.
Esso e il solo a mostvăr disinteresse per la sua patria.
Ellu este singur în a areta desinteressu pentru patria sca.

Da.

Infinitul se pune în urma preposițiunii (da) quandu se aretft
scopul, destinațiunca. și aptitudinea. Ast-felu de frase suntu totu
d’auna (ellipticc), câci’se subtînțellege: cosa che e da (ce va de).

Spre esemplu:
Dâtcmi da măngiâre e da berc, (adecă dăteini cosa che e da

mangiărc e da bere).
Dați-mi de mâncare și dc bere (adecă ce-va să mânincu și

să beii).

Ho da scrîver piu cose quest’oggi.
Ani să scrii mai multii astă-qî.
Sarebbe da desiderărc che foste piu canto.
Ar fi de dorit să fiți mai băgător de semă.
Che cosa ho da dirgli in nome vostro ?
Ce trebuc să i spuiii in numele vostru ?'
Non e da consigliârsi cib che si oppone all’equlta.
Nu este de consiliata ceea ce se opune equitâții.
Avrb molto da pensare.
Voiu ave mult să me gandescu.
Che c’e da far e *?  (ce este de făcutu?)

Infinitul se pune. în urma preposițiunii (per) spre aaretc cau-
sa seu scopul pentru care un lucru se face.

Spre esemplu:
Egli e inorto giovine, per nou dssere stăto regolăto.
Ellu a murit june, pentru că nu a fost regulat.
Fa tutto il possibile per raggiungere il suo seopo.
Face tote ceea ccpote spre a ajunge Ia ținta lui.

Infinitul se pune assemenea cu proposițiuneâ. (per) în urma-
verbelor (esserc) șeii (stare) a fi sdu a sta, quând se areta un ce’
care va fi seu se va face în curînd.

Spre esemplu:
Egli e per an dare a căccia.
Ellu este să mergă Ia venat.
Ella. sta. per morire (ea sta să moră.)

Infinitul se puue; în fine, în urma preposițiunii (senza).

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



517

Spre esemplu:
E^gli 5 passato di qua scuza salutarmi.
Ellii a trecut pe aci fora a ine saluta.
Se ne eandăto senza dirmi una parola.
S’a dus fără să mi spuiă uă vorbă.

• CAPU XXIV.
P a r t i c i p i e ! e.

Participielei sunt. douc: ■ activul, precum (amante) (sedente)
(credente,) (serviente,) și passivul. precum (aniăto.) (seduto.) (cre-
duto) (servi to.)

Quot .despre futurul participiului, observăm că sunt italiânesce
unele participie derivate de la latinescc, cari se consideră ca ad­
jective, ansă în sensul futur uliii, precum (duraturo) care va. ține
(futuro) care va fi (perițuro) care va peri (rodituro)' care se va în-
târce (venturo) care va vani și c. 1.

SECȚIUNEA I.

Participiul'activ. . ; •

Participiul activ se întrebuințezi! cu eleganță pentru brevita-
tea frasei șî energia discursului.

Spre esemplu: j
-Dfo permettente, în loc de: se Dțo permette.
Dumnedeu permittând- decă D-deti permitte.
Durante Testate, Tinverno la primavera , l’autuiino, în

loc de: mentre dura Testate, inverno, ku prim av era. Tautunno.
Pe quot ține vara, iarna, -primăvara, tomna.
Nou ostănte ogiii opposizioiie, raggiunse lo^Acopo.
Cu tote oppoșițiunile ajunse la ținta lui.
Veime il gior.no seguente sul far cli sera.
Veni «jioa urmatoră spre sdră..
Nou curante i perfcoli, proseguiva il viăggio.
Ne îngriginduse de periculile, urma câllâtdriă
£1 presunzione provveniente da ignorănza.
Este presumpțiune care provine de la ignoranță,
Îs un orto attindntc a quella casa. .
Este uă gradină care se ține de acea casă.
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SECȚIUNEA B

Participiul passw.

Participiul passiv se întrebuiirțeză, la timpurile compuse,. cu
ausiliarul (avere.) precum (ho amăto) (ebbi amăto,) (aveva ama-
to) si c. 1.—și cu ausiliarul (essere,) precum: sono stato amăto, fui
stăto amato, era stato- amăto, și c.l.

Participiul passiv, în formațiunea timpurilor compuse ale ver­
belor active, se unesce cu ausiliariul (avere) precum (ho invitato)
am invitat: în formațiunea timpurilor compuse ale verbelor pas-

. sive, se unesce cu ausiliriul (essere,) precum: sono stato invitato
(am fost invitat): in formațiunea timpurilor compuse ale verbelor
retlessive. se unesce cuausiliarul (essere,) precum: (mi sono difeso)
ne am aparat; în formațiunea iimpurilor compuse ale verbelor
neutre, se unesce cu ausiliariul (avere.) precum: (ho dormito) am
dormit și cu ausiliariul (essere.) precum: (sono caduto) am câțlut.

lîccă uă regulă spreacunoșce verbele neutre, quarî priimescu,
ui timpurile compuse, ausiliarul (essere.) și verbele neutre cari, în timpu­
rile •. compuse priimescu (avere)—Decă participiul passiv, al unui
verb intransitiv, pote, că un nume adjectiv, fi unit ca un substan­
tiv, acest verb se conjugă cu ausiliariul (essere) la timpurile com-

duse.
Pentru acesta se țlice, și se scrie:
Ella e cadiîta da cavallo. ed e morta.
Ea a câdut de pe calin și, a murit

■ Căci se pote dice: una donna caduta—una dăuna morta (uă
•femeă câdută-uă femeă morta)

Și decă participiul passiv. al unui verb intransitiv, nu pote
ca un nume adjectiv fi unit cu un substantiv, acest, verb, se conju­
gă cu ausiliarul (avere) la timpurile compuse.

Pentru acesta se dice:
Egli ha doniiito-essd ha sognăto.
Ellu a dormit-ellu a visat.
Căci nu se pote țlice. (un nome dormito-un uomo sognato)

un om dormit-un om visat.
Participiul passiv se accordă fotu d’auna, dupo genul și nu-

merul, cu subiectul seu în verbele passive și în verbele ihtrânsi-
tive, cari se conjugă cu ausiliariul (ăssere) precum:

Quăsto giovine e molto loclăto a causa del suo zelo per io
studio.

Acest june este mult lăudat din causă zelului1 seu pentru
studiu;

L’ersecito e giă partitopel cămpo di osservazione:
Oștirea a plecat ja la câmpul observaliuni.
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In verbele active, cari priimescu, la timpurile compuse, ausi-
iațul (avere.) .participiul passiv precedut de objectul seu direct,
(accusativul) a carii stare de passivitate ellu esprime, este variabil,
și trebue să se accorde dupo gen și nmncr cu acusativul care se
pune înaintea lui; precum:

Qual errore ho io fatto?
Ce greși ală am făcut ? . ' '
lyccola lettera clic ho ricevuta.
Eccă scrissorea ce am priimit.
Egli mi ha veduto-ella mi ha veduta.
Ellu ine a vețlut-ea me a vedut.
Io ti ho pregăto-io ti ho pregăta.
Eiî te am nigat-eu te am rugată.
Tu l’hâi tr.ovăto-tu l’hai trovăta.
Tu ’lu ai găsit-tu ai găsit’o.
Essi ne han veduti-esse ne han vedute.
Ei 11 e au vedut-elle ne au vedut.
Noi vi abbiăm pregâti-noi vi abbiam pregăte.
Noi v’am rugat-noi v’am rugate.

, Voi li avete trovati-voi leayete trovate.
Voi i ați găsit-voi le ați găsite.
Quând objectul (accusativul) se pune în urma participiului pas­

siv, acesta se accordă cu objectul. care urmeză, de quote ori ține
locul unui adjectiv care qualifică objectul: precum: ■

fîgli ha tagliăta-la mano ad un siîo nemico.
Ellu a tăiat mâna unui inimic al seu.
Esso avea forâta la gola con un .coltcllo.
Ellu străpunssesse gutui cu un cuțit.
Ho smarritc due pecore su quella collinâ.
Am perdut doue oue pe acea collină.
Căci se pote elice: (egli. ha la mano tagliăta:) (avea la gola

forăta;) (ho sma.rrite due pdeore). (*)•  Se enuncia aci că are cine*
va (mână), (gutui), (ou'ele), dupo cum adjectivele espnm, (tăiată),
(strepunsu), (perdute).

Asia dară este evident că, în aceste frase, nu se esprime uă
acțiune făcută de subiect, ci maniera prin care mâna gutui și c. 1.
erau possedute de subject.—Daca s’ar fi (lis : (egli ha) (tagliătoda
mano), (esso avea forato la gola) și c. 1. aceste frase ar esprime
acțiunea de a taia, de a străpunge, și a significa ellu a tăiat mână
ellu a străpuns gâtul, și acela care aude ar aștepta să află cui s’a
tăiat mâna și cui s’a străpuns, gutui.

(*) în acest cas, verbul (avere) ține locul Verbului (possedere) seu (tenere). Șpre
esemplu: (possiede,) (tiene)—fchej? co? (la mano) (la gola)—(come?) (cu­
inii ?)—tagliata-forata (fâiata-strapunsă)
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Quând deră se esprime uă acțiune făcută de ensuși subiectul,
participiul passiv va fi nevariabil adecă nu se va acorda dup6 ge­
nul și numeri! cu objectul care urmeză, precum.

’ Ho fatto iina casa di legno,
Am făcut uă casă de lemn.
Ensă quând se esprime modul de a se possede objectul, a-

tilnci participiul, este variabil, adecă se acordă după gen u și nu­
meri! cu objectul, care urmeză; precum:

Ho fatta una casa di legno, adecă ho una casa latta di legno
Am făcut uă casă de lemnu'- adecă am uă casă făcută de

lemn.
Trebue să observăm ca participiul passiv este nevariabil, a-

decă dupo genii și numeru cu objectul (accusativul) care '1 precede.
decă subiectul (nominativul) urmeză participiul șeii.

Asia se va dice:
Noii e a dire delle faticlie che hanno sofierto i soldați di Ales-

săndro nel conquistare tanti reami.
Nu este de a țlice despre ostenelele ce au sufferitu soldați!

lui Alessandru .conquistăndu atăte regate.

Ar pută ensă participiul passivu să fia variabilii u, quându ar
fi -precedat de subjectu (nominativu) și de objectu (accusativu) ;•
precumu:

Non e a dire delle fatiche che i soldați di Alessăndro hanno
sofferte nel conquistare tanti reami.

Qnâridu participiul passivu este urmat de un infinitu, cată să
se observe decă. objectul (accusativulu) care precede, este regimul
participiului seu aii infinitului. — Fiiridu alu infinitului ci nu alu
participiului, acesta este uevariabilu.

Asia deră se va (Li ce:
La nuova arietta che ho udito cantăre.

. Noua arietta ce amu audiții cântându.
Căci accusativulu ‘ (che) este regimul infinitului (cantăre), ci

nu alu participiului (udito); putenduse \lice: eu am amjitu — ce?
— cântându — ce? noua arietta, ci nu: am auțlitu. noua arietta
cântându.

Se va dice din contra; t
Avete udito cantăre la nuova arietta? —
Ati audit cântându arietta?
— Si l’ho udita cantăre.
Da arau auțlitu cântându.

Câci objectulu (la) este regimulîi participiului (udi'țo)., ci nu 
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alii infinitului (cantăre), putenduse dice: eu ani audit’o (noua ari-
etta) cântându.

Pentru verbele reflessive regula este aceasL
Participiul passivu alu verbelor reflessive este variabil, quând

pronumele personale (mi), (ti), (si), (ne), (ci), (vi), cu cari se con­
jugă,, sunt regime directe, adecă accusative, și prin, urmare se ac-
cordă, precum în verbele active, cu accusativul care Iu precede.

Spre esemplu:
Lucrezia si e uccisa (adecă ha uccfso se stessa).
Lucreția s’a omoritu (adecă a omoritu pre sine ensasf).

Participiul passivu, al verbelor reflessive. este, din contra, ne
variabilii, quând pronumele personale (mi), (ti), (si), (ne), (ci), (vi)
sunt regime nedirecte, adecă dative; precum:

Lucrezia si e dâto' la morte (adecă ha dato la morte a se
stessa).

Lucreția îsi a datu mortea (adecă a dată mortea sie enseși)

Participiul passivu, fiindu precedut de ausiliarul (avere) seu
0ssere), se accordă totă d’auna cu objectul.

Asia dicâuduse:
Egli ne ha traditi seu noi siamo stati da lui traditi,

accusativiilu (ne) și nominativul (noi) represintă pe acelleașî per-
sone și adevăratul object alu discursului, care în verbele active se
află la accusativ, și verbele passive la nominativ.

Participiele passive supplinescă, de multe ori, pe adjectivele,
precum: uomo stimăto (bărbat stimat) donna ammirăta (femeă ad­
mirată).

In participiele unoru verbe terminate în (are) se s.upprimu
celle doue litere (at), precumu:

Acconcio (potrivita) în loc de acconciato
Adorno (împodobită) — — adornăto
Avvezzo (obicinuită) — — avvezzăto
Cârico (încărcată) — — caricato
Colmo (umplută) — — colmăto) ,
Desto (deșteptată) '—. — destato
Fdrmo (oprită) — — fermâto
Gonfio (unflatu) — — gonfiato
Guăsto (stricată) — — guaștato
Lâcero (ruptă) — — lacerătp
Logoro (împuțită) — — logorato
Mâcero (macerată) — — macerate
Manifeste (manifestat) — — inanifestato
Mostro (menstrată) — — jupstrâto
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Sconcio '(nepotriyitîî) — — sconciâto

Mozzo (tăiata) —
Ndtto (ncttețlitu) ‘ —
f ago (mulțumită) —
Pesto (pisatu) —
Privo (lipsitu) . —
Scemo (smicușioratu) —

— mozzăto
— nettato
— pagăto (plătită)
— pestăto (cioccănitii)
— privăto
— scemato

Sccco (uscații) ’ —
Stănco (ostenita) —
Tocco (atinsa) —
Tronco (trunchiata) —

■ Voto (deșertată) —

— seccato
— stancato
— toccăto
— troncăto
— votăto

Prin acesta contracțiune • participiele passive perdft în, multe
cașuri, propria lorii significațiune. și se făcu adjective.

Spre escmplu:
II menșăle e sporco, însemneză: messa de pansa este murdară.
II mensăle esporcâto, însemneză din contra: massa de pensă

este murdărită. t
Sono stănco, însemneză: am ostenita.
Sono stancăto, însemneză din contra: amu foștii ostenita de

alta cine-va.

Ensă aceste participie, fiindu precedate de ausiliariulu (ave­
re). nu scârabă significațiune.

Spre escmplu: Flio dimentico, în loca de: dimenticăto.
Aceste esemple sun tu rare în prosa.

CAPE XXV.
Gerundiulu.

Gerundiulă se întrebuințeză în ambele generi si în ambele
numere; precum:

Ritornăndo egli dai giardino seu dall’orto..
Intorcenduse ellii de la gradina.
Andăndo ella in campăgna.
Ducenduse ea la țerră. ’
Dovendo eglino venir quest’dggi.

’ Trebuindu ei să via astăzi.
Meditândo elleno tutte în qudllașăla.
Meditându elle tote într’acea sală.
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Gerundiulu ține locuiți conjuncțiunil, precumtt: -
Săpendo io, ch’dgli 6ra a casa, andăi da lui.
Sciindu eu că ellu era a casă, mersei la cilii.
Avendo aspettăto due ore tornâi a casa.
După ce așteptai doue ore, me întorsei a casa.
Ricordandosi del libro, mi disse.
Aducenduși aminte de carte, îmi' disse.

Aceste trase., fără gerundiu, s’ar scâmba în modulă următorii: sic-
come io sapeva, cli’egli era a casa (fiindii că eu sciam că ellu era
a casa) dopo ch’ebbi aspettăto șeii dopo avere aspettato due ore
(după ce așteptai doue ore) allorche si ricordd della lăttera (quan-
du îsî adusse a minte de șcrisore) și c. 1.

Spre a se evita ori-ce equivocu, gerundiulu trebue să se rap-
porte totii d’auna la subjectti (nominativu) : căci gerundiulu, fiindii
nevariabilu de natura sca, nu se ar pote sci ddcă s’ar rapporta la
subjectu seu la objectu, precumu in trasele următore:

Io lo vidi passăndo per la piazza. -
Eu ’lu vechii trecendti prin piață.
Egli disse a me partendo. -
Ellu disse mie plecăndu.

Aci s’ar pute crede că gerundiulu se rapportă totii d’auna
la- subjectu. Ensă quându se scie că gerundiulu se rapportă totu
d’auna la objectu (accusativulu) trebue să se întorcă frasea. Asia
in locîi de a. se elice: lo ammazzo donnendo (’lu omori dormindă)
este mai bine de a se țlice: lo ammazzo quăndo dormiva (’lu o-
mori quându dormia).

Cu tote acesta spre a se departa ori-ce îndoielă, este mal bi­
ne ca subjectulu (nominativulu) să se puia totu d’auna în urma ge-
rundiului, precumu:

Vedendo dgli suo fratcllo in pericolo, corse immantindnte a
.sal v ario.

Vecldndu ellu pe fratele seu în periculu, alergă în dată, spre a
’lu scapă.

Subjectulu se pote pune înaintea seu in urma gerundiulu!
quându este subjectu și într’a doua parte a frasei; precumu: , .

Veggendo essi seu essi veggendo da lunge venir le galee si
apprestârrono alia difesa. • • . J

Vețlendu eî seu ei vețlenu de departe că veniau galerele, se
pregătiră pentru apărarea lorii.

Ensă quăndti entr’â doua part . a frasel este alții subjectu
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(nominativiî) cellu d’ântdiu subjectu trebue puști in urma gerundiu-
lui, precum:

Avanzăndo Antonio con parte de’ cavălli alia volta d’Itălia.
gli fu compăgno. Anio Varo, ci-nu Antonio" avanzăndo, și c. 1.

Inaintăndu Antoniu cu uă parte din cavalleria către Italia, i
fu companiu (tovaroșiii) Anin Varii, .ci nu Antonia înaintându, și c. 1.

Gerundiul presentu aretă totii d’auna un timpu present
adecă present în momentul discursului seu present prin relațiune
cu uă altă acțiune, care în momentul discursului e representată ca
.trecută seu viitoră.

Spe esempltt:
Leggendo questo libro, io mi șegno i păssi piu belii di dsso.
Citindîî acesta carte, eu ml însemni! passagele celle mai

frumose dintr’ensa^
Leggendo questo libro io mi segnăi i păssi piu belii di esso
Citindîî acesta carte, oii nfînsemnai passagele celle mai fru-

mosc dintr’ensa.
Leggendo questo libro. io mi segnero i păssi piu belii di

. ăsso.
Citind acesta carte eu mi voîii însemna passagele celle mai

frumose dintr’ensa.
Gerundiul trecut aretă totu d’auna unu timpii trecut, adecă

trecut seu în momentul discursului seu prin relațiune cu uă alta
.acțiune care, în momentul discursului e representată ca trecută.

Spre esemplu :
Avendo letto il libro. te lo rimăndo.
Avendiî cititiî cartea, îți o trimettu înderet.
Avendo letto il libro, gliclo rimandăi.
Avendiî cititu cartea i o trimisei înderetîi.

Assemcnea în verbele (intransitive) neutre cari se conjugă cu
ausiliariul (essere), precum:

Essendo pervenuto all’etâ della ragione, principia ad întindere
come deve comportărsi nel civile consorzio.

Fiiridu ajuns la etatea rațiunii, începe a înțellege cum trebue
să se comporte în societatea civilă

Essendo pervenuto all’eta della ragione, principid ad inten-
d.efe come dovea comportărsi nel civile consorzio.

Fiindu ajuns la etatea rațiunii, începu a înțelege cum trebue
să se comporte’ în societatea civilă,

în locul gerundiului present și trecut, se întrebuințdză adessea
ori infinitul present seu trecut cu preposițiunilc (in), (con), (a).
(per); (dopo) și c. 1.
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Așia deră în loc de:
Vedendolo egli in talestaso, ne sentf compassioue.
Vețlendu-’lu ellă în ast-fcl de stare sințf compasiune de dân­

sul 0,
Dicendo questo, non credo di oftenderlo,
.ț)icend acesta, nu crețlti de a’lu oftcnsa,
Udendolo, cenchiusi che non dra contdnto.
.AiJțlendu-lu, conchide! că nu era mulțumiți!.
Essendo arrivăto tardi, non pole entrăre.
Fiindîî ajuns târțliu; nu putu intră.
Avendo tutto preparăto pel prănzo, aspettb che vemssero i •

convitati,
Avându tote pregătită pentru prânțliu, aștepta ca convitati! să

viă.
Esercităndosi sempre, acquista molta facilita,
Esercitânduse totu d’auna, dobcndesce multă facilitate.
Essendosi un po’ aftrettăto, ărrivd a tempo.
Avendiî-se grăbitu nițelu, ajunse la timpii,
se pote (li ce.—
Nel vederi o in tal stăto, ne sentî compassidrie.
Col dir questo. non credo di offenderlo.
All’udirlo, conchiusi che non era contente.
Per essere arrivăto tardi, non pote entrare.
Dopo aver tutto preparăto pel prănzo, aspettd che venissero

i convitati.
Coll’esercitărsi sempre, acquista molta facilita,
Per essersi un po, aflrettăto, arrivo a tempo.

Gcrundiul se intrebuințeză, în urma verbelor (andare), (stare),
(venire), în locul infinitului cu prepositiunea (a).

Spre esemplu:
Egli andăva cercăndoil suo cappello, în locft de: egli andâva

a cercare il suo cappello.
Ellu se ducea câutându pălăria sca, in loc de: ellu se ducea a

căuta pâllâria sea.
Sto pensăndo; sto scrivăndo, in locu de: sto apensăre; sto

a scrivere.
Stau găndândume; stau scriend, în locu de: stau a me gândi

stau a, scrie.
Egli si venne accorgendo, în locu de: venne ad accorgersi.
Ellft veni ințelegendu, în locu de: veni a înțelege.

Geiundielc verbeloru ausiliarie (avendo) și (essănd'o) se suppri-
md de multe ori italianesce quand se pună înaintea participielor 
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passive ale verbelor active, passive, reflesive, intransitive (neutre) —
Spre esemplu:

, Detto questo se n’ando (în locii de: avendo detto questo se
n’ando).

După ce disse asta, se duse (îh locu.de: avendu țlisu asta,
se duse).

Informata della morte di suo inarîto, piause amaramente (în
locu de: essendo stata informata della morte di suo marito, pianse
amaramente).

înștiințată despre mor tea bărbatului seu, plânse cu amari-
șiune (în locu de: liindiî înștiințată despre mortea bărbatului seu,
plânse cu amariciune). ■

Unitisi tutti, Si opposero all’invasione straniera (în locu de:
essendosi uniți tutti, si-opposero alia invasioiie straniera).

După ce se uniră toți, se oppuseră la învasiunea strâiniloru
(în locii de: avendu se uiiiții toți, se oppuseră la invasiunea strâ­
iniloru).

Crestiutcin etâ, principiârono a. sentire l’influenza di Amore
(în locii de: essendo creseiute în etâ, principiârono â sentire l’in-
fluenza di Amore.

După ce crescură în etate, începură a sinți iniiuința Amoru­
lui (în locii de: fiindu crescute în etate, începură a sinii iniiuința.
Amorului).

CAPU XXVI.
Construcțiu-ne a.

Italiânii admittu dotie sorte de c o n s t r u c [ i u n i: cea s i m-
plice seu regulată, și cea figurată.

In c o n s t r u c ț i u n ea regulat a, în care verbele se potri-
vestii după ordinea gramaticală, se află statornici tu următori ulii
principiu: vorba care rege, își arc locuiți înaintea vorbei care es­
te rec ta. Ensă acestii principiu nu se pune în practică cir e-
sactitate, căci energia discursului. cere, de multe ori, nesce in­
vers iun I.

In c o n s t r u c ț i u n e a figurată, verbele nu se potrives­
tii după ordinea gramaticală, ci după armonia discursului și ele-
vațiunea stilului, fâră 'a se observa veri-uă ordină determinată, a-
decă cu i n v e r s i u ni.

Așia (Davanzati), în traducțiunea Annabcloru lui Tacita,
țlicendu:
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Biancheggiâvano per La campâgna le ossa.
Albeâîî prin câmpia dssele

, ammonticellâte o sparse, secondo fuggiti si erano
.îngrămădite seu respândite după cum fuggiseră

• . o arreștâti; per terra erano pezzi di
seu se opriseră; pe joșii erau bucăți de
arme, membra di cavâlli, e ai tronconi
arme, mădular! de cai*  si la trunchiele
di âlberi capi infilzâti; e per Ie selve orren-
arborilor capete.înșirate;șiprin crângurile groza- .
di altâri, ove furou sacrificați, i tribuni
ve altare unde fură sacrificați tribunii'
e i centurioni deprimi ordini:
și centurionii din celle d’ânteiu ordine;

face uă inversiune; căci subjectul (le ossa), care ar fi trebuită
să fia puști înaintea verbului (biancheggiâvano), se află în urma lui,
și acesta Inversiune, care dâ potere și vivacitate stilului, produ-
cendu uă cadență și uă. armonia pre plăcută, înfrumosețeză dis-
cursulu, și offere ce-va perfecții. presentându spiritului objectulu
princip alu alu cugetului.

Inversiunile suntu mai desse în pocsiă de quâtu în pro-
să: câc! poesia. fiindu limbagiulu imaginațiunii, cere mal multă
vivacitate.

Ensă cari suntu regalele i n v e r s i u n i lo r u? — Eccă ce
este cu. neputință a se determina într’imu modii constantă și uni­
formii. — Inversiunile nu suntu supuse la nici uă regulă, afară nu­
mai, de a fi regulate după claritatea și eufonia discursului.

Cu tote aceste, se înțelege de sineși că inversiunile trebue
să aibă nesce mărgini: că întrebuințânduse contra geniul liihbei, potîl
să fie defectose; că cată a fi întrebuințate numai atunci, quând
sunt necesari e,- spre a atrage attenținnea auditorilorii seu lectorilor,
și a mari vi vaci te tea discursului; că, în.fine, fiindu că se vorbesce
și se scrie spre a. fi înțellessu, trebue evitate, în inversiuni,
equivocitateași obscuritățile; întrebuințânduse numai atunci, quân-
dîi potiî contribui la producerea unei cadențe și unei armonie mai
plăcute, și potiî da frasei mâi multă grațiă și energia.

Limba italiană, cu construcțiunca ei pr6 regulată, este, intre
tote limbele moderne, acea care se bucură de cea mai marc liber­
tate în transposițiunea parțiloru discursului. Acesta libertate este
sorgintea talentului ei poeticii colini mare, causa mirabilelor ci fru­
musețe. Ea pote face transposițiuni nu numai de vorbe particu­
lari ale unui • membru” alu. discursului, ci ensă de membrele
nneî frasc, și chiaru de frașele unul-peri odă; producendîi uă varie­
tate în dicțiune, care nu se gâsesce in nici una din limbele. m°“ 
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denie, și cate se măresce întruna medii singularii prin frequenta
întrebuințare a participieloru și a Gerimdieloru.

• / ■ CAPU XXVII. •
Esempleie inversiuniîoru celloru mai întrebnințate.

§§•

Verlndu.

Rinverdiscono le piănte e l’erbe illanguidite.
luverdescu din nou plantele și erbele în lângore.

1 Nou teme il malvâgio i rimorsi della coscienza,
Nu se teme reutâciosulu de remușcârile conscienției,

Era la cittă tutta in arini, quand’io arrivâi.
Era cetatea tota. în arme, quândii ajunsei eu.

Giă odo la măscliia eloquenza nel Edro risorta.
Acumu audii bârbatescă eloquența în Forulu înviată.

Riăbbiasi Vitellio il fratello, la moglie, i figliuoli.
Să aibă înderetu Vitei liu fatele, soQia. copil.

• n.
Adverbiulu.

Perpetuamente cosi spronâto e incalzăto dai fastidio
Fără încetare așia îmboldită și împinsu de uritulu

e dall’ozio passăi Viccnza, Verona, Măntova, Milăno, ed
și de oțioșitate ■ trecui Vicențâ, Verona, Mantua, Milanu, și
in fretta, in furia ini ridiîssi in Genova,

z în graba. în furia me dusei la Genua.

Regjmulu directu

(acusativii).

I nomi delle quali io riferirei, se me li rammentăssi.
Numele cărora eu ași' referi, de mi le ași aduce a minte.
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Tutt’i capdlli nu sentii arricciăre, cio udendo.
Toții perulu me sinții ridicânduse, auțlindu asta.

Se qudsto concedono le leggi, io Io fard volcntieri.
Ddcă acdsta concedii legile, eu o voiîî face bucuroșii.

Regimulu indirectu

(genit. dativ, aliat.)

Della vostra peggiore assâi e la mia sorte.
De quâtu a vostra mai rea cu multu este a mea sorte.

Delle regole per la toscana favella scrissero con somnia lode
Despre rcgulele pentru toscana limba scrisseră cu prd mare laude

cdlebri autori.
celebri autori.

A ciascuno per un gidrno attribuiscasi il pdso e l’onore.
Fiă-căruia pentru uă di să se de greutatea și onorea.

Al primo grido .dssi venivano in folia.
La cellu d’ânteiu strigătu ei veniauu în mulțime.

Allo stesso ingănno soggiăcquero altri molti.
La aceașî însellâciune subzâcură alți mulți.

Dalia parte piu remota dell’Oriente venne un messaggidro.
Din partea cea măi depărtată a Orientul ui veni unu massageră.

Da tutti cio tencvasi allora per fermo.
De toți asta se ținea atunci de sigurii.

§§• m.
Preposițiunea.

In sen o a questa ilhistre famiglia cresceva una donzella no-
In sinulu acestei strălucite familie erescea uă domnișiora mi­

mata Biânca.
mită Blanca.

Con incerto cor quinci partiimi.
Cu nesigură inimă de a colo, plecai.

34
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Sdnza niun indugio egli si risolvette. ,
Fără nici uă întârziere ellu se rcsolvâ.

Sopra il viso ergevasi una fronte spaziosa.
De-asupra vedere! se ridica uă frunte spațiosă.

Genitivulu înaintea sustantivului.

Delle quăli niuna il venti ed ottesimo ănno passâto avda.
Dintre cari nici una alu doue-clece și optelea annu nu trecusse.

Egli ha di cittadino vero e non di principe Fanimo.
Ellu are de cetețenu adevâratu și nu de principe inima.

Del Tebro in siîlla riva appena giunto.
Alu Tiberului pe țermulu abia ajunsu.

Hăi di stelle immortâli aurea corona.
A! de stelle nemuritore de auru coronă.

Regimulu înaintea adjectivului.

La cittâ d’abitatori quasi vota.
Cetatea de locuitor! mai golă.

A Roma fedeîi ed ainemici terribili..
Romei fideli si inamicilor^ teribili.

Regimulu înaintea verbului.

Di cio non mi maraviglio.
Despre asta nu ine mirii.

Niente degli altri si curăvano.
Nimicii de cel-Falți nu le pasa.

Velăti gli ochi ed ogni senso perduto, di questa dol^nte
înveliți (închiși) occhii și ori-ce sințire perdută din acesta dure-

vieță vita si diparti.
roșă plecâ.

Verbulu la finitulu frasei.

Iddfo e la verita per me le armi prenderanno.
Dumnezeu și veritatea pentru mine armele voru lua.
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Felice te, Traiăno, clic congiiînti. non hai, che figli, parenti,
Ferice de tine, Trajan, care rude nu al, care fii, părinți,

ogni piu cara cosa nella Republica conți!
ori-ce mai scumpii luciii în Republica socoteșci!

Participiulu înaintea verbului ausiliaru.

Tutto preparăto era per riceverlo.
Tote pregătite erau spre a ’lu priimi.

II trăsse dai baratro in cui precipitate aveanlb i vizii su6i.
’Lu trăsse din baratrulu în care ’lu precipitasseră vițiele sele.

Infinitul înaintea verbului.

Țu convincer dei Roma tutta.
Tu să convingi trcbue pe Roma tdtă.

A rifăr la Republica, e disfare ad un tempo la Signorfa in-
A reface Republica, și a desface la unu timpii Domnia să te în­

dur ti voglio.
demnu voescu.

Atribuiulu înaintea subje^tulul și a verbului.

Tănto piîi doloroSa ed irreparăbile sarebbe la nostra rovina.
Cu atâtîi mal durerosă și nereparabilă ar fi a nostra ruină,

Adverbialii înaintea verbului seu.

A vicissitudini terribili d’incostănte fortuna di novo espo-
La vicissitudinilc terribile ale unei nestatornice fortune din nou es-

nendoci, molti pericol i sarcmo per incontrăre.
punendune, multe pericule vomti întilni.

Sustantivulu despărțite de adjectivulu seu.

Ora che la stagionc abbiămo seconda, possiămo viăggiăre.
Acumu quându timpulu’lu avemtî /avorabilu, putemu căli eteri.

Substantivulu despărțita de genitivulu seu.

II grăif sepolcro libero di Cristo.
Marele mormentă liberă alu lui Cristosu.
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Adjectivulu despârțitu de genitivului seu.
i

Era vuota la. cittă de’piti ricchi cittadini.
Era golă cetatea de cel mal bogați cetățeni.

Participiulu despârțitu de verbulu seu ausiliaru.

Se tenuto il mondo intero non avdsse in diîbbio, tanti indii
Decă ținută lumea întregă nu ar fi la indoidlă, de atâte rele

măli non deploreremmo,
nu ne amu plânge.

Infinitulu despârțitu de verbulu seu.

Oso l’audace fronte di tempo in tempo innalzăre.
Cuteza îndresneța frunte din tirapu în timpii a ridica.

' Adverbiulu despârțitu de verbulu seu.

Veramănte di eterna memoria questo giorno sară.
într’adeveru de eternă aducere a minte acesta di va fi.

CAPU XXVIII.
Adverbie! e.

Multe adverbie se formeză de Ia adjectivele prin adaugarea
vorbă! (mente) la terminațiunile respective ale adjectivelor!!.

Așia fiindu că vorba (mănte) este feminină, se adaugă la ter-
minațiunea feminină în adjectivele terminate în (o) precumu:

de la sincera (sinceră) sinceramente (cu sinceritate)
— onesta (onestă) onestamente (cu onestăte)
— modesta (modestă) modestamente (cu modestia)
— virtuosa (virtuosă) virtuosamente (cu virtute).

Aceste’ adverbie potu fi și superlative, precumu de la (since-
rfssima), (sincerissimamente), de la (onestissima), (onestissimamente)
de la (modestissima) (modestissimamente).

Adjectivele terminate în (e) și în (i) aven du aceași termina-
țiune la femininii, se adaugă vorba (mente) la acesta terminați*
uni; precumă:
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de la forte (forte-tare) fortemente (cu fortitudine-târie)
— prudente (prudente) prudentemente (cu prudință)
— felice (ferice) felicemdnte (cu felicitate)
— dolce (dulce) dolcemănte (cu dulcdță)
— pari (egiialu) parim&ite (cu egualitate).

Ensă, quându (c) finală a adjectiveloru terminate în (e), este
precedată de una din consunantele liquide (1) seu (r), trebue să se
lăpede vocala (e), pentru eufonia, și să se adauge vorba (mente;)
preciiinu:

de la nobile (nobilii) nobilmentc (cu nobilitate)
— ignobile (ignobilii) ignobihnente (cu ignobilitate)
— facile (facilii) facilmdnte (cu facilitate)
— dificile (dificilii) difficilmdnte (cu dificultate)^
— regolare (regularii) regolarm&ite (cu regularitate)
— irregolăre (irregularil) irregolarmdnte (cu irregularitate)

Assemenea și în unele comparative latine, precumil:
de la superiore (superiorii) superiormente (cu superioritate)

inferiore (inferiorii) inferiormente (cu inferioritate)
— anteriorc (anteriorii) anteriormente (cu anterioritate)
— posteriore (posteriorii) posterionnente (cu posterioritate)
— citeriore (citeriorii) citeriormente (cu citerioritate)
— ulteriore (ulteriorii) ulteriorinentef cu ulteriori ta te)
— maggidre (majorii) inaggiormente (cu majoritate)

Simplicele adjective potc fi adverbie italienesce precumti:
Io pari o chiăro (în lociî de: chiaramente)
Eu vorbescil clarii.
Dolce paria e dolce ride (în loc de: dolcemente paria e dol­

cemente ride.)
Dulce vorbesce și dulce ride.
Vengo subito (în loc de: văngo subitamente)
Viii în dată.

Multe adverbie au și elle gradele lorii de comparațiune, pre- .
cuinii adjectivele.

Spre escmplu:
fîgli va lentamente (cilii merge încetu)
Egli va piu lentamente di voi (ellii merge mai încetii de quâ-

tii voi.) . •
£igli va il piu lentamente di tiîtti (ellii merge mal încetu de

quotil toți)
Va molto s^il assai lentamente seu lentissimam&ite.
Merge forte s^u pre încetu.
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Espressiunile adverbiale ținti locul adverbieloru. Așia de multe
ori se țlice: (di rado) rarii (di nascosto) ascunsu (a caso) din întâm­
plare, în loc de (radamente), (nascostamdnte,) (casualmente) și c. 1.

Classele differinte, în cari celle l’alte adverbie potu fi dstribu-
ite, suntti următorele:

§§ I.
Adverbie de lo cu.

Dove seu ove son io? Unde
— — — sei tu? —
— — — e egli-ella? 1
— — — e esso-essa? j
— — — siăm noi ? —
— — — siete voi? —■■
— —,— sono dglino-elleno?l 
— — — son essi-dsse? J

suntti eu?
ești tu?

este ellu-ea?
sun temu noi?
sunteți voi?

suntti ei-elle?

Așia și în tote celle l’alte timpuri.
II sole sparge sdti spande la sua lucc per ogni dove.
Sorele respândesce a sea lumină pretutindenea.
Sin dove andate? pene unde mergeți?
— — vânno? — — mergti?
— — andrânno? — — yorti merge?

Domando d’onde sdu onde venisse e dove andasse.
întrebă de unde venea și unde mergea.
Non andro per quella via donde tu qua venisti.
Nu voiu merge pe acea caile de unde tu aci venișl.
Su neH’ăria-andăr su (sus în aerti-a merge-sus
Andate su-inontate su (duceți-ve susti; urcați-ve susu).
State su: alzatevi su (stați susti-sculați-ve în susti)
Portate su; guardâte în su (aduceți susti-ui  tați-ve în susti).
Por giu; mandâr giu (a pune joșii, a înghiți.)
Chi e lă su? chi e la giu? lassu laggiu sdti colassu colaggiu

—(Cine este acolo susu? cine este acolo josu?)
Chi e stato quassu?—Chi e stato quaggiu ?—Chi e andâto

lassu? - Chi e andâto laggiu?
Cine a foștii aci susu?—Cine a foștii aci josu?—Cine amer-

sfi a colo susti?—Cine a mersă a colo josu?
Son qui-venite qua-passate per di qua (*)
Suntti . aci-veni ți în qua-treceți pe aici.

(*) (Qni) șl (qua) însemneză locul unde se află persona care vorbesce sdu scrie:
ânsă significaținnea lorii nu este aceași; căci (qui) ardtă repausu, și (qua) ard-
tă mișcare: precumiî: (di Napoli e venuto qua per qui fermarsi) de la Nd-
poli a venită aici ca să se oprescă aci

Costi—costa însemndză lecui» nude se află persdna câtrd care se vorbesce
bdă se scrie, și au într’finși arcași diferință.
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Che fate voi cost i ?—partite di costă.
Ce faceți voi a colo?—plecați de acolo.
Chi e venuto costassu-costaggiu?
Cine a venită acolo susiî-a colo joșii?
fîgli e li-esso va lă (*) —(ellti este a colo-se duce a colo)
Ilvacercândo qua e lă (elu caută ici și colea)
Fatti piu in qua—fatti piu in lă:
Date mai in qua—date mai în colo.
Di qua fin șeii sin lă (de aci penă acolo)
Di qua-di lă-per di qua,-per di lă.
De aici,-de a colo-pe aici, pe a colo.
Qui e li vivesi cosi .(aci și a colo se viețuesce așia)
Ivi erano radunati tutt’i migliori cittadiili.
A colo erați adunați toți cei mai buni cetățeni.
Rimăsero quivi podii de ’nostri.
Remaseră a colo puțini dintr’aî noștri.
Quindi venfva-quinci partiva.
De.a colo venia-de aci pleca.
Quinci e quindi (de aici și de a colo-pe aici și pe a colo).
Quinci innănzi, d’or avanii, d’ora innănzi, d’ora in poi, d’oggi

innănzi, d’oggi in poi (de aci înainte, de astâ-țli înainte, de acuși
în colo)

Venire innănzi-innănti-innănte-avanti-davănti
A veni înainte-d’înainte.
Poc’ănzi-poco avanti-poco stante ("puținii înainte)
Chi săi tu che vieniănzi ora? (cine ești tu care vii înaintea

timpului’)
Andăre attorno-d’attorno-intorno-dintorno.
Amerge în prejuru.
Volgi altrove gli occlri tuoi (Intorce aiurea occhiî tei)
Fece sembiănte di venire altronde-di altronde (se prefăcu

că venia d’altă parte).
Dovunque io sono, due notte si sospira.
Ori-unde eu suntu,'[țli șî nopte se suspină.
Da questa parte-da quălla pârte-dall’ăltra parte.
Prin partea acesta-prin partea acea-prin ceal’alta parte.
A parte-in dispărte (la uă parte)
Da un cănto-da un lato (pe de uă parte)
In un cânto-in un ăngolo (într’unu colții)
fissere dappertiitto (a fi pretutindenea)
Egli e dentro-esso e fuon (ellti este în entru-afară)

(*) (Li>(lâ) înseraneză locuia unde seVaflă persona despre care se vofbesce adu
se scrie : ansa precumii se vede, (li) arată rcpaosulu întrunii locu, și (lâ) miș­
carea de la unu locu la alții.
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Va dăntro-va fuori-(dute în 6ntru-dute afară)
Aspetta dentro-fuon-(așteptă în entru-afară)
Egli e didtro-di dietro (ellu este enderetu-d’enderetu)

§§ n.
Adverbie de titiipu.

Quando, amveră tuo fratello?
Quândti va sosi fratele teu?
Da quando in qua e divcnuto piu săvio ?
De quândti s’a’fâcutu mai înțelleptu?
Viene di quando in quando a vederci.
Vine din quândti în quândti să ne vățlă.
fi venuto con sua madre oggi da noi.
A venitu cu muma sea astă-di' la noi.
Partiro domăni seu dimăni-dopo domăni (seu poidomăni-pos-

domani (voiii pleca poi-mâne)
Lo vidi iări (îlu ve(lui ieri)
Ier Făltro-seu l’ăltro idri (Văltrieri) fu da noi.
A l’altâ-ieri fu la noi.
Avant’ieri său avantieri venne a trovârmi-a vedermi-a visi-

tărmi (a l’alta ieri veni să me vădă-să me visiteze)
Non lo vcdo măi (nu ’lu vețlu nici uă dată)
Non lo vedo piu (nu ’lu mai ve(ltî)
Glii e mai colui cli cosi paria?
Cine mai este acella ce așia vorbesce-?
Noi fard piu (nu mai făcu asta)
Mai sempre-ognora (mai totu d’auna-totu d’aună)
Mai si che lo conosco (da, că ’lu cunoscu)
Fa presto-fa piu presto (fă iute-măi iute)
Or’ ora vedrăi (acuși-acuși vei vede)
Oramăi-ormăi-oggimăi (acum-astă-di)
Presentemente-adesso-ora che fard?
Ce să făcu acumu?
Adăsso,-adesso. vengo (acuși acuși viu)
In questo momănto-in quel momento-in questo istănte-in quel-

Fistante (în acestîî momciitu-în acellu momentu).
fi partito subito, subitamente-tosto, tostainente-prdsto, presta-

mente-(a plecatu iute)
figli vi ando immantindnte său incontanente.
Ellu se duse în dată a colo.
figli va adăgio-pian, piăno-lentamcnte.
Ellâ merge încetu, încetișicru.
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Fate a vostro bell’ăgio-fate col tempo vostro-col vostro como-
do-non vi affrettate.

Faceți cumu ve vine mai bine-nu ve grăbiți.
fi tornato a buon’6ra-di buon'ora-per tempo).
S’a întorșii de tirapuriu-la timpii.
D’allora innănzi-da quell’ora-da quel punto in poi—(de atunci

înainte-din ora acea-din momentulă acela)
Tal6ra,-talv61ta,-quâlche volta ci vediămo.
Quote uă dată ne vedemă.
Di tratto in tratto seu tratto, tratto rispondeva una parola

(din quându in quându respundea quote uă vorbă)
La vidi poco fa-teste (ovețlu! adineori)

] poco prima a sositft puțină mai înainte
fi arrivato > poco avanti > pU^infi timpii)

J di fresco • 7
L’ho ihcontrăto non ha guări,
Nu este multă de quându ’lă amil întâlnită.
Devi pensare per l’avvenire.
Trebue să te gândesc! pentru viitorii.
Da mane a sera fa sempre lo stdsso
De dimineță penă sdra face totă acea.
A mezzodf pranziamo-a mezza notte ceniămo (la ameții prân-

țlimă-la miedul ă nopții cin amu)
Per lo addietro ]
Per lo innănzi I si stă va mcgiio-si vivea piu tranquilli
Per lo passato | .
Mai nainte s țăran mal bine-se vie tuia mai liniștită.
Anticamente i costumi erano piu puri
în vechime moravurile erau mal pure-
Recentemente si e scoperta una nu ova cometa .
De curendă s’a descoperită uă nouă cometă.
Vi era spesso-spesamente-spesse volte gravi porico-li da in-

contrăre.
Ne aflămu adesse ori în mari peri cule.
Appresso; dopo; poscia; poi; di poi; indi.
Pe urma; dupo; a poi; în urmă.
Indi a non molto- di 11 a poco-tra poco-tra non molto.
Puținu timpii pe urma; putinii mai pe urmă; peste puțină.
Intănto-frattănto ch’egli mi aspettăva, io ero in iscuola.
Pe quândă ellă m'astepta eă eram în scolă.
Mentre che l’uno parlăva, l’altro leggeva.
Pe quândă umilă vorbea, cella l’altă scria.
Qualora-qual volta-ogni qual volta ti piăccia, potrai venire a

prănzo da me.
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Quându-de quote ore iți va plăcd, poți să vii a prânțli Ia mine.
Si ferma lungamente-a lungo-gran pezza di tempo quândo

viene nella capitale.
Se opresce multu timdu quându vine în capitala,
£ un pezzo che non io vedo (este multu de quândfi nu ’lu

vețlii.) ■ $
Dorine continuamente.; di continuo.
Dorme ne încetată.
Esiste tuttora-tuttavvia per ănco-ancora.
Esiste încă.
Non e ancor venuto-verrâ a momenti-sară qui subito.
Nu a venită âncă-va veni nu mai de quotu-va fi aci îndată.
Dove sei stăto finora?-sinora?'-fino ad-ora?-sino ad ora?

infino ad ora? insino ad ora? fino adesso?-sino adesso? (un­
de ai fostă penă acumu ?

Finche-fino a tanto che ritorniămo, rimanete qui.
Pene quându ne întorcemă rămâneți aci.
Veniva frequentemănte-di frequente da noi
Venia adesse ori la noi.
Finalmente l’abbiămo trovăto.
în fine ’lu amu gâsitu.
Da ultimo venne anch’esso dove noi eravămo.
în celle din urmă veni și ellu unde eramu noi.
L’ho veduto ultiinamente in Firenze.
’Lu amu vețlutu în celle din urmă la Florența.

§§ in.

Adverbie de qualitate și de maniera.

Lo fece} di buâna^vdgîlia} 0 fecu cu P^ere-de bună voia

Volenteri-volenterosamente lo dette.
Bucurosu-cu bucuria o dette,
Ben volentieri-mal volentieri-vi ando.
Cu plăcere-cu neplâcere-sc duse a colo.
Consenti | ^a^^a|consințicuneplâcere-nu cuvoiăbună

Egli ha dctto cid
apposța
a bello studio
awertitamănte
espressamănte

ellii a (lisu asta într’a-
dinsu-cu dinadinsu
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1 a proposito
Eg’.i c giunto > all’improvviso

j a caso-a sorte
ellu a ajunsă a proposită
fora veste-din întîmplare

ligii venne

inaspettatamente
accidentalmente
spontaneamente

I di nascosto
| di soppiătto
I celatamente

ellu veni pe neasteptatu-din
întîmplare-cu spontaneitate

| pe ascunsu.

Imparăre a mente-a memoria (a învăța pe din afară,).
Fare a gara (a se sili spre a ajunge la aceași țintă,)
Lo disse per celia-per burla (o (lisse de glumă).
Soffre a torto una si mile ingiuria-
Sufferă fără dreptate uă assemenea înjuriă.
Stava in ginocchioni davănti a lui.
Sta îngenuchie înaintea lui.
Giâce boccone (zace cu gura în josă.)
Ad onta-a dispetto de’ nemici, trionfo.
Cu rușinea și pisma inimiciloru, triunfâ.
Mio mal grado-mal mio grado-mal grado mio fece cib, (fora

voia mea fecu astă).

§§ iv.
Âdverlne de quaniitede și de ordine.

Poco-piu poco-pochissimo (pugină-mai puginu-pre puginu.)
Molto-moltissimo (multă-pre-multă.)
Assăi-piu assâi-assafssimo (multu-mai multii-pre multă)

. Troppo-pur troppo (pre multă.)
Mol to piu-mol to meno (cu multă-mai mul tu-cu multă mai .puginu)
Tanto piu che non v’e tempo da perdere.
Cu atâtă mai multă, cu quâtu nu este timpii de perdutu.
Altrettânto-per altrettănto desidero che mi consoliăte, per

quănto ho d’uopo di consolazione.
Atâtu-cu atotu do reșcă ca să me consolați, cu quâtu amu

trebuință de consolațiune.
Poco piu, poco meno, vale lo stesso.
Mai multă seă imu puginu totu atâtă face.
Meno male-manco măle che mi rimăne ăncor molto per pro-

seguire il -viaggio. • . /
Bine că mi remâne ancă multă spre a urma câlletoria.
Almeno-almănco (ccllu puginu)
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. Abbastănza-a sufl'iciienza (în destulu)
Soverchiamente-di sovdrchio (pră multă)
Smisuratamente-fnor di misiîra-oltre misui’a-fuori modo (fuor

di modo) oltre modo-soprammodo (peste măsură-fără mesură)
Di gran lunga diverso e questo da quăllo.
Forte differitu este asta de alia.
Neppure-nemraăno uno (nici umilii)
Inoltre, tu săi com’io ti ămo.
Afară de asta, tu scii cuinii eu te iubescii.
Ancora-eziandio-pure-purănco (âncă-și)
Tutto al piu costerămmi venti ducati.
Cellu inultii me va consta (costisi) doue <leci de galbeni.
Primieramente-primamente (mai ânteiiî.
Secondariamente-secondamănte (alu doilea)
In terzo luogo (alii treilea)
Gradat amente (cu gradațiune)
Successivamente (cu successiune)
L’un dopo l’ăltro (unulti dupo altulu)
Insieme pranzămino ieri l’ălttro.
împreună prâmjiremti aPaltă ieri.
A vicănda- vicendevolmente (quându umilii quândiu altulu)
Reciprocamente-scambievolmente (cu reeiprocitate-unuliî câ-

tro altulu)
A schiera-a stormo avvicfnansi gl’inimici.
în mulțime se appropiă inimicii-
Alia rinfusa-confusamente-in confusione,
în confusiune.
Solo-soltanto-solamănte questo desidero.
Numai asta dorescu.

§§ v. ■;

Adverbie de afftrmațiune st de negațiune.

Si-cosi e-mai si (da, așia este-da așia)
Certo-certamănte-certissimamente-sicui’o-sicurameute-sicuvis-

simamente (de sigurii)
Per appunto-per rappiînto (tocmai-îu tocmai)
Davvero-daddovero-in verită-per verită-veramente-verissima-

mente Antr’adeverii).
Senza dubbio-indubitatamente-indubitatissiinamente-senza făllo

infallibilmente-infallibilissimamente (fără indoială-negreșitti).
Da sănno-assennatainente-asseniiatissimamănte-seriamente-seri-

issimamente (cu serietate),
Afle-in fede mia-per. mia fe (pre legea mea).
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Sul mio onore-sull’onor mio (pe onorea mea).
No-non e vero-cid nou pud esser vero.
Nu-nu este adeveratu-asta nu pote să fiă adeveratîi.
Non giă ch’ei fosse stolto, *ma  tal parda.
Nu că ellu era nebun, așia parea.
Non mica questo vc’ (nu asta mă).
Niente affâtto (de locu-nicl de cumu).
Credo di si-credo di no (cred ii că da-crețlii că nu).
Scommetto di si-sconnnetto di no (pariezu că da-pariezti că nu)
Non altrimenti deve farsi per suo bene in quăsta circostanza

(nu altu-mintere trebue să facemu pentru binele Iul în acesta îm­
prejurare.

§§, VI.

Maniera de a vorbi și de a scrie cu unele adverbie.

fîra beli a anzi che no (era frumosă mai multu de quâtu nu)
Gli sta bene seu ben gli sta : merita peggio.
Bine i au făcut: merită mai reu.
figli non istette guări che trapassu.
Ellu nu stătu multu. și muri.
Non ha guari-non andd guări che ricevdtti sue nuove.
Nu este multu-nu trecu multu de quându primii noutăți des­

pre ellu.
La cittă era in punto di ărdersi tutta.
Cetatea era să se ardă totă.
Non lo conobbe punto (uu ’lu cunoscu de locu).
Merce di Dio e di costui scampăto sono.
Cu ajutorulu lui Dumnedeu și alu ăstuia amu scăpată.
Vostra merce ho quanto basta (mulțumită voă, amu quâtu mi

e destul).
Ella e cosi capricciosa che nulla piu (ea este pre capricciosă)
Verrd senz’ăltro (viu negreșitu).

CAPU XXIX.
Preposițiunile.

Suntn atâtea specie de preposițiunî, quâte suntu manierele
cu cari se consideră lucrurile, unele in privința celloru-l’alte, și a-
ceste maniăre suntti mai multe.

Fiă-care preposițiune se pune înaintea substantivului, fără a- 
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jutorulîî preposițiuniloră (di), (a), (da) quându pote însemna sin­
gură, cu claritate, relațiunea ce lucrurile au entre sine.

Spre esemplu:
Senza donări non si pun bon vivere.
Fără bani nu se pote bine viețui.
Tra podii di rivedrd mfo pădre.
Peste puqine (Iile voiu revede pe părintele meu.
L‘arbore si rompe sotto il peso delle frutta.
Arborulă se rupe sub tu greutatea fructeloră.
Egli e venuto dopo cena (ellu a venită. după cina).
Riportb segnata vittoriă sopra i sudi nemici.
Dobândi însemnata victoria in contra inamicii oră set.
Combatteva contro le fiere (se luptă cu ferele),

Quându ensă uă preposițiune nu pote csprime, cu claritate,
relațiunea ce esiste între doue lucruri, i se mai adaugă una din
preposițfunile (a) seu (da).

Asia deră i se adaugă preposițiunea (a) quându însemndză
uă appropiere, uă tendință, uă mișcare de direcțiune către
un objectu.

Spre esemplu'.
fîgli e andăto sino a Năpoli (ellu s‘a dussu pene laNeapole).
Vicinoalbosco e unacasetta (apprope de pădure este uămică casă).
Presso alia cittă ti aspetterd (apprope de cetate te voiu

aștepta).'

Ensă i se adaugă preposițiunea (da) quându aretă că unu lu­
cru este depărtată, dipendinte, derivată de la un altă lucru).

Spre esemplu:
figli e venuto fin da dai?America (ellu a venită chiaru de la

America).
Fin dalia creazione del mondo (cliiâră de la creațiunea lumii).
Lontăno dalia residenza (depărtată de residința).
Non lungi dai cămpo (nu departe de câmpu).

Quândă uă preposițiune este urmată de (di) (de genitivală),
frasea este totă d’auna elliptică, și uă altă vorbă (unu dativu, a-
cusativu, ablativu), se subtințellege.

Spre esemplu:
morto fuori di patria (adecă: fuori dei confini della patria),

A murită afară din patria (adecă: afară din confmele patriei).
Presso del mattino (adecă: presso all’ora del mattino).
Apprope de dimineța (adecă: apprope de ora demaneței).
Lungi di qui (adecă: lungi dai luogo di qui.
Departe de aici (adecă: departe, de loculu de aici. .
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Vicino di Roma (adecă: vicino alia cittâ di Roma)
Apprope. de Roma (adecă: apprope de cetatea Romei).
Andro dopo di voi (adecă: dopo la persona di voi).
Voiu merge în urma vostră (adecăj în urma personel vostre).
Lo fard senza di voi (adeca: senza l’aiuto di voi).
’Lu voiu face fără voi (adecă: fără ajutorulu vostru).

Multe preposițiuni se potu pune, după plăcere, seu înaintea
a c c u s a t iv ul uI,' său înaintea d a ti vu lui, seu, într’unu modu
ellipticu, înaintea genitivului.

Spre esemplu:
Combatteremo contro i herniei seu contro agl’inimici (ne voma

batte cu inimicii).
Procederă contro lui (adecă: contro di lui).
Va procede în contra lui.

ficcă uă collectiune de preposițiuni.
Accănto, accosto, allăto alia camera (seu stănza) nella quăle

dormiva.
Lungă odaia în care dormia.
Allăto (a lato) del letto (lângă patulu).
Addosso al cavăllo egli non sa stare.
Nu scie să ste pe callu.
Addosso a lui cădde (asupra lui câdu).
All’incontro del la torre si pose.
în contra turnului se puse.
Appresso della bella fonte ședea l’incantevole fanciulla.
Lungă formosa fontâna ședea încântâtore fata.
L’uno apprăsso l’altro sen venîa.
Unulu după altulu venia. •
Vieni appresso di me (vino dupo mine).
Appo noi cosi si usa (la. noi așe se obiclnuesce).
Appo gl’Italiăni l’immaginazionc e vivissima ed il sentimente

e fortissimmo.
La Italieni immaginațiunea este pre vină, și sentimentulu

pre tare.
Appetto a lui questi e un erde (în privința lui acesta este

unii erou).
Attorno alPorto son piantăti arbori (în jurulu .gradinei suntu

plantați arbori). . a ,
Vennero attorno seu d’attorno a lui (veniră în jurulu lui).
fir a venuto avan ti di lui (venisse mai curendu de quâtu ellu).
Circa l’affăre di cui t’interessi, ho a dirti ch’esso va benone).
Ho pagăto. circa due mila fiorini (amu plâtitu apprope doue

mie de florini).

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



5'44

£ distante circa sei Idghe (este departe cărnii șese poște).
£ in etă di circa cinquant’ anni (este în etate de aprope cin­

ci-(lece de anni).
All’incfrca dieci anni sofferii l’esilio.
Apprope de clece anni sufferiî .esiliulă.
Contro la morte non si dă erba.
în contra mor ții nu este remediu.
Contra il general costume voi agite.
în contra obiceului generală voi agiți.
Contro di lui tu hai parlăto,
în contra lui tu al vorbită.
Conforme alia ragione dev’essere (dupo rațiunea trebuesăfiă).
Passando un giorno davanti la casa d’un mi o amico, fuisor-

preso di vederla incendiata.
Trecendu entr’uă di pe- dinaintea casei unui ' amică alu meă,

me mirai vețlend’o arsă.
Inginoccliiati davanti a Dio, o chiedigli perdono de’ tuoi pec-

cati s6u delle tue peccâta.
Ingenucchiate înaintea lui Dunmecleă, și cere-i iertarea pec-

cateloră tele.
Dentro di me e un fuoco che arde incessanteme'nte.
în mine în entru, este un focă care arde iară încetare.
fi dentro l’altra stanza quel che cerchi.
Este în cea l’alta odaia ceea ce cauți.
Dietro la porta stăva nascosto seu ascoso.
După porta sta ascunsă.
Correre dietro ad uno (a alerga după cine-va).
Dietro di voi stava seduto seu ședea..
îndăretulu vostru ședea.
Venne condotto dinănzi al gitidice (fu condusă înaintea jude­

cătorului).
Dopo l’autunno (dupo tomna).
Dopo pranzo-dopo cena (dupo prandă-dupo cina).
Non molto dopo a questo (nu multă dupo asta).
Dopo di me-dopo di te (după mine-după tine).
Durânte l’mverno (quotă ține ierna).
Dirimpătto al palăzzo (vis- a vi de palatulă).
Di lă dai monti (din colo de munți).
Di qua dai fiume (din quaci de garla).
Poco da lui discosto si stăva (putină departe de ellu sta).
Faremo lezione ogni giorno eccetto la domenica.
Vomu face lecțiune în tote (lilele afară de duminica.
figli la perduto-tutto, eccătto seu salvo l’onore.
Ellă a perdută tote, afară de onore.
Rimase entro le mura seă entro alle mura della cittă.
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Remasei entru zidurile cetății.
Passeggâi per entro- un bell’orto seu giardnio.
Me preumbla! printr’uă formosa gradină.
Tutti andărono, fuor solâmente uno, o fuorche uno (toți se

duseră, afară numai de unii).
fi venuto fuor di tempo (a venită fora timpii).
fi uscito fuori di casa (a eșită afară din casa).
Fuori della cittă seu fuori la cittă c’incontrâmmo (afară din

cetate ne întelniremu).
Fino, infino-sino-insino a que] tempo-a quel luogo (pene la

acellu timpii la acellu locu).
Giustale leggi devo procâlere (dupo legile trebue să procedă).
Incontro-in fronte al nemico si pose.
Vis-a vi de inămiculu se puse
In făccia-dirimpetto alia casa di lui. ■
In fa^ia-vis-a vi de casa lui.
Dissero infra seu tra loro (țlisseră între ei).
Infra seu fra sâu tra sei mesi (în șese lune de (Iile).
Innănzi seu avânți quel giorno seu quel di.
Mai înainte de acea (li.
Venire innanzi seu anzi seu avânți tempo.
Aveni înainte de timpii.
In quanto agii anni potrebbe esser mio pădre.
Quotu despre annii ellu ar pute să fiă părintele meu.
In quanto a me seu quanto a me io non chiddo niânte.
Quotu despre mine, eu nu ceru nimicii.
Intorno la fine di Mâggio sară per ritornăre.
Pe la finitnlă lui Maiu este să se întorcă.
Intorno a cio che voi dite (despre ceea ce (liceți).
A lei d’intorno si posero a ședere.
în jurulu ci șețlură.
Lungo seu luugliesso il fiumc (pe lungă gârla).
Lungo il lulo seu la ripa (seu riva) del mare.
Pre lungă târmulă mării.
Lungi său lunge di qua (departe de aci).
Mediânte il denâro tutto si ottidne (cu medioloculă baniloră

tote se dobîndescii).
Otre monti-oltre mare (peste munți-peste mare).
Oltre a cio seu oltraccid (afară de asta).
Essendo giă vecchio di presso a scttant’ânni, principia a per-

der le forze, (fiindii bătrânii de apropo septe țlece de anni, începe
a perde puterile).

Rimani presso di me (remâne lângă mine).
Lo avrete prima di sera (’lii veți priimi spre sera).
Sei arrivăto prima di me (ai sosită mai înainte de mine).

35

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



546

Qnânto al noto aflare, puoi dșser sciuro clie finiră.
Quotu despre afiacerca ce o scii, poți-să fii sigurii că se va fini.
Quănto a noi, non ci opponiămo.
Quotu despre noi, nu ne oppunemii.
Rasente il miiro (pre lungă zidii).
Rispâtto a lui (in privința lui).
Riguârdo alia qualită del pânno non c'c che dire.
Quotii despre, qualitatea postavului, nu are ce să dică cine-va.
Jfigli lia perdute tutte le sue proprictă, salvo seu eccâtto una

piccola casa (ellii a perdutu tote proprietățile sele, afară deuă mi­
că casă).

Secondo nie, tu hai ragionc (după mine tu ai dreptate).
Secondo il mio parere-secondo la mia opinione.
După părerea mea-după opiniuuea mea.
Secondo îordine. cronologice (dupo ordinalii cronologicii).
A. seconda delle circostanze deve il săvio regolărsi.
Dupo împrejurări treime ca înțelleptulu să se reguleze.
Senza di mc tu non puoi far niento.
Fora mine tu nu poți face nimicii.
Senza pane c senza tctto. noi torniam da Solferino-
Forăpâncsi fdrăacoperișiu (fora casa)’neîntorccmii de la Solferino.
Sta sopra pensieri (sede pe gânduri).
E sopra șeii sovra la tăvola-sulla tăvola seu in solia tăvola

(este pe messă).
Li portârono sopra ludgo per prendore indăgini del perpetrâto

crini ine.
Se dusseră la acellu locii spre a cerceta de crima ce se fâcusse.
Si accumula debito sopra debito.
Șe grâmâdesce datoria peste datoria.
L montâto sopra un arbore (s’a suitiî asupra mini arborii).
Piânge sopra di lei (plânge pe capul ii ei).
Sotto il letto si .fiecb (subtil pattu se bagă).'
Cib e proibito sotto pena di morte.
Asta este poprită subtil penă de morte.
Sotto pretesto (subtu pretestu).
Sotto condizione (subtil condițiune).
Sotto Napolcone I (subtii Napoleonii I).
Sta di sotto la tăvola. (sta subtii messa).
Al di sotto-al di sopra (pe de subtu-pe de asupra)-
Avea sotto di se molte castella (avea subtii domnirea sea

multe castel le).
Vâdo verso casa (morgii spre casă).
Si avânza verso Roma (*)-(înainteză  spre Roma).

(*) (Ver) esprimendfi uă idea de (direcțiune), de (mișcare) spre unii locii, p6te fi
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£gli & caritatdvole verso i pdveri.
Elin este milosu catră seraci (adică lui i e mila de. seraci).
La mia casa e sita verso mezzodi (seu mezzogiorno) e Ia tua.

verso ponente (casa mea este spre m^liă-dl șl a tea spre apusă).
E voltosi ver mc, cosi parlăva.
Și întorcenduse spre mine, așia vorbia.
Su quella via clic inver Pelusio mena.
Pe acea caile care spre Pclusiu duce.
La sua. pietă in verso di loro e grâu de.
Pietatea, lui cotro ei este mare.
Malcdetti. andate via (blestcmațiloru, ducețive de aci).
Via di qua con quel birbone (dute de aici cu acellă șiretă).
Vicino alia mia villa e un bel boscbdtto.
Apropo de villa mea este na formosă păduricii.
Vicino a lei sempre ședea. (Lungă densa totu d’aună ședea).

De și prcposițiunca este uă vorbă simplice, cu tote astea es-
pressiunilc formate de unîî nume precedată de uă preposițiune, pre-
cumu a pic (pe josu) in mezzo (în mediolocu) in rignârdo (în pri­
vința) a guisa seu a modo (cuinii) si c. 1. simtă socotite ca prepo-
sițiuni ce se numescu compuse.

Elle suntu urmate de genitivul; prccumu: -
A fronte di tutto questo (cu tote acestea).
A modo-a foggia-ă guisa di una mela (ca unii meră).
A pic seu appie del colle seu della collina.
La pici o rulă col linei.
Alle fălde del monte seu della montagna. (Lapolele muntelui.)
A costo della vita il difenderb.
Cu periculu vieței îlu voiă apara.
A tenorc delle sue sâvic disposizioni.
Dupo înțelleptelc lui disposițiuni.
Iu confonnită de suoi ordini’
Iu conformitate cu ordinele lui.
In mezzo alia strada (în merlioloculd stradei).
In vece di-Iui în vece suaa (în locuiți hu-în locuiți șefi).
A rottadicollo ten vu6iandăre(atotu în grabă vre să te dud?)

Doue preposițiuni se potii pune înaintea unui sustantivu quândți
ideelc de doue relațiuiri trebue să fia însemnate ca unite. Așia se
(Jicc italiencșce (su per) spre a se uni idea elevațiunii cu idea mi­
șcării, și (in’su) spre a. se esprime mai bine c.>istința unui obiectă
asupra unui alții obiectă.

aupplinită. de (alia roita di), (per alia volta di); precumn: (venne alia volta
di me e6G alia mia volta;) (parte per alia volta di Venezia) vine spre-plecă spre.
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Spre esemplu:
Vâttene su per questa scala (ciute susu pe acesta scară).
In sul tar della notte (spre nopte).

Decă vorba rectăde prcposițiunc este unu pronume personală,
la dativu seu la accusativu, se întrebuințeze (quându nu e vorba
de mai multe persone differente, cari au unu felii de opposițiune în
tre elle) pronumele personală, și preposiț.iunea se pune atunci’(ca unu
adverbiu) in urma verbului. Spre esemplu:

Egli sedeva accanto seu a lato (ședea lungă densulă).
Mi sta continuâmente d’intorno.
Stă, fora încetare, în juruită meu.

Non mi comparire innanzi (nu te înfă^ișia înaintea mea).
La fortuna gli corre didtro (fortuna alergă după densulă).
Gli posero le mani addosso (puseră manele pe ellu).

CAPU XXX.
Conjuncțiunile.

Conjunctiunile italiane suntu urmâtorele,

(Abbenche)}
(Benche) I de și-cu tote că
(Sebbene) j
(Accid) \
(Acciocche seu)|> ca să
(A cid clie) )
(A condizione clie-1 cu condi-

con patto che) Jțiune că
Adunque-dunque 1 deră-așia

cosi dunque J dară

Ălmeno (cellu puqinu)
Altresi (assemenea)
Altramente 1

seu | altminterea
Altrimenti J

cu tote că

âncă-nu
ancă

Ânche
Anco
Ancora-non an

cora
(Ancoracclie seu
(Ancora che)
(Ancorche)
Anzi-al cotrarario (din con-

Anzicche setî i j j de
Anziche I
A pena seu i ..
Appena / ab,a
(Avantiche) (înainte de)
(Awegnaccheseu 1 t6te ă
(Avvegnache) J

Nota. Conjuncțiunile puse în parentese , regii subjunctivulu : (Abbenche io
sia infelice, non imi lăgno deU’infelicita ch’io scnto)cn tote că eu sunfu, ne ferice,
nu me plângă de nefercirea ce o sințu.
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(Benche)(cutote că)
Bensi (ci)
Caso che no-nel

caso che no-se no-
in caso contrari o

deca nu

Che (*)-quându  cu indicati­
vii și quându cu subjunctivu-
lii (că ca.)
Che (căci)
Come-siccome-cosi come (cu­

inii precumu)
(Comecche)seu| de și-cu tote
(Com unque) j or cuinii
Conseguentemente-per con-

seguenza-in consenguenza (prin ur­
mare)

Cosi (așia)
Cosicche seu
Cosi che
Cosi come

• așia prccumu

Con tiitto che
tuttocche

Fuori che seu
Fuorche
Fuorche quăndo

du

| cu tote că

} afară de

(afară quân-

Giacche (fiindii că)
Impercioccheț a .
Iroperocche J
Laddove-purche (deca)
Laonde (pentru acăsta)
Ma (deră-ci-ânsă)
Ma ancora | â ~
Ma eziandio I c
Massimamente | cu atotii
particolarmefltel mai mul-
tanto piu che J tu că

Mentre (pe quându)

Dato che-dato ii
caso-caso che-
posto che J

săpresupu-
nemu că

Dimanidrache
Di modo che
in modo che
Dacche-seu l
da che J

I astu-falu în
| quotu

de quându
Da poi che seu }
Dappoiche J
Dop o che său
Dopoche-poscia-
che

fiindii că

dupo ce

E șeii ed (**)-și
Eziandio (ancă)
Fin a ttan tocile
sinattantoche

(Fin che)
(Forza e che)

penă quându

(trebue să)

Neppur io
Ne anco io seu
Ne anch’io
Ne meno io nici eu

cu tote
aceste

Ne
Ne

manco io
tampoco io

Niente di meno
Niente meno
Non di meno s&i
Nondimeno
Nulla di meno seu
Nulladimeno

ț nimcu rna'i
f puQinu

Nullameno
Non ostănte che (cu tote că)
Non ostănte cid| cu toteas-

cid nonostante / tea

(*)  (Che) dâ uă valoro cojjjuuetivu verbeloru cu cari se iinesce, precumu (accioc-
chd)-(abbenche)-(avanticche,)-(primaohe)-(suppostoclie și c.l. Tote aceste prin
urmare regu subjunctivulu.

(**)  (Ed) se pune, pentru eufonia, înaintea unei vocale.
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Mentreche | quândii
stantecne f 1

Ne l’uno. ne l’altro
(nici unultt, nici altulii)

Nemnidno
Nemmăuco ni
Neppure
Nettampoco

O seu od (*)
Owero
Oppurc

seU

Ossia (adecă)
Onde (pentru acesta)
Ora (acuși)

Pavimente șeii 1 ud
Panmenti J
Perche? (pentru ce)
Pero-percio | &ta
Pertanto J1

nou pertanto (cu tote astea)
non per altro (mi pentru
altu ceva)

Perciocche ] - ,
Perocche I
Poiche (lindu că)
£ria sdfl l mai antei u
Prima. J
(Pria che) seu
(Pria che) mai inain-
(Prima che) seu te de
(Primache)
Pure (ancă-cu tote astea)
Per quântop-erț cuquotîi-cu

tănto j atdtii
Quăndo (quândii)
Quăndo che sia (quândii o ti)

altora quăndo i atunci
allorquăndo j quândii

Quand’ anche seu ( chiarîi
Quand’ anco J quândii

$iundi

în dată ce

num ăl

cu tote attca
totuși

Quantunque (deși)
Quantunque volte (de qudte

ori)
Quasi-conic se (ca-cumii)
Quasi (ca-cainu)

deci
prin urmare
pentru acdsta

Se (**)-(decă)
Se anche anco (chiarîi decă)
Socondoche (dupo cumîi)
Se non che ] d 10tf
Se non se I 1
Scnza che (fora asta)
Solamenteche j numaî ă
Solche )
Soltănto-soiamente |

solo
Subitoche
Tostoche
Appenache
Tuttavia seu
Tuttavvia
Tuttavolta
(Suppostoche) (presupus că)
Stantc che-atte- I Hinda Cii

so che I

r*}  (Od) se pune pentru eufonia înaintea unei vocale.

(Se) rege indieativulu și subjunctiviilu precum ti: <se vuole pud) daca voesce
pdte (se volcsse pofn’bbe) de ar voi ar pu/d.
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CAPU XXXI.
Interjecțiunile.

Intcrjecțiunelc italiene suntu urmâtorele.

De bucurie
(di gioia)

Oh ! che piacere 1 (oh! ce plăcere!)
Oh! allegro! (cu vcsseliel)
Allegria! (vesselie D
Oii! gioia! (oh! bucurie!)
Vi va! ev vi va!

.Beato me!
Beli ce me!

(vivat!)
| ferice de mine!

n.
De mirare
(Di maraviglia)
Oh! eh! ohe! (oh!)
Căpperi! cospetto
Cospetto di Bacco!
Corpo di Bacco!
Per Bacco!

(oh! oh!)
pentru
Baccîi

Come mai: (cuinii mai!)

§§ ni.
De încoragiare

(d’incoraggiamento)
Orsii! su via! su! su! (haide!)
An i ino! coragio ! (curăgi ’1!)

§§■ IV.

De consințire
(di consentimento)

Bene! (bine!)
Benissimo! (pre bine!)
Bcllo! (formosu!
Beliisimo! (pre formosu!)
Bravo! (bravii!)
Bravissimo (forte bravii)
Stupendo.U . ,Mirabile j ,mnunatu !

§§ v.
De affirniațiune

(di affermazione)
Oh si! (oh! da!)
Davver o 1 (entr’ade varii)
Veramente! (adeverâtu 1)
A feî-affe! ]
Per mia fe! >pre legea mea
In fede mia |
Per l’animaț pentru sufletu-

mia J Iii meu
§§ VI.

De negațiune
(di negazione).

No! mai! (nu! nici uâ dată!)
An zi! (din contra!)
Ahibd ! ohibo! (vai de mine!)
AlatfoY 1 de locti-ni*
Niente affatto! J ci de cuinii

§§ VIL.
De recunoștință
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și de rugăciune
(di riconosceza
e di preghiera)

Iddio sia lodato !| slavă Dom-
Dio merce Inului I
Per l’amor di Dio: (pentru

Dumnezeu)
Di grazia! | « v.
Deh! i ma logu’
Merce !-perdono (iartă-ma!)

§§ viu.
De dorere și de plângere

(di dolore e di lamento)
Ah! ahi: aliime: ( vai de
OTTFolîrroliiine! ! mine

Povero ine !
Misero me!
Oh memisero!

Ahi! la-sso mei (vai de mine!)
săraculu de
mine!

§§ ix.
De temere

(di timore)
Oh! Dipl (oh! Dumnezeule!)
Ahilal (ajutorii!)

; §§ X.

De desprețu
(di disprezzo)

Via, via! (fuggi, fuggi!)
Vâttene! (du te!)
Bașta, basta! (destul u! des-

tumTf”*”
Dio me ne guardi! (să me

ferescă D-^eu

§§ XI.

De superare
(di collera)

Qyaiji te! (vai de capul u teii i)
Maledetto! (blestemată!)
Vâttene in majora! (dutecu

reiilu teu
Oh! uf! puh! (puh! ti!)

§§ XII.

De pietate
(di pieta)

Oh! poveretto!
Ahi! poveretto
Oh poveri no!

(oh! seracuțu!)

Povero lui! (sermanu!)

§§ XIII.

De admonițiune
(di ammonizione)

Guardati! (firesce-teî)
Bada a te! (cautăpti’eba!)
Adagio-adagio! I P!11???01’? 1

c J bimșioru I
Pian, pianino! (încetișoru!)
Pi ano! (încetu!)

§§ XIV.

De purunca
(di comando)

Di su! dite.su !l spune’
------ f f spuneți

Alto! alto lă! (staipe locu!)
Taci! tacete! (taci! tăceți!)
Sta zi’tto (taci!)
Sta queto. (șe^i bine)

. §§ XV.

De chiamare
(di chiamăta)

Ehi! (ma!)
Ehi! di casa!(cine este aci)
Ohel (mâi!)
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CAPU XXXII.
Ellipsa.

Precumu se obicinuescu inversiunile pentru energia și eleganța,
assemenea se supprimu vorbele cari se subtînțellegu cu facilitate.
Suppressiunile, fiindu permisseși cunoscute prin întrebuințare, cla­
ritatea fraselerii nu suffere nimica; căci, precumu vorba omissă e
cunoscută de acella, care vorbesce săi! scrie, assemenea se presupune
că acella care aude seu citescc o înțellege. Ensă ori-ce ellipsă ce
adduce uă equivo citate, este vițiosă.

Așia deră noi însemnămu, î’n prescurtare, principalele suppres-
siuni ce se permittu atotu pentru brevitatea, quotîi pentru elegan­
ța discursului.

§§ I.

Suppressiunea substantivului

Cader dall’ălto-scendere al băsso (adecă: luogo,)
A cade d’înal tii-a se cobori în josu (adecă: locu)
Esser da molto-esser da poco (adecă: merito, pregio, valora).
A fi de mul tii-a fi de puținii (adecă: meri tu, prețu (qualitate)

valore)
Levarsi, alzarsi (adecă:dai letto)
A se scula (adecă: din patiî)
Durăr poco, molto, troppo (adecă: tempo)
A țind puținii, inultîî, pre multă (adecă: timpii)
fira di giorno-era di notte (adecă: in tempo di giorno-in tem­

po di notte)
Era de țli-era de nopte (adecă: în timpii de di-în timpii denopte)
Vennc di estate (adecă: nella stagione di estate)
Veni de vdră (adică: în timpii de veră)
Parti di domdnica (adecă: în giorno. di domenica)
Pl^câ de duminică (adecă: în ții de duminica)
Arrivb in quella siio padre, e disse: (adecă,: in quella ora.)
Ajunse într’acea părintele lui și țlisse: (adecă: intracea oră)
Dicono che puni di morte due soldați (adecă: puni con pena

di morte)
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picucăpuni demortedoui soldați (adecă: puni cu pena de morte)
Ma giă giă inalzăndos’il sole, parve a tutti di ritornăre (ade­

că : parve atutti tempo di ritornăre).
însă atunci înalțânduse surele, pârii tutorii de a se întorce

(adecă: păru timpii de a se întorce)
Per avere sino a quello sperato (adecă :sino a quel momento)
Fiindîî că spera pene la acellii (adecă: pene, la acellu momentti)
Tutto il popolo altora aduna chiedea per capităno Agrippa

(adecă: chiedea ad una voce)
Totu popululu cu una cerea de căpitănii pe Agrippa (adecă:

atunci cerea cu uă voce singură)

§§ u.
Sztppressiu-nea verbului definită

Non ăsser disattento (adecă: non devi esser disattento)
Nu fii nebagâtorti de semă (adecă: nu treime să fii ne băgă­

torii de semă)
Nel suo mortorio feccro i soldăti, per il duolo e pianto, nuova

sedizione, e non v’era chi quietârla (adecă: chi potesse quictărla)
în hnmurmun tarea luî fecură soldațiî. din dorere și plânsu,

nouă sedițiune, și nu era cine să o liniștescă (adecă: nu era cine
ar fi putută să o liniștescă)’

Via di qua (adecă: va via di qiia (fuggi de aci)
Bene (adecă: va bene (bine-adecă merge bine)
Marăviglia che sei stato una volta săvio (adecă: mavaviglia e

che sei stato una volta savio,)
De mirare că ai fostu uă dată iuțelieptiî (adecă: de mirare

este că ai fostu uă dată înțellcptii)
Che maladetta sia l’ora ch’io prima la vidi (adecă: desidero

che maladetta sia Fora ch’io prima la vidi)
Blăstemată ora quându ânteiu o vețluî (adecă: dorescu ca blâs-

temată.să fia ora quându ânteiu o vechil).

§§ III.

Suppressiunea infinitului seu a participiului
£gli giunse fin lă, ma piu avanti non pote o non volle o non

seppe (adecă: andare)
Ellu ajunse penă a colo, ensă mal înainte nu putu seă nu

voi s£u nu schi (adecă: a merge)
Mandăre per una cosa (adecă: per prendere lina cosa)
A trimitte dupo unu lucru (adecă: spre a lua unu lucru)
Misero! a che son io! (adecă:a che son io ridotto!)
Miseru! la ce! suntu eu (adecă: la ce suntti efi redussu)
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Io andrd per i tuoi frațelli (adecă: per chi amarei tuoi fratelli)
Eli voiu merge dupo frații tei (adecă: spre a shiama pe fra

ții tei)
Calandrino quivi vemic per ăcqua (adecă: per attingere acqua)
Calandrintt a colo veni pentru apă (adecă: spre a scote apă)

§§ lv-

Suppressiunca conjuncțiunii

Temeva non gli avvenisse alcunmăle (adecă: temeva che nongl1
avvenisse alcun măle)

Se temea să nu i să întîmple ver’imu reiî
Parmi non sfa ancor tempo ( adecă: parmi che non sia anedr-

tempo).
Mi pure că nu este ancă timpii.
Quantnnque fosse circondato da ogni parte, se ne fuggi (ade­

că: pure se no fuggi)
Cu tote că era încongiuratu din iote părțile, fuggi (adecă: cu

iote astea fuggi)
Siccome temeva di qualclie mala ventura, non vollc rimandre

(adecă: cosi non volle rimanere)
Fiindiî că se temea de veri’uă rea întîmplare, nn voi să re-

mâia (adecă: asia nu voi să remâiă)
11 tempo ininăccia, convidne affrettărci (adecă: percid coviene

affrettărci)
Timpulu amenință, se cuvine a ne grăbi (adecă: pentru asta

se cuvine a ne grăbi)

Nu e cu putință, a se înveța uă limbă, fora a se sci întrebu­
ințarea (cllipseloru). Neștiința acestei tigure este causă că nu se
pote înțellege construcțiunea unoriî frase cari se parii depărtate
de ori ce principiu, și că se attribue usiilui și capriciului ceea ce
este basatiî pe regiile sigure și nevariabile.

CAPU XXXIII.
Plonasmulu.

Suntii în limba italiană multe particule cari formeză (pleonas­
me. Din acestea unele dau discursului putere și energia, altele i
adaugă grația și .frumusețe.
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Este necessariu de a le înveța cine-va, spre a cunosce carac-
teristicele adfiveratuluî stilu italiană.

§§■ I.

Pleonasme cart dau energia discursului.

Bello — Io lo rilessi di bel nuovo (eu ’lu citii din nou).
Le portd cinquânta bei fiorini d’oro (i dusse cinci-

(lece de formosi florini de aurii).
Io me ne accorsi sul bel primo (eu înțellcsseimaiânteiu).
II lavoro e bello e fatto (lucrulă este formosă și

făcută).
E partito di bel giorno (a plecatu de țli-frumosă).

Bene — L’un daU’âltro lontăno ben dieci miglia (analii de
altulă depărtată țlece millie).

V’andro si bene (voiu merge a colo da bine).
Or bene, che n’avverră? (acuma bine ce se va în

timpi a).
Gl’involo ben cento doppie (i fură sute.de galbeni).
Ben presto se ne fuggi (bine iute fuggi)
L’ho cercate ben dieci volte (’lu amu cantată bine

de țlece ori).
E — Se voi non gli avete e voi andate per essi.

Decă voi nu i aveți și voi duceți-ve după ei),
II cantâr del găllo non haservito a destarti stamăne, eh?
Cantecalu cocoșului nu a servită a te deștepta as?-

tă-(Ji demâneța, e?
Ecco — Ecco io non so ora dir di no (eccă eu nu sciu a-

cumă să țlică nu).
Ecco poiche voi pur volete, domattina vi mostrerd

come si fa.
Eccă fiindu că voi ancă voiți, mâne dimineta ve voiu

areta cuină-se face.
Giă -- Câddi non giă come persona viva.

Câțjui nu ca persona vină.
II fece non giă per amore, ma per interesse (’lu fă­

cu nu de amoră, ci pentru interessă).
Dai nno ferm o voler giă non mi svoglio.
De la statornica mea voință nu me departeză.
Non giă da alcun proponimento tirâto.
Nu de ver-uă propunere împinsă.

Mai — (nici uă dată)-acesta vorba, uninduse cu nesce par-'
ticule, dâ frasei mai multă putere; precumă: sempre
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mai șeii mai sempre (totu d’auna) maisi (da entr’ade-
veră) maind (nu entr’adeveru) mai piu (nici uă data
mai multă).
Esemple:

Vi sarebbe egli mai quî alcuno? (este ore aci cine-va?
Io sempre mâi poscia fard cid che voi vorrâte.
Eu totu d’auna apoi voiă face ceea, ce voi veți voi.
Disse, maisi ch’io lo conosco (disse, da într’adeveră că

’lu cunoscu).
Rispose, mainb (respunse, nu entr’adeveru).
Come măi e possibile (cumu se pote?)
Oramâi, non ho piu niente a fare (acumă numai amu

nimicii să făcu).
Quandomăi si e veduto?
Quândă s’a mai vedută.
Se mai venisse,. digli clic vo’vederlo.
De ar mai veni, țli-i că voiă să ’lu vețlu.
Che mai fard? (ce să mai făcu?)
Porche mai non me l’liai detto?
Pentru ce nu mi ai spus’o!

Mica seu miga — Son novelle vere, non son mica făvole.
Suntă noutăți adevărate, nu suntă de lo-

că fabule.’
Punto — Io non dubito punto (eu nu me îndoescu

de locă),

Ora — Or che non văi lâ dove sei aspettato?
Acumu, de ce nu mergi colo unde ești așteptată?

Pure — Ma se pure avvenisse (ansă chiaru quându s’ar întîmpla).
Vivăte pure (să trăi ți).
Egli e pur desso (este chiaru ellă).

Si — Stâvasi tutto timido, tuțto confiiso.
Sta totu timidă, totu confusă.
Tutta sola nella sua camera si stâva.
Totă singură în odaia sea ședea.

Uno — Se i miei argomenti frivoli voi tenete, quest’uno so­
lo ed ultimo a tutti gli altri dia supplemento (de-
că ale mele argumente de frivole voi socotiți, a-
cestu singură și cellă din urma, la tote celle I’al-
te să dea supplinire.

Via (plecă) — acesta vorbă, uninduse cu verbele de mișcare
dâ frasei multă putere. Spre esemplu;

Subitamente levătasi, fuggi via.
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Iute sculânduse, fuggi.
Gctto via la spada, per non ferirlo.
Arunca sabia, spre a nu ’lu râni.

Se vede, cu facilitate, că acesta vorbă a fosta
mai âiiteiu întrebuințată ca substantivulu cu
preposițiunile (.in) s6u (per), precumti (in
via)-(per via), ce pe urma s’a suppressti.

n.
Pleonasme cari dau gradă discursului.

figli — ella (si in discursul u familiarii gli-la).
A inc parc 6gli esser certo (mi separe a fi de sigură).
Ella non andră sein pro cosi.
Nu va merge totu asia.
Gli e pur singolare ’. (este minuna tu ')
La sarebbe bălla! (ar fi formosu!)

Esso (ellu)-precede pronumele personale (lui), (lei), (Ibro),
(noi-voi). precumu (da esso lui), (da esso lei), (da 6sso
loro)-(con esso noi), (con esso voi), (con 6sso loro), și
se unesce cu adverbielc sdu preposițiunile (lungo-sov-
ra), precumu (lunghesso-sovresso).

Con — Con meco-con teco-con-secoîn locu demeco, teco, seco
Cu mine. Cu tine, Cu sine.

Si — Si e tanta la benignită e misericordia di Dio!
Este atâtiî de marc benignitatea și misericordia Iul
Dumnezeu

Non — Comincio a temere .chc il fătto nou andăsse a rius-
cir male.

începu să se temă ca fapta să esa refl.
Dabito che non lo fără,
Mc îndocscă cfi nu ’lu va face.

Mi-ti-si-ci-ne vi — Io mi credeva chc voi foste un sănto. (cil
credeam că erați unu sântă).
Debbo saper quel ch’io mi dica.
Trebue să sciii ceea ce țlică.
Non sapdvo ne che midire, ne che mi fa- 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



559

re (nu șciam nici ce să dictU nici ce să
iacd).
fîlla si credeva d’esser bella.
Ea credea a fi formosa.
Voglm che tu con noi ti rimănga.
V o eseu ca tu cu noi sa remâl..
A me parrebbc che a casa ce ne andăs-

șhno (asin li de părere să ne ducem ti acasă)
Voi nou sapele quel che vi dite.
Voi nu sciți cea ce (liceți.
Vâtti con Dio (dute cu Dumnețlefi).
Poi se ne andărono a cenăre.
Pe urmă se dnsseră a cina.

Quâtă uă dată se rcpețcscu pronumele personale
absolute (io), (tu) si c. I. spre a se da frasei mal
multă mergi a; prccumu.
Io ii so ben io. quel che lard (eti sciu bine ce
voi ii face).
Tu il vedrăi bon tu. come ne sarăi concio.
Tu. vei vede bine cum vei ti.

Venire — Gli venne fătto di corrcggcrlo (reuși a ’lti correge).
Tutto il venne considerăndo (îhî privi de la capii
pene la piciore). '
Gli venne trovăto un buon uomo..
Găsi unu omiî bunii.

Andăre — Egli va cantăndo (ellii se duce cântându).
£g]i va cantăndo un po’ di quiete.
Ellii umblă cântând nițică liniște.
Egli va cogliendo fiori.
Ellu umblă cullegendii fiori.

Stare — Essi stăvano a ședere liino accanto aH’ăltro.
El ședeau unulu lungă altulu.
Stâuno a leggere confusamente.
Citcscu in confusiune.
Sta pure ad udire (ascultâ-me deh!)

Pleonasmele se potii Întrebuința de quâte . ore adaugă frasei
mal multă energia și grația; precumii se vede în esemplele prece­
dente: ensă trebue evitate, ca unii vițiu, sdu cellă pucinu ca uă
negligintă, quând este numai uă redundanta sterilă de vorbe cari
slabescil cugetările ce cată a fi espresse.
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CAPU XXXIV.
Observațiuni asupra ortografiei italiane.

Alfabetulu italiano, precumu se vede Ia începutulu acestei gram-
matice, este totii ca alfabetulu latinii, afară numai de (K X Y,) că­
rora în vorbele derivate din cllinesce și din latinesce se substituă
(O S I,) precumu de la (Kalendae), (exemplum), (gyrus), (calănde)
(esempio) seu (escmplo), (giro). Ensă.(X) se conservă în puține
latinisme, precumu (ex abrupto), (ex officio), (ex professo), (ex pro-
posito), și în vorba (Xanto) fluviu despre care se face mențiune în
poemele lui Omeru și ale lui Virgiliu, spre a se distinge de: Santo
(Santo).

Consonanta latină (J), afflânduse la începutulu vorbeloru sim-
plice, se scambă în (i) scurtu, și priimesce (g) înainte în limba i-
taliănă, precumu de la (justus), (juvenis), jungere), (giusto), (giovine),
(giungere) și c. 1. — îli vorbele compuse, consonanta care precede
(J). se preface în altă (g), precumu de la (adjungere), (aggiungere),
și c. I.

Quându (J) se află entre doue vocale la finitulu vorbeloru, se
scambă în (i) scurtu, și priimesce doue (gg) înainte, precumu de la
(major) (maggiore), de la (pejor). (peggiore), și c. 1.

în unele vorbe compuse, consonanta (J), scămbănduse italie-
nesce în (i) scurtu, potc fi precedată seu neprecedută de (g): ensă,
în casulu din urma, consonanta care precede (J) se îndoesce, pre­
cumu de la (adjectivus), (aggettivo) și (addiettivo), de la (objectus),
(oggetto) și (obbietto) și c. 1.

(Pli) se scambă în (F) italianesce, precumu:
Philippus (Filippo) philosophia (filosofia) pliilosoplius (filosofo)

philosophicus (filosofico) și c. 1.
Vorbele străine cari începu cu (ps) șefi (pt) perdu (p) inițială

în limba italiană, precumu: psalmus (sălmo) Ptolomeus (Tolomdo)
și c. 1.

Quându (ps) seu (pt) se află în mețlioloculfi vorbelorfl latine
seu derivate de la ellinesce, atunci scambă (p) în (s) înainte de (s)
și în (t) înainte de (t), precumu: gypsus, (gisso), adoptivus (adotti-
vo) și c. L

Quându litera (1) se află in latinesce dupo (f) seu (p), italie- 
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nesce se scâmbă în (i), precumtt: fliimen (fiume) fios (fiore) si c. 1.
plenus (pieno) plăcere (piacere) și c. 1.

Consunantele. latine (b), (c),’ (d), (g), (m), (p), (x), fiindu ur­
mate de altă consunantă suntu omisse în vorbele italiane, și con-
sunanta urmatoră se îndoesce, precumu: absent (assente) doctus
(ddtto) admiratio (ammirazidne) enigma (enimma) somnum (sonno)
aptus (atto) exceptio (eccezione) și c. 1.

Consunantele italiane (b), (c), (g) se îndoescu înaintea (ia) și
(io), precumu săbbia (nisipu) diîbbio (îndoială) făccia (fașiă) lăccio
(gaitanu) spiaggia (țermu) viaggio (câlletoria) și c. 1. • ' r

Afară de puține esccpțiuni cari nu se potîi determina^aceste .
consunante, precumu sî celle l’alte coprinse în alfabetulu italianu,
se îndoescu totu d’auna quăndii se punți ăntre doue vocale, mai
cu seină în vorbele acelle, cari se compună de uă preposițiune și
de unu verbu; precumu : ’ ' -

Abbăttere (a dobori) abbattimento (doborire).
Accecăre (a orbi) accecamento (orbire).
Addirizzăre (a îndrepta) addirizzamento (îndreptare).
Affumare (a afluma) aflinnamento (aftumare).
Aggelăre (a înghiata) aggelamento (înghiațare).
Allevăre (a cresce) allevamento (crescere).
Ammolestăre (a supera) ammolestamento (superare).
Annotare (a însemna) annotaindnto (însemnare).
Appdndere (a atirnă) appendimento (atirnare).
Arrovesciare (a restorna) arrrovesciamdnto (restornare).
Attirăre (a attrage) attiramento (attragefe).
Avvolgere (a înveli) avvolgimento (învelire).

Consunanta (s) urmată de altă consunantăse numesce (s) im­
pura (nepura), și urmată de uă vocală se numesce (s pura); pre­
cumu: spirito (spiritu) splendore (strălucire) strepito (sgomotu) scan- ■
no (scaunu) specchio (oglinda) și c. 1. cerne (scmință) salice (salce)
suono (sunetu) serpe (șerpe) solco (brasdă) și c. 1.’

Dulcdța limbei italiane nu sufere ca mai multe consunante,
una dupo alta, să se întilne'scă în doue vorbe, din cari una ter­
mină cu consunantă, și cea l’alta (începe su; (s) impura. Pentru acesta

în locu de il studio se dice: lo studio (studiulii)
— — per sdegnb — — per isdegno (de superare)
— — in’ Spagna — — in Lspagua
— — in Svezia — — in Isvezia
— ’ — con spirito — — con ișpi'rito (cu spiritu)
— — con stima —■ — con istima (cu stimă)

. 36.
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— — per sfuggire-------- per isfuggire (spre a. fugi)
— — ■ non sta bene — — non ista bene (nu șede bine)

Aci, precumu se vede, se pune uă vocală pentru eufonia în­
tre consunanta vorbei precedente și consunanta vorbei urmâtore;
adecă, afara de esemplulii ânteiu, unde vocala articolului îndulcesce
sunetulu aspru alu (1) și alu (s impurii), în tote celle-l’âltc se pu­
ne vocala (i) între consunanta vorbei precedente și cosunanta vor­
bei urmatore, caria se unesce; va să dică (i) înaintea (s impurii),
spre a se îndulci sunetulu aspru ce urmeză din întilnirea conso­
nantei finale a vorbei antecedente cu consunanta inițială a vorbei’
consequente.

Assemenea se scote consunanta (n) din vorbele compuse cu
preposițiunile (con) și (in), spre a se îndulci sunetulu aspru care
este consequența acestei composițiuni; precumu.:

în locîi de constringere se dice costringere (a constrînge)
— — conspetto — — cospetto (presința)
— — constante — — costau te (statornicii)
— — constituire — — costihiire (a constitui)
— — inspettore — — ispettore (inspectorii).
— — inștrumento — — istrumeuto (instrumentă)
— — inspirăre — — ispirărc (a inspira)
— — instinto — — istinto (înstinctu)

Totu pentru eufonia se pune (d) înaintea preposițiunii (a) și
înaintea conjuncțiuniloriî (e) și (o) quândii suntu urmate de uă vo­
cală ; precumu: .

Scrivo ad Attillio mio figlio (scriu lui Attilliu, fiului meu).
Andrâi tu ed ellaalla chiesa (o să mergi tu și ea la biserică).
Non so se sei ombra od uom vivo (nu sciu de ești umbră

seu omu viu.
Spre a se da mai multă energia și eleganță discursului, se.

taiă vocala finală și quâță uă dată sillaba finală a vorbei urmată
de altă vorbă, care începe cu consunanta; adecă vocala seu sillaba
finală a substantiveloru și a adjectiveloru singulare, cari termină
în_(e) seu în (o), și cari aii, înaintea acestoru vocale, una din con­
sonantele liqîiide (1). (m), (n), (r) neprecedută de alta consunanta,
și suntu urmate de uă vorbă care începe cu iiă consunanta- ce nu
este (s impurii), precumu: fedel servi tore (credincioșii sluga) uom
devoto (omu evlaviosu) pien pdpolo (plin populu) JeggSr vento
(usioru vîntu și c. 1. .

Substantivele și adjectivele terminate în (a) nu se taiă nici
uă dată, și este errore a se țlice: una sol volta (uă singură dată), 
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una sol cosa (unu singurii lucru) în lociî de (una sola volta), (una
sola cosa).

Amu (lisu că substantivele și adjectivele terminate in (e) șr
(o) precedate. numai de una din consultantele liquide (1), (m), (n),
(r) lapida vecală finală, acuma observâmu, prin urmare, că nu se pote
țlice (ingan), (fer), (ladr), în loc de: ingănno (inșcllaciune) ferro (ferru)
lădro (furu): ensă capei biondo (perii blondu) bel viso (frumoșii chipu),
quel cămpo (acellu câmpii) și c; 1. ■ se pote elice.

(Qucllo) și (bello) făcu la pluralu (quegli), și (begli) quândit
suntii urmați de vorbe cari începu cu vocală seu’ cu (s impurii);
precumu: quegli obbietti (acelle objecte) quegli scânni (acelle scau­
ne) begli ochi (frumoși uocchi) begli spiriti (formose spirite)-

Phiralulu substantiveloru si adjectiveloru nu se taiă, de șt
poețilorti este permisșu din causa armoniei.

riNIS COBONAT OPUS.
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